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	Synové Certaine de Thirty-Courtneyové cítí k sobě nepřátelství na život a na smrt.

	Avšak pokrevní spojení je vzájemně přitahuje
stejně jako touha po zlepšení situace na jihu rodné Afriky.

	V krvavém zápasu proti sílící vlně černošského běsnění se musí Manfred a Šasa postavit tváří v tvář také důsledkům svých vlastních bezohledných ambicí.
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	Držíce se spolu za ruce
jsme překračovali
kontinenty této země,
ale žádný z nich nebyl tak široký
jako má láska k tobě.

	

	

	Společně jsme propluli všechny oceány,

	ale žádný nebyl tak hluboký

	jako má láska k tobě.

	

	 


Tara Courtneyová od svatby neoblékla bílou. Dávala přednost zelené, protože se jí lépe hodila ke kaštanovým vlasům. Připadala si jako nevěsta, trochu rozechvělá, s pocitem radosti a hlubokého odevzdání. Rukávy a vysoký límeček lemovala krajka v barvě slonoviny. Pohodila hlavou a vlasy se blýskly v odrazu sluneční záře zalévající Kapské Město. I když se stala matkou čtyř dětí, svou štíhlou postavou a vosím pasem působila atraktivně. Navíc jí zabarvilo tváře vzrušení.

	Široká šerpa v pohřební černé barvě splývala přes jedno rameno a neladila s celkovým obrazem: mládí a krása zakrytá symbolem smutku. Přes emocionální zmatek tu stála s rukama sepjatýma, s hlavou svěšenou, tichá a nehybná.

	Patřila ke skupině téměř padesáti žen, oblečených v bílé s černou šerpou jako ona. Ze všech vyzařovala podobná truchlivost, stály v pečlivě vyměřených vzdálenostech podél chodníku, proti hlavnímu vchodu do parlamentu Jihoafrické Unie.

	Téměř všechny pocházely ze stejné sociální vrstvy jako Tara, bohaté, privilegované a znuděné jednotvárností života. Většina z nich se připojila k protestu z prožitku vzrušení při demonstrativním postupu proti státní správě i pro možnost rozběsnit své blízké. Některé chtěly upoutat pozornost manželů, kteří po prvních deseti letech společného života už zapadli do stereotypu a spíš se zaměřili na podnikání, golf nebo jinou, mimomanželskou aktivitu. Existovalo však i pevné jádro organizace Černé šerpy (Black Sash), sestávající převážně ze starších žen, k nimž se ale připojily i mnohem mladší Tara Courtneyová a Molly Broadhurstová. Ty zase pohánělo znechucení nad do nebe volající nespravedlností. Tara se snažila vyjádřit svou motivaci během tiskové konference, kdy na dotaz reportérky z novin Cape Argus ohledně své aktivity odpověděla: „Nesnáším totiž tyrany a podvodníky!“ Tímhle si potvrzovala správnost svého rozhodnutí.

	„A právě přichází zlý vlk,“ oznámila kolegyně pár kroků po její pravici. „Vzmužte se, děvčata!“ Molly Broadhurstová patřila k zakladatelkám spolku Černé šerpy – malá, třicetiletá žena plně odhodlaná k čemukoliv. Pro Taru ideální vzor hodný obdivu, snažila se jí vyrovnat.

	Černá chevroletka s vládní značkou zastavila na rohu Parliament Square. Vystoupili čtyři muži. Policejní fotograf se okamžitě pustil do práce. Postupoval od jedné dámy se šerpou k druhé a každou pečlivě vyfotografoval. Za ním následovali další dva, v ruce poznámkové bloky.

	I když byli v černém, obleky podivného střihu a humpolácké tmavé boty prozrazovaly policejní šatník. Zapisovali si jména a adresy protestujících. Tara, ze které se velice rychle stal expert na podobné záležitosti, je odhadla na příslušníky speciálního oddělení, čtvrtého znala od vidění.

	Měl na sobě lehký šedivý letní oblek, hnědé polobotky a s nimi ladící kravatu. Vše doplňoval šedivý plstěný klobouk. Muž průměrné výšky a neutrálního vzhledu se usmíval širokými ústy a velice přátelsky, s pozdviženým kloboukem zdravil Molly.

	„Dobré ráno, paní Broadhurstová. Jste tu časně. Procesí dorazí až za hodinu.“

	„Zatknete nás zase všechny, inspektore?“ chtěla vědět Molly.

	„Jak ošklivá myšlenka,“ policista pozdvihl obočí. „Žijeme přece ve svobodné zemi, to snad víte.“

	„Jenže mě neoblafnete.“

	„Zlobivá paní Broadhurstová!“ potřásl hlavou. „Pokoušíte se mě vyprovokovat.“ Angličtinu měl vynikající, pouze s malým přídechem afrikánského akcentu.

	„Ne, inspektore. Protestujeme proti do očí bijící manipulaci ve volebních obvodech této perverzní vlády, proti opotřebení právních norem a porušování základních lidských práv většiny našich jihoafrických spoluobčanů převážně z důvodů barvy jejich kůže.“

	„Mám dojem, paní Broadhurstová, že se už zase opakujete. Přesně tohle jste mi řekla při našem posledním setkání,“ uchechtl se inspektor. „Tím byste vlastně vyžadovala své opětovné zatčení. Nechtějte tedy pokazit tak úžasnou příležitost…“

	„Otevření parlamentu oddaného nespravedlnosti a vykořisťování je důvodem pro smutek, a ne oslavy.“

	Inspektor cvrnkl do obruby klobouku, ale i ze štiplavé uštěpačnosti vyzařoval skutečný respekt a možná i trocha obdivu.

	„Jen pokračujte, paní Broadhurstová,“ zamumlal. „Mám téměř jistotu, že se znovu setkáme,“ pousmál se a popošel dál, dokud se nedostal k Taře.

	„Přeju vám dobré ráno, paní Courtneyová.“ Odmlčel se a tentokrát obdiv nezastíral. „Co si váš význačný manžel myslí o vašem zrádném chování?“

	„Copak jde o zradu, když se stavím proti překračování lidských práv Národní stranou a jejich legislativou z důvodů spojených s rasou a barvou pleti, inspektore?“

	Pohledem se na chvíli zarazil o vyzývavá ňadra, krásně tvarovaná a navíc ozdobená bílou krajkou. Potom se jí podíval do očí.

	„Jste až moc hezká na podobné nesmysly,“ prohodil. „Přenechte aktivitu šedovlasým starým pannám. Přesuňte se radši domů, kam patříte, a starejte se o děti.“

	„Vaše mužská arogance je nesnesitelná, inspektore!“ Hněvem rozpálené tváře zvýšily atraktivní vzhled, který právě policista pochválil.

	„Opravdu bych si přál, aby všechny zrádkyně vypadaly jako vy, protože pak by má práce byla mnohem příjemnější. Děkuji vám, paní Courtneyová.“ Furiantsky se usmál a pokračoval v chůzi.

	„Nedej se vydráždit, drahá!“ zvolala Molly. „On je expert. My ale protestujeme pasivně. Pamatuj na Gándhího.“

	S vynaložením veškerého úsilí se Taře podařilo potlačit vztek a opět nasadila masku kajícníka. Na chodníku se už začal shromažďovat dav čumilů. Skupina žen v bílém se stala objektem zájmu i zábavy, u některých vzbuzovaly souhlas, u většiny však nepřátelství.

	„Zatracení komouši,“ zavrčel muž středního věku, „chcete předat celou zemi do rukou divochů? Měli by vás zavřít do basy s ostatními gaunery!“ Dobře oblečený, řeč kultivovaná. Dokonce měl na klopě odznak ve tvaru malé přilbičky, čímž prozrazoval dobrovolnickou službu ve válce proti fašismu. Jeho chování právě dokazovalo, jak velikou podporu si získala Národní strana mezi anglicky mluvící bílou populací.

	Tara se kousla do rtu a snažila se nereagovat. Sehnula hlavu, i když výpad proti nim získal jásavou podporu některých barevných v davu.

	Vedro už nastupovalo v plné síle, slunce dosahovalo středomořského jasu a jen rostoucí „přikrývka“ mraku zahalujícího obrovskou plošinu vrcholu Stolové hory oznamovala nástup jihovýchodního větru, který se ještě nedostal k městu usazenému při úpatí. Dav mohutněl, stával se hlučnější. Do Tary kdosi strčil – zřejmě úmyslně.

	Raději se snažila soustředit na impozantní budovu parlamentu na druhé straně ulice. Průčelí z červených cihel doplněné bělostným sloupovím se jí tetelilo před očima. Tuhle hrůzu měl na svědomí sir Herbert Baker, architekt většiny podobných monumentů Britského impéria. Velice se vzdalovala Tařinu modernímu pojetí vkusu, v němž dávala přednost nezatíženým liniím a proskleným prostorům, doplněným světlostí nábytku ze skandinávské borovice. Budova sama o sobě ztělesňovala veškerou nepružnost a zastaralost minulé éry, prakticky vše, co chtěla Tara strhnout a zničit.

	Úvahy přerušil hlasitější šum davu.

	„Už přicházejí,“ volala Molly. Zástup se zavlnil a začal jásat. Ozval se klapot koňských kopyt, objevila se eskorta jízdní policie s vlajícími prapory na špicích kopí. Zkušení jezdci na perfektních koních, jejichž srst kovově zářila ve slunečním svitu.

	Otevřené vozy se přehnaly kolem. V prvním seděl guvernér s premiérem. To byl on, Daniel Malan, vůdce Afrikánců s odpudivým výrazem připomínajícím žabáka. Tenhle muž měl jeden jediný cíl: uchovat svůj Volk na vedoucí pozici v celém jihu Afriky po dalších tisíc let, a neexistovala cena, kterou by za vysněnou možnost nezaplatil.

	Tara na něho zírala plná záště, protože on zosobňoval všechno, co ji odpuzovalo na vládě panující zemi a lidem, které tak milovala. Při průjezdu okolo se oči politika na zlomek vteřiny setkaly s jejími. Snažila se pohledem vyjádřit sílu svých pocitů – žabák však nenaznačil ani špetku pochopení, ani mu nepřeběhl stín znechucení v hluboce přemýšlivém výrazu. Přestože se díval, Taru neviděl. Zlost v ní doplnilo zoufalství.

	„Co se musí stát, aby tihle lidé druhé vyposlechli?“ uvažovala nahlas ve chvíli, kdy hodnostáři vystoupili a zůstali stát v pozoru při melodii státní hymny. Tentokrát ještě Tara nevěděla, že ji hrají naposled při otevírání jihoafrického parlamentu.

	Orchestr zakončil své vystoupení fanfárou. Ministři vládního kabinetu následovali guvernéra a premiéra masivními vstupními dveřmi. Za nimi postupně vcházeli členové opozice. Tohohle okamžiku se Tara obávala, protože v procesí se objevili blízcí rodinní příslušníci. Hned za vůdcem opozice kráčel její otec s macechou. Vytvářeli nejkouzelnější pár: vysoký a statný muž se nesl důstojně jako patriarchální lev, do něho zavěšená šla štíhlá a elegantní Centaine de Thiry Courtney-Malcomessová ve žlutých, perfektně padnoucích hedvábných šatech. V apartním kloboučku na hlavě a se závojíčkem přes tvář se zdála snad jen o pár let starší než Tara. Každý znal důvod křestního jména Centaine – francouzsky Století. Vždyť se narodila v první den dvacátého věku.

	Snad si jí nikdo z nich nevšiml – nikomu se nesvěřila se svým úmyslem zúčastnit se protestní akce. Ovšem na vrcholu širokého schodiště se celý zástup na chvíli zastavil. Než Centaine zašla dovnitř, rozhlédla se z vyvýšeného stanoviště a její zrak padl na nevlastní dceru. Zjevná síla znechucení ve tváři na Taru zapůsobila jako políček.

	Pro Centaine čest, důstojnost a dobré jméno rodiny patřilo k nejdůležitějším vlastnostem. Už několikrát ji varovala před předváděním se na veřejnosti při těchto příležitostech. Šlo o riskantní záležitost, protože nebyla jenom nevlastní matka, ale i tchyně a navíc vůdčí osobnost rodu i bohatství Courtneyů.

	V polovině schodiště, hned za ní, stál Šasa Courtney, který zaregistroval směr matčina pohledu. Bleskově se otočil a spatřil svou manželku ve skupině demonstrantů s černými šerpami. Když mu ráno u snídaně sdělovala neúčast na ceremonii, Šasa téměř ani nevzhlédl od finanční stránky ranních novin.

	„Jak chceš, drahoušku. Určitě to bude nuda,“ zamumlal. „Dal bych si ale ještě jeden hrnek kávy, pokud máš čas.“

	Právě teď se musel usmát: zavrtěl zoufale hlavou, jako by přistihl neposlušné dítě při nějaké nezbednosti. Raději se otočil a posunul s ostatními kupředu.

	Vypadal pohledně, pouze černá páska přes oko mu dodávala pirátskou vizáž, kterou mnoho žen považovalo za svůdnou a vyzývající. Společně s Tarou tvořili jeden z nejhezčích mladých párů společenské smetánky Kapského Města. Bohužel po pár letech se plameny vášnivé lásky přeměnily v hromádku šedivého popele.

	Jak chceš, drahoušku, říkával v těchto dnech až moc často.

	Poslední hodnostáři zmizeli v budově, jízdní eskorta a prázdné vozy odjely, dav se rozcházel. Protestní demonstrace skončila.

	„Taro, objevíš se?“ volala Molly.

	„Musím za Šasou,“ zavrtěla hlavou. „Uvidíme se v pátek odpoledne.“ Přetáhla si černou šerpu přes hlavu, složila ji a vložila do kabelky. Potom zamířila ke vstupní bráně.

	Vůbec nezaznamenala ironii osudu při předložení průkazky, která ji opravňovala ke vstupu do téhle instituce, proti jejímž akcím tak divoce protestovala. Vyšla bočním schodištěm a podívala se na balkon návštěvníků. Všude plno manželek státníků a důležitých hostů, přes jejichž hlavy pohlížela do prostory sněmovny v přízemí. Řady tmavě oblečených členů parlamentu se v lavicích potažených zelenou kůží účastnily působivého rituálu. Veškeré proslovy budou banální, plné otřepaných frází a nudné až k smrti, rozvažovala, protože si potřebovala odskočit. Vždyť stála na ulici už od časného rána.

	Usmála se na uvaděče, když kráčela chodbou k toaletám. Potom zamířila k otcově kanceláři, kterou používala jako svou vlastní.

	Zahnula za roh a téměř se srazila s vysokým černochem v uniformě parlamentního personálu. Minula by ho jen s kývnutím hlavy a úsměvem, kdyby si včas neuvědomila, že v tuhle dobu nemá uklízeč co dělat na chodbě, kde se nacházejí kanceláře premiéra a vůdce opozice. Přestože svíral mop a kbelík, netvářil se vůbec servilně. Ostře mu pohlédla do očí.

	Otřásl s ní téměř elektrický výboj poznání. Došlo k tomu před mnoha lety, ale na tenhle obličej nemohla nikdy zapomenout: téměř faraónské rysy s ušlechtilým, avšak krutým výrazem, temné oči oživovala přirozená bystrost. Patřil k těm nejkrásnějším mužům, které kdy viděla – přímo slyšela jeho hlas, hluboký a vzrušující. Měla ho zafixovaný v paměti, slastí jí až přeběhl mráz po zádech. Dokonce si vzpomněla i na vyřčená slova: Objeví se generace, jejíž zuby jsou jako meče… aby pohltily nuzáky země.

	Tenhle muž se u ní zasloužil o první drobty chápání vjemů černocha, narozeného v Jižní Africe. Pevné odhodlání k protestu se vlastně datuje od toho dávného setkání. Tenhle muž změnil její život několika slovy.

	Zastavila se a zablokovala mu cestu. Chtěla mu sdělit své pocity vůči němu, ale v krku jí vyschlo a chvěla se šokem. Černoch si okamžitě uvědomil, že ho poznala, a změnil se v ostražitého leoparda, který o lovcích ví. Tara vycítila nebezpečí, zaregistrovala hrozící africkou krutost, jež ho obklopovala. Přesto se nebála.

	„Patřím k přátelům,“ podařilo se jí vyhrknout. Pak ustoupila stranou. „Náš cíl je stejný.“

	Ani se nepohnul, pouze zíral. Věděla, že na ni nikdy nezapomene. Pod jeho pohledem pálila i kůže. Potom přikývl.

	„Znám tě,“ přisvědčil a jí opět při zaslechnutí jeho sytého hlasu přeběhl mráz po zádech. Hluboký, melodický, plný rytmu a kadence Afriky. „Ještě se sejdeme.“

	Aniž by pohlédl zpět, zmizel za rohem. Tara tu stála strnulá, srdce jí bušilo v krku, lapala po dechu.

	„Moses Gama,“ zašeptala. „Mesiáš a bojovník Afriky…“ Potom se zarazila a zavrtěla hlavou. „Copak tady vůbec dělal?“

	Možné varianty v ní vzbudily zvědavost, instinktivně vytušila pokračování boje – a toužila stát se jeho součástí. Chtěla se připojit, být aktivnější, a ne jenom pasivně stát na rohu ulice s černou šerpou přes rameno. Dobře věděla, že pouhým pohybem prstu Moses Gama přivolá k následování nejen ji, ale i deset milionů ostatních.

	Ještě se sejdeme, slíbil a ona mu věřila.

	Plná radosti prošla chodbou. Vlastnila klíč k otcově kanceláři, a když ho vsunovala do zámku, měla před očima mosaznou tabulku:

	

	PLUKOVNÍK BLAINE MALCOMESS NÁMĚSTEK PŘEDSEDY OPOZICE

	

	S překvapením si uvědomila, že nebylo zamčeno, a tak otevřela dveře dokořán a vstoupila.

	Centaine Courtney-Malcomessová se odvrátila od okna a pohlédla na ni. „Čekám na tebe, mladá dámo.“ Trocha francouzského přízvuku patřila k macešině afektovanosti, což Tara nenáviděla. Vždyť se dostala do Francie jenom jednou za pětatřicet let, pomyslela si a vzpurně vystrčila bradu.

	„Nedělej na mě podobné posuňky, chérie“ pokračovala Centaine. „Když se předvádíš jako dítě, musíš očekávat i přiměřenou reakci.“

	„Ne, matko, mýlíš se. Nepředpokládám, že se ke mně budeš chovat jako k dítěti ani dnes, ani jindy. Jsem vdaná pětatřicetiletá žena, matka čtyř dětí a paní vlastního domu.“

	Centaine si povzdychla. „Tak dobře,“ přikývla. „Starosti převážily nad mou dobrou výchovou, a proto se omlouvám. Nesnažme se nám tedy tenhle rozhovor dělat ještě horší, než ve skutečnosti je.“

	„Vůbec mě nenapadlo, že o něčem potřebujeme diskutovat.“

	„Taro, sedni si!“ nařídila Centaine a snacha instinktivně poslechla. Nebyla však spokojená sama se sebou. Mezitím se macecha usadila na otcově židli za stolem. Vždyť patří tatínkovi a tahle ženská na ni nemá nárok.

	„Právě jsi konstatovala, že jseš matka čtyř dětí,“ pokračovala tchyně potichu. „Potom určitě budeš souhlasit se svými povinnostmi…“

	„O své děti se pečlivě starám,“ sykla Tara. „V tomhle směru mě nemůžeš z ničeho obviňovat.“

	„A co tvůj muž a manželství?“

	„Co je se Šasou?“ začala se okamžitě bránit.

	„Řekni mi to ty,“ vyzvala ji Centaine.

	„Po tom ti nic není.“

	„Oho, mýlíš se,“ odporovala nevlastní matka. „Obětovala jsem Šasovi celý svůj život. Naplánovala pro něho možnost stát se jedním z vůdců tohoto národa.“ Odmlčela se a zamyslela. Jako by trochu zašilhala, uvědomila si Tara a chtěla macechu brutálně přerušit.

	„To je nemožné a ty to víš.“

	Centaine se vzpamatovala a vztekle pohlédla na Taru. „Nic není nemožné – pro mě, ani pro nás.“

	„Ach ano, je to nemožné,“ vzpírala se snacha. „Obě dobře víme, že příslušníci Národní strany si libovolně zřídili volební obvody – dokonce do senátu dosadili své vlastní lidi. Jsou u moci navždy. Už nikdy se do vlády nedostane žádný politik, v jehož krvi nekoluje pravá afrikánská krev. Nemůže se stát vůdcem téhle země, dokud nedojde k revoluci – po ní ovšem vládu převezmou černoši,“ zakončila proslov a na chvíli viděla před sebou postavu Mosese Gamy.

	„Jak jseš naivní,“ odsekla Centaine. „Takovýmhle věcem vůbec nerozumíš. Povídání o revoluci je dětinské a nezodpovědné.“

	„Ať je po tvém, matko, ale kdesi v nitru to víš taky. Tvůj miláček Šasa nikdy nesplní marný sen. Dokonce už i on vycítil zoufalství stát v nekonečné opozici. Přestává mít zájem o nemožné. Ani by mě nepřekvapilo rozhodnutí nezúčastnit se příštích voleb, vzdát se politických aspirací, které jsi mu nakukala – jednoduše se obrátí k podnikání, kde vydělá další pár trilionů liber.“

	„Ne,“ Centaine vrtěla hlavou. „Nevzdá se. Je bojovník zrovna tak jako já.“

	„Nikdy se nestane ministrem vládního kabinetu, a už vůbec ne premiérem,“ konstatovala znechuceně Tara.

	„Pokud v tohle věříš, nejsi manželkou mého syna,“ zavrčela macecha znechuceně.

	„To říkáš ty,“ upozornila ji jemně snacha. „Ty, ne já.“

	„Ach drahoušku, moc mě to mrzí.“ Centaine vztáhla ruce přes desku stolu, který byl však příliš široký, takže se nemohla Tary dotknout. „Odpusť mi. Ztratila jsem sebevládu. Všechno je pro mě tak důležité, tak zraňující. Nechtěla jsem tě vyprovokovat. Chci ti jenom pomáhat a zároveň mám starosti o tebe a Šasu. Chci vám pomáhat, Taro. Necháš mě?“

	„Nevím o žádném problému,“ lhala snacha sladce. „Šasa a já jsme velice šťastní. Máme čtyři nádherné děti…“

	Centaine netrpělivě mávla rukou. „Taro, ty a já jsme na sebe pohlížely všelijak. Ale já jsem tvůj přítel, opravdu. Chci jen to nejlepší pro tebe a Šasu, i pro ty malé. Necháš mě vám pomáhat?“

	„A jak, matko? Že nám dáš peníze – zatím jsme dostali deset či dvacet milionů – nebo to bylo třicet milionů liber? Už ty počty nezvládám.“

	„Nechceš se mnou sdílet mou vlastní moudrost? Nechceš naslouchat mým radám?“

	„Ano, matko, poslouchám. Neslibuju však, že se budu podle nich řídit, ale můžu si je vyslechnout.“

	„Zaprvé, drahá Taro, se musíš vzdát těch šílených levicových aktivit. Vždyť přivedeš celou rodinu do řečí. Děláš ze sebe pouliční atrakci, když se tak podivně oblékáš a postáváš na rohu. Navíc je to i nebezpečné. Zákon o potlačení komunismu je v platnosti. Můžou tě prohlásit za členku této strany a zbavit všech občanských práv. Představ si jen, že přijdeš o veškerou reputaci. Navíc to ohrozí Šasovu politickou kariéru. Uvědom si, že tvé chování se odráží na něm.“

	„Matko, slíbila jsem naslouchat,“ prskala Tara. „Teď ale svůj slib ruším. Vím dobře, co dělám.“ Vstala, přešla ke dveřím, zarazila se a pohlédla zpět. „Uvažovala jsi vůbec někdy o tom, Centaine Courtney-Malcomessová, že má matka zemřela na zlomené srdce? Bylo to tvé do očí bijící cizoložství s mým otcem, co matku zlomilo! A teď tu sedíš a chytře mi radíš, jak si mám zařídit život, abych neposkvrnila tebe a tvého drahocenného syna.“ Vyšla ven a potichu za sebou zavřela těžké dveře z týkového dřeva.

	Šasa Courtney si hověl v přední lavici opozice s rukama zastrčenýma hluboko do kapes, nohy pohodlně natažené před sebou, a zaujatě poslouchal ministra policie. Právě seznamoval parlament s legislativou, kterou hodlá prosadit při nejbližším sezení.

	Ministr policie patřil k nejmladším členům kabinetu, věkem se rovnal Šasovi. Afrikánci ctí stáří, nedůvěřují nezkušenosti a neuváženosti mládí. Průměrný věk ostatních členů kabinetu určitě nepřesahoval pětašedesát let, uvažoval Šasa, když pozoroval Manfreda De La Reye, téměř čtyřicátníka. Zrovna jim vysvětloval generální koncepci doplňku stávajícího trestního zákona, o jehož odsouhlasení bude usilovat.

	„Chce získat právo vyhlásit výjimečný stav, kdy policie bude stát nad zákonem bez možnosti odvolání se k soudu,“ zabrumlal vedle něho Blaine Malcomess. Šasa přikývl, aniž se na tchána podíval. Stále sledoval muže u pulpitu.

	Manfred De La Rey hovořil afrikánsky, jako obvykle. Angličtinu zvládal jenom s těžkým přídechem, když chtěl vyhovět oficiální dvojjazyčnosti parlamentu. Ovšem v mateřštině dokázal posluchače ovlivňovat svou rétorikou a nejednou sklidil souhlas i od opozice, zatímco unesení příslušníci jeho strany pěli Hoor, hoor! – Slyšte, slyšte!

	„Tenhle má opravdu zatracený dostatek drzosti,“ potřásal Blaine hlavou. „Vždyť chce získat převahu nad samotným zákonem a vyhlásit policejní stát při chvilkovém vrtochu vlastní strany. Proti tomu musíme bojovat ze všech sil.“

	„Přesně tak!“ souhlasil Šasa, ale přitom cítil, jak ho k tomu druhému muži cosi přímo tajuplně přitahuje. Je opravdu zvláštní, jak se jejich osudy nevyhnutelně prolínají.

	Poprvé zahlédl Manfreda před více než dvaceti lety a z nijak zřejmého důvodu se okamžitě napadli jako dva rozdurdění kohouti. Šasa se zašklebil při vzpomínce na konec té klukovské rvačky. Dostal tehdy pořádný výprask, což ho pálilo i po tak dlouhém čase. Od té doby se jejich životní stezky několikrát protnuly.

	V roce 1936 se oba dostali do národního týmu Jihoafrické Unie, který se zúčastnil Hitlerových olympijských her v Berlíně. Ale jenom Manfred De La Rey v boxerském ringu získal pro zemi zlatou medaili, Šasa se vrátil s prázdnýma rukama. Potom spolu soupeřili coby kandidáti při volbách 1948, kdy Národní strana smetla oponenty a dostala se k moci. A opět vyhrál Manfred De La Rey a získal místo v parlamentu. Šasa musel čekat na doplňovací volby, kdy si v bezpečném volebním okrsku Spojené strany zajistil vlastní pozici v lavicích opozice, odkud mohl svého rivala zase konfrontovat. Ten jako ministr při svých virtuózních řečnických výkonech a rostoucím politickém bystrozraku společně s pevnou podporou své strany kráčel vstříc slibné kariéře.

	Přesně po takové pozici Šasa bažil z celého srdce. Při sledování proslovu v něm však bublala směsice závisti, obdivu a fanatického odporu.

	Manfred De La Rey svými širokými rameny a silným krkem připomínal boxera. Jinak ale už ztloustl, nestaral se o vytrénovanou postavu a tvrdé svaly se mu pomalu měnily v rosol. Šasa pohlédl s pocitem pýchy na své štíhlé vypracované tělo – alespoň teď pocítil zadostiučinění při porovnávání se svým sokem.

	Ministrův přeražený nos a bílá jizva v temném obočí kontrastovaly s podivnou září nažloutlých očí připomínajících šelmu. Podobně jako ostatní kolegové, s výjimkou premiéra, měl to nejvyšší vzdělání. Naprosto oddaný své straně se snažil prosadit božské vládnoucí právo svého Volku.

	„Oni opravdu věří, že jsou božím nástrojem na zemi. To je právě dělá tak zatraceně nebezpečnými,“ usmál se Šasa hořce, když Manfred dokončil projev za obrovských ovací přívrženců. Dokonce i premiér se naklonil, aby mu poklepal po rameni, zatímco tucet lístků s blahopřejnými poznámkami se k němu přesunoval ze zadních lavic.

	Šasa využil chvíle přerušení a zamumlal omluvu k tchánovi. „Pro zbytek dne mě už nebudeš potřebovat, ale pokud ano, víš, kde mě najdeš.“ Potom vstal, úklonou hlavy pozdravil předsedajícího a pokud možno rychle zamířil k východu. Přesto svou výškou a černou páskou přes oko přivábil několik zkoumavých pohledů mladších žen na galerii, což doprovodily nepřátelské poznámky z vládních lavic.

	I Manfred De La Rey vzhlédl a jejich pohledy se střetly. Došlo k pátravému, částečně nevyzpytatelnému kontaktu. To už Šasa vyšel na chodbu, sako si přehodil přes rameno a s pozdravným kývnutím dveřníkovi vyšel do slunce.

	V parlamentu kancelář neměl, protože sedmiposchoďová budova Centaine House, ústředí rodinné firmy Courtney Mining and Finance Company se nacházela pouhé dvě minuty chůze přes park. Cestou pod vysokými duby se měnil z politika na podnikatele. Držel si soukromý život v oddělených sekcích a naučil se soustředit v daných dimenzích, aby zbytečně neztrácel energii.

	Jakmile překročil ulici před průčelím katedrály svatého Jiří a vnořil se do otáčejících se skleněných dveří Centaine House, už jeho mysl pracovala naplno: pohyboval se v oblasti financí a důlních aktivit, rozvažoval nad firemními zprávami a porovnával je se svými instinkty. Vcelku ho velká hra s penězi bavila zrovna tak jako rituály a konfrontace na půdě parlamentu.

	Dvě hezké dívky v recepci mramorové vstupní haly se rozzářily.

	„Dobré odpoledne, pane Courtneyi,“ zapěly unisono. Úplně je odrovnal neodolatelným úsměvem, když zamířil k výtahům. Reagoval naprosto podvědomě jako vždy, když se v jeho blízkosti vyskytly hezké samičky. Samozřejmě si s nikým z personálu nezahrával – zdálo se mu to neférové a nesportovní. Rozhodně by šéfovi nemohly odmítnout a jemu by to připadalo jako zastřelit sedícího ptáčka. Přesto obě mladice vzdychaly a protáčely panenky, když se za ním pomalu zavíraly dveře výtahu.

	Sekretářka Janet už na něho čekala, aby ho jako obvykle informovala o setkáních domluvených na zbytek tohoto odpoledne. Ačkoliv to byla žena zralá, jistá a zdatná, nezakrývala hluboký obdiv k šéfovi. Šasova dobrovolně přijatá pravidla však platila i ve vlastní kanceláři.

	Napřed přešel k burzovnímu telegrafu a mezi prsty si protahoval pásku. Akcie Anglo-American opět o dva šilinky poklesly, přicházel čas nákupu.

	„Zavolej Allena a zruš s ním schůzku. Ještě na něho nejsem připravený,“ oznámil Janet a přešel ke svému stolu. „Dej mi čtvrt hodiny a potom mě spoj s Davidem Abrahamsem.“

	Jakmile sekretářka odešla, usadil se Šasa k hromadě zanechaných telegrafických zpráv a důležitých oznámení. Velice rychle je probíral, aniž by ho od práce odváděl překrásný výhled na Stolovou horu. Když jeden z telefonů zazvonil, byl na vše připravený.

	„Nazdar, Davie, co nového v Jo’burgu?“ Šlo o rétorickou otázku, protože dobře věděl, co se tam děje i jak se zachová. Denní zprávy a odhady našel v kupě došlých materiálů, přesto pečlivě naslouchal Davidovým informacím.

	Ten se už stal generálním ředitelem společnosti. Navíc patřil k nejbližším přátelům – vždyť spolu kamarádili od studentských let na univerzitě. Nikdo vlastně Šasovi nebyl bližší kromě vlastní matky.

	Diamantový důl IV ani Mine, na sever od Windhoeku, hlavního města Jihozápadní Afriky, byl stále základním pramenem úspěchu firmy. Uběhlo již dvaatřicet let, co ho Centaine Courtneyová objevila, a pod Šasovým vedením se veškerá důlní činnost rozrostla natolik, že musel přenést výkonné ústředí do Johannesburgu, obchodního centra země přesto byl považován za nudné a neatraktivní město. Proto Centaine Courtney-Malcomessová odmítla opustit čarokrásnou krajinu okolo mysu Dobré naděje a finanční i administrativní centrála zůstala v Kapském Městě. Šlo o těžkopádné a drahé zdvojení, ale Centaine si vždy prosadila svou. Nakonec to mělo své výhody i pro Šasu, který zůstal blízko parlamentu a miloval Kapsko zrovna tak jako matka.

	Hovor s Davidem probíhal asi deset minut, než Šasa oznámil: „Dobře, tohle po telefonu rozhodnout nemůžeme. Objevím se u tebe.“

	„Kdy?“

	„Zítra odpoledne. Sean hraje ragby v deset dopoledne a já to musím stihnout. Slíbil jsem mu to.“

	David v tichosti promýšlel propojení mezi sportovním utkáním školáků a možnou investicí přes deset milionů liber do nových zlatých polí v Orange Free State.

	„Brnkni mi, než vyletíš,“ souhlasil David rezignovaně. „Počkám na tebe na letišti.“

	Šasa zavěsil a podíval se na hodinky. Chtěl se ještě dostat zpátky na Weltevreden, aby mohl strávit hodinu s dětmi před koupáním a večeří. Práci dokončí později. Rovnal si a ukládal do kufříku z krokodýlí kůže důležité papíry, když vtom Janet zaťukala a vešla dovnitř.

	„Nerada vás ruším, pane. Tohle právě doručil poslíček z parlamentu, tvrdil, že je to velice důležité.“

	Šasa uchopil těžkou obálku, kterou používali pouze členové kabinetu, označenou erbem Unie: čtyřdílný štít z obou stran podpírají dvě antilopy, na stužce pod ním motto hlásá Ex Unitate Vires – V jednotě síla.

	„Díky, Janet.“ Otevřel obálku a vytáhl jediný list papíru s hlavičkou kanceláře ministra policie. Zpráva v afrikánštině byla napsaná rukou.

	Vážený pane Courtneyi, znám vaši loveckou vášeň a jistá důležitá osobnost mě požádala, zda bych vás nepozval na lov springboků na jeho farmě tento víkend. Na pozemku se nachází přistávací pruh a souřadnice jsou následující: 28 stupňů 32 minut jižně, 26 stupňů 16 minut východně.

	Mohu vás ujistit dobrým sportovním vyžitím i zajímavou společností. Dejte mi prosím vědět, zda pozvání přijímáte.

	Upřímně

	Manfred De La Rey

	

	Šasa se zašklebil a tiše hvízdl. Vstal a přešel k podrobné mapě na zdi, aby vyhledal udané místo. Farma se nacházela na území Orange Free State na jih od zlatých polí Welkomu. Nešlo o žádnou velkou zajížďku při zpátečním letu z Johannesburgu. Navíc logickým myšlenkovým postupem odhalil identitu významné osobnosti.

	„Opravdu mě zajímá, co si zase vymysleli,“ zauvažoval nahlas a pocítil dráždivou příchuť intuice. Podobné záhady ho vždy vzrušovaly, a tak napsal okamžitou odpověď na svůj osobní dopisní papír.

	

	Děkuji vám za laskavé pozvání na lov o nadcházejícím víkendu. Předejte prosím mou akceptaci našemu hostiteli. Těším se na dobrou zábavu.

	

	Při lepení obálky zamumlal: „Ve skutečnosti byste mi museli přibít obě nohy k zemi, abyste mě udrželi mimo.“

	Ve svém zeleném sportovním voze značky Jaguar SS projel Šasa masivní bílou bránou Weltevredenu. Fronton navrhl a vytvořil v roce 1790 sám Anton Anreith, architekt a sochař společnosti Dutch East India Company a tento umělecký výtvor vítal každého, kdo k nim přijížděl.

	Od doby, co mu Centaine sídlo předala a přestěhovala se k Blainemu na vzdálenou stranu pohoří Constantiaberge, se staral o Weltevreden se stejnou láskou a pečlivostí jako matka. Sám název sídla pocházel z holandštiny a znamenal „Plně uspokojující“. Šasa zmírnil rychlost vozu, aby zvířený prach zbytečně nesedal na vinice podél příjezdové cesty.

	Sklizeň už probíhala naplno a barevné šátky žen trhajících hrozny nádherně kontrastovaly se šarlatem a zlatem listů. Dokonce se i narovnaly a zamávaly, když Šasa projížděl okolo. Muži s plnými koši červených hroznů na ramenou se vesele zubili.

	Sean popojížděl s koňským povozem středem vinice a dával pozor, aby jim sběrači stačili. Na voze se hromadily zralé plody, které zářily jako rubíny.

	Náhle zahlédl jedoucí automobil, a tak opratě vrazil do ruky vozkovi, jenž na něj během práce taktně dohlížel. Hbitě seskočil z kozlíku a rozběhl se řadami vinné révy, aby dostihl zelený vůz.

	Chlapci bylo teprve jedenáct, ale na svůj věk vypadal mohutně. Po matce zdědil zářivou pleť a vzhled po otci. Hnal se naplno jako pádící antilopa. Při pohledu na syna se Šasovo srdce nadýmalo pýchou.

	Otevřel dveře u sedačky spolujezdce a dovnitř se vřítil Sean. Celý udýchaný se snažil bleskově nastolit svou důstojnost.

	„Dobrý večer, tati,“ vyhrkl. Šasa ho objal rukou okolo ramen a přitiskl k sobě.

	„Ahoj, sportovce. Jak ti to dneska šlo?“

	Minuli několik vinných sklepů a stájí, až vjeli do přestavěné stodoly. Tady si Šasa schovával sbírku celého tuctu automobilových veteránů. Jaguár, dar od matky, upřednostňoval i před vynikajícím vozem Phantom I Rolls Royce z roku 1928, vedle něhož právě zaparkoval.

	Další dva synové sledovali otcův příjezd z oken dětského pokoje a honem seběhli dolů na trávník, aby ho přivítali. Jen o rok mladší Michael vedl, za ním o pět délek zaostával Garrick. Mickey byl snílek, velice nepraktické dítě, které se ve věku devíti let na dlouhé hodiny nořilo do dobrodružství v Ostrově pokladů či trávilo s vodovkami celé odpoledne, ztracené okolnímu světu. Šasa ho nadšeně objal jako předtím nejstaršího Seana, zatímco dobíhal hubený Garrick, sípající astmatik s bledou tváří a naježenými vlásky.

	„Dobré odpoledne, tati,“ zakoktal. Je to opravdu hrůza, pomyslel si Šasa, odkud vlastně sebral to astma a koktání?

	„Ahoj, Garricku.“ Nikdy ho nenazval „synem“ či „sportovcem“ jako ty dva ostatní. Vždy to byl pouze „Garrick“, kterého jenom poplácal po rameni. Nikdy ho ani nenapadlo, aby chlapce objal. Vždyť tohle nedochůdče se stále ještě v noci počurává, a to přitom oslavil desáté narozeniny.

	S úlevou se otec otočil k dceři.

	„Poběž, můj andílku, pojď k tatínkovi!“ Vletěla mu do náruče s jásavým pokřikem. Vyhodil ji vzhůru, potom oběma rukama objal a pusinkoval po tváři.

	„Co by si můj andílek přál?“ ptal se Šasa, aniž ji postavil na zem.

	„Lychle jezdit,“ rozhodla malá Isabella, oblečená do nových jezdeckých kalhot.

	„Takže lychle říkáš,“ opakoval otec. Kdykoliv ho žena obviňovala z rozmazlování dcery, bránil se: Vždyť je to ještě dítě.

	Je to tvrdě kalkulující malá dračice, která přesně ví, jak si tě otočit kolem prstu – a ty s tím souhlasíš, končila pokaždé lamentaci Tara.

	Usadil si dcerku za krk a ona se ho hned chytila za kštici, aby udržela rovnováhu. Nadšeně poskakovala jako v sedle koně a vykřikovala: „Mám láda tatínka.“

	„A jdeme všichni,“ nařídil. „Projedeme se lychle ještě před večeří.“

	Sean se už styděl držet za ruku, ale žárlivě se držel v blízkosti otcova pravého boku. Michael se nestyděl a držel tatínka za levou ruku, zatímco Garrick postupoval pět kroků za nimi se zbožným pohledem upřeným na otce. „Já byl dneska první v matematice, tati,“ snažil se upoutat pozornost, ale Šasa ho ve výkřicích a smíchu ostatních ani nevnímal.

	Stájníci už koně osedlali, protože večerní projížďka patřila k rodinnému rituálu. Šasa odhodil městské boty a nazul si jezdecké, teprve potom usadil Isabellu na hřbet malého shetlandského poníka. Pak se vyšvihl do sedla svého hřebce a převzal otěže poníka od štolby.

	„Jednotko vpřed – krokem, cvalem!“ Použil signál kavalerie, když zapumpoval rukou nad hlavou. Při tomhle gestu se Isabella vždy vítězoslavně rozječela a její křik podpořil dusot kopyt.

	Pustili se po obvyklé trase rodinného sídla, zastavili se na pohovor s každým barevným předákem a vykřikovali pozdravy na skupinky zaměstnanců vracejících se domů z vinice. Sean diskutoval o sklizni s otcem jako dospělý, seděl zpříma a důležitě v sedle. Isabella se snažila na sebe upoutat pozornost v domnění, že ji táta přehlíží. Šasa se okamžitě nahnul, aby holčičku vyslechl.

	Synové zakončili jízdu jako obvykle šíleným cvalem přes hřiště na pólo a po stoupající cestě ke stájím. Sean připomínal Kentaura a držel se v čele smečky, Michael se štítil používání bičíku, kdežto Garrick ošklivě poskakoval v sedle. I přes vytrvalý otcův výcvik se nedokázal přizpůsobit a nohy i lokty mu vyčnívaly na všechny strany v podezřelých úhlech.

	Vždyť tam trůní jako pytel brambor, vztekle uvažoval Šasa udržující rozumný krok s poníkem po boku. Sám se účastnil mnoha mezinárodních utkání v pólu, a proto považoval výkon prostředního syna za svou osobní urážku.

	Tara v kuchyni dohlížela na poslední detaily před večeří, když se všichni vřítili dovnitř. Vzhlédla a pozdravila manžela vcelku chladně.

	„Jak bylo?“ Měla na sobě úděsné džíny, což Šasa nesnášel. Odjakživa miloval ženskost.

	„Ušlo to,“ odpověděl a snažil se zbavit dcerky, která mu stále seděla za krkem. Po chvíli se mu podařilo ji předat chůvě.

	„Na večeři nás bude dvanáct,“ oznámila Tara malajskému kuchaři stojícímu v pohotovosti opodál.

	„Dvanáct?“ ostře zareagoval Šasa.

	„Pozvala jsem na poslední chvíli Broadhurstovy.“

	„Bože můj,“ zaúpěl Šasa.

	„Chtěla jsem pro změnu oživující konverzaci u stolu, nejenom o koních, lovu a podnikání.“

	„Minule vaše slavná debata rozbila celou sešlost už před devátou.“ Podíval se na hodinky. „Měl bych se oblékat.“

	„Tatínku, budeš mi dávat papání?“ volala Isabella z dětské jídelny u kuchyně.

	„Už jsi velké děvče, andílku,“ odpověděl. „Musíš se naučit jíst sama.“

	„To umím – jenom se mi víc líbí, když to děláš ty. Moc plosím tatínku, tlilionklát“

	„Trilionkrát?“ podivil se otec. „Sázíš na mě trilion – dává snad někdo víc?“ Samozřejmě jí vyhověl.

	„Rozmazluješ ji,“ poznamenala Tara. „Bude nezvládnutelná.“

	„Určitě, hlavně že to říkáš ty…“

	Barevný sluha vytáhl ze skříně večerní oblek a položil ho na stůl v oblékárně. Pak do manžet košile navlékl platinové knoflíčky se safíry, Šasa se rychle oholil. I přes Tařiny vehementní protesty si vždy uvazoval černou kravatu.

	„Je to tak strnulé, starobylé a snobské.“

	„Je to civilizované,“ odporoval.

	Připravený na večer přešel širokou chodbou po orientálních kobercích, kde na zdi visela celá sbírka nádherných afrických krajinek, které tak věrně zachytil slavný Thomas Baines. Zaťukal na Tařiny dveře a vyčkal.

	Manželka se přestěhovala do této části domu během posledního těhotenství a nakonec tu zůstala. Minulý rok provedla redekoraci – odstranila veškeré sametové závěsy, stylový nábytek, originály slavných mistrů, dokonce i tapety vzaly za své. Také nazlátlou patinu dřevěné podlahy obrousila téměř doběla.

	Stěny nyní zářily bělostí s jediným obřím obrazem před postelí: monstrózní geometrické obrysy v základních barvách v jakémsi uznávaném slohu, i když ho vypotil neznámý student umění na kapské univerzitě. Pro Šasu obrazy vždy znamenaly potěšující zážitek pro oko i dobrou dlouhodobou investici. Tenhle paskvil bohužel žádnou hodnotu neměl.

	Nábytek byl navíc zhotoven z nerezových trubek a úhelníků, vše doplňovalo sklo. Prostá postel vlastně ležela na podlaze.

	„To je švédský styl,“ vysvětlovala Tara.

	„Pošli ho tedy do Švédska,“ radil.

	Usadil se na jedné z ocelových příšer a zapálil si cigaretu. V zrcadle se na něho zamračila.

	„Promiň,“ vstal a přešel k oknu, odkud cigaretu vyhodil. „Po večeři budu pracovat dlouho do noci,“ otočil se k ní zády, „proto tě chci upozornit ještě předtím, než zapomenu, že odlétám zítra odpoledne do Johannesburgu a zůstanu pryč pár dní, možná pět nebo šest.“

	„Dobrá,“ našpulila rty, aby se namalovala slabě nafialovělým odstínem, který silně nesnášel.

	„Ještě jednu věc, Taro. Banka lorda Littletona je připravená vydat akcie pro možný nový rozvoj na zlatých polích v Orange Free State. Proto bych od tebe považoval za velikou laskavost, kdybyste s Molly nemávaly těma pohřebníma šerpama tomu vzácnému člověku přímo do obličeje. Ani mu nevyprávějte vaše dojemné příběhy o bělošské nespravedlnosti a nutné černošské revoluci.“

	„Za Molly mluvit nemůžu, ale slibuju, že se budu chovat řádně.“

	„Proč si dnes večer nebereš diamanty?“ změnil téma. „Vypadáš v nich nádherně.“

	Kolekci žlutých diamantů z Wani Mine neměla na sobě od doby, co se stala členkou organizace Černé šerpy. Připadala si s nimi jako Marie Antoinette.

	„Dnes ne,“ odpověděla. „Jsou přece jenom trochu křiklavé a já chystám obyčejnou rodinnou večeři.“ Zapudrovala si nos a pohlédla na něho v zrcadle.

	„Proč nejdeš dolů, drahý? Tvůj převzácný lord Littleton přijede každou chvíli a já chci ještě Belle popřát dobrou noc“

	Šasa se objevil za ní. Pohlíželi si do očí přes zrcadlo.

	„Co se to s námi stalo, Taro?“ zeptal se něžně.

	„Nevím, co tím myslíš, drahý,“ odpověděla, ale pohledem sjela dolů, aby si pečlivě upravila šaty.

	„Uvidíme se v jídelně,“ prohodil nakonec. „Zbytečně se nezdržuj a hlavně si nedělej legraci z Littletona. Je opravdu velice důležitý a přitom má rád děvčata.“

	Jakmile zavřel dveře, Tara ještě chvíli zírala do zrcadla. Nakonec zopakovala nahlas manželovu otázku. „Co se to s námi stalo, Šaso? Je to naprosto jednoduché. Vyspěla jsem a ztratila trpělivost s trivialitami, které vyplňují tvůj život.“

	Cestou dolů se podívala na děti. Isabella spala s medvídkem na tváři. Tara ji zachránila od udušení a přešla do pokoje chlapců. Jenom Michael byl vzhůru, četl si.

	„Zhasnout!“ nařídila.

	„Ach máti, jenom do konce kapitoly.“

	„Zhasnout!“

	„Jednu jedinou stránku…“

	„Už jsem řekla!“ Přesto se sehnula a vroucně ho políbila.

	Na počátku schodiště se zhluboka nadechla jako skokan na nejvyšším prkně. Nasadila zářivý úsměv a sešla do modrého přijímacího salonu, kde první hosté popíjeli sherry.

	Lord Littleton vypadal mnohem lépe, než předpokládala – vysoký a štíhlý, stříbřité vlasy – celkově pohlednou vizáž doplňoval dobrotivý výraz.

	„Lovíte rád?“ chtěla vědět hned při první příležitosti.

	„Bože, vždyť nesnáším ani pohled na krev.“

	„A co jízda na koni?“

	„Koně?“ odfrkl. „Úplně pitomá zvířata.“

	„Myslím si, že se můžeme stát dobrými přáteli,“ usoudila radostně.

	Mnoho místností na Weltevredenu se Taře nelíbilo – obzvlášť jídelna, plná hlav už dlouho mrtvých zvířat, které Šasa zmasakroval. Každé z nich zíralo ze zdi skleněnýma očima. Přesto se pokusila využít šance a usadila Molly na druhou stranu lorda Littletona. Během pár minut ho Molly přivedla do stadia nadšeného smíchu.

	Když opustily muže a odešly na toaletu, zatáhla nadšeně bublající Molly hostitelku stranou.

	„Téměř jsem umřela touhou, musím se ti s něčím svěřit,“ šeptala. „Určitě neuhodneš, kdo právě teď navštívil Kapsko.“

	„Povídej.“

	„Tajemník Afrického národního kongresu – sám Moses Gama.“ Tara ztuhla, zbledla a jenom na ni zírala.

	„Přijde k nám domů, promluví k naší malé skupině, Taro. Pozvala jsem ho a on obzvlášť trval na tvé přítomnosti. Nevěděla jsem, že ho znáš.“

	„Vždyť jsem ho potkala jenom jednou…,“ opravila se, „vlastně dvakrát.“

	„Můžeš přijít?“ horlivě vyzvídala Molly. „Hlavně aby se o tom nedozvěděl Šasa, určitě chápeš.“

	„Kdy k tomu dojde?“

	„V sobotu večer, v osm.“

	„Šasa bude pryč a já se tam objevím,“ ujistila ji Tara. „Něco takového bych si za nic na světě nenechala ujít.“

	Sean Courtney patřil k nejstatečnějším hráčům ragby ve škole s honosným názvem Western Province Preparatory School, jejíž žáky přezdívali Mokrá štěňata. Rychlý a silný se čtyřikrát pokusil proniknout obranou juniorů z Rondebosche a uspěl, zatímco otec, Garrick a Michael stáli u pomezní čáry a nadšeným jekotem ho povzbuzovali.

	Po konečném hvizdu se Šasa jen taktak ovládl, aby toho zpoceného, šklebícího se kluka se skvrnami od trávy na bílých šortkách a škrábancem na koleně neobjal. Něco takového by ho v očích spolužáků mohlo strašně ponížit. Proto si jenom potřásli rukama.

	„Vynikající, sportovce. Jsem na tebe pyšný,“ poznamenal. „Mrzí mě jenom tenhle víkend, kdy musím pryč, ale já ti to vynahradím!“

	Ačkoliv litoval upřímně, pociťoval Šasa lehkost na duchu, když přijížděl k letišti na Youngsfield. S pocitem rozechvění pohlížel na stroj, který už stál připravený před hangárem.

	Tenhle armádní bombardér DH 98 Mosquito koupil od RAF při výprodeji na Biggin Hill. Nechal ho kompletně předělat odborníky od firmy De Havilland, kteří navíc odmontovali veškeré držáky zbraní a munice.

	Oba dva motory Rolls Royce Merlin už bublaly v touze po vzletu do modrého nebe. Zářily stejnou barvou v jasném kapském slunci, na trupu se honosil stylizovaný stříbrný diamant a vybroušenými ploškami se províjely iniciály firmy Courtney Mining.

	„Jak šlapou motory?“ křikl Šasa a okamžitě se objevil malý mechanik Dicky v promaštěných montérkách a udiveně na něho pohlédl.

	„Vždycky jako hodinky,“ vydechl. Miloval totiž tuhle mašinku ještě víc než Šasa a jakákoliv nedokonalost, byť sebemenší, by ho hluboce zranila. Hned ale pomáhal s kufříkem, taškou i pouzdrem na zbraně, které ukládal do bývalé pumovnice, nyní překonstruované na zavazadlový prostor.

	„Všechny nádrže jsou plné,“ informoval a postavil se stranou, aby pilot mohl provést vlastní inspekci.

	„V pořádku,“ nakonec souhlasil Šasa a nemohl odolat nutkání pohladit křídlo, jako by šlo o krásnou křivku svůdné ženy.

	Ve čtyř tisících metrech si nasadil kyslíkovou masku, sladil motory na cestovní rychlost a pečlivě překontroloval teplotu výfukových plynů i otáčky motorů. Potom už jenom vychutnával let.

	I když podobný termín přesně neodpovídal jeho rozpoložení: vždyť šlo o radostný triumf ducha i horečku krve. Zem v barvě lví hřívy pod ním ubíhala, opékaná milionem sluncí a vysušovaná horkými větry z polopouště Karoo, nesoucími vůni divoké flóry. Připomínala starobylou a seschlou kůži, rozvrásněnou a zjizvenou hlubokými kaňony, roklinami a suchými říčními koryty. Teprve tady, nahoře v oblacích, si Šasa opravdu uvědomoval sounáležitost s touto zemí, vnímal hlubokou lásku k ní. Chovala se tvrdě a krutě, rodila však statečné muže, černé i bílé – a on patřil k nim. Tady není místo pro slabochy, uvažoval, pouze silní můžou vyniknout.

	S nejvyšší pravděpodobností k podobným úvahám pomáhal i čistý kyslík, který vdechoval a pročistil mu mysl. Veškeré problémy se vyjasnily, nejistoty vyřešily a hodiny ubíhaly tak rychle, až se konečně dostal nad civilní letiště v Johannesburgu. Nyní s naprostou jistotou věděl, co má udělat.

	David Abrahams na něho čekal, hubený jako vždy, i když už trochu začínal plešatět. Navíc nosil zlatě orámované brýle, které mu dodávaly neustále překvapený výraz. Šasa seskočil z křídla svého miláčka a nadšeně se objali. Vždyť si byli bližší než bratři. Náhle David letadlo poplácal.

	„Kdypak si s ní zase zalétám?“ poznamenal nostalgicky. Ve válce totiž získal letecká vyznamenání nejen nad západní pouští, ale i při soubojích nad Itálií. Druhou světovou zakončil coby velitel perutě, zatímco Šasa přišel o oko tenkrát v Habeši. Přestal vzpomínat a raději už pomáhal příteli nakládat zavazadla na zadní sedačku svého cadillaku.

	David si vzal za ženu Mathildu Janine, Tařinu mladší sestru, takže letité přátelství navíc znásobili příbuzenským svazkem. Mezitím Šasa vyprávěl veškeré zážitky s nejstarším synem i milovanou dcerkou, později se přece jenom dostal ke skutečnému důvodu své cesty.

	Zaprvé šlo o využití možnosti dolování zlata na Silver River v Orange Free State. Potom museli probrat záležitosti ohledně chemičky, patřící jejich společnosti. Na pobřeží Indického oceánu v Natalu už skupina místních obyvatel protestovala proti znečisťování mořského dna i podmořských útesů v oblasti odpadního potrubí. A nakonec potřeboval prodiskutovat Davidovu šílenou posedlost útratou čtvrt milionu liber za jakýsi nový „elefanti elektrický kalkulátor“.

	„Amíci podle toho propočítali atomovou bombu,“ argumentoval David. „A mimochodem, říkají tomu computer, žádný kalkulátor,“ upřesňoval.

	„Hele, Davie, proč bychom měli vyhazovat peníze do vzduchu?“ protestoval Šasa. „Vždyť nechceme vyvíjet atomovku.“

	„Anglo-American už jeden mají. Takhle totiž vypadá blízká budoucnost, Šaso. Nesmíme ztrácet krok.“

	„Ale jde o čtvrt milionu liber, člověče,“ lamentoval Šasa. „Zrovna teď přece potřebujeme každou penci pro náš projekt na Silver River.“

	„Ovšem pokud budeme mít jeden z těch computerů, můžeme sami analyzovat geologické zprávy ze zkušebních vrtů, čímž se tenhle technický zázrak sám zaplatí. Navíc budeme mít podstatně větší jistotu k podpoře našeho konečného rozhodnutí.“

	„Jak může být stroj lepší než lidský mozek?“

	„Však uvidíš,“ holedbal se David. „Univerzita právě teď instalovala IBM 701. Zorganizoval jsem ukázku na odpoledne.“

	„Tak dobře, Davie,“ kapituloval Šasa. „Podívám se, což ale neznamená, že kupuju.“

	Expert od IBM na ně čekal v suterénu fakulty strojního inženýrství.

	„Jsou to všechno děti,“ vysvětloval David. „Jde o novou vědu mladých.“

	Nový stroj v podzemí však náhle vzbudil Šasův velký zájem, obzvlášť když ho přivítala obrýlená kráska – šestadvacetiletá odbornice. Podala mu ruku a pohlédla na něho jasně zelenýma očima, jejichž nádheru podtrhovaly vlasy barvy medu divokých včel. V zeleném těsném svetru z angorské vlny a kostkované sukni odhalující opálená lýtka dávala jasně najevo svou technickou převahu. Odpovídala na Šasovy otázky bleskově, bez sebemenšího zaváhání.

	„Marylee promovala na elektrotechnické fakultě,“ mumlal David a Šasův počáteční zájem okořenil respekt.

	„Ale je zatraceně velikej,“ protestoval. „Vždyť zaplňuje celý suterén. Je větší než rodinný dům.“

	„Chlazení,“ vysvětlovala Marylee. „Dochází tu k obrovskému zahřívání, a proto je zapotřebí snižovat teplotu.“

	„Co právě zpracováváte?“

	„Archeologické materiály profesora Darta z jeskyní ve Sterkfonteinu. Máme asi dvě stě tisíc záznamů, které porovnáváme s milionem ostatních nálezů ve východní Africe.“

	„Jak dlouho vám to potrvá?“

	„Začali jsme před dvaceti minutami a skončíme před pátou.“

	„To je za čtvrt hodiny,“ vydechl Šasa. „Dostala jste mě!“

	„Ani by mi to nevadilo,“ zamumlala přemýšlivě a usmála se. Rty měla vlhké a k zulíbání.

	„Říkáte, že končíte v pět?“ chtěl vědět Šasa. „Kdy vlastně začínáte?“

	„V osm ráno.“

	„Takže ten drahý stroj tu přes noc leží ladem?“ Marylee se rozhlédla. David stál na druhém konci a sledoval vycházející rozbory, hučení computeru překrývalo hlasy.

	„Máte pravdu. Leží tu ladem celou noc jako já,“ promluvila jako dáma, která přesně ví, co chce a jak se k tomu dostane. Pohlédla mu přímo do očí, vyzývavě.

	„Něco takového nesmím dopustit,“ zavrtěl vážně hlavou. „Maminka mi říkala – Kdo šetří, má za tři. – Znám podnik s názvem Stardust. Orchestr je vynikající a já s vámi můžu tančit, dokud nebudete prosit o smilování.“

	„Vsadíme se,“ souhlasila zrovna tak vážně. „Ale nepodvádíte?“

	„Samozřejmě“ odpověděl. David se už vracel a Šasa lehce pokračoval v hovoru dál. „Kolik vlastně stojí režie?“

	„Včetně pojištění i amortizace necelé čtyři tisíce liber měsíčně,“ odvětila s podnikatelským výrazem ve tváři.

	Při loučení mu vsunula do ruky vizitku. „Má adresa,“ sykla.

	„V osm?“

	„Budu připravená,“ souhlasila.

	Cadillac se rozjel, Šasa si zapálil a vyfoukl perfektní kouřový kroužek, který tiše explodoval na předním skle.

	„Hele, Davie, kontaktuj děkana fakulty hned zítra. Nabídni mu pronájem toho monstra od pěti hodin odpoledne do osmé druhého dne včetně víkendů. Nabídni jim čtyři tisíce měsíčně a upozorni na zajímavý fakt: tenhle zázrak budou tím pádem vlastně používat zdarma. My přece zaplatíme režii.“

	David sebou trhl a téměř vjel na chodník.

	„Proč mě něco takového už dávno nenapadlo?“ divil se, když opět získal kontrolou nad vozem.

	„Musíš holt vstávat dřív,“ zakřenil se Šasa a pokračoval. „Jakmile zjistíme, kolik času potřebujeme, pronajmeme zbytek volného času dalším firmám, které nejsou naší konkurencí a uvažují o koupi tohohle monstra. Potom ho budeme moct používat zdarma – pokud IBM zlepší vzhled a udělá toho zatraceného elefanta menšího, hned si počítač koupíme.“

	„Jsi zkrátka machr,“ obdivné poznamenal přítel. Náhle ho přepadla inspirace: „Možná bych mohl dostat tu kočku Marylee na naši platební listinu…“

	„Ne,“ ostře ho odbyl Šasa. „Sežeň si někoho jiného.“ Řidič na něho zpytavě pohlédl a nadšení v něm pohaslo. Znal švagra až moc dobře. „Takže k nám asi na večeři nepřijdeš, co?“ mrzoutsky dodal.

	„Dnes večer ne, ale ženu pozdravuj a omluv mě u ní.“

	„Buď opatrný. Jsme pořád maloměsto a všichni tě znají,“ varoval Šasu, když ho vysadil u hotelu Carlton, kde měla firma stabilně pronajaté apartmá. „Budeš schopný zítra pracovat?“

	„Přesně v osm jsem tam!“

	Podle vzájemné dohody soutěž v tanci skončila remízou, takže Šasa s Marylee se objevil na hotelu chvilku po půlnoci.

	Měla tělo mladé a hebké a pevné… Těsně před příchodem spánku, s medovými vlasy rozprostřenými na jeho nahé hrudi, omámeně zašeptala: „Právě tohle jediné pro mě můj IBM 701 udělat nemůže.“

	Šasa dorazil druhý den do firmy patnáct minut před Davidem. Rád udržoval každého ve střehu. Jejich kanceláře zabíraly celé třetí patro budovy Standard Bank na Commissioner Street v samotném centru Johannesburgu. I když Šasa vlastnil pozemek o kus dál na křižovatce s Diagonál Street, hned proti burze a v dosahu hlavních kanceláří Anglo-American, přesto tam žádnou výstavbu nezačal. Veškeré finance vždy spíše plynuly do důlní činnosti či k jinému podnikání produkujícímu zisk.

	Mladá krev správní rady Courtney Mining byla promyšleně prokvašena několika šedivými hlavami. Doktor Twentyman-Jones ve staromódním saku s motýlkem u krku stále patřil k této elitě a pořád zakrýval svou náklonnost k Šasovi za truchlivý výraz v obličeji. Vždyť coby první prospektor zprovoznil diamantový důl Hani Mine už ve dvacátých letech a stal se jedním ze tří nejzkušenějších a nejtalentovanějších důlních konzultantů na jihu Afriky, což v tomhle oboru znamenalo světovou špičku.

	Davidův otec Abraham Abrahams stále zůstával v čele právní sekce, uvelebený vedle svého syna, švitořící jako malý stříbřitý vrabčák. Složky se kupily před ním na stole, ale málokdy do nich musel nahlížet. S půltuctem dalších nováčků, které Centaine a Šasa osobně vybrali, šlo o vyvážený a funkční tým.

	„Napřed se musíme podívat na naši chemičku v Chaka’s Bay,“ zahájil zasedání Šasa. „Co vlastně proti nám mají, Abe?“

	„Vypouštíme horkou kyselinu sírovou do moře v množství mezi jedenácti a šestnácti tunami denně v koncentraci jedna ku tisíci,“ sděloval smutný fakt Abe Abrahams. „Mám zprávu od nezávislého oceánologa,“ poklepal na dokument. „Nevypadá nijak dobře. Změnili jsme pH vody téměř v deseti kilometrech podél pobřeží.“

	„Zprávu jste ještě nezveřejnili?“ ostře zareagoval Šasa.

	„Co si o nás myslíš?“ zavrtěl Abe hlavou.

	„Takže, Davide, na kolik nás přijde modifikace výrobního procesu v sekci výroby umělých hnojiv, abychom se zbavili kyselého odpadu?“

	„Máme dvě možnosti,“ vysvětloval. „Nejjednodušší a nejlevnější je odvoz odpadu v cisternách. Nejideálnější řešení je v recyklaci.“

	„Náklady?“

	„Sto tisíc liber ročně za cisterny – druhý způsob by stál trojnásobek.“

	„Roční zisk tím pádem zmizí,“ konstatoval Šasa. „Neakceptovatelné. Co je to za ženskou ta Pearsonová, která stojí v čele protestujících? Nemůžeme se s ní rozumně domluvit?“

	Abe zavrtěl hlavou. „Už jsme se pokoušeli. Ona v podstatě drží ten slavný výbor pohromadě, bez ní by se rozložil.“

	„Jaké postavení zaujímá?“

	„Manžel vlastní místní pekárnu.“

	„Kupte ji,“ přikázal Šasa. „Pokud by nechtěl prodat, naznačte mu diskrétně otevření nové konkurenční provozovny s námi dotovanými výrobky. Chci dostat tu Pearsonovou co nejdál od nás. Ještě další otázky?“ Rozhlédl se kolem sebe. Každý si něco zapisoval, nikdo na něho ani nepohlédl. Mohl by se jich klidně zeptat: Takže pánové, jste připraveni obětovat tři sta tisíc liber pro lepší domov ústřic a mořských ježků v Chaka’s Bay?

	„Žádné otázky!“ místo toho přikývl. „Dobře, pustíme se do většího sousta: Silver River.“

	Nervózně se zavrtěli na židlích a téměř jako jeden se zhluboka nadechli.

	„Pánové, všichni jsme četli a prostudovali geologickou zprávu doktora Twentyman-Jonese, založenou na zkušebních vrtech. Tenhle posudek je perfektně zpracovaný a nemusím ani dodávat, že jde o nejlepší expertizu, kterou můžete kde získat. Teď bych chtěl slyšet názory jednotlivých vedoucích sekcí, začneme u Ruperta.“

	Rupert Horn patřil k mladším členům správní rady. Jako pokladník a hlavní účetní se pohyboval ve světě financí.

	„Nebudeme-li postupovat dál, můžeme odepsat dva celé tři desetiny milionu, investované do výzkumu během posledních osmnácti měsíců. Chceme-li pokračovat, musíme vyplatit další čtyři miliony.“

	„To bychom mohli pokrýt z našeho rozpočtu pro strýčka Příhodu“ přerušil ho Šasa.

	„Na našem fondu máme čtyři celé tři desetiny milionu,“ souhlasil Rupert. „Ale máme investice v rozvodných závodech Escom, takže pokud tuhle finanční rezervu vyprázdníme, budeme extrémně oslabeni.“

	Jeden po druhém, podle doby služebního zařazení, vyjadřovali svůj názor a David na konci vše shrnul.

	„Zdá se, že nám zbývá ještě dvacet šest dní k reakci na tuhle nabídku. Potom ovšem musíme zaplatit čtyři miliony, což nás nechává s holým zadkem. Navíc je třeba čelit výdaji dalších tří milionů liber pro vybudování hlavní šachty, plus dalších pět na továrnu, úroky a režii, až do produkční fáze za čtyři léta, v roce 1956.“ Skončil a všichni soustředěně sledovali Šasu, který si vytáhl cigaretu a lehce s ní poklepal na víčko zlatého pouzdra.

	Vypadal smrtelně vážně. Věděl mnohem lépe než kdokoliv jiný, že podobné rozhodnutí může firmu zničit nebo ji naopak pozvednout na úplně novou, vyšší úroveň. Nikdo za něho ale rozhodovat nebude, na velitelském postu sedí sám.

	„Jedno je jasné – zlato tam je,“ nakonec promluvil. „Tlustá bohatá žíla. Pokud se k ní dostaneme, budeme zlato produkovat dalších padesát let. Jeho kurs je dnes třicet pět dolarů. Američané cenu doslova zmrazili, snad na celou věčnost. Třicet pět dolarů za unci na finančním trhu – naše náklady však budou dvacet až pětadvacet, než unci z té hloubky dostaneme na povrch. Zbývá nám velice hubený rozdíl, pánové, až moc vyzáblý.“

	Zapálil si cigaretu. Všichni si povzdechli a v té samé chvíli pociťovali rozčarování i úlevu. Jak úžasné je zaútočit, jak hrůzné selhat. Nikdo budoucnost nezná. Šasa však ještě neskončil. Vyfoukl obláček kouře a pokračoval: „Každopádně si myslím, že Američané nebudou schopni udržet cenu zlata na téhle výši moc dlouho. Jejich nenávist ke zlatu je emocionální a nespočívá na ekonomickém základě. V srdci tuším blízký příchod dne, kdy uvidíme šedesát dolarů za unci – možná i sto padesát – třeba i dvě stě!“ Pozdvihli obočí nad tou neuvěřitelnou vidinou, Twentyman-Jones vypadal na nervové zhroucení – snad se i rozpláče nad úžasně divokým optimismem. Ovšem Šasa ho ignoroval a otočil se ke starému Abrahamsovi.

	„Abe, v poledne osmnáctého příštího měsíce, dvanáct hodin před koncem nabídky, předáš šek na čtyři miliony majiteli pozemku na Silver River a zaregistruješ nemovitost na jméno firmy.“ Potom se otočil k Davidovi. „V té samé chvíli simultánně otevřeme subskripci na burzách v Johannesburgu a Londýně ve výši deset milionů po jednolibrových akciích zlatých dolů na Silver River. Ty a doktor Twentyman Jones začnete už dnes s návrhem propagační brožury. Courtney Mining zaregistruje nemovitost ve jménu nové společnosti a kvůli rovnováze převede pět milionů akcií na nás. Budeme tak zodpovědní za vedení i další vývoj.“ Rychle a stručně Šasa vysvětloval kompletní strukturu z různých úhlů pohledu a víc než jednou na něho pohlédli členové správní rady v naprostém obdivu při zaslechnutí některých odborných a neobvyklých dodatků k celkovému schématu.

	„Zapomněl jsem na něco?“ zeptal se Šasa nakonec. Zavrtěli hlavou, a tak se spokojeně zazubil. Davidovi okamžitě připomněl hrdinu z pirátského filmu, na který vzal děti minulou sobotu.

	„Zakladatelka naší firmy, madam Centaine de Thiry Courtney-Malcomessová nikdy nepovolila konzumaci alkoholu v zasedací síni. Každopádně…,“ stále se šklíbící Šasa kývl na Davida, který otevřel hlavní dveře a sekretářka vjela dovnitř s vozíkem plným sklenic a zelenými lahvemi francouzského šampaňského odpočívajícími v ledovém loži. „Staré zvyky musí ustoupit novým,“ prohlásil hrdě Šasa, vytlačil zátku a diskrétní exploze ohlásila otevření první láhve.

	Ubral otáčky motorům a bombardér začal klesat stuhami rozhozených mraků nad nekonečnými zlatými pláněmi africké náhorní plošiny. Směrem na západ zahlédl siluetu rostoucího důlního městečka Welkom, centra zlatých polí v Orange Free State. Objevilo se tu před pár lety, když Anglo-American začala odkrývat podzemní bohatství a dnes už hostilo přes sto tisíc obyvatel.

	Odepnul si kyslíkovou masku a nechal ji viset, zatímco se nahýbal a díval dopředu přes modrý nos letadla. Konečně zahlédl miniaturní ocelovou věž vrtacího stroje, téměř ztracenou na prašné pláni. Použil ji coby orientační bod při odhalení pavučinky oplocení pozemku na Silver River – jedenáct tisíc akrů pusté krajiny. Opravdu neuvěřitelné, jak geologové velkých důlních společností přehlédli malou geografickou kapsu – nikdo tady zlato nepředpokládal s výjimkou Twentyman-Jonese a Šasy.

	Zamířil podle udaných souřadnic správným směrem, vtom zahlédl v dálce sloupeček kouře. V nehybném vedru tvořil přímo perfektní směrový maják, který ho dovedl až k přistávací dráze.

	Šasa dosedl bez problémů na runway ze žlutého ztvrdlého jílu. Dlouho trénoval, než se naučil správně odhadnout vzdálenosti při podobných manévrech po ztrátě oka.

	Dakota stála před hangárem z vlnitého plechu, kam právě roloval. Velké letadlo neslo na boku znak vojenských leteckých sil.

	Zelená dodávka čekala opodál, vedle ní osamělá postava v kraťasech a košili barvy khaki. Manfred De La Rey ho upřeně sledoval. Šasa vyskočil z letadla a zamířil k němu. Podal mu ruku, i když ve výrazu obličeje si udržoval rezervovanost.

	„Dobré odpoledne, ministře,“ pozdravil stroze při krátkém a pevném stisku.

	„Jsem rád, že se vám podařilo udělat si čas. Můžu vám pomoct se zavazadly?“ nabídl se Manfred.

	„Nebojte se, to zvládnu,“ odmítl Šasa a vrátil se k pumovnici.

	„Dokonce jste si přivezl i svou vlastní pušku,“ poznamenal ministr. „Co to je?“

	„Remington magnum, sedm milimetrů,“ odpověděl host, když nakládal zavazadla na ložnou plochu fordky. Potom se usadil do kabiny vedle řidiče.

	„Skutečně perfektní pro tenhle typ střelby,“ přikývl Manfred a nastartoval. „Na velkou vzdálenost v rovině je nedocenitelná.“ Rozjel se a chvíli mlčeli.

	„Premiér se nemohl dostavit,“ náhle pokračoval. „Chtěl tu být, ale poslal vám dopis. V něm potvrzuje, že mluvím z jeho pověření.“

	„Přijímám,“ konstatoval Šasa.

	„Dorazil i ministr financí, kdežto ministr zemědělství je naším hostitelem – vlastní tuhle farmu. Jednu z největších v Orange Free State.“

	„Opravdu impozantní.“

	„Ano,“ přikývl Manfred. „Doufám, že to zapůsobí i na vás.“ Náhle pohlédl ostře na spolujezdce. „Není s podivem, jak nás osud svádí dohromady?“

	„I já si toho všiml,“ přiznal Šasa.

	„Napadá vás nějaký důvod – něco, čeho si nejsme vědomi?“ zeptal se zpytavě ministr.

	„Snad pouhá náhoda,“ pokrčil rameny host. Odpověď jako by Manfreda zklamala.

	„Copak vaše matka o mně nikdy nemluvila?“

	Šasa se vyděsil. „Má matka! Dobrý bože, proč? Možná se příležitostně zmínila, proč se ptáte?“

	Ministr jakoby neslyšel, díval se kupředu. „A jsme tady,“ oznámil s konečnou platností uzavřeného tématu.

	Objevili se na počátku mělkého údolí, kde se uhnízdila farma. Voda se musela nacházet hned pod povrchem, protože pastviny zářily zelení a železné kostry tuctu větrných mlýnů čerpajících životadárnou tekutinu stály téměř všude. Mohutné eukalypty obklopovaly budovy, všechny čerstvě natřené a v dobrém stavu. Dvacet či více zbrusu nových traktorů stálo před dlouhou garáží, nedaleko se pásla stáda plyšově hebkých ovcí. Pláň za farmou sahala téměř až k horizontu – tisíc akrů zorané čokoládové půdy připravené k zasetí kukuřice. Zde bilo hospodářské srdce afrikánství, odtud pramenila pevná podpora Národní strany – proto volební obvody přesunuli, aby se dostaly z dosahu městských center a upřednostňovali farmářské oblasti. Z tohoto důvodu zůstane jejich strana u moci navždy, zatvářil se kysele Šasa nad chmurnou úvahou. Ačkoliv si toho Manfred okamžitě všiml, vůbec nic nekomentoval.

	Na farmě už seděl tucet mužů u velkého dřevěného kuchyňského stolu – pokuřovali a popíjeli kávu. Vesele si povídali, ženy stály opodál připravené obsluhovat. Při spatření Šasy povstali a jeden po druhém mu tiskli ruku, vyměňovali si zdvořilostní až přemrštěně nadnesené fráze.

	Znal každého z nich. Stál jim tváří v tvář na půdě parlamentu a většinou je ostře kritizoval. Tím si od nich vysloužil útočné a nelichotivé poznámky, teď mu ale dělali místo u stolu. Honem podávali kávu, přisunuli před něj sladké zákusky i charakteristické suchary. Chovali se k němu s uctivostí a pohostinností – charakteristický znak pravých Afrikánců. Lovecké oblečení z nich dělalo jednoduché farmáře, ovšem ve skutečnosti šlo o skupinu nejvýznamnějších politiků, nejbohatších a nejmocnějších mužů v zemi.

	Šasovi afrikánština nedělala problémy, rozuměl veškerým poznámkám a smál se i vtipům. Nepatřil však k nim. Jako rooinek – červený krk, lépe Anglán, zastupoval vlastně jejich tradičního nepřítele.

	Dopil rychle kávu a hostitel se k němu obrátil: „Ukážu vám pokoj. Připravte si zbraň, protože lov začne, jakmile se trochu ochladí.“

	Po čtvrté odpoledne vyjela celá kolona dodávek, kde ti nejvýznamnější seděli v kabinách, zatímco ostatní okupovali ložnou plochu. Kavalkáda projela údolím podél polí a vyjela na nedohledné pláně, kde se na horizontu rýsovalo několik malých kopců.

	V dálce konečně zahlédli malé stádo springboků, připomínající poprašek skořice na sluncem vybledlé zemi. Vozidla zrychlila a zastavila až při úpatí skalisek. Sesedli a začali se rozcházet na svá stanoviště.

	„Hodně štěstí!“ přáli si vzájemně.

	Do půl hodiny už všichni leželi skryti v puklinách pod skalisky. De La Rey a Courtney se ocitli vedle sebe. Zatím se pozorně rozhlíželi, zbraně v pohotovosti.

	Než se uvelebili, dodávky pokračovaly v postupu – řídili je synové hostitele. Projeli velikým obloukem za stádo na obzoru, každá zviditelněná oblakem zvířeného prachu. V dálce se otočily a bok po boku se vracely. Pomalu začaly nahánět antilopy.

	Museli čekat téměř hodinu, než se zvěř dostala na dostřel. Mezitím se Šasa s Manfredem pustili do hovoru o politice, hostiteli i hostech. Náhle ministr změnil téma a snažil se vysvětlit, jak vcelku neexistuje žádný propastný rozdíl mezi politikou vládnoucí Národní strany a Šasovy opoziční Spojené strany.

	„Pokud se zamyslíte detailně nad našimi rozdíly, jde vlastně pouze o poněkud odlišný styl. Oba dva chceme udržet Jižní Afriku bezpečnou pro bílého člověka a pro evropskou civilizaci. Oba dva víme, že apartheid je otázkou života a smrti. Bez něho nás zaleje černé moře. Od smrti generála Smutse v roce 1950 se vaše strana přiblížila o velký kus k našemu programu, zatímco levičáci a liberálové se od vás začínají odtrhávat.“

	Šasa se tvářil neutrálně, ovšem vyslovený názor bolestivě vystihoval danou skutečnost: opravdu se objevily hluboké trhliny uvnitř stranického společenství. Vcelku jasně z celé situace vyplývalo, že se v téhle zemi k vládě nedostanou. Zvědavě ale očekával, kterým směrem se ho ministr snaží vést – svého oponenta se už dávno naučil nepodceňovat. Přitom vnímal přímo vědeckou přípravu k seznámení s pravým důvodem své přítomnosti. Určitě šlo o hostitelův úmysl, aby tu byli společně. Proto moc neodpovídal, nic neprozrazoval a čekal se zvyšujícím napětím na vyluštění záhady.

	„Víte sám dobře, jak jsme upevnili pozici jazyka a kultury anglicky mluvících Jihoafričanů. Nebudeme se pokoušet o žádné umenšení těchto práv, díváme se na anglicky mluvící obyvatele dobré vůle v naší zemi jako na své bratry. Naše osudy jsou propojené téměř ocelovými pouty…“ Manfred se odmlčel a přiložil dalekohled k očím. „Blíží se,“ zamumlal. „Musíme se připravit.“ Usmál se opatrně na Šasu. „Prý úžasně střílíte. Docela se těším na ukázku.“

	Šasy se zmocnilo zklamání. Skutečně chtěl vědět, kam ho protivník svým monologem zavádí, a tak nyní musel netrpělivost skrýt za radostný výraz. Raději popojel závěrem a překontroloval nabitou pušku.

	„V jednom máte pravdu, ministře,“ pronesl. „Jsme spojeni ocelovým poutem. Musíme však doufat, aby nás jeho tíže nestáhla všechny pod hladinu.“ Zahlédl podivný záblesk v těch žlutavých očích, jakoby vzteku či triumfu – jistý si však nebyl, protože šlo jen o pouhý zlomek vteřiny.

	„Budu střílet v pravém čtvrtkruhu před námi a vy v levém, souhlasíte, ano?“

	Přikývl, i když pocítil závan podráždění z tak snadného manévrování. Manfred si totiž vybral pravou stranu, tak vhodnou pro praváka. „Což takhle uzavřít sázku?“

	„Nepokouším osud,“ odpověděl ministr klidně. „Sázení je nástrojem ďábla, ovšem výsledek lovu si s vámi rád porovnám.“

	Šasa si okamžitě uvědomil, že De La Rey praktikuje očištěný extrémní kalvinismus. Zaujaly ho však přibližující se vozy, téměř dva kilometry vzdálené, které jemně naháněly celé stádo, aby se nerozdrobilo. Rychle zamrkal, musel si pročistit zrak.

	Viděl každé jednotlivé zvíře – antilopy lehkovážně poskakovaly, hlavy držely vzhůru, parůžky připomínaly miniaturní lyry. Neuvěřitelně elegantní a nepopsatelně krásná stvoření.

	Bez možnosti prostorového vidění si časem vyvinul snad šestý smysl, který mu umožňoval nejenom létat, ale i udeřit správně míček v pólu či používat zbraň.

	Na křídle se antilopy už přiblížily na dostřel, což oznámilo několik ran. V tu chvíli stádo explodovalo v podivně tichý nepozemský let. Každá poskakovala na dlouhých nožkách, ne silnějších než mužský palec. Jako by překonávaly zákony gravitace – v tetelícím se vzduchu připomínaly svižné akrobaty účastnící se obrovského představení fata morgány.

	Rozhodně je snazší sestřelit brokovnicí letícího tetřeva než dostat do nitkového kříže tyhle éterické bytosti, pohybující se snad rychlostí světla.

	Šasa však využil talentu, se kterým se zřejmě narodil, a přesně tam, kam zamířil, nalezl miniaturní tělo ženoucí se antilopy. Puška střílela téměř sama, ani mačkání spouště nevnímal.

	Sameček zahynul už ve vzduchu při smrtelném saltu, kdy se něžně běloučké břicho zablýsklo ve slunci, zatímco mu olověná kulka roztrhla srdce.

	Všude se vznášel čpavý zápach střelného prachu, hlaveň se už žhavila, ušní bubínky bolely. Poslední zbytky zvěře se přehnaly před nimi a bitva skončila.

	„Osm,“ pronesl Manfred, „dvě postřelené.“ Opravdu tak překvapivě malá stvoření dokázala odolávat špatně umístěné kulce. Budou je muset vystopovat, protože lovecká čest nedovolovala zanechat trpící zvířata napospas bolesti.

	„Osm je dobré skóre,“ zareagoval Šasa. „Můžete být spokojený.“

	„A co vy?“

	„Dvanáct,“ bezvýrazně podotkl rival. „Kolik postřelených?“

	„Ach,“ konečně se usmál Šasa. „Já zvířata netýrám – střílím tam, kam mířím.“ To stačilo. Nebylo zapotřebí do rány sypat ještě sůl.

	Raději vykročil k nejbližší kořisti. Springbok ležel na boku, hluboký záhyb kůže vzadu se mu otevřel a bílá chocholka stála vzpřímená. Šasa přiklekl a pohladil jemnou oháňku, prstem se dotkl produktu pižmových žláz a přičichl. Opět ucítil medem vonící aroma připomínající spíš květinu než zvíře. Potom na něho dolehla lovecká melancholie a truchlil nad nádherným malým stvořením, které zabil.

	„Děkuju ti, žes pro mě zemřel,“ zašeptal starodávnou křováckou modlitbu, kterou ho před mnoha lety naučila Centaine. Teprve potom se smutek změnil v radost a hluboko v něm atavistické nutkání lovce nakonec převládlo.

	V chladném večeru se muži sesedli kolem žhnoucího ohniště a započala oblíbená tradice braaivleis. Opékání masa patřilo k loveckému rituálu – chlapi se zabývali obracením masa na roštu nad žhavým ohništěm, zatímco ženy připravovaly saláty a zákusky na dlouhých stolech na verandě. Divočina byla marinovaná či prošpikovaná a recept na okořeněné klobásky, játra a ledvinky si každý tvůrce žárlivě střežil. K zapíjení sloužil mampoer, ostrá meruňkovice.

	Skupina barevných farmářských dělníků prováděla úplná kouzla s bendžem a harmonikou, někteří z hostů dokonce tančili na rozlehlé verandě. Přítomné mladice Šasa pozorně přejížděl pohledem. Vytušené panenství v něm vzbuzovalo podobné emoce jako lov.

	Ovšem nemohl riskovat žádnou aféru v téhle společnosti, proto obezřetně uhýbal stydlivým, ale tvrdě kalkulujícím pohledům dívek. Raději si nalil místo děsivé meruňkovice limonádu. Věděl dobře, že si nemůže dovolit snížit schopnost odhadu ani v nejmenším.

	Hostina skončila, zbytky jídla delikátně zmizely v domech služebnictva. Šasa seděl na konci dlouhé verandy, co nejdál od hudby. Manfred zaujal místo proti němu, dva další ministři obsadili hluboká křesla těsně za ním. I přes volnou zábavu ho obezřetně sledovali.

	Konečně nadešel ten správný čas, pomyslel si Šasa a v té chvíli se De La Rey zavrtěl.

	„Meneer Courtney už zná hlavní body názorového souzvuku,“ začal opatrně a jeho kolegové přikývli. „Každý soudný občan chce zaštítit svou zem, zachovat, co je nutné a cenné. Bůh nás vybral za strážce vyvolené končiny – je naší povinností ochraňovat veškerý lid a zajistit identitu každé populační skupiny. Jednotlivé kultury se nesmějí mísit a je zapotřebí, aby žily separátně.“

	Jasná citace stranického programu ohledně božského výběru, zauvažoval člen opozice, který něco podobného slyšel nejméně stokrát. Přesto přikývl a jen si odkašlal.

	„Pořád nás ještě čeká spousta práce,“ pokračoval ministr. „Po dalších volbách je naším úkolem vybudovat takovou sociální strukturu, jež by vydržela celé tisíciletí. Přímo modelovou, kde každá populační skupina bude mít své místo a nebude překračovat hranice s druhou širokou a stabilní pyramidu formující unikátní společnost.“ Všichni ztichli a rozvažovali nad nádherou této vize. Šasa se tvářil neutrálně, i když se v duchu musel usmívat nad metaforou pyramidy. Rozhodně nebylo pochyb, kdo má vyhrazenou pozici na samém vrcholu.

	„A co nepřátelé?“ ozval se ministr zemědělství.

	„Jsou vnitřní a vnější. Stanou se dotěrnější a nebezpečnější, čím víc se začneme blížit k cíli. Budou se snažit stát nám v cestě.“

	„Však už se shromažďují.“

	„Ano,“ souhlasil Manfred. „Dokonce i naši staří a tradiční přátelé nás varují, přímo hrozí. Přitom Američané by měli znát z vlastní zkušenosti obtíže s řešením rasových problémů. Vždyť tamní negři mají nepřirozené nároky a to si je sami dovlekli coby otroky z Afriky. Británie má dost problémů s hnutím Mau Mau v Keni, navíc se rozpadá její říše v Indii a klidně by nám diktovala změnu směru, jehož nevýhodnost dobře známe.“

	„Věří tomu, že jsme slabí a zranitelní!“

	„Dokonce prosazují embargo na zbraně ve snaze znemožnit nám sebeobranu proti nelítostnému nepříteli, který kuje pikle v temných zákoutích.“

	„Mají pravdu,“ odsekl De La Rey. „Jsme slabí a vojensky dezorganizovaní. Jsme jim vydáni na milost a nemilost…“

	„Situaci je nutné změnit,“ přidal se ministr financí. „Musíme zvýšit výdaje.“

	„V příštím rozpočtu na obranu se objeví padesát milionů liber, koncem dekády budeme potřebovat celý bilion.“

	„Je zapotřebí překonat veškeré hrozby sankcemi a bojkotem.“

	„V jednotě síla, Ex Unitate Vires“ citoval Manfred De La Rey heslo ze státního erbu. „Podle tradice a zvyků Afrikánci vždy farmařili, žili na venkově. Z důvodů diskriminace praktikované proti nám po více než sto let jsme byli vyloučeni z obchodní i průmyslové činnosti, nejsme tolik zkušení a vycvičení jako naši anglicky mluvící spoluobčané.“ Ministr policie se odmlčel, pohlédl na ostatní, jako by žádal o souhlas, a pokračoval. „Naše země musí nutně využít nerostné bohatství, aby se mohla velkolepá vize uskutečnit. Jde o mohutný záměr, postrádáme však praxi. Nemáme zkušeného experta.“ Všichni významně pohlédli na zástupce opozice. „Potřebujeme muže, který má duševní svěžest mládí a zkušenost moudrého věku, navíc může prokázat geniální výsledky v organizování světa financí. Podobnou bytost v naší straně nenajdeme.“

	Šasa nestačil zírat: Tenhle drzý nápad zcela překračuje všechny meze. Přece vyrůstal ve stínu generála Jana Christiana Smutse, zastával přirozeně neotřesitelné loajální zásady svého velkého vzoru. Otvíral ústa k bryskní odpovědi, vtom ho Manfred De La Rey gestem ruky zarazil.

	„Napřed ještě vyslechněte konec,“ požádal. „Osoba vybraná pro tuto vlasteneckou práci získá okamžitě pozici ve vládním kabinetu: v nové funkci zřízené samotným premiérem jako ministr dolů a průmyslu.“

	Šokovaný host pomalu zavíral ústa. Jak pečlivě ho museli studovat, jak perfektně analyzovat, než mu nabídli tuhle cenu. Veškeré základy vžitých politických názorů i principů se otřásly, obranné zdi popraskaly. Vyvedli ho do vyšších sfér a ukázali odměnu nesmírné hodnoty.

	V sedmi kilometrech Šasa nasadil cestovní rychlost a zvýšil přívod kyslíku do masky, aby se myšlení vytříbilo. Měl před sebou čtyři hodiny letu, kdy se bude snažit oddálit veškerá vzrušení a emoce, jež ho dosud ovládaly. Ačkoliv potřeboval dosáhnout rozhodnutí logickou cestou, výhled na uchopení moci, na vybudování arzenálu, který z této země udělá velmoc v Africe i v celém světě, ho zavaloval. Teď šlo opravdu o hodně. Vždyť o něčem takovém neustále snil, nyní má proměnu ve skutečnost na dosah ruky. Kolik zaplatí v porovnání s ohledem na čest a hrdost – jak vysvětlí svůj krok ostatním, kteří mu věřili?

	Náhle si vzpomněl na tchána. Zkušený rádce a učitel Blaine Malcomess mu přece léta nahrazoval otce – co by si pomyslel o tak nehorázné zradě, o níž právě uvažuje?

	„Podaří se mi udělat podstatně víc dobrého, pokud se k nim přidám, Blaine,“ zašeptal do masky. „Dostanu šanci pomáhat při změně k lepšímu mnohem účinněji zevnitř než z lavic opozice, jelikož budu mít v ruce moc…“ Ihned pochopil, jak obchází pravdu, jak bezcenné argumenty vymýšlí.

	Naštěstí zná osobu, která mu porozumí, podpoří ho a dodá odvahu. Centaine de Thiry Courtney-Malcomessová přece dobře učila syna rozpoznávat a využívat bohatství i moc.

	Náš společný sen se uskuteční, máti – pořád k tomu může dojít, ačkoliv ne přesně podle původního scénáře, uvažoval. Náhle však zahlédl stín v jasném světle triumfu.

	Podíval se na červenou složku, kterou mu předal ministr policie těsně před odletem.

	„Musíme se vyrovnat pouze s jediným problémem, pokud akceptujete naši nabídku,“ upozorňoval Manfred při jejím předání. „Je to dost vážné.“

	Fascikl obsahoval zprávu speciálního policejního oddělení, na deskách se skvělo velkými písmeny:

	

	TARA ISABELLA COURTNEYOVÁ roz. MALCOMESSOVÁ

	

	Prošla dětským křídlem, navštívila každý pokojík. Chůva zrovna zakrývala malou Isabellu růžovou saténovou přikrývkou z prachového peří a holčička nadšeně vyjekla při zahlédnutí matky

	„Mami, mami, medvídek zlobil. A za to bude spát na poličce s ostatníma panenkama.“

	Tara si přisedla na postýlku a objímala drahouška během diskuse p medvídkově provinění. Dcerka příjemně hřála a voněla po mýdle, hedvábné vlásky hladily tváře a trvalo dost dlouho, než se odhodlala ji políbit a vstát.

	„Čas ke spaní, Bello.“

	V okamžiku, kdy světla zhasla, dítě zaječelo, až se matka vyděsila.

	„Co se stalo, beruško?“ vydechla vylekaná Tara a ihned rozsvítila.

	„Já mu už odpustila. Klidně se mnou může spát.“

	Medvídka slavnostně přenesly a holčička ho láskyplně objala v doslova smrtícím sevření – palec druhé ruky se jí objevil v puse.

	„Kdy bude doma tatínek?“ zabrumlala v polospánku, oči se jí zavíraly a usnula dřív, než matka došla ke dveřím.

	Na podlaze uprostřed pokoje seděl nejstarší na prsou prostřednímu a se sadistickou rafinovaností ho tahal za vlasy. Tara vztekle provedla separaci.

	„Seane, ihned zmiz do svého pokoje, slyšíš mě? Už jsem tě snad stokrát varovala před týráním mladších. Otec se všechno dozví, jen co dorazí domů.“

	Garrick polkl slzy a bleskově se snažil bratra bránit.

	„Vždyť si jenom hrajeme, mami. Vůbec mě netrápil.“ Ta však z rozechvělého hlasu ucítila blížící se astmatický záchvat. Zaváhala. Zřejmě by neměla odcházet, ovšem dnešní večer měl obrovskou důležitost.

	„Připravím inhalátor a řeknu chůvě, aby se na tebe každou hodinu podívala, než se vrátím,“ promyslela kompromis.

	Michael četl, ani nevzhlédl, když ho matka políbila. „Zhasneš o deváté, slibuješ, miláčku?“ Snažila se nedávat okatě najevo, že mezi dětmi je jejím oblíbencem.

	„Slibuju, máti,“ nedbale zamumlal a pod dekou vychytrale křížil prsty.

	Cestou po schodech mrkla na hodinky. Za pět minut osm. Asi přijde pozdě, zalamentovala v duchu. Okamžitě odsunula veškeré mateřské pocity viny a běžela k vozu.

	Packarda manžel nesnášel, protože barva na něm po letech vybledla, polstrování odcházelo a vůbec nezapadal do kategorie rodinného postavení. Proto jí daroval k narozeninám nový vůz Aston Martin, ale ten si nevzala. Packard mnohem lépe vyhovoval spartánské osobní prezentaci coby starostlivé liberálky.

	Nastartovala a při prudkém výjezdu i sám vůz s perverzní radostí vyfoukl oblak mastného kouře, který společně se zvířeným prachem zahalil hrozny na vinici, o něž Šasa tak úzkostlivě pečoval. Opravdu se zdálo podivné, jak po tolika letech strávených na Weltevredenu se stále cítila cizinkou mezi tím zkostnatělým bohatstvím a starobylým nábytkem. I kdyby zde žila dalších padesát let, nikdy by se jí tohle sídlo nestalo domovem. Všechno totiž upravila Centaine Courtney-Malcomessová coby svou rezidenci a dotek předešlé majitelky vyzařoval z každé místnosti, které by Šasa nikdy nedovolil redekorovat.

	Projela okázalou vstupní branou do skutečného světa plného utrpení a nespravedlnosti, kde vykořisťované masy naříkaly, pouštěly se do osvobozeneckého boje a volaly po zachránci – tam cítila svou příslušnost i význam, v souručenství ostatních poutníků byla schopná pochodovat k lepším zítřkům, plným nových podnětů, změn a spravedlnosti.

	Jako příslušníci střední vrstvy bydleli Broadhurstovi na předměstí Pinelands v moderně zařízeném domě farmářského typu. Všude plno běžného řadového nábytku a nylonových koberců od zdi ke zdi. Psí chlupy se daly najít na každém křesle, mnohokrát prolistované intelektuální knihy se kupily v podivných zákoutích či ležely pootevřené na stole v jídelně. Dětské hračky se povalovaly po chodbách a laciné reprodukce Picassa a Modiglianiho visely nakřivo, ozdobené mastnými otisky malých prstíků. Na Tam tu dýchal přímo vysněný domov, cítila se vítaná, konečně osvobozená od distingované pompy Weltevredenu.

	Molly Broadhurstová v orientální zářivé róbě se okamžitě přihnala, aby ji přivítala.

	„Jedeš pozdě!“ políbila Taru srdečně na tvář a už ji protlačovala nepořádkem v obýváku do hudebního salonu na konci domu. Kdysi ho přistavili bez sebemenšího estetického cítění, nyní ho zaplnili hosté, pozvaní k oslavě návštěvy Mosese Gamy. Tařina duše jásala, když se rozhlédla kolem. Všude lidé překypující tvořivou silou, temperamentní a výřeční, plní nadšení ze života, jemného citu pro spravedlnost, pobouření i rebelie.

	Přesně tenhle typ událostí na Weltevredenu postrádala. Navíc se tu objevili i zástupci černého obyvatelstva, jako studenti z černošské univerzity Fort Hare i z teprve začínající univerzity v západním Kapsku. Společně s nimi učitelé, právníci, dokonce i černý doktor – všichni političtí aktivisté, kteří ošizeni o volební hlas v bílém parlamentu začínali volat plni vášně a touhy po spravedlnosti. I šéfredaktor černošských novin Drum – Buben dorazil společně s místním korespondentem pro Sowetan, pojmenovaném po rostoucím černošském sídlišti na jihozápadě Johannesburgu. Už jenom pohybovat se mezi příslušníky jiné pleti ji vzrušovalo.

	Ovšem ani přítomní běloši nebyli méně významní. Někteří z nich patřili ke Komunistické straně Jižní Afriky ještě předtím, než její činnost před pár lety vláda oficiálně zakázala. Dokonce se tady objevil i jakýsi Harris, s nímž se kdysi setkala. Působil v militantní sionistické podzemní organizaci Irgun v Izraeli, kde bojoval proti Britům i Arabům – vysoký muž vzbuzoval v Taře sladký vjem děsu. Molly upřesnila neuvěřitelné schopnosti revolučního experta v partyzánské válce a při sabotážních akcích. Však také potají vyjížděl ze země či jenom přebíhal hranici do sousedních států při svých tajuplných misích.

	Mollyin manžel rozmlouval s dalším právníkem z Johannesburgu, Bramem Fischerem, specialistou na obhajobu černochů obviněných z porušení celé myriády zákonů, ustanovených k umlčení a ochromení protistátních aktivit. Molly dokonce naznačila, že Bram reorganizuje starou komunistickou stranu v podzemních buňkách a Tara ve své fantazii viděla, jak ji jednoho dne vyzvou k zapojení do bojové jednotky.

	V té samé skupině působil i Marcus Archer, další bývalý komunista a známý psychiatr ze zlatých dolů na Witwatersrandu. Nesl zodpovědnost při zaučování tisíců černých horníků a dokonce pomáhal budovat ilegální odborové hnutí, špitala kamarádka. Také jí svěřila tajemství o Markově homosexualitě, což Taru fascinovalo.

	„Bože, Molly,“ vydechla, „tohle všechno je tak vzrušující. Všude kolem jsou konečně opravdoví lidé a já uprostřed nich zcela jistě vnímám skutečné a plné žití.“

	„A tady je,“ konstatovala s úsměvem z dojemného vyznání své přítelkyně, když ji vlekla zástupem dopředu.

	Černý vůdce se opíral o stěnu naproti, obklopený půlkruhem obdivovatelů, které o hlavu převyšoval. Molly se s ní dostala až do první řady.

	Při náhlém zjevení Mosese Gamy si omámená Tara okamžitě všimla, že i v tak vynikající společnosti připomíná černého pantera mezi smečkou zdivočelých koček. Staroegyptské rysy vryté do černého onyxu prozrazovaly vnitřní sílu, což celkově doplňovalo velice přitažlivý výraz. Připadalo jí, jako by stála na úbočích temného Vesuvu s vědomím, že každým okamžikem může dojít ke kataklyzmatické erupci.

	Černý farao na ni pohlédl, neusmál se, ale v hloubce kouzelně temného pohledu se pohnul podivný stín.

	„Paní Courtneyová, žádal jsem Molly, aby vás pozvala.“

	„Prosím, říkejte mi Taro.“

	„Musíme si promluvit později, Taro. Zůstaneš?“

	Nemohla ze sebe vydat slova pod návalem takové pocty, jenom trapně přikyvovala.

	„Pokud jsi připraven, Mosesi, můžeme začít,“ navrhla Molly, vyvedla ho ze skupiny a přešla s ním k vyvýšenému pódiu, kde stálo piano.

	„Slyšte! Slyšte! Věnujte mi pozornost, prosím!“ Ještě navíc zatleskala a šum hovoru ustal. Všichni se k nim otočili. „Moses Gama je jedním z nejtalentovanějších a nejuznávanějších vůdců nové generace mladých černých Afričanů. Stal se členem Afrického národního kongresu už před válkou a zároveň působil v čele hornických odborů. I když dodnes nejsou uznány vládou, přesto tahle tajná organizace je jednou z nejreprezentativnějších a nejmocnějších černých organizací s členskou základnou větší než sto tisíc platících soudruhů.

	V roce 1950 ho zvolili tajemníkem ANC, kde neúnavně, obětavě a vysoce efektivně pomáhá proniknout napovrch nešťastnému nářku svých spoluobčanů, jimž byl odebrán volební hlas i možnost vlivu na svůj vlastní osud. Krátkou chvíli zastával funkci i ve vládní radě pro otázky domorodců, v tom smutně proslulém pokusu naplnit politické touhy obyvatel černé pleti. Ale on sám rezignoval s nádherně formulovanou poznámkou: Mluvil jsem do dětského telefonu, ale na druhé straně drátu nikdo neodpovídal.“

	Zaburácel potlesk doprovázený smíchem a potom se Molly otočila k prominentnímu hostovi.

	„Vím, že nemáš nic, čím bys nás mohl ukonejšit či rozradostnit ale, Mosesi Gamo, v téhle místnosti je mnoho srdcí bijících v souladu s tvým, připravených s tebou i vykrvácet.“

	Tara aplaudovala, až ztratila v dlaních cit. S hlavou nachýlenou kupředu se snažila neztratit ani jediné slovo, které pronese, jakmile dojde na pódium.

	V modrém obleku s tmavěmodrou kravatou a bílou košilí patřil k nejformálněji oblečeným mužům v místnosti, kteří se tu většinou pohybovali ve vytahaných vlněných svetrech či starých tvídových sakách s koženými záplatami na loktech a skvrnami po omáčce na klopách. Moses měl oblek šitý na míru: padl elegantně na jeho atletických ramenech a v celkovém dojmu spíš připomínal leopardí kůži králů nesenou společně s volavčími pery v kudrnatém koberci vlasů. Hluboký hlas se chvěl vzrušením.

	„Moji přátelé, existuje pouze jedna jediná myšlenka, které se držím z hloubi svého srdce a budu ji bránit až do poslední kapky krve: Každý Afričan má prvotní, zděděné a nezcizitelné právo na Afriku, černý kontinent a rodnou vlast,“ začal Moses Gama a Tara pilně naslouchala. Cítila se přímo očarovaná uvedením veškerých detailů o dědickém právu, odpíraném černému muži po dlouhých tři sta let, i jak se během posledních pár roků od doby uchopení moci Národní stranou tato popření stala formálně zakotvenými pasážemi ve vydaných segregačních zákonech.

	„Všichni zajisté uznáváte grotesknost a šílenost celkového konceptu apartheidu, jste určitě přesvědčeni o jeho nefunkčnosti. Ovšem varuji vás, přátelé – ti, kteří vymysleli tuto bláznivou a fanatickou variantu soužití, jsou stoprocentně přesvědčeni o božském řízení svých kroků, takže systém pracovat bude. Vždyť už vytvořili doslova armádu státních zřízenců, kteří budou tuhle variantu prosazovat. Mohou k tomu použít bohaté nerostné zdroje celé naší země, hlavně zlato a diamanty. Varuji vás, soudruzi, nebudou váhat využít veškerých pokladů k vybudování svého ideologického Frankensteina. Žádná cena materiálního bohatství ani lidského utrpení pro ně není dostatečně veliká, aby se nad situací zahloubali.“

	Odmlčel se a zúčastněné přejel pohledem. Taře se zdálo, že osobně pociťuje agónii svého lidu, je plný utrpení až za hranici, kterou unese obyčejný smrtelník.

	„Pokud jim nebude někdo oponovat, přátelé, dokážou přeměnit tuhle překrásnou zemi v odpornou pustinu postrádající soucit a spravedlnost, v zemi materiálně i duševně zbankrotovanou.“

	Moses Gama rozpřáhl ruce. „A právě oni nazývají zrádci své odpůrce. Soudruzi, já zase naopak obviňuji ze zrady všechny, kteří neodporují – to jsou ti hnusní zrádci Afriky.“

	Zmlkl a zíral na ně s obviněním vznášejícím se ve vzduchu. Hosté na chvíli ztuhli, potom propukly ovace. Pouze Tara zůstala klidná ve všeobecném zmatku, dívala se na něho. Nemohla vyslovit ani slovo a třásla se jako zachvácená malárií.

	Řečník sklopil hlavu, všichni mysleli, že skončil. Náhle opět zvedl svou ušlechtilou tvář a znovu rozpřáhl paže.

	„Odporovat jim? Jak jim můžeme odporovat? Odpovídám jednoduše – ze všech sil, z celého srdce, jasnou rozhodností. Pokud pro ně není žádná cena dost vysoká, potom není ani pro nás. Říkám vám, přátelé, neexistuje nic…“ Odmlčel se, aby zdůraznil „… nic, co bych nepoužil k pokračování osvobozeneckého boje. Jsem připraven k obojímu: zemřít i zabíjet pro náš cíl.“

	Při vyznání tak smrtelně vážného předsevzetí se rozhostilo ticho. Pro dekadentní intelektuály, kteří praktikovali elegantní socialistickou dialektiku, podobné prohlášení znělo výhružně a znepokojivě, neslo v sobě zvuk praskajících kostí i zápach čerstvě rozlité krve.

	„Jsme připraveni začít, přátelé, a naše plány jsou dalekosáhlé. Během dalších měsíců povedeme celonárodní kampaň otevřeného odporu proti monstrózním zákonům apartheidu. Spálíme dokumenty, co nám vláda přikázala nosit – ty nenáviděné občanské průkazy, jež se podobají žlutým hvězdám Židů, které museli nosit za války. Prokazují jasně naši rasovou méněcennost. V očisťující hranici je spálíme a kouř bude pálit a dráždit nozdry civilizovaného světa. Usadíme se v restauracích a kinech jenom pro bílé, uvelebíme se v podobně označených vagonech na železnici, zaplaveme si na bělošských plážích. Začneme provokovat fašistickou policii: Pojďte! Zatkněte nás! A v celých tisících zahltíme vězení bílého muže a zablokujeme veškeré soudy naším počtem. Celý gigantický aparát apartheidu se pod nesmírným břemenem zhroutí.“

	Tara neodešla, sám vůdce si totiž přál, aby posečkala. Molly mezitím vyprovázela odcházející hosty, ve volné chvíli chytila přítelkyni za ruku. „Riskneš mé špagety, Taro? Dobře víš, že jsem ta nejhorší kuchařka v Africe – já ale vím, jak jsi statečná.“

	Pouze půl tuctu sympatizantů obdrželo pozvání k pozdní večeři. Usadili se na verandě, kde jim komáři pištěli okolo uší a občas ucítili sirný zápach nedaleké čistírny odpadních vod u Black River. Přesto podobné okolnosti nikomu nepokazily chuť a všichni se nadšeně vrhli na italskou pastu Bolognaise, kterou zapíjeli laciným červeným vínem. Tara se cítila úžasně v porovnání se složitými hostinami na Weltevredenu, kde každý jídelní obřad doprovázela téměř nábožná ceremonie ochutnávky vína, jehož láhev stála měsíční mzdu pracujícího černého dělníka. Zdejší pokrm i pití jenom povzbuzovaly sílu mysli a jazyka, vůbec nešlo o snobskou nadutost.

	Seděla hned vedle nejvzácnějšího hosta. Hlad očividně měl, sklenky s vínem se však dotýkal zřídka. Choval se jako Afričan. Hlasitě hltal s otevřenými ústy, což Taru vůbec nepohoršovalo. Jeho způsoby naopak zdůrazňovaly vzájemnou rozdílnost, což ji uchvátilo.

	Napřed se Moses věnoval ostatním hostům, odpovídal na otázky, komentoval různé názory. Nakonec se přece jenom koncentroval na dámu vedle sebe. Nenásilně ji zapojil do všeobecného hovoru. Jakmile dojedl, otočil se na židli k ní a ztišil hlas.

	„Znám vaši rodinu,“ začal. „Až moc dobře, obzvlášť paní Centaine Courtneyovou i vašeho manžela Šasu Courtneye.“

	Tara se vyděsila. „Nikdy se o vás ani slovem nezmínili.“

	„Proč by to dělali? V jejich očích jsem nikdy nebyl důležitý. Určitě na mě už dávno zapomněli.“

	„Kdy a kde jste je poznal?“

	„Před dvaceti lety. Váš manžel byl ještě chlapec. Já tehdy pracoval coby boss-boy na Hani Mine v Jihozápadní Africe.“

	„Diamantové doly,“ přikývla Tara. „Ano, to je zdroj bohatství rodiny Courtneyů.“

	„Matka tenkrát poslala syna, aby se přiučil něco o dolování. Společně jsme pracovali několik týdnů bok po boku…“ Moses se odmlčel a usmál. „Šlo nám to dobře, alespoň jak měl dovoleno černoch a malý bílý baas, předpokládám. Často jsme si spolu povídali a dokonce mi půjčil History of England. Také si vzpomínám, kolikrát ho mé odpovědi mátly a rozrušovaly. Jednou mi dokonce řekl: Mosesi, tohle je politika. A černoši se jí neúčastní. Je to byznys bílého muže.“ Uchichtl se nad dávnou vzpomínkou, ale Tara se zamračila.

	„Úplně ho slyším,“ souhlasila. „Celých dvacet let se nezměnil,“ sykla a Moses se přestal smát.

	„Váš manžel se stal mocným mužem. Vlastní obrovské bohatství a má vliv.“

	Pokrčila rameny. „K čemu je síla a bohatství, pokud není používána s moudrostí a soucitem?“

	„Ty znáš slitování, Taro,“ vydechl. „I kdybych nevěděl o tvé práci pro můj lid, vycítil bych je.“ Sklopila oči při tak intimní pozornosti.

	„Moudrost.“ Hlas zněl sytě. „Myslím, že tu máš také. Opravdu bylo moudré při posledním setkání nemluvit před ostatními.“

	Vzhlédla. V celkovém vzrušení téměř zapomněla na událost z parlamentního koridoru.

	„Proč?“ šeptla. „Proč jsi tam byl?“

	„Jednoho dne se dozvíš pravdu,“ odpověděl rozvážně. „Až se staneme přáteli.“

	„Vždyť už jsme,“ vyhrkla a on přikývl.

	„Myslím, že ano, ovšem přátelství musí být vyzkoušeno a zakaleno. Teď mi radši pověz o své práci, Taro.“

	„Tak málo můžu dělat…,“ povzdechla a rozhovořila se o klinice i stravovacím programu pro děti a staré lidi. Ani si nevšimla, jak svůj výklad prožívá, dokud se Moses nerozesmál.

	„Měl jsem pravdu s tím soucitem, Taro – skutečně jedinečné. Chtěl bych tě vidět při práci. Šlo by to?“

	„Ach, přišel bys – to je báječné!“

	Druhý den odpoledne ho Molly opravdu přivedla na kliniku ležící na jižní hranici černošského sídliště Nyanga, což v řeči Xhosa značí „Svítání“, ačkoliv vzhled příliš názvu neodpovídal. Jako většina osad se skládalo z řad naprosto identických cihlových domků zastřešených deskami vlnitého azbestu. Uličky plné prachu po stránce estetické nijak inspirativně nepůsobily, ubytování bylo přiměřené a nabízelo rozvod vody, kanalizaci a elektřinu. Za písečnými dunami se ale rozkládaly slums, kde tábořily skupiny černých venkovanů, uprchlých ze zbídačeného domova kdesi v buši. Základní klientelou kliniky se stávali právě tito chudáci.

	Pyšně tudy Tara prováděla Mosese a Molly.

	„Protože je víkend, nemáme tu dnes žádného doktora-dobrovolníka,“ vysvětlovala. Vzácný host se zastavil, aby mohl pohovořit s černými zdravotními sestrami i s matkami, které s dětmi trpělivě čekaly.

	Nakonec Tara uvařila kávu ve své malé kanceláři, a když se Moses zeptal na financování kliniky, prohodila obecně: „Ach, máme podporu provinčního úřadu…“

	Ale Molly Broadhurstová jí skočila do řeči: „Nenechte se oblafnout – většinu režie táhne sama z vlastní kapsy.“

	„Podvádím manžela v rodinném rozpočtu,“ zasmála se Tara a snažila se téma zamluvit.

	„Nemohli bychom se projet osadou těch ubohých usedlíků? Rád bych si je prohlédl.“ Moses se podíval na Molly, ale ta sevřela rty a pohlédla na hodinky.

	„Zatraceně, už musím zpátky,“ povzdechla si.

	Tara okamžitě zareagovala: „Nestarej se, Molly, já s hostem okolí projedu. Klidně se vrať a já ti ho po prohlídce přivezu až do domu.“

	Packard poskakoval po písčité cestě mezi zarostlými dunami, kde se vyčistilo místo pro kolonii brlohů tvořenou ze zrezavělého vlnitého plechu, kartonu z papírových krabic a kusů plastiku. Zastavili a vykročili mezi chatrče. Jihovýchodní vítr od zálivu se tudy proháněl, plnil vzduch mračnem prachu. Při chůzi se o sebe instinktivně opírali.

	Lidé Taru znali, proto se na ni usmívali, zdravili ji a děti vybíhaly, tančily, žebronily o laciné sladkosti, které vždy nosila v kapse.

	„Odkud mají vodu?“ chtěl vědět Moses, a tak mu hned ukázala, jak starší děti válí plechové sudy naražené ve starých ojetých pneumatikách. Plnily je z kohoutku městského rozvodu na hranici oficiálního sídliště a potom koulely zpátky do svých chýší.

	„Všechny větší stromky vyvrátili, aby získali dříví na oheň,“ vysvětlovala Tara. „V zimě ale mají děti pořád rýmu, dokonce i zápal plic Ani se neptej na kanalizaci…,“ zavětřila, když je obklopil těžký pach mělkých latrín, zakrytých pruhy pytloviny.

	Setmělo se, než dorazili zpátky na kliniku. Packarda zaparkovala u zadních dveří, vypnula motor. Pár minut seděli v tichosti.

	„Tohle všechno se moc neliší od stovek dalších chudinských sídlišť, kde jsem strávil většinu života,“ začal Moses.

	„Mrzí mě to.“

	„Proč se omlouváš?“

	„Nevím, jenom cítím vinu.“ Věděla však, jak nepřiměřeně to zní, a tak raději otevřela dveře vozu.

	„Musím ještě vyzvednout nějaké papíry. Nebude to trvat víc než minutku, potom tě zavezu k Molly.“

	Klinika samozřejmě zela prázdnotou. Zdravotní sestry zamkly a odešly asi před hodinou. Tara si musela otevřít vlastními klíči, aby se dostala do kanceláře. Pohlédla na sebe do zrcadla nad umyvadlem, opláchla si ruce. Oči jí jiskřily. Znala dobře celkovou situaci ubožáků obývajících slums, ale nijak ji to nedeprimovalo. Dokonce se cítila odpočatá a podezřele vzrušená.

	Vzala jednu složku s korespondencí a účty, vložila do tašky, zamkla zásuvku pracovního stolu a ujistila se, že šňůra k elektrické konvici je vytažená ze zásuvky. Překontrolovala zavřená okna, zhasla a vešla do ordinace. Překvapeně se zastavila. Moses Gama za ní přišel a seděl tady na bělostném vyšetřovacím lůžku u protější zdi.

	„Promiň,“ zareagovala. „Trvalo to trochu déle…“

	Zavrtěl hlavou, vstal a přešel k ní. Zastavil se, pohlédl jí do tváře. Cítila se nesvá, nejistá, když ji tak vážně pozoroval.

	„Jsi podivuhodná žena,“ konstatoval tiše magickým hlasem, který u něho ještě neslyšela. „Nikdy jsem nepotkal bělošku, která by se ti podobala.“

	Nevzmohla se na odpověď, zatímco pokračoval. „Jsi bohatá a privilegovaná. Získala jsi mnoho darů, jenž ti život na tvé úrovni přinesl, a přesto přicházíš sem. Do téhle chudoby a mizérie.“

	Dotkl se jí. Dlaň a vnitřní strany prstů zářily světlerůžovou, což ostře kontrastovalo s černým hřbetem ruky i svalnatým předloktím. Pokožka se na dotek zdála chladná. Ona měla naopak dojem, že se v ní rozpaluje výheň. Pohlédla na tu ruku. Nikdy se jí černoch nedotkl, ani nechtěně.

	Taška jí sklouzla z ramene a se žuchnutím dopadla na podlahu. Sepjaté ruce se náhle uvolnily z podvědomě zaujatého obranného postoje a svezly se na boky. Snad se i trochu prohnula směrem k němu. Rty se jí rozevřely a dech zrychlil. V téže chvíli pozdvihla hlavu a zahlédla blesk ve zvídavém pohledu.

	„Ano,“ zašeptala.

	Hladil ji, postupoval od lokte až k rameni. Otřásla se a zavřela oči. Náhle se dotkl levého ňadra a ona se neodtáhla. Sevřel ji, bradavka zareagovala a Tarou projel téměř bolestný záchvěv. Přehnal se páteří od hlavy až dolů jako vlnky na vodě od vhozeného kamene.

	Vzrušení se dostavilo neočekávaně, nebyla na ně připravená. Nikdy se nepovažovala za eroticky založenou osobu. Šasa byl jediný muž, kterého kdy poznala, a musel použít veškerých svých zkušeností a trpělivosti, aby ji alespoň trochu rozehřál. Tentokrát ji pouhá blízkost opačného pohlaví propalovala do morku kostí a v podbřišku se jí snad rozlévala žhavá láva. Nemohla ani dýchat, tak mohutně se hlásila touha po tomto muži.

	„Dveře,“ zamumlala. „Zavři dveře.“

	Náhle zaregistrovala už předem židlí šikovně zablokovaný vchod. S radostí v srdci se nechala sevřít do náruče a přenést k lůžku.

	Oči rozevřela dokořán, šokovaná obřím rozměrem. Naštěstí jsem porodila čtyři děti, blesklo jí hlavou ve chvíli, kdy ji temnota černého atleta začala vyplňovat.

	Poslední stopa děsu zmizela a zavládl v ní podivný vjem svatosti. Vždyť se vlastně stala obětním beránkem, tímto aktem vykoupila veškeré hříchy své vlastní rasy, všechny přečiny, které během staletí spáchali černému lidu. Podařilo se jí tak konečně odstranit pocit provinění, jenž ji sužoval jako stigmata už od dětství.

	Když na ni nakonec těžce dolehl, horký dech jí burácel přímo do uší a poslední divoké stahy otřásaly krásně vypracovanými černými svaly, přitiskla se k němu s blaženou vděčností. Takhle ji zbavil tíhy špatného svědomí, ale v témže okamžiku z ní udělal navěky svého otroka.

	Pohroužená v následném smutku po aktu milování, zavalená vědomím převratu vlastního světa, řídila Tara v tichosti až k domu své přítelkyně. Zaparkovala o blok dál a otočila se k němu, aby si prohlédla temnou tvář v odrazech světla pouličních lamp.

	„Kdy tě zase uvidím?“ položila otázku jako nespočetné množství žen v podobné situaci.

	„Opravdu si to přeješ?“

	„Víc než cokoliv jiného v životě.“ V téhle chvíli si ani nevzpomněla na děti. On se stal jedinou bytostí ovládající její existenci… „Bude to nebezpečné.“

	„Vím.“

	„Trest za odhalení je jasný: zostuzení, vyvržení ze společnosti, uvěznění. Zničíš si život.“

	„Můj život je pouhá přetvářka,“ pronesla něžně, „jeho zničení by nebylo žádnou velkou ztrátou.“

	Studoval pozorně bílou tvář, hledal neupřímnost. Nakonec se však uspokojil.

	„Pošlu pro tebe, až to bude bezpečné.“

	„Objevím se okamžitě, jakmile zavoláš.“

	„Musím tě teď opustit, zavez mě před dům.“ Zajela do stínu a uvažovala: Čas vytáček, úskoků a předstírání začíná. Je to jasné, už nikdy se nevrátím do vyjetých kolejí.

	Ani nenaznačil snahu ji na rozloučenou obejmout – Afričané se tak nechovají. Pouze na ni hleděl, v šeru se mu lesklo bělmo očí jako slonovina.

	„Uvědomuješ si, že současně se mnou sis zvolila účast na osvobozeneckém boji?“

	„Ano, to vím.“

	„Staneš se válečníkem a žádné tvé touhy, dokonce ani hrozba smrti tě nemohou odradit. Kdybys náhodou musela obětovat vlastní život v našem boji, nepohnu ani prstem, abych tě zachránil.“

	Přikývla. „Ano, i tohle vím.“ Ušlechtilost celého pojetí ji prostoupila, v krku jí vyschlo a stěží zašeptala: „Nikdo nemá větší lásku – s radostí přinesu jakoukoliv oběť, pokud mě o to požádáš.“

	Moses vešel do pokoje pro hosty, který mu Molly vyhradila. Právě si umýval tvář, když se uvnitř bez zaklepání objevil Marcus Archer. Zavřel za sebou dveře a opřel se o ně. Sledoval hosta v zrcadle.

	„Tak co?“ zeptal se konečně, snad ani nechtěl slyšet odpověď.

	„Přesně podle plánu,“ otíral si černoch tvář do čistého ručníku.

	„Nenávidím tu pitomou děvku,“ procedil psychiatr mezi zuby.

	„Odsouhlasili jsme však tuhle nutnost,“ odfrkl černý krasavec a vybíral si čistou košili.

	„Vím,“ vydechl psychiatr. „Já to vymyslel, pokud si vzpomínáš. Ale kvůli tomu ji ještě nemusím mít rád.“

	„Vždyť je pouhopouhým nástrojem. Je pošetilé nechat se ovlivňovat osobními pocity.“

	Marcus Archer přikývl. Nakonec doufal, že může reagovat jako opravdový revolucionář, jako jeden z těch mužů z ocele, které osvobozenecký boj potřebuje. Ovšem milostný cit k Mosesovi pořád převládal nad třídním uvědoměním.

	Jasně věděl, že ho po celá ta léta černošský vůdce cynicky zneužívá, chápal i jeho kalkulaci ohledně využití té ženské z rodiny Courtneyů. Mosesova nevyčerpatelná sexuální žádostivost byla další zbraň, která doplňovala obrovský arzenál možností tohoto revolucionáře k manipulování s ostatními. A Moses ji používal nejenom u žen, ale i u mužů, mladých i starých, bez ohledu, zda jde o atraktivní či nechutné jedince. Marcus ho kvůli tomu zbožňoval, ale na druhé straně tím trpěl.

	„Zítra odjíždíme na Witwatersrand,“ pronesl bílý homosexuál a snažil se potlačit rostoucí žárlivost. „Už jsem udělal opatření.“

	„Tak brzo?“

	„Všechno je zařízené. Pojedeme autem.“

	Jednou z nesnází, která jim překážela v nerušené práci, byl přesun na obrovské vzdálenosti tohoto kontinentu. Všude, kde kontrolním orgánům černý člověk ukázal svůj občanský průkaz bez razítka současného zaměstnavatele, docházelo k problémům.

	Ovšem spojením s bílým psychiatrem pracujícím pro Důlní komoru získali neocenitelné krytí coby důležitá kurýrní služba této organizace. Navíc zodpovědné posly potřebovali a Tara Courtneyová se stane jedním z nich. Pouhým svým narozením a navíc svatbou se přičlenila k horním deseti tisícům a všechny informace, které bude dodávat, se stanou vysoce cenné při veškerém plánování. Později, až prokáže svou spolehlivost, přijdou další, mnohem nebezpečnější úkoly.

	Týden po návratu do Kapského Města se Šasa rozhodl svěřit matce s existující nabídkou. Musel však čekat na příležitost, až bude sama, protože mohl předpokládat negativní reakci nevlastního otce.

	Příhodná chvíle se naskytla v době, kdy vůdce opozice Blaine Malcomess se účastnil dlouhého zasedání komise o možnosti výroby benzinu z uhlí. Tímhle řešením se měla zredukovat silná závislost země na importu ropy.

	Za necelou půlhodinu Šasa překonal vzdálenost z Weltevredenu přes průsmyk Constantia Nek na druhou stranu pohoří, k pobřeží Atlantiku. Matčina rezidence se nazývala Rhodes Hill ještě za panování královny Victorie. Patřila jednomu ze starých důlních magnátů z Witwatersrandu, ona však starobylé rodinné sídlo přebudovala k obrazu svému.

	Už čekala na verandě a běžela mu naproti, aby ho objala. „Hubneš,“ vyčítala s úsměvem. Z telefonního hovoru odhadla důležitost synovy návštěvy. Sama řešila problémy podle zažitého rituálu: oblékla pohodlné šaty, nazula se do pevných bot a bez řečí ho chytila za ruku.

	Vyrazili podél růžové zahrady ke svahu, postupovali dál pěšinou, která se ve své poslední části prudce zdvihala. Centaine výstup zvládla bez odpočívání.

	Ocitli se na vrcholu. Opravdu je stále v dobré kondici, zauvažoval Šasa. Jen nebesa vědí, kolik léčebných kúr a mastiček spořádá při tréninku podobnému profesionálním atletům. Zašklebil se a objal matku kolem pasu.

	„Není to nádherné?“ opřela se o syna a dívala se s ním na hladinu Atlantského oceánu, kde studený nazelenalý Benguelský proud omýval pěnou připomínající krajku patu Afriky, která byla jako středověký rytíř obrněná černými skalisky. „Tohle je jedno z mých nejmilejších míst.“

	„Kdo by si to pomyslel,“ zamumlal a přešel s ní k ploché skále pokryté mechem, kde ráda pobývala.

	Šasa se jí posadil u nohou a v tichosti přemítal, kolikrát už na tomhle matčině speciálním místě přemýšleli a došli k rozhodnutí.

	„Vzpomínáš si na Manfreda De La Reye?“ zeptal se náhle, naprosto nepřipravený na reakci. Matka okamžitě zbledla a hleděla na něho, jako by ji něco vyděsilo.

	„Co se děje, máti?“ Snažil se vstát, ale gestem ho zarazila.

	„Proč mluvíš zrovna o něm?“ chtěla vědět.

	Neodpověděl hned. „Vážně mi připadá podivné, jak nám osud kříží cesty s touhle rodinou. Vždyť jeho otec nás zachránil, když jsme žili mezi Křováky v poušti Kalahari.“

	„Nepotřebujeme se o tom znovu bavit,“ zarazila ho Centaine bryskně.

	Šasa pochopil vyřčenou netaktnost: přece právě Manfredův otec je okradl o diamanty v hodnotě milionu liber. Za tento kriminální čin si odpykal téměř patnáct let ve vězení a zbytek trestu mu prominuli, jakmile se Národní strana dostala v roce 1948 k moci. Tehdy amnestie dosáhli i ostatní Afrikánci, odsouzení za zradu, sabotáž a ozbrojenou loupež během Smutsovy vlády, kdy se snažili narušit úsilí celé Jižní Afriky zaměřené proti nacistickému Německu. Uloupené diamanty však nikdo nikdy nenašel. Jejich ztráta málem zapříčinila pád vysokého a zámožného postavení Centaine Courtneyové, kterého dosáhla s takovým sebezapřením, úsilím a oběťmi.

	„Proč ses zmínil o tom De La Reyovi?“ zopakovala otázku.

	„Pozval mě k nim. Utajené setkání laděné romanticky až dobrodružně.“

	„Šel jsi tam?“

	Pomalu přikývl. „Sešli jsme se na farmě v Orange Free State společně s dalšími dvěma ministry.“

	„Mluvil jsi s Manfredem o samotě?“ zeptala se a v tónu matčina hlasu okamžitě poznal změnu. Velice ho překvapilo i samostatné použití křestního jména. Náhle si vzpomněl na ministrovu podivnou otázku.

	„Ano, máti, mluvili jsme spolu o samotě.“

	„Zmiňoval se o mně?“ zareagovala bleskově Centaine, což Šasu udivilo.

	„Vlastně úplně stejnou otázku položil on mně – zda ses o něm zmínila. Proč vy dva máte o sebe tak eminentní zájem?“

	Všiml si, jak se matka snaží uhnout. Tuhle záhadu nerozluští přímým útokem, bude se k tomu muset prokousat bokem.

	„Udělali mi nabídku.“ Ihned zaregistroval další změnu.

	„Manfred? Nabídku? Povídej!“

	„Chtějí, abych přestoupil.“

	Pomalu pokyvovala hlavou, nedala najevo překvapení ani nápad bleskově neodmítla. Pokud by vedle ní seděl Blaine, už by se na něho snesl hotový vodopád definicí cti a principů, bez sebemenší možnosti využití prostoru k manévrování. Vždyť patřil ke Smutsovi tělem i duší, i když starý polní maršál zemřel pravděpodobně na zlomené srdce poté, co ho Národní strana odvrhla a předala otěže vlády do burských rukou.

	„Dokážu odhadnout, proč tě potřebujou,“ začala pomalu Centaine. „Schází jim finanční génius, organizátor a podnikatel. Nikoho podobného v kabinetu nemají.“

	Přikývl. Matka ve zlomku vteřiny odhalila tajenku celého příběhu a jeho respekt k ní se opět utvrdil.

	„Jakou cenu chtějí zaplatit?“

	„Darujou mi pozici ministra dolů a průmyslu.“

	Zamyslela se, pohled přenesla kamsi na hladinu oceánu. Už věděl, co to znamená: přesně kalkuluje a odhaduje možnosti. V tichosti vyčkával.

	„Máš nějaké důvody k odmítnutí?“ vydechla konečně.

	„Co třeba mé politické principy?“

	„A jak se liší od jejich?“

	„Nejsem Afrikánec.“

	„To by ti mohlo pomoct. Staneš se jejich symbolickým Anglánem. Získáš speciální status, budeš mít volnější ruku. O tvém propuštění budou uvažovat s mnohem větším rozmyslem než v případě svého vlastního člověka.“

	„Ale nesouhlasím s jejich politikou ohledně domorodců, s tím apartheidem – vždyť ani po finanční stránce to nemůže fungovat.“

	„Dobrý bože, Šaso. Copak opravdu věříš v rovnocenná politická práva černochů? To ani Jannie Smuts nechtěl. Copak bys chtěl zažít nového Čaka Zulu, který nám bude vládnout? Černé soudce či černou policii horlivě sloužící černému diktátorovi?“ Otřásla se. „Něčeho takového je nutné se vyvarovat stůj co stůj.“

	„Souhlasím, máti. Ale ten apartheid je vlastně nástroj jak urvat co největší část ze společného koláče. Musíme černochům přece kus dát, nemůžeme si ho nechat celý pro sebe. Jinak se situace stává přímo ukázkovou a zralou pro krvavou revoluci.“

	„Máš pravdu, chéri. Pokud se ale staneš členem kabinetu vlády, budeš mít možnost na všechno dohlédnout sám.“

	Tvářil se pochybovačně, obřadně vytahoval cigaretu ze zlatého pouzdra a zapálil si.

	„Máš speciální talent, Šaso,“ kula Centaine železo, dokud bylo žhavé, „navíc je tvou povinností ho použít pro dobro lidstva.“

	Pořád váhal, chtěl, aby se rozhovořila naplno. Potřeboval se dozvědět, zda po takovéhle pozici touží zrovna tak jako on.

	„Můžeme být k sobě upřímní, chéri. Už od tvého dětství jsme se k tomu připravovali. Vezmi to a pracuj usilovně – kdoví, jaký jiný člověk by se na tom místě mohl objevit.“

	Ztichli a dobře věděli, co bude následovat. Nemohou si pomoci, vždyť jejich přirozenost je vždy hnala vpřed, k nejvyšším metám.

	„A co Blaine?“ zeptal se. „Jak to přijme? Vůbec se netěším na okamžik, až mu to sdělím.“

	„Já to zvládnu,“ přislíbila. „Ty se ale musíš svěřit manželce.“

	„Tara?“ povzdechl si. „To bude opravdu problém.“

	Opět ztichli, až se Centaine ozvala: „Jak míníš postupovat? Pokud přestoupíš, ihned se dostaneš do nepřátelské palby veřejnosti.“

	Souhlasila vlastně bez dalších námitek, pouze museli vyřešit způsob provedení změny.

	„V příštích volbách jednoduše vystoupím v barvách jiného mužstva,“ vysvětlil Šasa. „Dostanu svůj volební okrsek.“

	„Takže už nám k zvládnutí veškerých detailů moc času nezbývá,“ broukla matka.

	Všechno probírali ještě minimálně hodinu, pečlivě plánovali další postup. Podobně pracovali jako zcela úspěšný tým už po dlouhé roky. Náhle se na ni Šasa podíval.

	„Mockrát děkuju,“ pronesl prostě. „Co bych si bez tebe počal! Jsi tvrdší než diamant a chytřejší než jakýkoliv chlap, kterého znám.“

	„Nenech se vysmát,“ zazubila se. „Víš dobře, jak nesnáším chválu.“

	Oba se rozesmáli nad takovou absurdností. „Doprovodím tě zpátky, máti,“ nabídl.

	Zavrtěla hlavou. „Musím si ještě něco promyslet, klidně mě tu nech.“ Sledovala, jak odchází, a láska k němu i mateřská pýcha ji téměř udusily.

	„Splnil jsi všechna má očekávání – veškeré mé touhy a sny. Snad i tisíckrát víc. Děkuju ti můj synu, díky za veškerou radost, kterou jsi mi vždy dával.“

	Náhle slova můj synu vybudila další reakci a myšlenky se vrátily k počátku celé dnešní konverzace.

	Šasa se jí ptal na Manfreda. Ovšem pravdu se nikdy nesmí dozvědět.

	„Může žena zapomenout na dítě, které nosila pod srdcem?“ zašeptala, ale slova jí od úst bral vítr a mísil je se zvukem zelenavého příboje, jenž duněl na skalnatém pobřeží pod ní.

	V kostelních lavicích nezbylo ani místečko. Kloboučky žen svou barevností připomínaly čarokrásně rozkvetlé pláně jarního Namaqualandu. Všechny tváře hleděly k velkolepému vyřezávanému pulpitu z vyleštěného černého afrického dřeva, kde stál sám nejctihodnější Tromp Bierman, prostředník mezi Bohem a Holandskou reformovanou církví Jižní Afriky.

	Manfred De La Rey si opět uvědomil, o kolik let strýc Tromp zestárl od konce války. Nikdy se plně nezotavil ze zápalu plic, s nímž zápasil v koncentračním táboře v Koffiefonteinu. Tam ho anglofil Jannie Smuts uvěznil s dalšími stovkami vlasteneckých Afrikánců během období válečného stavu Anglie s Německem.

	Strýcova bradka zbělela a společně se šedivými vlasy mu dodávala mnohem větší vážnosti. V očích však plál oheň, který chrlil na svou kongregaci při kázání, takže přezdívka Trouba Boží zůstávala i nadále v platnosti. Síla hlasu se nezmenšila a stále připomínala kanonádu, odrážející se od vysokých oblouků chrámové lodi.

	Manfred spokojeně přikyvoval při hřmění vysoko nad hlavou, slova však nevnímal. Pouze vychutnával pocit kontinuity, jenž ho vyplňoval: svět byl bezpečným místem, pokud za pulpitem stál strýc Tromp. Každý takhle může věřit v Boha celého Volku, kterého vyzýval s naprostou jistotou. Navíc věřil i v boží vedení afrikánského žití. Ministr policie seděl na tom nejprestižnějším místě v první lavici na pravé straně. Stal se totiž nejmocnějším a nejdůležitějším mužem, jehož pozice i zde byla respektována. Jména rodinných příslušníků zlatě zářila z obálek zpěvníků.

	Vedle trůnila Heidi, úžasná žena, vysoká a stále štíhlá. Přivezl si ji z Německa, kde se seznámili na olympiádě v Berlíně v roce 1936. Tenkrát získal zlatou medaili v polotěžké váze coby boxer a sám Adolf Hitler se jim objevil na svatbě.

	Malý Lothar nedávno oslavil dvanáct a vyrůstal z něho blonďák po matce a silák po otci. Seděl upjatě v rodinné lavici, vlasy pečlivě napuštěné pomádou, bílý límeček se mu zařezával do krku. Podobně jako otec se stal sportovcem, ale vybral si ragby, v němž chtěl excelovat. Jeho tři mladší sestry, také blondýnky, seděly za ním, tvářičky orámované tradičními kloboučky voortrekkerů, vymóděné dlouhými sukněmi až ke kotníčkům. Manfred je v neděli strašně rád vídával oblečené do lidového kroje.

	Trouba Boží právě zakončil poslední salvu, která vyděsila shromážděné stádečko a názorně ukázala hrozbu pekelného ohně. Všichni vstali, aby zapěli poslední hymnus. Manfred koutkem oka pohlížel na manželku, neustále obdivoval její germánské rysy.

	Mohl na ni být pyšný: dobrá hospodyně a matka, neúnavná partnerka – naprosto spolehlivá. Byla zářivým drahokamem jeho politické kariéry. Tahle žena může stát po boku jakéhokoliv muže, dokonce i premiéra mocného a prosperujícího národa. Rád se nechával unášet těmito myšlenkami – vždyť byl ještě mladý a v politice nikdy chybu neudělal. Dokonce i aktivita během války mu dodala na vážnosti, ačkoliv pouze pár soukmenovců znalo skutečnou roli, kterou hrál v militantní protibritské a pronacistické tajné armádě zvané Ossewa Brandwag. Celá kongregace mu vzdávala hold a chovala se k němu coby k nastupujícímu vůdci národa.

	Všichni si už povídali venku, když vyšel Manfred a postavil se s Heidi na trávník. Jeden po druhém k nim přistupovali důležití a vlivní lidé, aby vznesli oficiální pozvání, poprosili o laskavost či mu pogratulovali k vynikajícímu proslovu v parlamentu. Trvalo téměř dvacet minut, než mohli odejít.

	Celá rodina kráčela k domovu. Vždyť překonávali pouhé dva bloky pod zelenými korunami dubů ohraničujících ulice Stellenbosche, malého univerzitního městečka, citadely afrikánského intelektualismu a kultury.

	Tady Manfred zakoupil dům poté, co se po válce vrátil z Německa. Rozlehlý, s menší zahradou v průčelí k ulici, je už zdálky vítal příjemnou útulností.

	Zatímco Heidi s dcerami pomáhaly služebnictvu v kuchyni, Manfred obešel dům a zamířil ke garáži. Nikdy během víkendu nepoužíval oficiální limuzínu se šoférem, a proto zasedl za volant své chevroletky, aby přivezl otce k rodinnému nedělnímu obědu.

	Stařec zřídkakdy přišel do kostela, obzvlášť když Tromp Bierman kázal. Žil osaměle na pozemku, který mu syn zakoupil na okraji města pod úpatím průsmyku Hellshoogte Pass.

	Právě přešlapoval okolo svých včel, hned za sadem broskvoní. Manfred na chvíli zastavil a díval se na něho se směsicí lítosti a hluboké náklonnosti. Lothar De La Rey býval přece statný muž, než ho oslabila artritida v pretorijském centrálním vězení. Kdysi mohutné tělo se doslova zkroutilo a jediná ruka připomínala groteskní pařát.

	Raději otevřel bránu a vykročil. „Dobrý den, tati,“ pronesl s něhou v hlase. „Ještě ses nepřipravil?“

	Otec se napřímil a překvapeně na syna pohlédl.

	„Manie! Copak už je zase neděle?“

	„Tak pojď, tati. Trochu tě vylepším a pojedeme se nadlábnout. Heidi nám připravuje vepřové – však víš, jak ho miluje.“

	Vzal starce za ruku a vedl ho k bungalovu.

	„Tati, to je děs.“ Ministr policie se znechuceně rozhlížel po malé ložnici. Rozházená postel, špinavé povlečení, použité talíře a hrnky na nočním stolku. „Co se stalo se služebnou, kterou pro tebe Heidi našla?“

	„Nelíbil se mi ten drzej hnědej ďáblík,“ zamumlal otec „Kradla cukr a upíjela mi brandy. Propustil jsem ji.“

	Manfred přešel ke skříni, aby našel čistou košili. Potom otci pomohl se svlékáním.

	„Kdy ses naposled koupal, tati?“

	„Cože?“

	„To je jedno,“ odfrkl si a raději mu zapínal knoflíky. „Heidi samozřejmě najde jinou. Ale musíš se pokusit vydržet se služebnou déle než týden.“

	Není to otcova vina, uvědomoval si Manfred. Vězení ho po duševní stránce opravdu zlomilo. Přece býval hrdý muž, voják a lovec, bytost přímo stvořená k žití v nehostinné Kalahari. A divoké zvíře se nenechá zavřít do klece bez následků. Sama Heidi chtěla mít tchána u sebe v domě, ale Manfred odmítl. Museli by koupit větší dům a navíc by otec svým nepředvídatelným chováním působil problémy nejenom mezi služebnictvem, ale i mezi důležitými hosty. Proto se rozhodl pro separátní žití.

	Pomalu vyjeli. „Tati, pamatuješ se na život za starých časů? Jak jsme spolu lovili ve Walvis Bay?“ nadhodil. Starcovy oči se rozzářily. Vzdálená minulost byla pro něho mnohem skutečnější než přítomnost a hned si vyvolával veškeré příhody, jména lidí i názvy míst.

	„Pověz mi něco o matce, tati,“ konečně se odhodlal k zásadní otázce, ačkoliv se nenáviděl za nechutně nastraženou past.

	„Velice krásná žena,“ šťastně pokyvoval hlavou Lothar a opakoval vše, co Manfred od dětství bezpočtukrát slyšel. „Vlasy měla v barvě pískových dun, když na ně ráno dopadají sluneční paprsky. Vážně úžasná žena z německého šlechtického rodu.“

	„Tati,“ začal opatrně. „Říkáš mi skutečně pravdu?“ Mluvil s ním jako se zlobivým dítětem. „Ta žena, kterou vydáváš za mou matku a svou manželku, zemřela přece před mým narozením. Mám kopii úmrtního listu podepsanou anglickým doktorem v koncentračním táboře. Měla záškrt.“

	Nemohl se dívat na otcovu reakci, raději zíral dopředu. Náhle zaslechl podivné kuckání a zděšeně se pootočil. Otcovi se po svraštělých tvářích valily slzy.

	„Promiň, tati.“ Zastavil na kraji cesty a vypnul motor. „Neměl jsem to říkat.“ Vytáhl bílý kapesník a podal ho otci.

	Lothar si pomalu otřel obličej, ruka se mu však nechvěla a snad i mysl se šokem koncentrovala.

	„Jak dlouho už víš o své pravé matce?“ zeptal se pevným hlasem. Manfred se téměř zhroutil, jelikož stále doufal v otcovo popření pravděpodobných dohadů.

	„Přišla za mnou poprvé, když jsem kandidoval do parlamentu. Využila tohoto faktu ve prospěch svého prvního syna. Já ho tehdy měl v hrsti. Bohužel pohrozila zveřejněním mého nemanželského původu, což by pohřbilo mou kariéru.“

	„Měla pravdu,“ přikývl stařec. „Vážně mě to mrzí, synku. Lhal jsem ti jenom proto, abych tě ochránil.“

	„To vím,“ vydechl Manfred a vzal zuboženou, kostnatou ruku do svých dlaní.

	Otec pokračoval: „Našel jsem ji v poušti, mladou a bezmocnou a neuvěřitelně nádhernou. I já byl mladý a osamělý. Jenom my dva, její dítě a poušť. Zamilovali jsme se do sebe.“

	„Nemusíš mi vůbec nic vysvětlovat,“ snažil se otce zarazit, ale Lothar ho snad ani neslyšel. Mluvil dál o Křovácích, o svém strachu z jejich jedovatých šípů i jak je zastřelil. Tím se pak stal v očích Centaine sprostým vrahem a její neutuchající nenávist ho dohnala až na hranici šílenství.

	Stařec si otřel další slzy. „Nenáviděla mě a já ji přitom neskonale miloval. Chovala se ke mně krutě, ale já byl jako posedlý. Proto jsem ji připravil o diamanty a celá akce mě stála ruku. Navíc i svobodu. Je to tvrdá žena, bez smilování. Je schopná zničit, cokoliv jí bude stát v cestě. Je to tvá matka – přesto si na ni dávej pozor, Manie.“ Chytil synovu ruku a zacloumal s ní. „Slib mi, že s ní ani její rodinou nebudeš mít nic společného. Zničila by tě stejně jako mě.“

	„Smůla, tati,“ zavrtěl Manfred hlavou. „Už jednám s jejím synem, vlastně s mým nevlastním bratrem. Zdá se mi, tati, že osudu se vyhnout nelze.“

	„Ach můj synu, můj synu,“ lamentoval Lothar De La Rey. „Buď opatrný – buď opatrný, prosím…“

	Ještě než nastartoval, položil poslední otázku.

	„Řekni mi, tati, jak na tu ženu teď myslíš?“

	Po chvíli ticha odpověděl: „Nenávidím ji, zrovna tak jako ji miluju.“

	„Opravdu podivné, jak můžeme milovat a nenávidět současně,“ podivoval se Manfred. „Nenávidím ji za to, co ti udělala. Ovšem je přece mou matkou a Šasa Courtney mým nevlastním bratrem. Láska, nebo nenávist – co zvítězí, tati?“

	„Přál bych si, abych ti mohl odpovědět, synku,“ zoufale šeptal Lothar. „Můžu však jenom opakovat, co už víš: dávej si na ně pozor, Manie. Matka se synem jsou nebezpeční protivníci.“

	Téměř dvacet let vlastnil Marcus Archer starý farmářský dům v Rivonii. Zakoupil tento pětiakrový pozemek v době, kdy o tuto oblast nikdo neměl zájem. Nyní se zeleň Johannesburg Country Club, nejexkluzivnějšího privátního klubu na Witwatersrandu, dotýkala hranic jeho farmy. Už tolikrát ho chtěli vykoupit, nabízeli mu patnáctkrát víc, než původně zaplatil, přes sto tisíc liber, ale psychiatr tvrdohlavě odmítal.

	Na zbylých velkých pozemcích okolo, tvořících Rivonia Estate, se objevili úspěšní noví majitelé – podnikatelé, makléři a lékaři. Vybudovali si tady obrovské domy, většinou ve farmářském stylu, či napodobili mexické haciendas nebo styl středomořských vil. Hlavní budovy obklopili stájemi s výběhy, tenisovými kurty a bazény. Široké trávníky během červnových mrazíků na highveldu zhnědly do barvy zpracovaných tabákových listů.

	Marcus Archer pokryl střechu novými došky, obílil stěny a zasadil další keře frangipani a bougainvillaea, jimiž ze všech stran zakryl pohled na dům.

	I když se celá oblast stala baštou bohaté bělošské elity, přesto Country Club zaměstnával nepřehledné množství černých číšníků, kuchyňských pomocníků, zahradníků a nosičů golfových holí, takže domorodé tváře nebyly v těchto místech nápadné, jak by se stalo v jiném bílém předměstí. Psychiatrovi přátelé a političtí spojenci se tu pohybovali bez sebemenších problémů, aniž by vzbuzovali nevítanou pozornost. Nedlouho předtím Marcus přejmenoval svůj dům na Puck’s Hill, kde se scházeli nejaktivnější představitelé černošských stran i bílých sympatizantů ze zbytku zaniklé komunistické strany.

	Naprosto přirozeně se Puck’s Hill stal centrálou plánování i koordinace kampaně občanské neposlušnosti černochů, která se měla rozjet co nejdříve. Nešlo však o jednolitou skupinu, která se scházela pod touto střechou. Měli sice společný cíl, ale pohled na budoucnost se zásadně lišil.

	V první řadě stála „Stará garda“ pod názvem Africký národní kongres v čele s doktorem Xumou. Měli konzervativní pohled na celou záležitost s ochotou jednat s bílými státními úředníky v daném systému.

	„Tohle tvrdíte od roku 1912, kdy se ANC zformoval,“ nasupeně vykřikoval Nelson Mandela. „Přišel čas se pohnout a provést konfrontaci – musíme silou prosadit naši vůli proti Búrům.“

	Tento mladý právník provozoval svou praxi na Witwatersrandu v partnerském spojení s dalším aktivistou jménem Oliver Tambo. Společně působili ve vedení „Ligy mladých“, která se vytvořila jako radikální křídlo ANC.

	„Přišel čas k akci,“ zaburácel Nelson, povstal a zahleděl se na přítomné okolo kuchyňského stolu. „Už máme vypracovaný plán bojkotu, stávek a projevů občanské neposlušnosti.“ Mluvil anglicky a Moses Gama sedící naproti ho klidně pozoroval. V mysli se však pohyboval kus před mluvčím, veškeré důvody už předem odhadoval a oceňoval. Chápal i zatím nevyslovené…

	Neseděl tu ani jeden černý vůdce, který by nesnil o své vrcholné pozici plně samostatného náčelníka všech porobených spolubratři na jihu Afriky.

	Mandela mluvil anglicky, protože mateřština každého z přítomných se velice lišila. On sám pocházel z domorodců Tembu, Xuma patřil k Zulu, Moses Gama zase k Ovambo a další reprezentovali půl tuctu jiných kmenů.

	Jak by všechno bylo jednodušší, kdybychom patřili k jedinému černému národu, uvažoval Moses a s obavami pohlížel na skupinku domorodců Zulu sedící pospolu na opačném konci stolu. Šlo o jejich majoritu, ne pouze v téhle místnosti, ale v celé zemi. Co když se spojí s bílými? Ač ho podobná otázka znepokojovala, podařilo se mu ji odsunout. Zulu patřili k nejhrdějším a nejsvobodnějším bojovným kmenům. Než se objevil bílý muž, pokořili si veškeré sousedy a drželi je v područí. Smutně proslulý král Čaka Zulu o porobených národech mluvil jako o svých psech.

	Vzhledem k jejich počtu a bojové tradici se dalo téměř s určitostí odhadnout, že prvním černým prezidentem Jižní Afriky se stane Zulu či někdo velice blízký tomuto národu. Třeba pomůže manželský svazek – nebude to poprvé – dumal Moses o téhle možnosti s přivřenýma očima. Však už by se také mohl oženit, vždyť je mu skoro pětačtyřicet. Co taková zulská panna z královského rodu? Zasunul si tento skvělý nápad do paměti k pozdějšímu rozvážení a raději se soustředil na proslov Nelsona Mandely.

	Ten člověk má charisma i úžasné vystupování, je obdařený výřečností a vemlouvavostí – je to rival, velice nebezpečný. Tuhle skutečnost Moses odhalil už dávno. Všichni vlastně byli sokové. Ale Nelson Mandela měl pevnou základnu v „Lize mladých“ ANC, kde ho podporovaly všechny ty horké hlavy mladíků toužících po akci. Ovšem teď Mandela vyžadoval opatrnost a volání do boje mírnil tvrdými podmínkami.

	„Nesmí dojít k bezdůvodnému násilí,“ varoval. „Nesmí se poškodit soukromý majetek, nesmí se ohrozit lidský život…“ Moses Gama sice moudře přikyvoval, ale rozvažoval, kolik podpory takhle získá od svých horkokrevných stoupenců. Nedají přednost krvavému a slavnému vítězství? Bude o tom přemýšlet.

	„Musíme ukázat našemu lidu cestu, musíme prokázat naši jednotu,“ pokračoval řečník a Moses se v duchu jenom usmíval. Počet členů ANC se pohyboval okolo sedmi tisíc, zatímco jeho tajný odborový svaz horníků jich měl desetkrát víc. Měl by tomu doktůrkovi i ostatním připomenout, jak obrovskou podporu má mezi svými lidmi, kteří jsou placeni nejlépe ze všech a navíc jsou perfektně strategicky rozmístěni. Pootočil hlavou, aby viděl na muže vedle sebe: Hendrick Tabaka mu stál po boku dlouhých dvacet let.

	Vlastně se jmenoval Swart Hendrick, mohutný Ovambo, hlavu lysou a blýskající se jako dělová koule. Scházející přední zuby připomínaly tu někdejší trapnou událost, kdy bílý předák svou surovost zaplatil životem.

	Byli poloviční bratři – měli téhož otce, kmenového náčelníka Ovambo, ale různé matky. Pouze jemu Moses věřil, pouze on jeho pozici neohrožoval. Vždyť Hendrick se k němu choval jako správný revolucionář a loajální sluha.

	Teď přišla řada na Mosese. „Soudruzi, moji bratři. Pozorně jsem naslouchal hlasu našeho dobrého bratra Nelsona a souhlasím s každým vyřčeným slovem. Jenom v několika drobných detailech bych chtěl dodat…,“ začal a potom ještě hodinu kázal.

	Napřed je seznámil s puntičkářsky vypracovaným plánem divokých stávek horníků, které ovládal pomocí svých odborů.

	„Tím projevíme sympatii s kampaní občanské neposlušnosti a zároveň nevyvoláme generální stávkou prudkou reakci Búrů. Odstavíme vždy jenom několik dolů na danou dobu, než zase začneme fárat. Na chvíli přerušíme produkci zlata a poškádlíme vedení. Budeme poskakovat jako statečný foxteriér u lvích tlap, připravení uskočit ve chvíli, kdy se šelma otočí. Jde vlastně o varování. Musí si uvědomit naši sílu a zamyslet se nad tím, jak by vypadal průběh podobné generální stávky.“

	Dobře viděl své působení na ostatní, a když požádal o hlasování, získal jednomyslnou podporu. Dosáhl dalšího malého vítězství, dalšího zvýšení své prestiže a vlivu na skupinu.

	„Jako doplnění bych navrhoval po dobu celé kampaně bojkot podniků na Witwatersrandu, které vlastní běloši. Lidé budou smět nakoupit nutné věci jenom od našich spolubratři.“

	Hendrick Tabaka byl majitelem více než padesáti velkoobchodů ve všech černošských sídlištích zlatonosné oblasti a Moses Gama jeho tichým společníkem. Hned si však všiml, jak se ostatní zarazili. Mandela samozřejmě vznesl námitky.

	„To by způsobilo neopodstatněné strádání mezi naším lidem, protože mnozí z nich žijí v oblastech, kde mohou nakupovat pouze u bílých.“

	„Potom tedy poputují jinam a rozhodně jim neuškodí poučit se, že osvobozenecký boj vyžaduje oběti od nás všech,“ zareagoval klidně Moses.

	„Bojkot podobného rozsahu je prakticky nemožné uvést do praxe,“ trval na svém Mandela a tentokrát se ozval Hendrick.

	„Použijeme naše Buvoly – ti už zajistí poslušnost,“ zavrčel a konzervativci se zatvářili znechuceně.

	Vždyť Buvolové se stali výkonnou mocí odborů a velel jim Hendrick Tabaka. Všichni znali jejich reputaci ohledně rychlých a bezohledných řešení. Vznikla tak vlastně menší soukromá milice, která sloužila k uspokojení mnoha přítomných předáků. Moses Gama se zamračil – bratr se o nich neměl zmiňovat. Nedal najevo ani své rozladění, když ho tentokrát přehlasovali. Zvítězil tedy Mandela a jeho umírněnci. Protentokrát došlo k nerozhodnému výsledku, ale Moses zatím neskončil.

	„Ještě něco bych chtěl dodat: Musíme se zamyslet nad samotnou kampaní. Co provedeme, pokud ji rozdrtí bílá policie, zatkne naše vůdčí soudruhy a nastolí ještě mnohem horší zákony své nadvlády?“ zeptal se. „Zůstaneme stále umírnění a servilní, smekneme naše čapky a zamumláme: Ano, můj bílý baas. Ne, můj bílý baas.“

	Odmlčel se a studoval ostatní, viděl nesouhlas ve tvářích starých konzervativců v čele s Xumou. K těm ale nemluvil. Pozoroval oči dvou mladých mužů naproti, určitě se jim teprve nedávno překulila dvacítka. Patřili k pozorovatelům „Ligy mladých“ od ANC a Moses znal jejich militantní sklony i touhu po boji. Co zde vyslovil, předají dalším mladým válečníkům. Tím se začne naleptávat podpora mladých Mandelovi – on připraví přesun jejich zájmů k vůdci, který jim poskytne krev i plameny, po nichž tak touží.

	„Navrhuju zformování vojenského křídla ANC,“ pronesl Moses. „Bojovou složku trénovaných mužů schopných položit život při osvobozeneckém boji. Měli bychom nazývat tuto armádu Umkhonto we Sizwe – Kopí národa. Tajně ho ukujeme. Vybrousíme hrany do ostrého břitu, udržíme ho v tajnosti, ale budeme připraveni udeřit.“ Využil své syté hlasové zabarvení a hned si všiml, jak se oba mladíci nervózně zavrtěli – vyzařovalo z nich očekávání. „Proto musíme vybrat naše nejchytřejší a nejbojovnější syny a z nich zformovat impi přesně podle zkušeností našich otců.“ Chvíli nechal slova působit, potom pohrdlivě dodal: „Sedí tu mezi námi moudří mužové, vážím si jejich zkušeností i šedin. Pamatujte si však, soudruzi, že budoucnost patří mládí. Byl čas na slova, kterých jsme slyšeli až moc. Ovšem teď nadešel čas k aktivnímu a statečnému činu, jenž patří mladým.“

	Jakmile se posadil, okamžitě zaregistroval výraz pobledlého Xumy. Pochopil, že jeho dny jsou sečteny. Nelson Mandela a Oliver Tambo zírali netečně, v očích jim však plála zběsilost.

	Kostky jsou vrženy, spokojeně to v duchu okomentoval Moses. Každý už znal svého nepřítele. Nejvíce si cenil výrazu těch dvou mladíků – dala se v nich vyčíst touha následovat nově zrozenou hvězdu.

	„Kdy se v tobě rozhořel zájem o archeologickou antropologii?“ nadhodil Šasa, když obracel stránky Cape Times a dostával se od finanční přílohy ke sportu vzadu.

	„Vždyť to byl můj hlavní studijní obor,“ odvětila klidně Tara. „Můžu ti dolít kávu?“

	„Díky, drahoušku.“ Upil a teprve potom dodal: „Jak dlouho chceš být pryč?“

	„Profesor Dart přednáší v celé sérii lekcí historii archeologických objevů, které zpracoval na nejnovějších elektronických počítačích.“

	Za novinami se musel Šasa usmát při vzpomínce na Marylee z Johannesburgu. Docela rád by se za ní opět podíval.

	„Jde opravdu o nejnovější materiály,“ pokračovala Tara. „Zahrnuje dokonce i nálezy z jeskyní ve Sterkfonteinu a Makapansgatu. Z nich vyplývá, že jih Afriky se stal skutečnou kolébkou lidstva – australopithecus je náš přímý předchůdce.“

	„Takže zmizíš na čtyři dny?“ přerušil vědecký výklad. „A co děti?“

	„Všechno je vyjednané s babičkou. Je nadšená z možnosti pobývat na Weltevredenu po dobu mé nepřítomnosti.“

	„Jenže já s tebou na žádné přednášky jet nemůžu, mám práci v parlamentu.“

	„Jaká škoda,“ povzdychla si Tara. „Určitě by se ti to líbilo, profesor Dart je totiž fascinující řečník.“

	„V Johannesburgu se můžeš ubytovat v našem firemním apartmánu Carlton. Je prázdné.“

	„Molly pro mě něco našla u přátel v Rivonii.“

	„U nějakých bolšánů, předpokládám,“ zamračil se Šasa. „Hlavně se snaž, aby tě zase nezatkli!“ Chtěl se opět rozpovídat o jejích politických aktivitách, položil noviny na stůl a pohlédl na ni. Situace se mu ale nezdála vhodná, takže jenom pokýval hlavou. „Tvůj slaměný vdovec a děti snad bez tebe několik dní vydrží.“

	„Společně s tvou matkou a týmem šestnácti sluhů určitě přežijete,“ odsekla podrážděně.

	Marcus Archer už na ni čekal na letišti v Johannesburgu. Cestou ve voze poslouchali Mozarta a psychiatr jí vyprávěl zajímavosti ze skladatelova života. Věděl toho o hudbě hodně, a tak s radostí napjatě naslouchala. Nebyla si vědoma důvodu nepřátelského postoje k ní, který se občas objevil v poťouchlých narážkách. Ale vůbec se nezmiňoval o Mosesovi, což se jí zdálo divné. Ovšem znala Archerovo přiteplalé zaměření – kdoví, možná tihle hošani opravdu ženy nenávidí.

	Puck’s Hill skrytý v neudržované buši jí připadal tak nádherně zvláštní při porovnání s pedanticky upraveným okolím Weltevredenu.

	„Najdete ho na verandě,“ ohlásil psychiatr a zaparkoval pod jedním z eukalyptů za domem. Poprvé se o něm zmínil, jméno však nepoužil.

	Vůbec nevěděla, co si k této příležitosti obléknout. Tušila, že kalhoty by neodsouhlasil. Vybrala si tedy dlouhou volnou sukni vyrobenou z potištěného barevného laciného materiálu zakoupeného ve Svazijsku. Vše doplnila jednoduchou zelenou bavlněnou blůzkou, na nohou měla sandály. Nevěděla, jaký make-up: udělala kompromis a přejela si světlerůžovou rtěnkou rty a lehce se napudrovala.

	Teď tu stála sama ve slunečním svitu plná pochyb: Co když se mu bílá pokožka bude zdát fádní a neatraktivní? Ovšem pokud je tu Marcus, určitě by ho uprosila, aby ji odvezl zpátky na letiště. Jenomže už zmizel. Sebrala veškerou odvahu a pomalu vykročila k domu.

	Na vzdáleném konci verandy seděl Moses Gama u stolu, zády k ní. Měl před sebou plno knih a cosi psal. Potichu k němu zamířila. Pohybovala se neslyšně, ale v polovině cesty ji snad vycítil a prudce se otočil. Neusmál se, v očích však zahlédla záblesk radosti. Hned vstal a šel k ní. Neobjal ji ani nepolíbil – vzrušovala ji tahle rozdílnost. Klidněji odvedl k druhé židli u stolu.

	„Máš se dobře?“ začal. „Děti také?“ Typicky africký projev zdvořilosti, kde po nespočetných otázkách ohledně rodinných příslušníků přichází občerstvení. „Dáš si čaj?“ Ihned jí nalil a ona blaženě upíjela.

	„Díky, žes přišla.“

	„Hned po zprávě od Molly plním svůj slib.“

	„Vždycky ho dodržíš?“

	„Ano,“ vydechla upřímně, zatímco studoval její výraz.

	„Zřejmě mluvíš pravdu,“ konstatoval.

	Nemohla vydržet přísný pohled, měla dojem, že ji proniká až do duše. Sklopila zrak a zaměřila se na popsané stránky.

	„Manifest,“ prohlásil. „Detailně propracovaný plán pro budoucnost.“

	Vybral několik listů a podal jí je. Odsunula šálek s čajem a začetla se. Skončila a pohlédla mu do očí.

	„Máš básnický talent při vybírání slov, takže pravda září intenzivněji,“ zašeptala.

	Seděli na chladné verandě, zatímco jasné slunce highveldu vrhalo na zem černé stíny okolních stromů. Začali diskutovat.

	Už ji nezajímaly nedostatky v oblečení či kosmetické úpravě svého vzhledu, plně se věnovala významu rozhovoru, který mezi nimi probíhal. Až po delší době si všimla, že krátký africký den ustupuje. Objevil se i Marcus, aby ukázal prostě zařízenou ložnici pro hosty.

	„Odjíždíme do muzea za dvacet minut,“ ohlásil.

	V přednáškovém sále transvaalského muzea se všichni tři usadili až vzadu. Mezi množstvím bílých posluchačů zahlédla i pár černochů, ale psychiatr se strategicky posadil mezi ně. Černý muž vedle bílé ženy by určitě vzbudil zájem a také jistou formu nepřátelství. Tara se těžko koncentrovala na přednášku, myšlenky se jí toulaly a její mysl okupoval pouze Moses Gama.

	Zpátky na farmě se usadili v prostorné kuchyni, zatímco Marcus nad sporákem připravoval jídlo. Tara se podivovala kvalitě jeho výtvorů.

	Po půlnoci Marcus náhle vyskočil a vyhrkl: „Uvidíme se ráno.“ Věnoval Taře další významně jedovatý pohled. Nechápala, čím se ho dotkla. Ale na starosti zapomněla v okamžiku, kdy ji Moses uchopil za ruku.

	„Pojď,“ pronesl něžně a ona měla dojem, že ji nohy neunesou.

	Dlouho potom ležela přitisknutá k němu, tělo smáčené potem, chvěla se slastným zážitkem.

	„Nikdy,“ šeptala, když mohla opět promluvit. „Nikdy jsem nepoznala nikoho jako tebe. Naučil jsi mě věci, o kterých jsem neměla ani zdání. Jsi kouzelník, Mosesi Gamo. Jak toho můžeš tolik vědět o ženách?“

	Uchichtl se. „Však víš, že podle tradice můžeme mít několik manželek. Pokud je muž neudrží šťastné, jeho život se změní v trýzeň. Musíme se učit.“

	„Máš mnoho žen?“ chtěla vědět.

	„Ještě ne,“ odpověděl. „Ale přijde den…“

	„Budu je všechny nenávidět.“

	„Rmoutíš mě,“ pronesl. „Sexuální žárlení je hloupá emoce Evropanů. Pokud ji u tebe zjistím, zavrhnu tě.“

	„Prosím,“ šeptala, „nikdy mě nezavrhni.“

	„Tak mi nikdy nedávej důvod, ženo,“ přikázal a ona okamžitě věděla, že ji má ve své moci.

	Uvědomila si smutnou skutečnost: První den a noc strávená s ním bez přerušení patřila k výjimkám. Vcelku chápala, že čas, který jí věnoval, mu schází při setkání se stovkami ostatních vyžadujících jeho pozornost.

	Vždyť působil jako jeden z těch dávných černošských králů předsedajících soudnímu sezení. U verandy starého domu na něho čekali muži i ženy rozličných typů i věku, přijížděli též úspěšní právníci a podnikatelé v černých oblecích a vlastních automobilech.

	Pouze jedno měli společné: podřízenost a respekt k Mosesu Gamovi. Někteří při příchodu zatleskali podle tradičního zvyku a oslovovali ho Baba či Nkosi, Otče nebo Pane – jiní si s ním po evropsku potřásli rukou. Moses každého vítal vlastní řečí. Musí ovládat snad dvacet jazyků, obdivovala ho Tara, které povolil sedět vedle něho.

	Přítomnost bělošky vysvětloval frází: Je přítel a ty můžeš mluvit. Dvakrát ji však požádal, aby je na chvíli opustila, protože se objevili důležití návštěvníci. Potom přišel mohutný chlap, celý zjizvený.

	„Můj bratr Hendrick Tabaka,“ představil ho, načež zmizeli do sluncem zalité zahrady a ona nezaslechla ani slovíčko.

	Čeho zatím byla svědkem na ni opravdu působilo, potvrdilo veškeré pocity i obdiv k němu. Každé slovo, které pronesl ke svým lidem, vzbuzovalo respekt. Ale na druhé straně Taře velice vadilo, že ho nikdy nebude mít celého sama pro sebe.

	Ani večer, na rozdíl od toho prvého, nepřestali přicházet jeho spolubratři. Ještě dlouho po půlnoci seděli u stolu v kuchyni, kouřili, smáli se, jedli a povídali si. Jejich ideje se vznášely ve vzduchu jako andělská křídla.

	Teprve až v tichých hodinách noci se milovali. Pochopila, že vlastní tělo už jí nepatří, vzalo vše do svých rukou a obětovalo se úžasné, temné, milované šelmě.

	Zahlédla snad stovky nových tváří za ty krátké tři dny a noci a nabyla dojmu příslušnosti k jakési obrovské nové rodině. Spojením s Mosesem ji všichni okamžitě akceptovali a zahrnovali bezmeznou důvěrou, ať šlo o černé či bílé.

	Poslední večer před návratem do světa snů kdesi na Weltevredenu se v kuchyni objevil host, který se Taře na první pohled zalíbil. Mladá žena, nejméně o deset let mladší, ale neobvykle životem zocelená.

	„Jmenuju se Victoria Dinizulu,“ představila se sama. „Přátelé mi říkají Vicky. Já vás znám, paní Courtneyová.“

	„Říkej mi Taro,“ hned ji opravila. Příjmení tady znělo tak podivně.

	Dívka se stydlivě usmála. Měla tvářičku černé madony, klasický ovál královského zulského rodu s velkýma mandlovýma očima a plnými rty, pokožku barvy temného jantaru, vlasy spletené do pracného vzoru.

	„Jste spřízněná s rodinou Courtneyů ze Zululandu?“ ptala se. „Se starým generálem Seanem Courtneyem a sirem Garrickem Courtneyem z Theuniskraalu, nedaleko Ladyburgu?“

	„Ano.“ Tara se snažila neprozradit šok, který utržila při vyslovení těchto jmen. „Sir Garrick byl dědeček mého manžela. Moji synové se po nich jmenují Sean a Garrick. Proč se ptáš, Vicky? Znáš je dobře?“

	„Samozřejmě, paní Courtneyová – Taro.“ Když se usmála, tvář se jí rozzářila jako temný měsíc. „Dlouhou dobu předtím, někdy v minulém století, můj dědeček bojoval s generálem Courtneyem bok po boku v zulských válkách proti náčelníkovi jménem Cetewayo – ten ukradl zululandské království naší rodině. Králem se měl stát můj děd Mbejane, který se pak stal sluhou generála Courtneye,“

	„Mbejane!“ vykřikla Tara. „Toho znám. Sir Garrick Courtney o něm psal ve své knize History of Zululand. Byl generálovým věrným pobočníkem až do smrti. Vzpomínám si, jak se společně dostali až na zlatá pole Transvaalu a později vyrazili pro slonovinu na sever do dnešní Rhodesie.“

	„Ty víš snad všechno,“ jásala nadšená Vicky. „Táta mi vyprávěl podobné příběhy ještě v mládí. Pořád žije nedaleko Theuniskraalu. Po mém dědovi vlastně převzal funkci pobočníka a společně s generálem v roce 1916 odjel do Francie. Pracoval pro něho až do chvíle, než chudáka pana Courtneye zavraždili. V poslední vůli mu zůstala na doživotí část Theuniskraalu a penze tisíc liber ročně. Úžasně hodná rodina. Můj otec se vždy rozpláče, jakmile zaslechne generálovo jméno…“ Vicky polkla a zavrtěla hlavou, náhle zmatená z vlastního dojetí. „Tenkrát musel být život opravdu jednoduchý. Mému dědovi i tátovi patřily dědičné náčelnické tituly, a přesto je uspokojovalo servilní žití ve stínu bílého muže. Navíc svého vykořisťovatele milovali a i on je měl v jistém smyslu rád. Občas mě napadá, zda jejich postup nebyl lepší…“

	„Ani o tom neuvažuj!“ téměř zasyčela běloška. „Courtneyovi se vždy chovali jako bezcitní lupiči, kteří plundrovali a vykořisťovali váš lid. Právo a spravedlnost jsou na straně vašeho boje. Nikdy se nenech oslabit ani nejmenší pochybností.“

	„Máš pravdu,“ pevně přikývla černoška. „Ovšem někdy je vážně dobré si vzpomenout na přátelství mého dědečka a generála. Možná jednoho dne můžeme být opět rovnocenní přátelé, silnější a lepší.“

	„S každou novou útrapou i novým nespravedlivým zákonem se podobná možnost vytrácí,“ pronesla chmurně Tara, „a já se víc a víc stydím za svou vlastní rasu.“

	„Nechci propadnout smutku, Taro. Pojď si povídat o něčem veselejším, třeba o tvých dětech.“

	Myšlenka na ně, Šasu a Weltevreden vyvolala ještě větší pocit viny, a proto se co nejrychleji snažila změnit téma rozhovoru.

	„Řekni mi raději něco o sobě, Vicky. Co vlastně děláš v Johannesburgu, tak daleko od Zululandu?“

	„Pracuju v nemocnici Baragwanath,“ odpověděla.

	Tara znala jednu z největších nemocnic na světě, nejvýznamnější na jižní polokouli. Má 2 400 lůžek, přes 2 000 zdravotních sester a lékařů, většinou černé pleti, protože vše sloužilo jenom domorodým pacientům. Vlastně veškeré nemocnice, podobně jako školy i doprava, společně s dalšími veřejnými institucemi, byly striktně rozděleny zákonem podle koncepce apartheidu. Nakonec se ukázalo, že Vicky Dinizulu je plně kvalifikovaná sálová sestra.

	„Ale vždyť jsi velmi mladá, Vicky,“ divila se Tara.

	
„Ostatní jsou ještě mladší,“ rozesmála se zvonivě zulská dívka.

	Jak nádherné dítě, pomyslela si Tara s radostí. Musela se však opravit: Ne, už ne dítě, ale chytrá a emancipovaná žena.

	Začala jí dokonce vyprávět o své klinice v Nyanga, o problémech s podvýživou, nevědomostí a bídou. Vicky přidala i vlastní zkušenosti ohledně chudých venkovanů snažících se adaptovat na městský život.

	„Ach, moc krásně se mi s tebou povídá,“ vyhrkla Vicky nakonec. „Ještě nikdy jsem takhle nemluvila s bílou ženou, úplně přirozeně a klidně.“ Zaváhala. „Připadáš mi jako starší sestra nebo milá přítelkyně.“

	„Přítelkyně, máš pravdu,“ souhlasila nadšeně. „A Puck’s Hill je pravděpodobně jedno z mála míst v téhle zemi, kde se můžeme sejít a společně rozmlouvat.“

	Náhle obě pohlédly k čelu dlouhého kuchyňského stolu, odkud je Moses Gama zaujatě pozoroval.

	„Je to úžasný muž, naše jediná naděje pro budoucnost,“ zašeptala jí Vicky do ucha.

	Tara se pootočila a drtivé sevření žárlivosti jí málem obrátilo žaludek naruby. Černošská madona doslova zářila a se stydlivým obdivem pohlížela na svého hrdinu.

	Tenhle pocit i děs z nevyhnutelného rozchodu přetrvával, i když Tara strávila zbytek noci s Mosesem. Při milování si ho chtěla udržet po celou věčnost, věděla, že jenom v tomhle momentě doopravdy patří pouze jí. Až moc brzo pocítila prolomení hráze a povodeň extáze ji zavalila. Zoufale volala, žadonila o prodloužení, ale on se už odvrátil. Připadala si ponechaná napospas osudu.

	Snad usnul, pomyslela si a blaženě naslouchala tichému dechu. Stále ho objímala, on ji však náhle překvapil.

	„Mluvila jsi s Victorií,“ pronesl nečekaně. „Co si o ní myslíš?“

	„Nádherná mladá žena. Inteligentní a očividně oddaná svému úkolu. Moc se mi líbí.“ Snažila se být objektivní, avšak ten úděsný žárlivý pocit ji stále kdesi uvnitř popichoval.

	„To já ji pozval,“ pochlubil se. „Poprvé jsem ji viděl tváří v tvář.“

	Tara chtěla vyjeknout: Proč? Udržela se však, instinkt jí radil dobře.

	„Patří totiž ke královskému zulskému rodu,“ upozornil.

	„Ano, řekla mi to.“

	„Má dobré postavení a já zjistil, že její matka porodila hodně synů. Mají mnoho královských potomků v rodě Dinizulu. Bude z ní dobrá manželka.“

	„Manželka?“ vydechla Tara. Něco takového nečekala.

	„Potřebuju utvořit alianci s národem Zulu – jsou nejpočetnější a nejsilnější. Proto začnu s prvními kontakty okamžitě. Posílám Hendricka do Ladyburgu, aby se spojil s jejím otcem a provedl příslušné přípravy. Nebude to snadné, protože staroch je ze staré školy a tvrdě se brání smíšeným kmenovým manželstvím. Svatba musí domorodce ohromit a Hendrick stařešinu přesvědčí o moudrosti tohoto prozíravého kroku.“

	„Ale, ale,“ Tara téměř koktala. „Vždyť ji ani pořádně neznáš. Prohodili jste spolu sotva tucet slov během celého večera.“

	„A co to má se svatbou společného?“ upřímně se divil Moses, otočil se a rozsvítil lampičku.

	„Podívej se na mě!“ přikázal, chytil ji za bradu a pozdvihl smutně skloněnou hlavu. Chvíli se jí díval do očí, potom ruku stáhl, jako by se dotkl něčeho nečistého. „Zmýlil jsem se,“ pronesl zklamaně. „Uvěřil jsem, že jsi výjimečná osoba. Opravdová revolucionářka, oddaná přítelkyně lidu této země, připravená se obětovat. Místo toho jsem objevil slabou, žárlivou ženskou plnou buržoazních bělošských předsudků.“

	Matrace pod ní se zhoupla a Moses vstal. Tyčil se nad postelí.

	„Zbytečná ztráta času,“ odfrkl, popadl oblečení a nahý vykročil k odchodu.

	Tara se vymrštila ke dveřím, vlastním tělem je zakryla.

	„Promiň, já nechtěla. Odpusť mi prosím, odpusť,“ žebronila, zatímco on tu stál chladný a tichý. Slzy se jí valily po tvářích, vzlyky zkreslovaly vyřčená slova.

	Pomalu sjížděla na kolena, stále ho objímala.

	„Prosím,“ jektala rozechvěle. „Udělám cokoliv, hlavně mě neopouštěj. Spolehni se na mě, dej mi úkol – jenom mě takhle nezavrhuj.“

	„Vstaň!“ přikázal konečně. Stála před ním jako prosebník. Náhle tiše promluvil: „Dávám ti ještě jednu šanci. Pouze jedinou. Rozumíš dobře?“

	Divoce přikyvovala, dusila se vzlyky, neschopná odpovědět. Pomalu k němu vztahovala ruku, a když se neodtáhl, sevřela ho a odváděla zpátky do postele.

	Při dalším spojení si už byl jistý plnou odevzdaností – otrokyně učiní cokoliv podle daných příkazů.

	Za svítání procitla. Nahýbal se nad ní a díval se jí do tváře. Okamžitě si vzpomněla na noční děs, šílenou hrůzu z jeho pohrdání a odmrštění. Připadala si zesláblá, rozechvělá, na pokraji pláče. Vtom ji k sobě klidně přitiskl a začal se s ní milovat s takovou něžností, až pocítila opět sebejistotu. Pak tiše promluvil.

	„Rozhodl jsem se vložit do tebe důvěru,“ pronesl a ona nadšením zalapala po dechu. „Přijmu tě jako jednoho z nás, člena nejužšího stranického výboru.“

	Přikývla, pohnutím nemohla promluvit. Jenom zírala do těch ohnivých černých očí.

	„Zatím znáš postup při našem osvobozeneckém boji,“ oznamoval. „Postupovali jsme podle pravidel bílého muže navržených tak, abychom nikdy nezvítězili. Samé petice a delegace, vyšetřovací komise a reprezentace – na konci se však vždy objevily další zákony proti nám. Jejich pomocí řešili každou stránku našeho života: jak máme pracovat, kde bydlet, kam až můžeme cestovat či jak jíst, spát nebo se milovat…,“ odmlčel se s výrazem opovržení. „Přišel čas, kdy je potřeba přepsat knihu pravidel. Napřed provedeme kampaň občanské neposlušnosti, kdy úmyslně porušíme masu zákonů, které nás svazují, a potom…,“ výraz se změnil v brutální masku. „A potom náš boj bude pokračovat a přejde v obrovskou bitvu.“

	Tiše seděla vedle něho, studovala tu kouzelnou tvář.

	„Věřím, že přijde čas, kdy člověk konfrontovaný zlem musí vzít do ruky své kopí a stát se bojovníkem. Musí povstat a bodnout.“ Díval se na ni, čekal na reakci.

	„Ano,“ přikývla. „Máš pravdu.“

	„Tohle jsou slova, ideje, Taro. Ale co skutky? Jsi připravená k akci?“

	„Vždy připravená,“ vydechla.

	„Krev, Taro, už ne slova. Zabíjet a mučit a pálit. Strhávat a ničit. Dokážeš se na to dívat, Taro?“

	Ta představa ji přitahovala, konečně stála tváří tvář skutečnosti, nejenom rétorickým cvičením. Ve své obrazotvornosti viděla plameny šlehající na střeše Weltevredenu, krví postříkané zdi zářily v slunci, zatímco na dvoře leží poházené mrtvolky dětí, jejích vlastních. Už se dostala na hranici odmítnutí podobných obrazů, když znovu promluvil.

	„Zničení zla, Taro, abychom mohli vybudovat dobrou a spravedlivou společnost.“ Sytý hlas ji opět probral jako droga vpuštěná do žil. Kruté představy vybledly a teď už před sebou viděla ráj, ovšem pozemský, který společně tvoří on a ona.

	„Jsem vždy připravená,“ ujistila ho a hlas se jí ani nezachvěl.

	O hodinu později se měl objevit Marcus, aby ji odvezl na letiště ke zpátečnímu letu do Kapského Města. Zatím seděli u stolu na verandě, jenom oni dva, a Moses jí vysvětloval veškeré detaily.

	„Umkhonto we Sizwe,“ pronesl. „Kopí národa.“ Tato slova zazněla jako úder zvonu.

	„Napřed se musíš zbavit všech liberálních aktivit. Opustíš kliniku…“

	„Mou kliniku?“ vyděsila se. „Ach Mosesi, co si ti moji malí počnou…,“ ztuhla, když viděla, jak se zatvářil.

	„Ty se staráš o fyzické potřeby stovky lidí, kdežto já plánuju dobro dvaceti milionů. Řekni mi, co je důležitější?“

	„Máš pravdu,“ šeptla. „Promiň mi to nepochopení.“

	„Vymluvíš se na připravovanou kampaň a vyhlásíš veřejně své znechucení nad bojem za svobodu, zároveň rezignuješ z Černých šerp“

	„Božínku, co tomu řekne Molly?“

	„Všechno ví,“ ujistil ji. „Zná i tvé pohnutky. Bude ti pomáhat. Samozřejmě speciální oddělení policie tě bude ještě chvíli sledovat, ale pokud jim neposkytneš žádné důvody k otevření své složky u nich, brzo o tebe ztratí zájem.“

	„Chápu,“ přikývla.

	„Musíš se začít zajímat o politické aktivity svého manžela, kultivovat jeho společníky z parlamentu. Tvůj otec přece vede opozici, odkud má přístup k ministrům. Staneš se našima očima a ušima.“

	„Ano, tohle zvládnu.“

	„Později přijdou na řadu další úkoly. Některé složitější, jiné nebezpečnější. Jsi schopná riskovat i život v našem boji, Taro?“

	„Pro tebe, Mosesi Gamo, udělám cokoliv. Dobrovolně za tebe položím život,“ odpověděla. Když si pohledem ověřil, že to myslí vážně, přikývl s hlubokým uspokojením.

	„Budeme se scházet co nejčastěji,“ přislíbil. „Kdykoliv to bude bezpečné.“ A potom pronesl heslo, které se stane sloganem všech při rozsáhlé kampani občanské neposlušnosti: „Mayibuye, Afrika!“

	Nadšeně opakovala: „Mayibuye, Afrika! Vytrvej, Afriko!“

	Jsem cizoložnice, uvažovala Tara každé ráno u snídaně po celé další týdny po návratu z Johannesburgu. Měla dojem, že jí tenhle fakt září jako vypálené znamení na čele. Přesto ji Šasa mile přivítal a ještě omlouval svou nepřítomnost na letišti, kam poslal pouze šoféra. „Jak sis užívala – ty a ten australopithecus? Vždycky jsem si myslel, že bys raději hodila okem po někom mladším,“ žertoval. Potomci s výjimkou Michaela ji také nijak nepostrádali. Dům řídila Centaine železnou pěstí skrytou ve sladké rukavičce. Děti ji oficiálně přivítaly, jedno přes druhé vyprávěly své zážitky a Tara si náhle bolestně uvědomila, že jim nepřivezla ani dárek.

	Měla však větší starosti: musela zavřít kliniku. Suše oznámila třem černým zdravotním sestrám, aby si našly jinou práci. „Samozřejmě svůj plat budete brát do té doby, než se usadíte. Pomůžu vám ze všech sil…,“ uklidňovala je, ale nebyla schopná se jim podívat do očí.

	O měsíc později při nedělní snídani Šasa pročítal nahlas článek ze Sunday Times a nikdo mu nevěnoval pozornost. Sean a Garrick se dohadovali, kdo je nejlepší obránce na světě, Isabella se snažila lomozit, aby upoutala tátovu pozornost. Michael zase podrobně líčil zápletku knihy, kterou právě dočetl.

	Konečně otec noviny odhodil, posadil si dcerku na klín a vznesl klíčovou otázku: „Tak dobře, končíme a musíme udělat důležité rozhodnutí – co podnikneme tuhle neděli?“

	Isabella se rozječela: „Piknik! Piknik!“ A Šasa využil svou autoritu, aby prosadil dceřin návrh.

	Tara se chtěla vymluvit, ale Michael se téměř rozplakal, takže se podvolila. Celá rodina se tedy vydala společně se sluhy k obezděnému bazénu těsně pod vodopádem, kde na břehu trůnil altán, krytý doškovou střechou. Největší atrakci poskytovala přírodní skluzavka koryta vodopádu, kterou zdolávali na velké červené duši. V posledních pár metrech potom odvážlivce očekával zlom, odkud se padalo do zelenavého jezírka. Po chvíli se do daleka rozléhal nadšený jekot dětí, jimž tahle zábava vydržela celé dopoledne.

	Šasa s Tarou se opalovali na trávě. Velice často sem chodívali v prvních dnech po svatbě a Tara měla naprostou jistotu, že víc než jednou počala právě v těchto místech. Nádherné pocity z těch dob přece jenom přetrvaly. Šasa právě otevřel láhev ryzlinku a po chvíli nevázaného rozhovoru se jakoby přesunuli do starých časů.

	Právě naléval další skleničku, když se rozhovořil: „Drahá, musím ti sdělit něco velice důležitého. Týká se to nás obou a pravděpodobně to pozmění i naše životy.“

	Má jinou, pomyslela si napůl zděšeně, napůl s úlevou. Proto ani nestačila chápat smysl prvních vět. Až potom na ni slova dolehla s obrovskou silou: přechází k Búrům, k těm největším zlosynům na africké půdě.

	„Nabízejí mi možnost, abych lépe využil svůj talent, zároveň můžu s pomocí dobrého finančního zabezpečení dosáhnout lepší situace všech našich občanů,“ zadeklamoval frázi, zatímco protáčel sklenku s vínem mezi prsty. „Prostudoval jsem daný návrh z různých stran, prodiskutoval s mátí a pochopil jedno: mám povinnost k zemi, k rodině i sám k sobě. Nabyl jsem přesvědčení, že to musím udělat, Taro.“

	S hrůzou si uvědomila, jak se poslední zbytek lásky k němu jako přezrálé ovoce zachvěl a odpadl. V té chvíli ji zahalil příval svobody a zadostiučinění – břímě viny zmizelo, zavál vichr protichůdných emocí. Napřed ho nemohla ani pojmenovat, po chvíli si byla zcela jistá: na místo lásky nastoupila nenávist.

	Měla nutkání mu plivnout do očí a zavalit ho obviněním: Jsi sobecký a zrádný jako ti tvoji noví kumpáni! S obrovskou chutí by na něho zaútočila, snad by mu vyškrábala i to jediné oko. Ze všech sil se však snažila ovládnout, seděla klidně a tiše. Vzpomínala na Mosesova slova, držela se jich.

	Šasa mezitím skončil dlouhé vysvětlování, které si pečlivě připravil. Nyní čekal na odpověď své krásné a stále svůdné Tary. Pořád se mu zdála atraktivní, dokonce ještě víc než kdy jindy. Vztáhl ruku a pohladil ji po tváři.

	„Povídej – řekni mi, co si o tom myslíš.“ Zdvihla hlavu a pohlédla na něho. Na chvíli ho její výraz zmrazil, připomněla mu nelítostnou lvici připravenou k boji. Potom se mile usmála, nenávist v očích zmizela.

	„Už ses rozhodl, Šaso. K čemu potřebuješ můj souhlas? Nikdy jsem přece nebyla schopná ti v něčem zabránit!“

	Odpověď ho překvapila, jelikož předpokládal hořkou bitvu.

	„Chtěl bych, abys pochopila veškeré moje důvody. My oba si určitě přejeme jedno: prosperitu a důstojnost pro každého v této zemi. Ovšem, máme rozdílný pohled na cestu jak toho dosáhnout. Můj styl je ale podstatně efektivnější.“

	„K čemu tedy potřebuješ můj souhlas?“

	„Potřebuju tvou spolupráci,“ upřesnil. „Souvisí to úzce s mou kariérou.“

	„Jak?“ zeptala se a pohlédla k bazénu. Jediný Garrick nebyl ve vodě. Sean se ho zřejmě natrápil dost, takže se celý fialový třásl na břehu. „Garry!“ vykřikla ostře. „To už stačí. Osuš se a oblékni!“

	„Ale mami,“ zaprotestoval.

	„Okamžitě mě poslechni.“ Vstal a loudavě zamířil k altánu. „Copak potřebuješ mou spolupráci?“ obrátila se na Šasu. Měla vše pod kontrolou, nedopustí, aby si všiml rozbouřených emocí. „Řekni mi, co mám pro tebe udělat!“

	„Možná tě nijak nepřekvapí má zpráva o tvé nadité složce u státní bezpečnosti.“

	„Máš pravdu – vždyť mě zatkli dokonce třikrát! Takže tohle není žádná novinka,“ usmála se.

	„Drahá, snad chápeš, že by pro mě bylo nemožné udržet si funkci v kabinetu, pokud je budeš provokovat se svými kolegyněmi v organizaci Černé šerpy“

	„Chceš, abych se vzdala politické práce? Co ale potom mé záznamy? Přece už jsem zkušená bojovnice,“ načepýřila se.

	„Naštěstí vás, diletanty – naivní a dobrosrdečné oběti vašich mnohem nebezpečnějších soudruhů, bezpečnostní složka zná.“

	Takovouhle urážku nemohla unést. Vyskočila a seběhla k bazénu, chytila Isabellu za ruku a vytáhla ji z vody.

	„Už ti to stačilo, dámo,“ zasyčela a ignorovala dceřin protestní jekot, zatímco jí osuškou zpracovávala mokré vlasy. Potom ji zabalila do ručníku.

	„Maminka mě vytáhla z vody,“ žalovala tátovi, když k němu doběhla.

	„Život je plný nespravedlnosti,“ pronesl vážně Šasa a objal ji.

	„Tak dobře, jsem neefektivní diletant,“ konstatovala suše Tara, která si už opět přisedla na deku. „Ale co když tvé požadavky odmítnu? Co když budu plnit diktát svého svědomí?“

	„Taro, nesnaž se o konfrontaci za každou cenu,“ dodal klidně.

	„Ty vždycky získáš, co chceš!“

	„Potřeboval jsem s tebou všechno rozumně prohovořit,“ bránil se.

	„Dostanu děti – to samozřejmě víš, poněvadž tě tvoji chytří právníci už varovali.“

	„Zatraceně, Taro, víš dobře, že o něčem takovém jsem nemluvil,“ pronesl chladně a přitáhl k sobě dcerku, která ho právě hladila po bradě.

	„Šklábeš“ žvatlala šťastně a neuvědomovala si vzniklé napětí. „Ale já tě moc miluju, tatínku.“

	„Ano, můj andílku, já tě mám taky rád,“ odpověděl a potom se otočil k Taře. „Nevyhrožoval jsem ti přece.“

	„Ještě ne,“ uznala. „To přijde až později, znám tě přece naprosto dokonale.“

	„Nemůžeme si o tom rozumně popovídat?“

	„Není to nutné,“ kapitulovala náhle. „Už jsem se rozhodla. Vidím jasně marnost svého počínání i zbytečné problémy v životě. Během poslední návštěvy Johannesburgu jsem zaregistrovala i zanedbávání svých vlastních dětí. Proto jsem se rozhodla pokračovat opět ve studiu a nechat politiku profesionálům. Rezignovala jsem v našem dívčím hnutí a kliniku opustila.“

	Překvapeně na ni zíral. Nevěřil tak snadnému vítězství.

	„Co za to budeš chtít?“

	„Vrátit se na univerzitu a zvládnout doktorát v archeologii,“ odsekla. „A navíc úplnou svobodu k cestování a studiu.“

	„Poměrně výhodná nabídka,“ souhlasil a snažil se neprojevit úlevu. „Přestaneš strkat nos do politiky a získáš volnost,“ zauvažoval a oči mu sjely na svůdně odhalená ňadra. Zatoužil po ní.

	Jeho pohled zaregistrovala. Dokonale ho znala, ovšem po veškerých urážkách i zradě věděla, že si manžela už k tělu nepřipustí. Raději sáhla po šatech.

	Šasa se musel spokojit docílenou dohodou. Dolil si zbytek vína z láhve, zatímco chlapci opékali maso na ohni.

	Sean bral roli šéfkuchaře vážně. Pouze jednu či dvě kotlety upustil, ale hned je chytře rezervoval bratrům. Tara s Isabellou zase připravovala v altánu saláty.

	Konečně se mohli usadit k jídlu. Děti nadšeně halekaly, chrupaly dobroty a vyprávěly si bláznivé historky – jenom Tara se k všeobecnému veselí nepřipojila.

	Po obědě jim vážně připomněla, aby neplavaly celou hodinu, dokud se jídlo neslehne. Potom se potichu zeptala: „V kolik hodin zítra odjíždíš?“

	„Brzo, potřebuju se dostat do Jo’burgu před polednem. Lord Littleton přiletí z Londýna a já se s ním chci sejít.“

	„Jak dlouho budeš pryč?“

	„S Davidem pak vyrážíme na obvyklou trasu: musíme se mrknout na tu naši chemičku v Chaka’s Bay, překontrolovat papírny ve východním Transvaalu a nakonec zavítat do našeho nejdůležitějšího závodu Hani Mine. Tentokrát ani deset dní nebude stačit,“ zabrumlal a vzpomněl si na krásnou Marylee…

	David Abrahams přesvědčil Šasu, aby slavnost k otevření dolu na Silver River přenechal odborníkům školeným ve vztazích k veřejnosti, i když za to zaplatí pět tisíc liber.

	Pozvali také šéfredaktora londýnských Financial Times i někoho z Wall Street Journal společně s manželkami. Potom je vezmou na pět dní do slavného Kruger National Parku. Všichni místní reportéři měli pohotovost, dokonce čekali i televizní tým z New Yorku společnosti NABS.

	Ve vstupní hale ústředí Courtney Mining and Finance Company se tyčila osmimetrová kopie těžní věže, jejíž originál bude vévodit dolům na zlatých polích Silver River. Vše doplňovala vkusná výzdoba z divokých proteí – národní květiny Jižní Afriky. Pro žurnalisty připravili sto beden značkového vína, aby mohli hasit případnou žízeň.

	David též objednal taneční soubor z Royal Swazi Spa, jelikož polonahé krasavice se nesměly na jihoafrických pódiích ani ukázat. Proto odvážné tanečnice se Svazijska upoutají pozornost hostů stejně jako šampaňské. Pro místní cenzory totiž odhalená ženská bradavka znamenala podobné nebezpečí jako Komunistický manifest Karla Marxe.

	Každý vlivný příchozí dostával dárek na uvítanou: barevnou brožuru na křídovém papíře, certifikát se jménem na jednu librovou akcii v Silver River Mining Company a pravou miniaturu zlaté cihly s vyraženým firemním logem. Však musel David prosadit svou u Reserve Bank, když je nechal razit ve státní mincovně za cenu téměř třiceti dolarů za kus. Ovšem zájem a následující publicita tak hříšné finanční vydání ospravedlnily.

	Ještě než veškeré nástrahy mohly zapůsobit, Šasa pronesl uvítací projev. Silver River byl vlastně jedním z největších úspěchů jeho dosavadní kariéry. Vždyť on sám rozpoznal šanci v nabízené možnosti dolování v Orange Free State, v hloubce téměř dva a půl kilometru.

	A nadešel jeho triumfální večer. Stál tu před cvakajícími fotoaparáty a bzučícími kamerami v perfektně padnoucím obleku, s černou páskou přes oko. Všichni se usmívali, na správných místech tleskali a fascinovaně poslouchali, jak vše pomůže posílit spojení této země s Anglií a Britským společenstvím národů i s investory ze Spojených států, odkud dorazí nejdůležitější množství kapitálu ve výši téměř pětatřiceti procent.

	Skončil a rozlehl se bouřlivý potlesk. Potom se zdvihl sám lord Littleton, šéf ručící banky.

	„Už od začátku jsme my v Littleton Bank měli naprostou jistotu při rozvažování naší záruky. Proto tu mohu dnes stát a s radostí se s vámi podělit o sladké tajemství, což ještě pan Šasa Courtney neví. Já jsem se to dozvěděl teprve před hodinou.“ Sáhl do kapsy a vytáhl telegrafickou zprávu.

	„Jak dobře víte, otevřeli jsme možnost záznamu pro zájemce o akcie na Silver River dnes, v deset hodin dopoledne londýnského času, dvě hodiny za jihoafrickým. Když banka před několika hodinami zavírala, poslali mi tenhle telegram: Předejte gratulaci panu Courtneyovi, protože se objevil zájem čtyřnásobně vyšší, než jsou možnosti nabídky.“

	David okamžitě podal Šasovi ruku. V aplausu se na sebe šťastně šklebili, dokud Šasa neseskočil z pódia.

	Centaine Courtney-Malcomessová seděla v první řadě. Hned vstala, aby synovi blahopřála. Ve zlatém lamé, ozdobená diamanty pečlivě vybranými z třicetileté produkce vlastního dolu, stále štíhlá a přitažlivá.

	„Teď máme všechno, máti,“ zašeptal při objetí.

	„Ne, chéri, neříkej všechno,“ upozornila ho potichu. „To by se dostavila nuda. Pořád musíme o něco usilovat.“

	Blaine Malcomess se též připojil ke gratulantům.

	„Parádní večer, Šaso.“ Podal mu ruku. „Zasloužíš si to.“

	„Děkuju, sire.“

	„Škoda že se neobjevila Tara,“ pokračoval Blaine.

	„Zval jsem ji,“ bránil se zeť. „Prý ale nemůže tak často opouštět děti.“

	Zástup ho však obklopil, všichni jásali. Vtom Šasa zahlédl svého nového ředitele v oddělení vztahů s veřejností. Protlačil se tím směrem.

	„Musím ocenit váš výkon, paní Ansteyová,“ chválil a děkoval šarmantní úklonou. Hleděl na štíhlou vyšší ženu s dlouhými blonďatými vlasy, spadajícími k nahým ramenům.

	„Vždycky se snažím plně uspokojit,“ zareagovala a laškovně mrkla. Vycházeli spolu dobře už od první chvíle. „Obávám se, že pro vás budu mít ještě nějakou práci, pane Courtneyi. Šel byste se mnou?“

	„Kdykoliv si budete přát, paní Ansteyová,“ zahlaholil a nabídl jí rámě.

	„Lidé od NABS s vámi chtějí udělat pětiminutové interview do svého dokumentárního cyklu Africa in Focus. Naskytne se vám neuvěřitelná šance promluvit přímo k padesáti milionům Američanů.“

	„Kdo ho bude dělat?“ ptal se Šasa a zvědavě se díval na televizní štáb, kde už ho zase zaujala jiná pěkná dívka.

	„Ředitelka sama,“ upřesnila Jill Ansteyová. „Však si s vámi napřed promluví.“ Chvíli mu trvalo, než pochopil, že hovoří právě o ní.

	„Vždyť je to dítě,“ protestoval Šasa.

	„Pětadvacet a chytrá jak sto opic,“ varovala ho. „Nenechte se zmást prvním pohledem. Je profesionálka a má v Americe podporu. Je autorkou neuvěřitelných sérií zajímavých interview s osobností jako Jomo Kenyatta z Keni, či terorista z hnutí Mau Mau. Proslavila se i pořady z války v Koreji. Údajně je také navržena na Emmy“

	V Jižní Africe televizi neměli, ale Šasa seriál zahlédl na BBC v Londýně. Opravdu skvostné dílo, a vůbec nechápal, jak takové dítě mohlo něco podobného stvořit. Právě se otočila a zamířila k němu. Naprosto samozřejmě mu podala ruku.

	„Zdravím vás, pane Courtneyi. Jsem Kitty Godolphinová,“ usmála se a pokrčila nádherně pihovatý nosík. „Po takovém proslovu nemohu odolat, abych z vás nevydolovala něco víc.“

	Podíval se do úžasně jasných očí a zahlédl trochu cynismu smíšeného s bezohlednou ctižádostivostí. Tohle neočekával, rázem ho zaujala.

	Něco takového si nemohl nechat ujít, zamyslel se a sjel pohledem o něco níž. Ňadra se zdála menší, než si obvykle vybíral, ale bez podpory. A úžasně nádherné tvarování.

	Odvedla ho ke koženým křeslům, kde si pod ostrým světlem sedli tváří v tvář.

	„Pokud vydržíte, můžeme se do toho hned pustit. Úvodní představování si stočím později. Nechci vás zdržovat déle, než je nutné.“

	„Jak si přejete.“

	„Ach, vím dobře, kolik tu máte důležitých hostů,“ poznamenala a jednomu z týmu ukázala vztyčený palec. Pohlédla na Šasu. „Americká veřejnost toho o Africe moc neví,“ vysvětlila. „Chtěla bych zachytit průřez vaší společnosti a vypátrat, jak funguje. Představím vás coby úspěšného politika, důlního magnáta a finančního experta. Vy jim řeknete něco o těch vašich nových pohádkových zlatých dolech. Souhlasíte?“

	„Fajn!“ usmál se spokojeně. „Spusťte!“

	Klapka mu cvakla před očima. Kdosi vykřikl a už se jelo.

	„Pane Šaso Courtneyi, právě jste nám vysvětlil, že vaše nové zlaté doly se dostanou do pětice těch nejvýnosnějších na světě. Můžete našim divákům vysvětlit, jak se takové pohádkové bohatství vrátí zpět lidem, jimž jste ho ukradli?“ prohodila suverénně. „Mám samozřejmě na mysli černošské kmeny, které kdysi tuto zemi vlastnily.“

	Nečekaný útok ho na zlomek vteřiny ohromil. Potom si však uvědomil její výzvu k boji.

	„Černé kmeny žijící v blízkosti Silver River byly vyvražděny do posledního muže, ženy i dítěte ve dvacátých letech minulého století, kdy se bojovníkům krále Čaky a Mzilikaziho, dvěma benevolentním zulským monarchům, podařilo snížit černou populaci na jihu Afriky o padesát procent,“ začal vyprávět. „Když bílí osadníci postupovali směrem na sever, přicházeli do pusté krajiny bez jakékoliv stopy osídlenosti. Země na ně čekala otevřená, nikomu ji neukradli. Proto jsem si koupil dolovací práva od úřadu, který nerostné bohatství naší země spravuje.“ Ačkoliv zahlédl v jejích očích záblesk respektu, odradit se nedala.

	„Historická fakta jsou samozřejmě zajímavá, ale obraťme se k přítomnosti. Řekněte mi, pane Courtneyi: Mít černou či žlutou kůži, obdržel byste též dolovací práva?“

	„Jde o velice hypotetickou otázku, slečno Godolphinová.“

	„To si zrovna nemyslím…,“ zamezila mu útěk. „Pokud se nemýlím, zákon týkající se populačních skupin byl schválený parlamentem, jehož jste členem. A ten právě už předem vylučuje jakýmkoliv nebělošským jedincům i firmám zakoupení pozemku či dolovacích práv kdekoliv v jejich vlastní zemi.“

	„Hlasoval jsem proti,“ odtušil chmurně Šasa. „Máte však pravdu, zmíněný zákon jste popsala docela výstižně,“ přiznal.

	„Kolik černochů zaměstnává vaše firma?“ vyzvídala se sladkým úsměvem.

	„Společně s dalšími osmnácti podpůrnými závody jsme zajistili práci dvěma tisícům bělochů a třiceti tisícům černochů.“

	„Vážně úžasné, na to můžete být skutečně pyšný, pane Courtneyi,“ pronesla s dívčí bezelstností. „A kolik černochů sedí ve správní radě těch osmnácti společností?“

	Snažil se otázce vyhnout. „Platíme našim zaměstnancům dobře a k tomu ještě přidáváme další prémie…“ Kitty nadšeně přikyvovala a nechala ho chválu dokončit.

	„Takže žádné černé ředitele nemáte. A kolik máte černošských manažerů?“

	Před dávnými lety lovil buvoly v buši podél řeky Zambezi. Tenkrát na Šasu zaútočil šílený roj velkých černých afrických včel. Neexistoval před nimi žádný únik, s výjimkou skoku do vody plné krokodýlů. Tentokrát se cítil podobně.

	„Třicet tisíc černých mužů pro vás pracuje a mezi nimi není ani jeden ředitel či manažer?“ divila se upřímně. „Můžete vysvětlit proč?“

	„U nás totiž převažují členové kmenů z dalekého venkova, kteří přicházejí do měst nevzdělaní a netrénovaní…“

	„Aha, takže máte tréninkové programy?“

	Šasa hozenou rukavici přijal. „Naše společnost se stará. Minulý rok jsme použili dva a půl milionů liber na vzdělání a výcvik našich zaměstnanců.“

	„Jak dlouho tenhle program vedete, pane Courtneyi?“

	„Už sedm let.“

	„A po tolika letech, po tolika finančních obětech nemáte ani jednoho manažera? Je to z důvodů neschopnosti černochů, či jde o politiku ochrany pracovních míst čistě na základě barvy pleti…“

	Tohle ho pozvedlo, odhodlaně se pustil do útoku. „Pokud hledáte rasovou diskriminaci, proč jste nezůstala v Americe?“ zeptal se s ledovým úsměškem. „Jistě by vám váš Martin Luther King rád pomohl.“

	„V mé zemi existuje bigotnost,“ přikývla. „Chápeme to a snažíme se situaci změnit. Vzděláváme náš lid, ovšem vy si zde zavádíte apartheid, kterým se zakrýváte a s pomocí schválených zákonů klasifikujete občany podle barvy kůže.“

	„Ano, vidíme diferenci, ale nediskriminujeme.“

	„Velice chytrý slogan, pane Courtneyi, bohužel není originální. Už jsem ho slyšela od vašeho ministra Hendrika Frensche Verwoerda. Přesto tvrdím, že diskriminaci prosazujete, pokud je člověk připraven o hlasovací právo právě kvůli barvě své pleti.“

	Než mohl odpovědět, pustila se do dalšího tématu.

	„Kolik lidí černé pleti patří k vašim osobním přátelům?“ nadhodila chytře a otázka přenesla Šasu okamžitě do dávné minulosti. Ihned si vybavil černého předáka jménem Moses Gama. Vždyť mu půjčil i anglické dějiny, než ho propustili.

	„Mám jenom pár opravdových přátel,“ odpověděl. „Jinak asi deset tisíc známých… Mezi nimi ani jeden černoch. Jednou jsem ale černého přítele měl a bylo mi smutno, když jsme se rozcházeli.“

	S perfektním instinktem Kitty využila jeho větu jako úplný závěr rozhovoru.

	„Jednou jsem měl černého přítele,“ opakovala sladce. „Bylo mi smutno, když jsme se rozcházeli. Děkuji vám, pane Courtneyi.“ Otočila se na kameramana. „Končíme, Hanku.“

	Rychle vstala.

	„Opravdu excelentní. Jsou to perfektní materiály, které mohu použít,“ rozplývala se nadšeně. „Moc vám děkuju za spolupráci.“

	S lišáckým úsměvem se k ní Šasa nahnul. „Jseš dost nevyzpytatelná děvka,“ zašeptal jí do ucha. „Andělská tvář, pekelné srdce. Dobře víš, že skutečnost je jiná, ale tobě to nevadí. Hlavně abys získala senzační příběh – fakta tě nezajímají!“

	Otočil se a zamířil k ostatním. Představení polonahých krasavic právě začalo. Uvelebil se ke stolu, kde seděla matka a Blaine. Večer měl však úplně zkažený.

	Nevnímal nohy svižných tanečnic, vztekle myslel na reportérku. Nebezpečí ho vzrušovalo při lovu lva či buvola. Kitty Godolphinová byla nebezpečná. Vždy ho přitahovaly inteligentní ženy se silnou osobností – ovšem tahle snad přímo spojovala čisté hedvábí s tvrdou ocelí.

	Uvažoval nad nádherně nevinnou tváří a dětským úsměvem v porovnání s krutou září v očích. Zuřil, protože ji chtěl dostat, nevýslovně po ní toužil. Zachvátilo ho vzrušení.

	Pojednou vzhlédl a všiml si, že ho pozoruje Jill Ansteyová. Celá zářila, vlasy se platinově leskly. Vtom přivřela oči a přejela si špičkou jazyka spodní ret.

	Tak fajn, pomyslel si. Musím se z toho nějak dostat. Pohnul hlavou a Jill ihned pochopila. Zmizela v nedalekých dveřích. Šasa se omluvil matce, zdvihl se a odešel tam, kde svůdnice zmizela.

	V hotelu Carlton se objevil až v devět hodin ráno, stále ve večerním obleku. Opatrně se vyhnul vstupní hale a zadním schodištěm stoupal přímo z podzemní garáže. Doslova se hrozil setkání s matkou v tak nevhodném oblečení. Co by si pomyslela? Do svého apartmá naštěstí dorazil bez nehody.

	Pode dveřmi našel obálku.

	Drahý pane Courtneyi, vše se natočilo skvěle – vypadáte lépe než hollywoodská hvězda. Pokud se chcete podívat, zavolejte mi do studia.

	Kitty Godolphinová

	Drzost ho ohromila, až se vztek vytratil. Čeká ho rušný den – oběd s lordem Littletonem a mnoho dalších setkání odpoledne – do studia však zavolal.

	„Jen taktak,“ ozvala se Kitty. „Už jsem prchala. Chcete si to prohlédnout? Můžete přijet o šesté večer?“

	Přivítala ho se sladkým dětským úsměvem a zelenavou jiskrou v očích.

	„Věděla jsem, že se můžu spolehnout na vaši mužskou ješitnost,“ ujistila ho cestou na předváděčku.

	Celý tým se válel okolo promítačky, pokuřovali a popíjeli kolu. Hank spustil projektor. Všichni sledovali výtvor v naprosté tichosti.

	Světla se rozsvítila a Šasa se otočil ke Kitty.

	„Jste dobrá – po celou dobu rozhovoru vypadám jako naprostej debil. Samozřejmě taky můžete vystřihnout místa, kde se oháním fakty, a tak úžasný dojem mé imbecility ještě umocníte.“

	„Vám se to nelíbí?“ zašklebila se a pihatý nosík se opět pokrčil.

	„Střílíte ze zálohy,“ nadhodil.

	„Pokud jsem něco nezachytila, ukažte mi skutečnost,“ vyzvala ho. „Ať vidím na vlastní oči vaše doly, ať si je můžu nafilmovat!“ Proto mu tedy napsala, usmál se v duchu. „Máte deset volných dní?“

	„Na filmování mám času dost,“ ujistila ho. „Dobře, začneme dnes s večeří.“

	„Paráda!“ zajásala a otočila se k svému týmu. „Mazeltov chlapci, pan Courtney nás zve na večeři.“

	„Něco takového jsem zrovna nemyslel,“ zamumlal.

	„Opravdu?“ hodila po něm šibalsky okem.

	Kitty Godolphinová vážně stála za to. Zajímala se o všechno, co řekl či ukázal. Dívala se mu do očí a sledovala jeho rty, když mluvil. Kolikrát se k němu tak těsně nahnula, až ucítil její dech ve tváři – nikdy se ho však nedotkla.

	Šasu přitahovala i její obdivuhodná čistota. Tolik dní spolu trávili v horkých a prašných pouštích dalekého západu či lesích východního Transvaalu. Ona ale vždy vypadala svěží, oči jí zářily i v závanech prachu. Kdy a jak si udržovala oblečení, zůstalo záhadou, působila neuvěřitelně sladce.

	Chovala se však profesionálně. Tohle Šasu doslova ohromilo. Podle jeho přání točila, jak chtěl dlouho, neoháněla se únavou ani nebezpečím. Dokonce jí musel zakázat jízdu na střeše těžní klece, odkud chtěla nafilmovat sfárání horníků. Jakmile však odešel na poradu, svůj úmysl prosadila. Navíc ji tým chránil jako mladší sestru, přestože se k nim chovala nesmlouvavě.

	Šasu velmi zasáhla hloubka jejího citu pro Afriku – zemi i obyvatele.

	„Myslela jsem si, že Amerika je nejkrásnější na světě,“ svěřila se mu jednoho večera, když pozorovali západ slunce za pustými horami západních pouští. „Když však vidím takovouhle nádheru, začínám váhat.“

	Zvědavost ji zavedla i do kolonie černých zaměstnanců, kde strávila dlouhé hodiny filmováním dělníků a jejich manželek, předáků i jídla, využívání volného času a bohoslužeb. Nakonec se jí Šasa zeptal: „Jak se ti líbí způsob mého vykořisťování?“

	„Žijou si dobře,“ souhlasila.

	„A jsou šťastní,“ popíchl ji. „Přiznej to. Nic jsem před tebou neskrýval. Opravdu jsou šťastní.“

	„Jako děti,“ poznamenala. „Vydrží jim to, pokud v tobě vidí otce. Ovšem jak dlouho je dokážeš balamutit? Jak dlouho jim potrvá, než pochopí, že odlétáš zpátky do parlamentu, kde odhlasuješ několik dalších zákonů proti nim? Kdy se konečně ozvou a budou chtít zkusit něco podobného?“

	„Během tři sta let pod vládou bílých se obyvatelé této země vpletli do sociálního vzoru, který nás drží pohromadě. Pracuje to a rozhodně bych nerad viděl systém rozervaný na kusy, pokud nevíme, čím ho nahradit.“

	„Co třeba zkusit demokracii?“ navrhla. „Na ní přece není nic špatného – vůle většiny se musí prosadit!“

	„Zapomnělas však na jedno,“ zareagoval. „Zájmy menšin se musí chránit. Takhle to v Africe chodí. Běžný Afričan zná pouze jediné: Vítěz bere všechno – poražená menšina jde ke zdi. Přesně tohle se stane bílým osadníkům v Keni, pokud budou Britové kapitulovat před zabijáky hnutí Mau Mau.“

	Takhle spolu slovně zápasili během dlouhých hodin v kabině rychlého mosquita při překonávání neuvěřitelně vzdálených míst afrického kontinentu. Kitty v neforemné přilbě s kyslíkovou maskou se zdála ještě mladší a více dívčí. David Abrahams pilotoval těžší De Havilland Dove, plně obsazený filmovým štábem. Šasa se všude objevoval s předstihem, ale ani pravidelná setkání s manažery i administrativními pracovníky mu nezabránila soustředit veškerý svůj um na svádění Kitty Godolphinové.

	Ještě nikdy nezažil tak dlouhé odmítání u ženy, která ho zaujala. Většinou vše začalo hrou očí, nenápadnými pohledy přes rameno a potom se obvykle před ním skrývaly v nejbližší ložnici, kde zapomínaly otočit klíčem ve dveřích. S Kitty si to představoval podobně.

	Prioritou se mu stalo proniknutí do přiléhavých modrých džín a prosazení pozitivního názoru ohledně veškeré činnosti, protože Afrika je jinačí než Amerika. Ovšem na konci desetidenního putování musel konstatovat neúspěch. Dívčiny politické názory i mravní bezúhonnost zůstaly nedotčené.

	Její zájem o něho byl kompletně neosobní a profesionální. Pozorovala ho stejně jako ovambského šamana, který se chlubil uzdravením nemocného z rakoviny v břišní krajině přikládáním léčebné placky z dikobrazího lejna. Zrovna tak zaujatě sledovala vyprávění svalnatého a potetovaného bílého předáka o zacházení s černými dělníky: nikdy se nesmějí udeřit do břicha, poněvadž většinou mají zvětšenou slezinu od malárie a mohlo by dojít k ruptuře. Naopak rána do hlavy je správné řešení, vysvětloval, poněvadž lebka Afričana je kompaktní kost nemůže dojít k žádnému poškození.

	„Bože na nebesích!“ vydechla Kitty. „Už jenom tohle stálo za celý výlet!“

	Jedenáctého dne jejich odysey odlétali z Hani Mine. Opouštěli mystická a přízračná pohoří rozlehlých plání Kalahari a mířili do Windhoeku, hlavního města bývalé německé kolonie nyní nazývané Jihozápadní Afrika. Jižní Afrika získala mandát nad tímto územím podle znění Versailleské mírové smlouvy z roku 1919. Vcelku malebné město, kde se německý vliv dal zaregistrovat nejenom v architektuře, ale i v životě obyvatel. Usazené mezi kopci na výšině, vzdálené od vyprahlé přímořské oblasti, mělo docela příjemné klima a navíc další firemní apartmá v hotelu Kaiserhof nabízelo spoustu civilizačních vymožeností, které jim scházely během předchozích deseti dní.

	Šasa s Davidem strávili odpoledne opět v místní kanceláři, bývalé centrále Courtney Mining. Kitty se svým filmovým štábem nepromarnila ani minutku a natáčela německé koloniální budovy, pomníky i pitoreskní ženy kmene Herero na ulicích. Jejich štíhlé postavy hrdě předváděly dlouhé viktoriánské sukně v pestrých barvách, k tomu ladily nádherné klobouky. V roce 1904 tenhle bojovný kmen vtáhl německou správu do nejhorší koloniální války: osmdesát tisíc hererských domorodců z celkové populace sta tisíc sklátil hladomor. Filmování barevné nádhery Kitty nadchlo, takže se odpoledne vrátila do hotelu plná nadšení.

	Šasa si postup pečlivě naplánoval. Zanechal Davida v kanceláři a celý americký tým pozval do pivnice. Tam hrála ta správná dechovka, černí hudebníci v kožených kalhotách s padacími mosty a tyrolských kloboučcích předváděli německé písně. Místní mok Hansa Pilsner měl zrovna tak dobrou kvalitu jako mnichovský originál. Zlatavý nápoj s krémovou pěnou chutnal všem a Kitty se snažila udržet krok s kolegy.

	Atmosféra u stolů stoupala a Šasa odlákal Kitty stranou, aby ji potichu informoval: „Opravdu nevím jak ti to sdělit, ale tohle je náš poslední společný večer. Všichni už máte rezervované letenky na zítřek do Jo’burgu.“

	Kitty na něho zděšeně pohlédla. „To nechápu. Vždyť jsme měli navštívit Sperrgebiet – zlatý hřeb našeho programu.“

	„Sperrgebiet představuje Zakázanou oblast,“ pronesl Šasa smutně. „A skutečně to znamená zákaz, Kitty. Nikdo se tam nedostane bez povolení od vládního důlního inspektora.“

	„Ale já si myslela, že ho pro nás seženeš,“ protestovala.

	„Pokusil jsem se, bohužel žádosti nebylo vyhověno. Pravděpodobně vás tam vláda nechce.“

	„Proč ne?“

	„Buď se tam něco děje, nebo nemají zájem, abyste filmovali,“ pokrčil rameny. Přitom registroval vzteklé jiskření v jejích očích, i když mlčela. Už dávno u ní odhalil slabost: co je zakázané, stává se pro ni neodolatelně atraktivní. Teď už věděl, že je schopná lhát, podvádět či prodat vlastní duši, aby do této oblasti pronikla.

	„Můžeš nás tam propašovat,“ navrhla.

	Zavrtěl hlavou. „Možná, ale riziko je příliš veliké. Pokud nás chytí, hrozí pokuta sto tisíc liber nebo pět let v base.“

	Dotkla se jeho ruky, první úmyslný dotek. „Prosím, Šaso. Opravdu bych si dolování diamantů chtěla natočit.“

	Smutně zavrtěl hlavou. „Máš smůlu, Kitty, nedá se nic dělat.“ Pomalu vstal. „Musím se převléknout k večeři. Zatím vysvětli svému štábu, že odlétáte zítra v deset.“

	U stolu ihned postřehl veselou náladu týmu popíjejícího dobré německé pivo. Tvrdohlavá Kitty jim určitě nic neřekla.

	Seděla na druhé straně stolu, nimrala se bez zájmu v jídle a občas na Šasu uraženě pohlédla. David vynechal kávu, aby mohl zavolat manželce a pozdravit děti. Kameraman Hank už vypátral nějaký horký noční podnik s ještě rozžhavenějšími hosteskami.

	„Deset dní bez ženský s výjimkou šéfa,“ naříkal. „Potřebuju si uklidnit nervy.“

	„Hlavně nezapomeň, kde jsi,“ varoval ho Šasa. „V téhle zemi patří černý samet pod panovníkovu ochranu.“

	„Některé krásky, co jsem dnes viděl na ulici, by stály za pět let nucených prací,“ odfrkl potměšile.

	„Víš vůbec, že máme i jihoafrickou verzi ruské rulety?“ informoval ho Šasa. „Vezmeš si barevnou dívku do telefonní budky a zavoláš policejní zásahovou jednotku. Potom už jenom hlídáš, kdo přijde dřív…“

	Jediná Kitty se nezasmála. Šasa se zvedl: „Mám ještě něco na práci. Musíme se do snídaně rozloučit.“

	Zpátky v apartmá se okamžitě oholil a osprchoval. Vzal si hedvábný župan. Nakonec zkontroloval kostky ledu v baru a přitom zaslechl lehké zaťukání na dveře.

	Kitty stála na prahu s tragickým výrazem ve tváři.

	„Neruším?“

	„Samozřejmě že ne.“ Otevřel dokořán a ona vešla. Přistoupila k oknu a dívala se ven. „Můžu ti nalít skleničku před spaním?“

	„Co piješ?“

	„Rezavé nehty“

	„Dám si – ať je to co je.“

	Zatímco připravoval drink, rozhovořila se: „Přišla jsem ti poděkovat za všechno, co jsi pro mě za těch deset dní udělal. Bude velice těžké se s tebou rozejít.“

	Donesl skleničky až k ní, ona se však otočila a obě postavila na stolek. Potom se vytáhla na špičky, objala ho okolo krku a nastavila rty k polibku.

	Byly měkké a sladké jako teplá čokoláda, pomalu mezi nimi prorážel jazykem. Pevně ji k sobě přitiskl, nadzdvihl a přenesl do ložnice.

	Štíhlé boky, ploché bříško a krásně kulaté pozadí ho vzrušovaly. Podobně jako tvář i tělo se zdálo mladičké, s výjimkou oblých ňader a hedvábně ochlupeného podbřišku.

	Spontánně se milovali, předváděla přímo umělecké výkony. Navíc komentovala veškerou činnost v těch nejhrubších obscenitách, což ze zdánlivě nevinných úst eroticky šokovalo. Vynesla ho do tak úžasných výšin, kam se snad ještě nikdy nedostal – dosáhl až neuvěřitelně kompletního uspokojení.

	Při rozednění se k němu přitulila a zašeptala: „Opravdu nevím, jak po téhle noci přežiju rozchod s tebou.“

	Viděl její tvář v zrcadle na zdi, ona si toho vědoma nebyla. „Zatraceně – nemůžu tě nechat odjet,“ vyhrkl. „Ať to stojí, co to stojí, propašuju tě na Sperrgebiet“

	Sledoval ten náhle rozzářený úsměv, samolibý a blazeovaný. Měl pravdu: Kitty Godolphinová používala sex jako trumfy při karetní hře.

	Na letišti už tým nakládal veškeré vybavení do letadla pod Davidovým dohledem, když dorazili Šasa a Kitty. Ta honem běžela k pilotovi.

	„Jak to uděláš, Davie?“ vyzvídala.

	Zatvářil se udiveně. „Co tím myslíš?“

	„Vždyť přece musíme kamuflovat směr letu,“ trvala na svém Kitty. Stále zmatený David pohlédl na Šasu. Ten jenom pokrčil rameny.

	„Copak nevíš, že vyrážíme na Sperrgebiet bez povolení?“

	„Bez povolení?“ opakoval David jako ozvěna. Stáhl zip kapsy pilotní kombinézy a vytáhl papíry. „Tady je mám všechny, přece nám je vydali už před týdnem.“

	Beze slova se otočila na Šasu. Ten raději zaujatě kontroloval letadlo, aby se vyhnul smrtícímu pohledu.

	V tichosti vystoupali do sedmi tisíc metrů. Náhle se ve sluchátkách ozvalo zasyčení: „Ty zkurvysynu!“

	„Kitty, drahoušku,“ otočil se k ní a usmíval se, přes kyslíkovou masku šťastně zářilo jeho jediné oko. „Oba jsme přece dosáhli svého cíle a během celého procesu zažili mnoho legrace. Co tě tedy rozčiluje?“

	Zahleděla se z okénka na úžasnou siluetu jako lev zbarveného pohoří Khama’s Hochtland. Nechal ji trucovat. Pozornost věnoval podivnému cvakání ve sluchátkách, zamračil se a snažil se seřídit vysílačku. Koutkem oka zaregistroval Kitty, která se nekontrolované třásla.

	Poklepal jí na rameno. Otočila se k němu celá zrudlá, v koutcích očí měla slzy. Nemohla už dál potlačovat záchvat smíchu.

	„Ty bastarde – ach, ty podvodníku,“ vyrážela ze sebe. Konečně si mohla otřít oči. „Jak nám to ale spolu klape. Naše myšlení je přímo zrcadlové.“

	„Ani naše těla nezklamala,“ poznamenal. Na chvíli si odepnula kyslíkovou masku, naklonila se k němu a nabídla mu žhavá ústa. Jazyk se jí vlhce vlnil jako úhoř.

	Čas v poušti ubíhal pro Šasu až moc rychle. Od té doby, co se stali milenci, s ní prožíval neustálou radost. Dívčina rychlá a zvídavá mysl ho stimulovala a skrz její pozorný zrak viděl známé věci z nového pohledu.

	Společně hledali a filmovali mamutí žluté buldozery trhající svažující se terasy, které kdysi ležely na mořském dně. Vyprávěl jí, jak tenkrát byla zemská kůra měkká a rozžhavené magma neustále pronikalo na povrch. Diamanty, zrozené v obrovských hloubkách, teple a tlaku, se tak dostávaly ven.

	V      téměř nekonečných deštích těch starodávných časů se obrovské řeky hnaly k oceánu, splachovaly diamanty a ukrývaly je v mezerách a kapsách na mořském dně v blízkosti svých ústí. Když se rodící kontinent otřásl a pohnul, staré dno se zdvihlo nad hladinu. Řeky už dávno vyschly či změnily směr a sediment pokrýval terasy plné skrýší s diamanty. Jedině geniální Twentyman-Jones dokázal propočítat směry starých říčních koryt. S pomocí leteckého snímkování a svého šestého smyslu tahle místa přesně vyznačil.

	Filmový štáb natáčel výrobní proces, kdy je písek smíšený s horninou rozdrcenou radlicemi buldozerů prosíván a nakonec ovíván obrovskými ventilátory, dokud drahocenné kameny nezůstanou. Celé snažení je však úspěšné v poměru jedné ku deseti milionům.

	Noci se nedaly trávit uvnitř rozpálených bungalovů bez klimatizace. Proto Šasa vytvořil hnízdo z dek mezi dunami, kde se milovali v kořeněné vůni pouště pod září hvězd.

	V      poslední den pobytu si Šasa vypůjčil jeden z firemních terénních vozů a vyjeli si do oblasti červených dun, nejvyšších na světě. Zpracovávala je ruka největšího sochaře, neustálého větru od chladného Benguelského proudu, který vytvořil hřebeny podobající se živým ještěrům, rýsujícím se proti světlé pouštní obloze.

	Zahlédli i stádo přímorožců zvaných gemsboků. Velcí téměř jako koně se honosili překvapivě vykreslenou černobílou maskou mezi očima a nozdrami. Jejich vizáž vylepšovaly úzké dlouhé rohy, které při pohledu z boku splývaly. Právě tyto antilopy daly základ bájím o jednorožcích. Nádherná stvoření, adaptovaná k tvrdému životu, nepotřebovala vůbec povrchovou vodu. Přežívala pouze z vlhkosti kondenzované na sluncem sežehnutých stéblech trávy. Sledovali, jak mizí v tetelícím se horkém vzduchu a mění se ve shluk černých pulců na horizontu jako součást fata morgány.

	„Tady jsem se narodil, někde v poušti,“ prozradil Šasa, když stáli na vrcholu duny a drželi se za ruce. V dálce, hloubce dobrých tři sta metrů, stál jejich terénní vůz na úpatí pískové hory.

	Převyprávěl jí dojemnou historii svého zrození i původ jména Šasa – v řeči Křováků značí Dobrou vodu. Čarokrásné prostředí je sbližovalo a na konci dne získal naprostou jistotu, že ji doopravdy miluje a chtěl by s ní strávit zbytek života.

	Sledovali, jak slunce zapadá za červenými dunami a nebesa se mění v roztavený bronz se skvrnami modrých obláčků, jako by ho zpracovávalo kovářské kladivo. Obloha vychládala, barvy přecházely z oranžové až do šarlatové. Nakonec slunce zmizelo a v té chvíli se stal zázrak.

	Zalapali po dechu v úžasu nad tichou explozí elektrické zeleně, která se objevila. Vydržela pouze po dobu, co nedýchali – nebe se změnilo v zelenavý nádech hloubek oceánu či rozeklaného ledu vysokohorských ledovců. Najednou neuvěřitelný div zmizel. Kitty se k němu otočila s nevyslovenou otázkou v očích.

	„Viděli jsme to společně,“ vydechl Šasa. „Křováci tento jev nazývají Zelená krajta. Člověk může prožít celý život v poušti, aniž by něco podobného zahlédl. Já sám jsem nic podobného dodnes neviděl.“

	„Co to znamená?“ podivila se Kitty.

	„Podle Křováků jde o nejšťastnější ze všech dobrých znamení.“ Přitáhl ji k sobě a vysvětloval: „Říká se, že komu se poštěstilo tenhle zelený jev spatřit, bude speciálně požehnaný – a my to viděli společně.“

	V ubývajícím světle sklouzávali dolů, bořili se až po kolena v jemném teplém písku, smáli se a podpírali jeden druhého.

	Konečně se dostali k autu. Šasa ji chytil za ramena, otočil k sobě a slavnostně pronesl: „Kitty, nechci, aby tohle skončilo. Pojď se mnou. Vezmi si mě. Dám ti všechno, co život může nabídnout.“

	Pohodila hlavou a vysmála se mu do očí. „Nebuď blázen, Šaso Courtneyi. Co já chci od života, to ty mně dát nemůžeš,“ konstatovala. „Zažili jsme ohromnou legraci, ale neskutečnou. Můžeme zůstat dobrými přáteli tak dlouho, jak budeš chtít. Bohužel ty kráčíš po jiných cestách a naše cíle jsou rozdílné.“

	Druhý den přistáli na letišti ve Windhoeku, kde v místnosti posádky našla připíchnutý telegram. Rychle ho přečetla. Vzhlédla a Šasu už neviděla.

	„Objevil se další příběh,“ zajásala. „Musím frčet.“

	„Uvidíme se ještě někdy?“ chtěl vědět Šasa.

	Pohlédla na něho jako na neznámého člověka. „Nevím,“ vyhrkla a rychle se hnala za svým týmem, připraveným už k odletu do Johannesburgu.

	Vztek a ponížení s ním cloumalo. To, že se rozvede, dosud nenabídl žádné jiné ženě – dokonce o tom snad ani neuvažoval. A Kitty se mu za to vysmála.

	Dumal nad mnoha možnostmi jak si zchladit žáhu. K zapomnění nejlépe sloužil vzrušující lov, kdy obrovský buvol veliký jako hora a černý jako pekelné monstrum se hnal přímo k lovci. Jasně se daly zahlédnout krvavé sliny odlétávající z nozder, vyblýskané ostří zahnutých rohů a v malých prasečích očkách smrt. Jelikož panovalo období dešťů a lovecká oblast na severu byla bahnitá, plná malárie a vysoké trávy, nemohl tuto šanci využít. Proto se rozhodl obrátit k dalšímu zaručenému všeléku, k honbě za bohatstvím.

	Peníze ho vždy fascinovaly. Bez podobné vášně by snad ani nemohl nahromadit takové jmění, protože finance vyžadují plnou oddanost a jenom pár vyvolených je toho schopno. Tem, kterým se to nepovedlo, přijdou vhod staré fráze o nemožnosti koupit si štěstí či o kořenu všeho zla. Dokonce jsou prý i amorální. Šasa perfektně věděl, že peníze svědomí nemají, ale obsahují velice silný potenciál obojího: dobra i zla. Jedině člověk, který je vlastní, dokáže zvolit mezi dvěma póly a tenhle výběr se nazývá moc.

	Dokonce i při kompletním ponoření do vztahu s Kitty Godolphinovou podvědomě zaznamenával zvláštnosti. Zaregistroval i světlé skvrnky v zelenavém Benguelském proudu Atlantského oceánu. Ještě však neuplynula ani hodina od tragického rozloučení, když se vřítil do kanceláří Courtney Mining and Finance Company na hlavní třídě ve Windhoeku a vyžadoval veškeré dokumenty a přehledné statistiky. Telefonoval, sháněl právníky a účetní, obvolával známé na nejvyšších postech, prohledával archivy místních novin, shromažďoval nástroje své profese: fakta, čísla a veškerý vliv – všemu se blaženě oddával jako kuřák opia.

	Trvalo mu dalších pět dní, než se dopracoval ke konečnému výsledku. Davida si držel po boku coby experta na vynikající nápady.

	„Takhle to tedy vypadá,“ začal Šasa hodnotit výsledek. Seděli v zasedací místnosti za přítomnosti místního manažera, sekretáře firmy a německého právníka.

	„Zřejmě jsme zaspali. Za poslední tři léta se nám tu přímo pod nosem rozrostl nový druh průmyslového odvětví. Během roku to vyneslo dvacet milionů liber, což je čtyřikrát větší profit, než má náš Wani Mine“

	Pohlédl svým kyklopským okem na místního manažera, žádal vysvětlení.

	„Všimli jsme si rostoucí aktivity rybářů ve Walvis Bay, ale neuvažovali jsme o tom, že by se něco podobného mohlo vyrovnat našim aktivitám,“ snažil se dotyčný osvětlit.

	„S veškerým respektem, Franku, podobné rozhodnutí snad dělám já sám. Tvým úkolem je pouze předat informace jakéhokoliv charakteru.“ Obvinění sděloval potichu a ani jeden ze tří místních mužů si už nedělal iluze o přežití, jenom se schoulili nad poznámkami. V nastalém tichu je Šasa nechal dusit ve vlastní šťávě po dlouhých deset vteřin.

	„Franku, přišla chvíle, kdy nám můžeš podat informace, které jsme měli slyšet minimálně před pěti lety.“

	„Pane Courtneyi, lov sardinek tady začal již ve třicátých letech. Zpočátku všechno postupovalo úspěšně, ale světová krize zasáhla. Primitivní metoda lovu do sítí nemohla přežít, továrny se zavřely.“

	Při tomhle výčtu se Šasa v mysli přesunul zpět do dětství, k první návštěvě Walvis Bay. Vždyť k tomu došlo před dvaceti lety. Společně s matkou se tam objevili, aby zlikvidovali ztrátový podnik Lothara De La Reye. Tenkrát se prvně sešel s Manfredem, poprvé mezi nimi propuklo nepřátelství. Ještě dnes cítil chuť studených mrtvých ryb, když se v jejich hromadě topil.

	Trhl sebou a zaposlouchal se do manažerových slov. „Nyní vláda vydala čtyři licence pro tovární zpracování sardinek společně s ročním omezením výnosu, který reprezentuje dvě stě tisíc tun.“ Šasa bleskově propočítal zisk. Vzhledem k dodaným cifrám mu vyšel průměr dvou milionů liber, jenž se pohodlně mohl zdvojnásobit.

	„Po rozhovoru na nejvyšší úrovni…“ Šasa pozval samotného administrátora na večeři, „jsem si ověřil, že žádné další licence vláda nevydá. Jedinou možností jak vstoupit do tohoto odvětví, je odkoupení jedné z licencí.“ Sarkasticky se usmál, protože si už dvě firmy oťukal. Vlastník té první se pomalu přiznal k nepřirozeným sexuálním aktivitám, zatímco druhý naznačil částku, jejíž nuly vytvářely řetězec až někam k horizontu. Situace se nezdála nijak nadějná, ale právě v tomhle Šasa exceloval.

	„Potřebuju detailní finanční zprávy o všech čtyřech,“ nařídil. „Zná někdo z vás ředitele těchto firem?“

	„Ano, bohužel to nepůjde,“ varoval ho Frank. „Má konexe, a pokud se o něco pokusíme, okamžitě začne ječet a celý případ se bude přetřásat u nejvyššího soudu v Bloemfonteinu.“

	„Ovšem vydávání licencí jde mimo něj,“ připomněl sekretář. „Ty garantuje pouze vláda v Pretorii, za omezením stojí sám ministr.“

	Dalších pět dní Šasa zůstal ve Windhoeku a s obvyklým zápalem se snažil zmapovat veškeré možnosti až do posledních detailů. Přesto se na konci svého úsilí nedostal o nic blíž k rybářské licenci pro Walvis Bay, než když poprvé zahlédl bílé čluny na zelenavých vodách oceánu. Na Kitty se mu však podařilo zapomenout.

	Konečně pochopil marnost svého snažení a pobyt ve Windhoeku zakončil. Zapadl do pilotní sedačky mosquita a prázdné místo vedle mu připomnělo krásnou dívku. Po startu nezamířil na přímou trasu do Kapského Města, ale impulzivně vyrazil na západ k Walvis Bay. Chtěl se ještě na všechno podívat seshora, než bláhový nápad zavrhne.

	Mimo vzpomínek na Kitty pátral v paměti po jakémsi náznaku pochybnosti, po něčem, co při svém šetření přehlédl.

	Už viděl oceán před sebou, pobřeží zahalené mlhou v místech, kde se studený proud dotýkal rozžhaveného kontinentu. Vysoké duny se pod ním klikatily, připomínaly hnízdo zmijí. Naletěl nad nekonečné pláže Atlantského oceánu, kde příboj pěnou rýsoval pravidelné, jakoby sněhové linie. Náhle zahlédl špici pevninského výběžku na konci zátoky pronikající do nepokojného oceánu. Pozdravil ho i maják na Pelican Point, vyčnívající z mlhových cárů.

	Motory Rolls Royce Merlin snížily otáčky, takže přelétával těsně nad pobřežím a pozoroval rybářské čluny při práci. Pohybovaly se blízko pevniny, na samém okraji mořského proudu. Některé z nich už vlekly sítě plné stříbřitého bohatství.

	O pár kilometrů dál si všiml dalšího člunu, operujícího o samotě. Prudce poklesl, aby nepřišel o žádné podrobnosti probíhajícího lovu. Z výšky dobře viděl množství ryb, připomínající tisíce litrů inkoustu rozlitého do zelenavých vod. Překvapilo ho to obrovské množství – možná sto akrů zaplněných rybami, žádná snad nebyla větší než dlaň. Ovšem v takové spoustě předčily jakékoliv mořské monstrum.

	„Milion tun v jednom hejnu,“ zašeptal. Hned si to přeložil do finančních termínů. Mezitím si všiml, jak síť ve vodě odkrajuje miniaturní částku gigantického koláče. To už ale mířil k pobřeží, kde stály čtyři tovární budovy.

	„Kterápak patřila De La Reyům?“ rozvažoval. Kde vlastně bojoval s Manfredem na hromadě chcíplých ryb, šklebil se nad vzpomínkou.

	„Muselo to být o něco dál na sever,“ snažil se vybavit si přesně místo. Rozhodně u tohohle konce zálivu nebyli. Zamířil tedy rovnoběžně s pobřežím a o kus dál opravdu zahlédl ruiny staré továrny.

	Pořád je tady, uvědomil si a náhle mu naskočila husí kůže. Stále tu stojí, po celá ta léta opuštěná. Už věděl, co přehlédl.

	Ještě dvakrát nad zbytky budov přeletěl a podařilo se mu i přečíst vybledlá písmena: SOUTH WEST AFRICAN CANNING AND FISHING CO. LTD.

	Zvýšil motorům otáčky a natočil letadlo k Windhoeku. Kapské Město i sliby dětem ohledně návratu před víkendem byly zapomenuty. David zmizel do Johannesburgu a Šasa neměl nikoho, kdo by mohl pátrání provést. Proto se do toho musel pustit sám. Zašel na registrační úřad a hodinu předtím, než před víkendem zavřeli, našel to, co hledal.

	Licence k lovu a zpracování sardinek i ostatních mořských živočichů nesla datum 20. září 1929 s podpisem administrátora. Vyhotovena na jméno Lothar De La Rey z Windhoeku bez jakéhokoliv časového omezení.

	Šasa pohladil ten popraskaný, zažloutlý dokument – obdivoval rudý kolek s administrátorovým vybledlým podpisem. Vždyť v těchhle zásuvkách ležel víc než dvacet let a stále si udržoval jistou hodnotu. Snad milion liber, možná i pět milionů. Triumfálně se uchichtl a zamířil k úředníkovi, aby požádal o ověřenou kopii.

	„To vás přijde na pěkné peníze, pane,“ odfrkl státní zaměstnanec. „Téměř libru za kopii a dvě za ověření.“

	„Je to vysoká cena,“ souhlasil Šasa, „ovšem já si ji můžu dovolit.“

	Lothar De La Rey přeskakoval mokré černé balvany s jistotou kamzíka, oblečený pouze do plavek. Na malém rybářském prutu se mu houpal stříbřitý úlovek.

	„Jednu už mám, tati,“ nadšeným jásotem vytrhl Manfreda z myšlenek. Dokonce i ve vzácných chvílích dovolené měl stále hlavu plnou problémů svého ministerstva.

	„Perfektní, Lothie,“ pochválil ho, vstal a uchopil těžký bambusový prut. „Něčemu podobnému nemůže žádná ryba odolat,“ konstatoval, když návnadu napichoval na háček. „Vypadá tak dobře, že bych ji snědl sám.“

	Celou minutu sledoval příboj pod skalisky. V přesně načasovaném zlomku vteřiny svižně vyrazil, vběhl do pěny a využil rychlosti k plnému švihu. Rybka ve vzduchu zajiskřila a zmizela v zelenavé vodě sto metrů od něho, za první linií tvořícího se příboje.

	Manfred se bleskově otočil a hnal se ke svému místu na skále, v zádech měl rozezlenou vlnu. Lehce unikl z pařátů běsnícího živlu a pohodlně se usadil. Bambusový prut zapříčil do trhliny ve skále. Vedle něho se uvelebil syn.

	„Slíbil jsem mámě pořádnou rybu,“ prohodil.

	„Nikdy nepočítej s kořistí, dokud ji nemáš doma,“ poučoval otec a chlapec se rozesmál.

	Manfred ho nikdy nepohladil před ostatními členy rodiny. Vybavoval si však, jak se v jeho věku přímo tetelil radostí, když ho táta objal. Přitáhl k sobě Lothara, který se slastí snad i bál nadechnout. Přitulil se k otci a společně pozorovali splávek pohupující se rytmem oceánu.

	„Tak co, Lothie, kam půjdeš po skončení školy – už ses rozhodl?“

	„Tati, fakt jsem o tom uvažoval,“ spustil vážně. „Nechce se mi ani na práva, ani na medicínu.“

	Manfred rezignovaně přikývl. Už se smířil se skutečností, že syn není brilantní student, pouze průměrný. Přesto úžasně exceloval v jiných oblastech: obzvlášť v atletice, kde prokazoval svou odvahu a vášnivé zanícení.

	„Chtěl bych studovat policejní akademii v Pretorii,“ vydechl.

	Manfred se snažil skrýt své překvapení. Něco takového by ho nikdy nenapadlo.

	Nakonec však přikývl: „Ja, proč ne! Život policisty je dobrý, poněvadž slouží své zemi a Volku“ Čím víc o tom přemýšlel, tím víc musel uznat perfektnost výběru – navíc jako ministr policie mu pomůže při budování kariéry. „Ja, i mně se to zamlouvá.“

	„Tati, chtěl jsem se zeptat…,“ začal Lothar, vtom splávek zmizel pod hladinou. Naviják se rozdrnčel.

	Oba vyskočili, Manfred uchopil těžký prut a vzepřel se, aby zasekl úlovek.

	„Úplné monstrum,“ vyjekl, když pocítil váhu na háčku. Snažil se brzdit, ale kořist nepovolila, dokud se nevytočila téměř celá zásoba vlasce. Ryba se dostala nějakých dvě stě metrů od nich.

	Lothar nadšeně poskakoval a vykřikoval bojová hesla, zatímco Manfred přitahoval slábnoucí zátěž. Pečlivě pumpoval prutem a navíjel, až získal zpět skoro celou délku vlasce.

	Náhle ji zahlédli těsně pod skalisky, leskla se jako velké zrcadlo, když odrazila sluneční paprsky.

	„Vezmi ho hákem!“ křikl a syn popadl dlouhou harpunu, seběhl k vodě a zkušeně bodl do úlovku těsně za žábrami. Krev zbarvila vodu dorůžova. Manfred odhodil prut a pomohl Lotharovi s hákem.

	„Určitě má padesát kilo,“ nadšeně juchal chlapec. „Máma ji s holkama bude nakládat až do půlnoci.“

	Otci se podařilo usadit úlovek na rameni, zatímco syn popadl veškeré rybářské náčiní. Přešli bělostnou pláž a stoupali na pevninu. Manfred si musel odpočinout. Kdysi olympijský šampión v polotěžké váze, dnes zesláblý úředník, uvažoval smutně sedící na černém kameni.

	Tohle místo mu přivolávalo vzpomínky z mládí. Během studií s nejlepším přítelem Roelfem rybařili a lovili na tomto divokém panenském pobřeží. Rodina Standerů vlastnila rozlehlou oblast a Roelf nikomu neprodal ani ten nejmenší kousek pozemku s výjimkou sto akrů určených pro Manfreda.

	Chtěl za něj symbolickou jednu libru. „Nechci zbohatnout na starém příteli,“ chechtal se, když mu Manfred nabízel tisíc.

	S Heidi si tu postavili bungalov, což byla jediná známka civilizace. Roelfovu rezidenci, skrytou nedaleko za terénní vlnou, mohli klidně navštívit i pěšky.

	Další vzpomínka se týkala německé ponorky, která ho právě tady vysadila v prvních dnech války. Roelf na něho čekal, společně měli podnítit povstání Afrikánců proti Smutsovi a prohlásit Jižní Afriku za protektorát nacistického Německa – jak blízko se tenkrát ocitli svému cíli.

	Usmíval se. Tohle by mohl synovi vyprávět, určitě by porozuměl jejich snu a touze po republice. Přesto však nesměl přiznat vůbec nic.

	Myšlenky mu přetrhl hukot motoru letadla. Vzhlédl a všiml si, jak míří za kopec k přistávacímu pruhu. Rozpoznal i pilota, což ho znepokojilo. Proto trávil dovolenou zde, aby se vyhnul nevítaným návštěvníkům.

	Raději vstal a vyrazil k domovu. Heidi s děvčaty mu už běžely naproti k dunám, obklopily ho a nadšeně gratulovaly k úlovku. Dovlekl ho až na verandu, kde ho pověsil na hák. Heidi hned utíkala pro fotoaparát, aby zdokumentovala významný úspěch mužské části rodiny.

	„Nečekal jsem vás,“ zabručel Manfred, když se u domu objevil Šasa Courtney. „Rodina i já jsme rádi sami.“

	„Odpusťte, dobře vím, že překážím,“ omlouval se nezvaný host. „Určitě pochopíte, až vám vysvětlím své důvody.“

	V pár minutách si naprosto samozřejmě získal srdce žen, ovšem Lothar se držel stranou – táta ho přece naučil nedůvěřovat Anglánům.

	„Jaký mamutí úlovek,“ obdivoval Šasa rybu. „Něco takového jsem už dlouho neviděl. Kde jste ji chytili?“

	Trval též na tom, že vyfotografuje celou rodinu i s kořistí. Manfred jsi nestačil převléknout ušpiněnou košili, stál tu svlečený do půl těla. Šasa okamžitě zaregistroval jizvu na boku – asi od kulky, uvažoval.

	„Zůstanete na oběd, meneer?“ Ptala se paní domu zdrženlivě. „Jste vítán.“

	„Nechci být na obtíž,“ snažil se zachovat dekorum, zatímco instinktivně přejížděl zrakem německou krásku. Vtom zahlédl Manfredův výraz, takže se rychle vzpamatoval.

	„Manželka má pravdu,“ převážila nakonec vrozená afrikánská pohostinnost. „Pojďte si zatím sednout ven, děvčata nás zavolají,“ rozhovořil se a přitom vytahoval z ledničky dvě vychlazená piva.

	Uvelebili se na verandě a kochali se výhledem přes duny na větrem rozcuchanou hladinu modrého Indického oceánu.

	„Pamatujete se na naše první setkání?“ přerušil ticho Šasa.

	„Ja, až moc dobře.“

	„Byl jsem tam před dvěma dny.“

	„Walvis Bay?“

	„Přesně tak. U toho mola, kde jsme zápasili,“ Šasa zaváhal, ale pokračoval, „kde jsem se téměř zadusil v hromadě chcíplých ryb.“

	Manfred se usmál nad milou vzpomínkou. „Ja, máte pravdu.“

	„S podivem musím konstatovat, že z nepřátel na život a na smrt jsme najednou spojenci,“ pokračoval Šasa, ačkoliv musel přemáhat nával vzteku nad samolibým výrazem tvrdého Búra. „Velice pečlivě jsem rozvážil vaši nabídku. Není snadné změnit stranu, ovšem je mou povinností starat se o vlast.“

	„Jak to provedete v praxi?“

	„Vyčkám do rozpuštění parlamentu, kdy rezignuji u Spojené strany. Vysvětlete premiérovi, že teprve potom se mohu stát kandidátem vaší strany.“

	„Výborně,“ přikývl Manfred. „Tohle je čestný postup.“

	Mnoho počestnosti ve svém jednání Šasa neviděl, ale pokračoval: „Jsem vám zavázán, meneer, za vaši snahu. V pohledu na minulé křivdy, ke kterým došlo mezi našimi rodinami, je to z vaší strany neuvěřitelné gesto.“

	„V mém rozhodnutí nebylo nic osobního,“ zavrtěl Manfred hlavou, „Přáli jsme si pouze získat na tenhle post nejlepšího muže. Rozhodně jsem nezapomněl, co vaše rodina způsobila mé – ani nezapomenu.“

	„Stejně tak já,“ zašeptal Šasa. „Zdědil jsem vinu, ať po právu či ne. Nikdy si nebudu jistý. Každopádně bych chtěl vašemu otci pomoct.“

	„A jak, meneer?“ Napružil se Búr. „Jak byste mohl tátovi kompenzovat ztrátu ruky a léta strávená ve vězení? Jak byste mohl nahradit škody na duši způsobené zajetím?“

	„Plně toho dosáhnout nemůžu, avšak naprosto neočekávaně jsem získal možnost vrátit vašemu otci velkou část toho, o co přišel.“

	„Pokračujte, poslouchám.“

	„Vašemu otci vydali v roce 1929 rybářskou licenci. Vypátral jsem to v záznamech, navíc je stále platná.“

	„K čemu bude něco takového pro starce dobré. Nechápete, že se z něj stala fyzická i duševní troska?“

	„Rybářský průmysl ve Walvis Bay se znovu oživil a roste. Počet licencí byl striktně omezen, takže hodnota jeho majetku podstatně vzrostla.“

	Zahlédl v Manfredových očích záblesk zájmu.

	„Myslíte si, že by ji měl můj otec prodat?“ pronesl pomalu. „A čirou náhodou byste se vy zajímal o koupi?“ zašklebil se sarkasticky.

	Šasa přikývl. „Ano, rád bych ji koupil, i když by to pro vašeho otce nebylo asi zrovna to nejlepší.“

	„Co jiného by se s ní dalo dělat?“ vyzvídal překvapený Manfred.

	„Mohli bychom obnovit provoz továrny a pracovat jako partneři. Váš otec dodá licenci, já kapitál. Do roka či dvou budou mít akcie vašeho podniku hodnotu milion liber.“

	Bedlivě sledoval ministrovu reakci. Nešlo totiž o pouhé podnikání, prováděl tady test. Potřeboval proniknout za sokovo brnění, nalézt slabiny využitelné později.

	„Milion liber,“ opakoval. „Možná i víc.“ Ihned zaregistroval žhnutí v podivně žlutavých očích, plných hrabivosti. Přece jen to byl obyčejný člověk. S ním si poradím, pomyslel si. Aby zakryl uspokojení, zdvihl kufřík a otevřel ho.

	„Mám tady s sebou hrubý náčrt smlouvy, kterou byste měl s otcem projít.“

	Manfred vzal dokumenty. „Ja, uvidím se s ním příští týden, až se vrátím z dovolené.“

	„Zůstává pouze jeden malý problém,“ přiznal Šasa. „Licence nese dost staré datum, takže ministerstvo ji určitě bude chtít anulovat. Chtějí mít jenom čtyři…“

	Búr vzhlédl od kontraktu. „Žádný problém nevidím,“ pronesl klidně. Šasa honem zdvihl pivo, aby zakryl úsměv. Konečně se spolu dělí o první tajemství. Manfred De La Rey použije vlivu svého postavení k osobnímu obohacení. Stejné jako ztráta panenství – podruhé je to samozřejmě jednodušší.

	Šasa si už dávno ujasnil své budoucí postavení „anglánského vyvrhele“ mezi burskou elitou. Proto zoufale potřeboval spolehlivého spojence v jejich řadách. Pokud se s ním propojí po finanční stránce, loajalitu bude mít zaručenou. Stačilo nadhodit sumu a pracovní den úspěšně skončil, uvažoval a zaklapl kufřík.

	„Vynikající, meneer. Děkuju za váš drahocenný čas. Konečně můžu zmizet, abych vás už dál nerušil.“

	Manfred na něho pohlédl: „Meneer, má žena připravuje oběd. Určitě by ji zarmoutilo, kdybyste tak rychle odešel.“ Úsměv na tváři se zdál nefalšovaný. „A dnes večer se tu ukáže několik našich dobrých přátel, děláme braaivleis. Máme i dost místa, pohodlně tu můžete přespat. Klidně si odpočiňte a leťte až zítra.“

	„Jste skutečně laskavý,“ ocenil Šasa nabídku. Cosi se mezi nimi změnilo, ovšem intuice ho varovala před skrytým úskalím podobného vztahu. Usmíval se do nezvykle nažloutlých očí, ačkoliv vnímal závan chladu – nemohl se však dopracovat k odhalení důvodu podobného dojmu. Že by pozůstatek z jejich dávného zápasu? Bezvýsledně rozvažoval.

	Náhle se na verandě objevila Heidi De La Reyová. „Oběd je hotový – doufám, že si vychutnáte úlovek, meneer Courtneyi.“

	Šasa se rozhodl použít veškerého šarmu. Při jídle vyprávěl o svých synech, o létání i lovu. Dokonce i Lotharovy oči se rozhořely nadšením a obdivem.

	Když vstali od stolu, Manfred poznamenal: „Ja, meneer, musím si zapamatovat, že vás nesmím podceňovat.“ V podvečer opravdu dorazili návštěvníci: manželský pár a čtyři děti.

	Šasa sledoval halasné vítání, dokonce i toho muže poznal – Roelf Stander. Také se účastnil olympijských her v Berlíně coby boxer, potom se stal De La Reyovým partnerem v právnické firmě. Dokonce mu vedl i volební kampaň v roce 1948 a rozhodně patřil k tajnému společenství elitních Afrikánců zvanému Broederbond.

	Ministr je představoval a Šasa hned zaregistroval provinilý výraz svého bývalého politického odpůrce.

	„Doufám, že už na mě nebudete házet vajíčka, meneer Standere.“

	„Jedině pokud nebudete mít další neuvážený proslov, meneer Courtneyi,“ uchechtl se Roelf.

	„Však brzo budeme na jedné lodi,“ vmísil se do škádlení Manfred a poplácal oba po rameni. „Teď se raději podívám po pivu.“

	Šasa se otočil a stál tváří v tvář paní Standerové. Zdála se pohublá, snad na pokraji podvýživy. Vznášela se okolo ní jakási atmosféra rezignace a zemdlenosti. Pouze po delším pozorování jeho trénované oko odhalilo bývalou krásu a atraktivnost téhle ženy.

	„Meneer. Courtneyi, tohle je má nejmilejší přítelkyně Sarah Standerová,“ představila ji Heidi.

	„Aangename kennis“ uklonil se Šasa. „Rád vás poznávám, mevrou“

	„Jsem též potěšena setkáním s velitelem letky,“ vydechla.

	„Copak jsme se už viděli?“ zamrkal překvapeně, vždyť svou hodnost přece od války nepoužíval. Sarah se však otočila k Heidi a rozpovídaly se o dětech.

	Muži vzali půllitry a sledovali, jak nejstarší Standerův syn Jakobus rozdělává oheň. Manfred i Roelf vskutku patřili ke studovaným a vysoce inteligentním lidem, přesto se Šasa v myšlenkách zabýval tou bledou ženou. Rád by s ní promluvil o samotě, ale bylo by to nebezpečné. Znal dobře žárlivost Afrikánců i jejich puritánský smysl pro rodinu.

	Celý večer ji potají sledoval. I při konverzaci uvažoval o tom, jak úžasně si obě rodiny rozumí, ačkoliv v pohledu Sarah směrem k ministrovi okamžitě zpozoroval nenávist, kterou může pociťovat pouze odvržená milenka. Obě ženy vřelý vztah tedy jenom hrají, jde o pouhé divadlo.

	Konečně Roelf Stander svolal svou rodinu. „Už je půlnoc, musíme vyrazit domů.“

	Nadešlo loučení, ženy i dívky se líbaly, chlapi si potřásali rukama. „Na shledanou,“ vydechl i Jakobus s vrozeným respektem ke starším. „Jednoho dne taky ulovím lva s černou hřívou,“ chlubil se Šasovi.

	Opravdu šikovný mládenec, o dva či tři roky starší než Lothar, který stál vedle něho. Náhle bylo vše jasné – vždyť ti chlapci jsou si podobní jako vejce vejci. Proto ta zoufalá nenávist: Manfred je otcem obou.

	Stál tu na verandě a sledoval blikající baterky odcházejících. Rozvažoval, zda by mohl veškeré náznaky spojit dohromady a objevit tak naplno ministrovu zranitelnost. Jednoho dne by se to mohlo ukázat životně důležité.

	Rozhodně si projde záznamy o svatbě Sarah Standerové a porovná je s narozením nejstaršího syna. Proč ho ale oslovila vojenskou hodností, mu připadalo podivné. Měl rád záhady, Agatha Christie patřila k jeho oblíbeným autorům. Bude na tom pracovat.

	Šasa se probudil, venku už svítalo. Hodil na sebe župan a potichu vyrazil k pláži.

	Bez plavek se spustil do chladné vody a brzo překonal hranici příboje. Plaval rovnoběžně s pobřežím a vychutnával pocit nebezpečí, i když útok žraloka se nedal tak snadno očekávat. Ovšem jen pomyšlení na podobný zážitek ho vzrušovalo.

	Dostatečně osvěžený si nakonec osedlal vlnu, která ho zdarma dovezla zpátky k pláži. Vydal se k domu a potichu chtěl přejít verandu, aby někoho nevzbudil. Náhle překvapeně zaregistroval na vzdáleném konci ministra s knihou v ruce. Už byl oblečený i oholený.

	„Dobré ráno, meneer“ pozdravil. „Jdete rybařit?“

	„V neděli ne,“ připomněl mu a poklepal na Bibli. „Většinou si každý den něco přečtu, v neděli však mám čas na celou kapitolu.“

	Mezitím už Heidi připravila vydatnou snídani, od steaků až po naloženou rybu. Šasa ale snědl jenom jablko a vypil kávu, než se omluvil.

	„Předpověď naznačuje odpolední déšť, a tak musím vyrazit před uzavřením letiště v Kapském Městě.“

	„Vyprovodím vás,“ nabídl se Manfred.

	Vcelku nemluvili, až za kopcem hostitel položil otázku: „Jak se má vaše matka?“

	„Výborně, snad ani nestárne.“ Sledoval pozorně Búrovu tvář, když pokračoval. „Vždycky se na ni ptáte. Kdy jste ji viděl naposledy?“

	„Je to pozoruhodná žena,“ konstatoval ministr a snažil se vyhnout odpovědi.

	„Pokusil jsem se o částečnou náhradu škod, které způsobila vaší rodině,“ přitlačil, ale Manfred snad neslyšel Místo toho se zastavil, jakoby se kochal výhledem – prudce však oddechoval.

	Není ve formě, spokojeně usoudil Šasa. I když sám nasadil ostré tempo, cítil se v dobré kondici.

	„Jaká nádhera,“ vydechl ministr a máchl rukou k obzoru. Tam se snoubil modrý oceán s vrcholky pohoří Langeberge.

	„A Pán mu řekl: Tuhle zem dávám Abrahámovi, Izákovi i Jákobovi,“ citoval tiše Manfred. „Pán nám ji dal a je naší svatou povinností udržet ji pro budoucí generace. Žádná jiná povinnost není důležitější.“

	Šasa mlčel. Nemohl nijak argumentovat, ačkoliv se mu přednes zdál trochu teatrální.

	„Obdrželi jsme pozemský ráj. Musíme se snažit ho nezničit ani nezměnit,“ pokračoval ministr. „Mnozí to bohužel nechápou. Už se proti nám spolčují. Velice brzo budeme potřebovat silné muže.“

	Ani teď nereagoval, jenom se skepticky pousmál.

	„Asi vás to neznepokojuje,“ konstatoval vážně. „Copak nevidíte vzrůstající hrozbu?“

	„Tahle země je opravdu pozemský ráj. Kdo by ho chtěl zničit?“ podivil se Šasa.

	„Kolik Afričanů zaměstnáváte, meneer?“ jakoby změnil téma ministr.

	„Téměř třicet tisíc,“ odpověděl překvapeně podnikatel.

	„Velice brzo se přesvědčíte o naléhavosti mého varování,“ odfrkl Manfred De La Rey. „Objevila se nová generace buřičů, která vyrostla mezi našimi spokojenými domorodci. Jsou to synové temnot. Odmítají totiž respektovat starší svého kmene a přestávají poslouchat. Co vybudovali naši praotcové, chtějí zničit. Podobně jako marxistická monstra rozbila sociální strukturu v Rusku, i oni chtějí svrhnout výdobytky bílého muže v Africe.“

	„Většina našich černochů však vypadá šťastně a poslouchá zákon,“ prohodil Šasa přezíravě. „Jsou disciplinovaní, zvyklí na autoritu a jejich vlastní kmenové zákony se velice podobají našim. Kolik agitátorů působí mezi nimi, jak velký na ně mají vliv? Podle mě jde o jasnou menšinu.“

	„Svět se v krátké době od konce války velice změnil, mnohem víc než za posledních sto let. Kmenové zákonodárství je nahlodáno skutečností, že většina domorodců odešla do měst při hledání snadnějšího žití. Odkoukali tady chytrosti bílého muže a jsou připraveni na herezi synů temnot. Respekt pro bělocha jsou schopni ztratit, jakmile uvidí nějakou slabost. Oni totiž uctívají jenom sílu – proto nás agitátoři budou testovat, abychom své nedokonalosti odhalili.“

	„Jak tohle víte?“

	„Používáme přímo mamutí síť informátorů mezi černochy, jedině tak může policie pracovat efektivně. Připravují celonárodní kampaň občanské neposlušnosti proti zákonům apartheidu“

	„Jakou formou?“

	„Bojkotem, stávkami a vším ostatním.“

	Šasa se zamračil, rychle zakalkuloval. Vždyť tahle kampaň ohrozí i jeho firmu. „Plánují i sabotáže, ničení majetku?“

	Manfred zavrtěl hlavou. „Nezdá se. Agitátoři jsou sami mezi sebou nejednotní. Mají tam i některé bílé, staré soudruhy z komunistické strany. Většina snad chce protestovat jen mírumilovně – alespoň co zatím víme.“

	Šasa si oddechl.

	„Nenechte se zmýlit, meneer. Pokud se nám prevence nepodaří, pokud ukážeme svou slabost, dopadneme jako v Keni či Malajsku.“

	„Proč jednoduše nezatknete všechny vůdce, než k tomu dojde?“

	„Takovou moc nemáme,“ upozornil ministr. „Nejdřív potřebujeme, aby to rozjeli. Musíme nechat hada vystrčit hlavu, abychom ho zlikvidovali.“

	„Kdy k tomu dojde? Musíme se na to připravit…“

	„Tohle jediné přesně nevíme. Snad ani ANC není rozhodnuto přesně…“

	„ANC,“ vyjekl Šasa. „Ti v tom přece nemůžou mít prsty? Vždyť stranu založili před čtyřiceti lety, uznávají jenom mírová řešení a vedou je decentní předáci.“

	„Bylo tomu tak,“ opravil ho Manfred. „Starce však odsunuli mladí, mnohem nebezpečnější, například Mandela či Tambo. Jak už jsem řekl, doba se změnila a my se musíme přizpůsobit.“

	„Nikdy mě nenapadlo, jak nebezpečná je to hrozba.“

	„Nejste sám,“ souhlasil ministr. „Bohužel vás musím ujistit, meneer, že opravdu existuje hadí doupě v našem malém ráji.“

	Vykročili v tichosti dál k přistávacímu pruhu, kde čekalo Šasovo stříbřitě zářící mosquito.

	„Určitě existuje řešení jak nepřítele porazit, obzvlášť to nové militantní ANC.“

	„Jaké, meneer?“

	„Preventivně ochromit jejich pozici, sebrat našim domorodcům důvod k nespokojenosti,“ pronesl Šasa.

	Manfred na něho v tichosti zíral svým žlutavým pohledem. Potom opatrně vybíral slova: „Navrhujete dát jim politická práva, meneer? Myslíte, že máme splnit jejich papouškované heslo – Jeden člověk, jeden hlas? – Tomu skutečně věříte, meneer?“ Na odpovědi záležely všechny jeho plány. Kdokoliv v něco podobného věří, nemůže se stát členem Národní strany, natož ministrem kabinetu. Nemusel však mudrovat dál.

	„Dobrý bože, to ne! Tím by skončila bílá civilizace v celé zemi. Černí vůbec nepotřebujou volební hlasy, jenom přiměřený kus žvance. Musíme vybudovat černošskou střední třídu, ta bude sloužit coby nárazník mezi námi a revolucionáři. Ještě jsem neviděl člověka, který by s plným břichem a peněženkou toužil po nějakých bláznivých revolučních změnách.“

	Manfred se až zakuckal. „Vynikající, to se mi líbí. Máte pravdu, meneer. Budeme potřebovat hodně peněz, abychom mohli financovat apartheid. Proto vás budeme potřebovat, abyste je pro nás našel.“

	Podali si ruce. „Osobně, meneer, mohu vyjádřit i radost nad změnou v aktivitách vaší manželky. Speciální oddělení mi nahlásilo její odchod z liberálních levicových spolků i absenci při demonstracích.“

	„Však jsem jí vysvětlil jalovost podobných akcí,“ usmíval se. „Rozhodla se pro kariéru archeologa místo bolševika.“

	To už se chechtali oba. Šasa vystoupal do kokpitu a nahodil motory. Potom jenom zasalutoval.

	Manfred se díval, jak roluje ke startu. Zaclonil si oči a sledoval řvoucí stroj odlepující se od země. Náhle pocítil podivné, téměř mystické volání krve i osudu k pilotovi. Přes vzájemný boj a nenávist je svazovalo pouto společné vlasti, i když je stále rozdělovalo náboženství, řeč apolitické názory.

	Jsme bratři, ty a já, uvažoval. Ovšem přežití nám diktuje podmínky. Pokud se k nám připojíš, ostatní Angláni se přidají – sami nemáme šanci. Afrikánec s Angličanem jsou spolu natolik propojení, že pokud jeden půjde pod hladinu, oba se utopí v černém moři.

	„Garrick potřebuje brýle,“ ozvala se Tara při nalévání kávy.

	„Jak jsi na to přišla?“ podivil se Šasa a vzhlédl od novin.

	„Během tvé nepřítomnosti jsme zaskočili k očaři. Zjistil, že kluk je krátkozraký.“

	„Ale vždyť nikdo v naší rodině brýle nenosí,“ vyděsil se opět a pohlédl na syna. Ten jenom provinile svěsil hlavu. Až dosud si neuvědomil, jak zostudí celou rodinu. Bláhově se domníval, že to bude pouze jeho problém.

	„Brýle,“ ani se nesnažil zakrýt znechucení otec. „Když už jsi organizovala zdravotnické pomůcky, mohlas mu zaopatřit i špunt, aby se nepočurával.“

	Sean nadšeně zařičel a vrazil loket bratrovi do žeber. Ten se však chabě bránil: „Tati, tohle se mi už nepřihodilo od Velikonoc.“ Zrudl a zdálo se, že se ponížením rozpláče.

	Jako obvykle ho Michael bránil. „Nestrkej do bráchy – na rozdíl od tebe je nejlepší ve třídě!“

	„No tak, pánové,“ zahlaholila hlava rodiny. „Žádné krveprolití u snídaně, prosím.“

	„Přinesl jsi mi nějaký dávek?“ vypískla Isabella.

	„Co to je?“

	„Však víš,“ pokračovala dál. „Bello, o dárečky se neškemrá,“ napomenula ji Tara. „A co dyž tatínek náhodou zapomenul?“ upřesnila dcera a udělala andělský kukuč.

	„Božínku,“ luskl prsty Šasa, „málem jsem opravdu zapomněl.“ Isabella začala nadšeně vyskakovat na stoličce.

	„Má ho, má – nezapomněl!“

	„Alespoň napřed dojez snídani,“ přiostřila matka.

	Bleskově daný úkol splnila a všichni vyrazili do studovny.

	„Jsem ta nejhodnější, pvoto dostanu dávek hned,“ předeslala pravidla.

	„Dobře, dobře, nejhodnější. Stoupněte si teď pěkně do fronty, prosím.“

	S výrazem naprostého soustředění strhávala balicí papír z krabičky. „Panenka!“ zajásala a zahrnula hračku pusinkami. „A obvovsky ji miluju!“ Isabella se stala majitelkou snad největší sbírky panenek na světě, ale každý další přírůstek byl vítán s hurónským nadšením.

	Sean a Garry převzali podlouhlé balíčky – dobře tušili, o co jde. Jak dlouho už žebronili, jak dlouho už čekali na tuhle chvíli. Teď se jich snad i báli dotknout. Pouze Michael statečně zakrýval zklamání: přece jenom čekal spíš knihu.

	„Ach Šaso, nekoupil jsi jim náhodou zbraně!“

	Všechny tři pušky byly identické winchestrovky, ovšem v malorážním provedení.

	„Dostal jsem nejlepší dárek v životě,“ prohlásil slavnostně Sean a hladil dřevěnou pažbu.

	„Já taky,“ přidal se Garrick, přestože se neodvážil na zbraň téměř ani sáhnout.

	„Super, tati,“ ozval se Michael, ačkoliv výraz jeho tváře výroku zdaleka neodpovídal.

	„Nepoužívej to slovo, Mickeyi,“ pokárala ho Tara. „Je velice americké a vulgární.“ Vztek však měla na manžela. „Cokoliv jsi mohl přivézt, ale flinty?“

	„Drahá, chápej, musí mít zbraň, když pojedou se mnou na safari.“

	„Kdy?“ vykřikl Sean.

	„Až se naučíš něco o buši a zvířatech. Nemůžeš přece žít v Africe, aniž bys neznal rozdíl mezi mravenečníkem a paviánem. O prázdninách vyrazíme od Wani Mine přes poušť na Okavango.“

	„Šaso, vážně nevím, proč chceš učit své vlastní děti zabíjet nádherná zvířata. Opravdu nechápu,“ lamentovala hořce Tara.

	„Lov je mužská záležitost, nemusíš jí rozumět,“ souhlasil. „Nemusíš se ani dívat.“

	„Vezmeš i mě, tati?“ vyzvídal Garry.

	„Jedině s čistými brýlemi, abys viděl, na co střílíš.“ Potom se však podvolil: „Samozřejmě že pojedeš s námi.“ Nakonec pohlédl na Michaela stojícího vedle matky. „A co ty, Mickeyi? Máš zájem?“

	Ten napřed omluvně pohlédl na matku, než odpověděl: „Paráda, díky, tati. Bude to legrace.“

	„Tvůj zájem je vážně dojemný,“ zabrumlal otec a pokračoval, „pánové, všechny pušky se zamykají do sejfu, prosím. Nikdo se jich nesmí dotknout bez mého dovolení. Poprvé si je vyzkoušíme dnes večer, až se vrátím domů.“

	Návrat se mu povedl, takže měli do setmění ještě dvě hodiny. Zavedl ozbrojené chlapce na střelnici dozadu za vinice, daleko od stájí, aby nerušili domácí zvířata.

	Sean s koordinací rozeného sportovce se předvedl jako talentovaný střelec. Malorážka se stala snad přímo prodloužením jeho těla, dýchání a stisknutí kohoutku se naučil v pár minutách. Michael byl stejně dobry, bohužel rychle ztrácel soustředění.

	Garry se usilovně pokoušel o udržení kroku, ale celý se třásl a potil zoufalou snahou. Navíc mu nové brýle sjížděly z nosu, proto musel desetkrát vystřelit, než jednou zasáhl cíl.

	„Nemusíš mačkat spoušť silou, Garry,“ vysvětloval rezignovaně otec. „Můžu tě ujistit, že kulka nepoletí dál ani rychleji.“

	Téměř se setmělo, když se všichni vrátili domů. Šasa jim ukázal postup čistění zbraní – potom je opět uzamkl.

	„Sean a Mickey můžou začít střílet na holuby,“ uvažoval nahlas. „Garry, ty budeš muset pořádně cvičit, jinak tvůj holub zemře stářím.“

	Sean zařičel: „Zabij je stářím, Garry!“

	Michael se k sloganu nepřipojil. Viděl ty nádherné ptáky, kteří usedali na parapetu u okna ložnice, jak zbytečně umírají. Žaludek se mu stáhl, ale tohle určitě táta už ví.

	Po večeři mu jeden po druhém přicházeli popřát dobrou noc, právě když si uvazoval motýlka. Isabella samozřejmě první.

	„Nebudu spát, budu čekat až se vátíš“ varovala ho.

	„Jsi ten nejlepší táta na světě,“ ozval se Sean a potřásl mu rukou. Pusinkování bylo pro mazlíčky.

	„To bys mi mohl dát písemně,“ zabrumlal Šasa.

	Nejhůř se mu samozřejmě odpovídalo na Michaelovy otázky. „Tati, bolí to zvířata a ptáky hodně, když je střílíš?“

	„Ne, pokud se naučíš pořádně trefit cíl,“ ujistil ho. „Máš ale moc bujnou fantazii. Přece nemůžeš procházet životem a pořád se starat o zvířata a jiné lidi.“

	„Proč ne, tati?“ vydechl nejmladší syn. Šasa honem mrkl na hodinky, aby zakryl své podráždění. „Musíme konečně vyrazit, takže o tomhle si promluvíme později, co říkáš Mickeyi?“

	Garrick se objevil poslední. Stydlivě stál ve dveřích šatny a snažil se pevným hlasem prohlásit: „Naučím se střílet jako Sean. Jednoho dne na mě budeš pyšný, tati, slibuju.“

	Cestou z křídla rodičů se chtěl Garry zastavit u sestry, ale ta už spala. Michael si četl, proto se možnost debaty o safari nenaskytla. Opatrně ještě nahlédl do pokoje k Seanovi, který byl zabraný do komiksu a na bratrův pozdrav ani nereagoval.

	Zmizel tedy ve svém pokoji a zamkl dveře. Postavil se před zrcadlo a začal si podrobně prohlížet brýle s kostěnou obroučkou.

	„Nesnáším je,“ nakonec sykl vztekle a sundal je. Na nose mu zůstala vytlačená rýha. Sehnul se raději ke skříni, odsunul spodní prkénko a ponořil se do své tajné schránky. Nikdo ji zatím ještě neodhalil.

	Vynesl na světlo osobní dopis napsaný samotným panem Atlasem. Začínal Drahý Garricku. Ležel na posteli a pročítal si celkový návod.

	„Dynamické napětí,“ šeptal a začal cvičit. Do toho si skandoval: „Víc a více každý den, bude ze mě silák jen.“

	Úplně zpocený přestal a šel před zrcadlo studovat svaly. „Opravdu jsou větší!“ radostně zaznamenal.

	Potom zase ukryl seznam cviků do skrýše. Nakonec ze skříně ještě vytáhl pláštěnku a rozložil ji na podlaze, Četl totiž o slavném africkém lovci jménem Frederick Selous – ten se v mládí trénoval spaním na podlaze. Zhasl lampičku a přichystal se na další dlouhou noc. Dřevěná podlaha tlačila jako kámen, ale pláštěnka zakryje veškeré stopy noční nehody, kterou by Sean ráno okamžitě odhalil. Navíc doufal, že astma se vyléčí tím, když nebude spát na měkké matraci, přikrytý tlustou dekou.

	„Lepším se každým dnem,“ zašeptal, ještě než pevně sevřel víčka. Snažil se ignorovat chlad i tvrdost pod zády. „Jednoho dne na mě bude táta pyšný – zrovna tak jako na Seana.“

	„Tvůj proslov dnes večer byl vážně dobrý, dokonce i na tebe,“ oznámila Tara a Šasa na ni překvapeně pohlédl. Už dlouho od ní žádnou pochvalu neslyšel. „Díky, drahá.“

	„Občas zapomínám, jaký jsi talentovaný člověk,“ pokračovala. „Všechno u tebe vypadá naprosto snadné a přirozené.“

	Téměř ji pohladil, ale seděla v koutě a prostorný interiér vozu mu nedovolil se přiblížit. „Však tys taky vypadala kouzelně,“ oplatil jí. Přesně podle předpokladu se nad komplimentem jenom ušklíbla.

	„Opravdu vezmeš děti na safari?“

	„Drahá, musí konečně získat přehled o životě. Seanovi se to bude líbit, bohužel s Mickeyem si nejsem jistý,“ odpověděl Šasa a hned si uvědomil, že zapomněl na Garricka.

	„Pokud ses už rozhodl, využiju nepřítomnosti kluků a vyrazím na archeologický průzkum do jeskyní Sundi.“

	„Ale vždyť jsi ještě nováček,“ vyhrkl. „Proč by tě zvali na tak důležité vykopávky?“

	„Protože jsem jim nabídla dar dvou tisíc liber.“

	„Ale to je přece vydírání,“ uchechtl se sarkasticky. „Samozřejmě souhlasím a šek ti dám zítra. Jak dlouho budeš pryč?“

	„Nejsem si jistá.“ Tak dlouho, jak budu mít vedle sebe Mosese, pomyslela si.

	Jeskyně Sundi se nacházela pouhou hodinu jízdy od stranického ústředí v Rivonii. Sáhla si pod kožíšek a dotkla se dlaní břicha. Velice brzy to bude viditelné – čeká ji hledání dalších výmluv, aby častěji mizela rodině z očí. Otec ani Šasa si ničeho nevšimnou, ale Centaine de Thiry Courtney-Malcomessová má oči jako ostříž.

	„Předpokládám, že máti dohlédne na Isabellu, zatímco budeš pryč,“ dodal Šasa.

	Přikyvovala a srdce jí zpívalo: Mosesi, jedu za tebou – oba přicházíme k tobě, má lásko.

	Ať se Moses Gama objevil kdykoliv, vždy jeho příchod vyvolal královské ovace. V pár minutách se tenhle fakt roznesl téměř telepaticky po celém černém sídlišti a vlna očekávání se nesla vzduchem jako kouř z desetitisíců ohnišť.

	Většinou přijížděl s nevlastním bratrem v dodávce s masem, pestře popsané poutavými slogany ohledně nejlepších cen, Hendrick Tabaka vlastnil celý tucet řeznictví v černých sídlištích na Witwatersrandu, a tak měl perfektní krytí. Vskutku rozvážel půlky prasat i krav, čímž zakrýval nelegální obchod s pálenkou a děvčaty. Sám sedával za volantem a poctivě dodržoval pravidla silničního provozu, takže ho za dvacet let policie nikdy nezastavila.

	V centru sídliště stály administrativní budovy, kde několik městských bílých úředníků velelo černým asistentům, kteří vybírali nájem a zajišťovali základní služby jako dodávky vody a odvoz odpadků.

	Nyní pomalu projížděli novou sekcí, kde vycházeli jejich soukmenovci a vítali je. Většinou šlo o ženy a děti, protože muži odešli brzo ráno do práce ve městě, aby se vrátili až vpodvečer. Dav radostně tančil, tleskal a předváděl ovace určené pouze kmenovému náčelníkovi.

	Minuli hřbitov, kde kupky hlíny připomínaly krtince. Na některých stály kříže, jiné zdobily kusy látky, potraviny a rozbité nádobí. Symbol křesťanství tu stál bok po boku vedle vyznavačů duchů a čarodějů.

	Projížděli trhem, kde stánky šamanů nabízely kouzla a čáry hned vedle obchůdků s jídlem, textilem, použitým oblečením a ukradenými rádii.

	Do tohoto světa bílý muž nevstoupil, pouze černí policisté se tu mohli objevit v plné zbroji. Tenhle svět patřil Hendrickovi, v němž se jeho manželky z kmene Ovambo, Pondo, Xhosa, Fingo a Basuto staraly o devět domů uprostřed starého města. Dal je postavit z vypálených cihel, ale vnějšek nechával úmyslně zanedbaný, aby se nelišil od okolí. Zulským krasavicím v posteli nikdy nevěřil.

	I synů zplodil mnoho, protože Hendrick Tabaka byl vitální muž a nechával své ženy rodit pravidelně každý rok. Potomky nevypadající nadějně posílal zpátky na venkov, kde se starali o stáda dobytka a koz, jež patřila k jeho bohatství. Ti slibnější pracovali v řeznictví či ilegálních barech, dva vysoce inteligentní studovali dokonce práva na Fort Hare, černé univerzitě v malém městě Alice ve východním Kapsku.

	Vítali ho tedy ti nejmladší, kteří s plným respektem před svým otcem poklekali. Moses Gama měl však nejradši dvojčata, syny ženy z kmene Xhosa. Vyznačovala se nejenom manželskou věrností a rozením synů, též tančila a zpívala, vyprávěla zajímavé příběhy, navíc se vyznala i v okultních a léčivých vědách.

	Při narození dvojčat požádal Hendrick bratra, aby jim dal jména. Ten si zvolil History of England jako zdroj inspirace. Vybral jméno slavného generála a státníka, cestovatele a spisovatele. Nyní bylo chlapcům třináct a uctivě strýce vítali.

	„Vidím tě, Wellingtone Tabako,“ pozdravil prvního a potom se obrátil k druhému. „Vidím tě, Raleighi Tabako.“

	Nato přešel do angličtiny: „Jaké knihy jste přečetli od našeho posledního setkání? Slova jsou totiž kopí, jimiž se můžeme bránit proti útokům našich nepřátel. Navíc anglická jsou ta nejostřejší, bez nich se stanete jenom bezbrannými válečníky,“ vysvětloval. Potom pozorně naslouchal odpovědím.

	S radostí konstatoval zlepšení, protože dvojčatům sehnal místo v rasově smíšené škole v nezávislém černém Svazijském království. Nyní se však oba vybraní studenti děsili dne, kdy budou muset zpřetrhat svazky s vlastní rodinou a vyrazí do neznáma. V Jižní Africe bylo vzdělání striktně segregováno a podle doktora Verwoerda, ministra pro záležitosti domorodců, se neměly černé děti vzdělávat ve vyšších stupních. V parlamentu jasně vysvětlil, jak kvůli apartheidu není možné vyvolávat v žácích jiné barvy pleti naděje, které se jim nemohou vyplnit. Roční náklad na bílého žáka činil šedesát liber, zatímco na černého pouhých devět. Proto rodiče jiné barvy, kteří si to mohli dovolit, jako kmenoví náčelníci a úspěšní podnikatelé, posílali své děti na studia do zahraničí.

	Dvojčatům se podařilo včas uprchnout z otcova dosahu, proběhli na zadní dvůr, kde je ale odchytila matka. Pohozením hlavy je zahnala do svého království.

	Místnost připomínala spíš čarodějnický kutloch plný sošek různých bůžků oblečených do kůží, peří a korálků, s očima ze slonoviny a perel, s vyceněnými zuby psů a paviánů. Chlapci se jenom třásli, ani se neodvažovali na ty hrůzy přímo pohledět.

	Na poličkách ležely další kouzelnické pomůcky, rozličné mastičky, sušené byliny, hadí kůže, mumifikované ještěrky, kosti, opičí lebky, sklenice hrošího a lvího sádla, pižmo krokodýla a další neuvěřitelné substance, jenž kvasily, bublaly a zapáchaly tak, až je rozbolely zuby.

	„Nosíte talismany, které jsem vám dala?“ chtěla vědět Kuzawa, jejich matka.

	Horlivě kývali hlavami, rozepnuli si košile a hrdě je předváděli. Šlo o parůžky malé antilopky, utěsněné klovatinou z akácie. Kuzawa vzala v potaz celých dvanáct let života dvojčat a podařilo se jí namíchat magický lektvar obsahující veškeré vzorky tělesných výměšků jejich otce. Použila vzorky stolice i moče, slin i hlenů, potu i spermií, mazu z ucha krve, slz i zvratků – ingredience promíchala se suchými šupinami kůže z jeho chodidel, nehty, vousy a chlupy, řasami, které mu vytrhla během spánku, použila též strupy a hnis z jeho ran. Dodala byliny a sádlo, pronesla kouzelné formule a k získání naprosto neporazitelného talismanu zaplatila ještě neuvěřitelnou sumu peněz jednomu vykradači hrobů, který jí přinesl játra novorozence utopeného hned po narození vlastní matkou.

	Nyní si své výrobky vzala opět k sobě. Nemohla riskovat ponechání pokladů nedozírné ceny v péči dětí. Spokojeně pokyvovala hlavou, když je držela v ruce. Opravdu stály za veškeré výdaje i trpělivost, s nimiž je vytvořila.

	„Usmíval se na vás otec?“

	„Jako sluníčko při východu,“ odpověděl Raleigh a Kuzawa šťastně přikyvovala. „A byla jeho slova laskavá?“

	„Předl jako lev u kořisti,“ zašeptal Wellington, stále zděšený hrůzným prostředím.

	„Tohle všechno dokázal můj talisman,“ konstatovala matka. „Jak dlouho jej budete nosit, tak dlouho vám bude otec dávat přednost před ostatními syny.“

	Vzala oba parůžky a poklekla před vyřezávanou sochou se strašlivým výrazem, s vlasy ze lví hřívy. V té přebýval duch mrtvého děda.

	„Dobře je hlídej, ctihodný praotce,“ šeptala, když mu je věšela okolo krku. „Udržuj v nich sílu, dokud je chlapci nebudou zase potřebovat.“

	Byly tu bezpečnější než v nejhlubším sejfu banky bílého muže. Žádná lidská bytost nemohla ani pomyslet na odcizení podobného pokladu.

	Konečně se otočila k dvojčatům, vzala je za ruce a vyvedla z doupěte do kuchyně. Zavřela za sebou dveře a rázem se změnila v normální milující matku. Vařila ty nejlepší dobroty, které měla po ruce coby manželka bohatého muže. Sledovala chlapce s pýchou v očích, stále jim přidávala a nakonec je zdráhavě nechala vyběhnout z domu.

	Stará Mama Nginga, tlustá a šedovlasá, seděla přede dveřmi baru, který spravovala pro Hendricka. „Kampak jdete, moji malí?“

	„Máme tajné poslání, o němž nemůžeme mluvit!“ vykřikl Wellington.

	„Ale příští rok už budeme u vás. Vypijeme veškerou pálenku a napíchneme všechny vaše holky,“ juchal Raleigh.

	Mama se zakuckala smíchem, děvčata v oknech nadšeně pištěla. „Jsou to opravdu lvíčata,“ sdělovala jedna druhé.

	Chlapci postupovali uličkami, dospělí je uctivě zdravili, ostatní kluci se k nim připojovali. Jejich počet překročil padesát.

	Na konci sídliště našli v pletivu díru, protáhli se tamtudy a doběhli k eukalyptovému háji. Stala se z nich nadšená skupina naháčů, která s radostí odhodila zbytky civilizace. Ještě neprošli obřízkou, budou si muset počkat pár let, než prožijí zkoušku izolace, těžkostí i agónie při zákroku ostrého nožíku. Tohle vše s následně prolitou krví je svazovalo dohromady, po celý život budou společníky obřízkového ostří.

	Pečlivě skládali svršky, poněvadž sebemenší ztráta by snesla na jejich hlavy zlobu rodičů. Hladově čekali na slova svých kapitánů: Wellingtona a Raleigha. Oba nesli označení válečníků kmene Xhosa. Nešlo o skutečné znaky královské moci, jako kravské ocasy, chřestidla a ozdobné pokrývky hlavy – ty sloužily jenom obřezaným. Oni používali dětské repliky: většinou kůži ze psů a koček potulujících se sídlištěm, které nosili se stejnou pýchou jako opravdoví bojovníci.

	Ani neměli opravdické asagaje, pouze tradiční klacky, i když v rukou těchto amatérů se stávaly nebezpečnou zbraní. Poskakovali s nimi, ječeli a mávali – výcvik běžel naplno, dokud Raleigh Tabaka nezapískal na píšťalku z kozího rohu. Okamžitě se seřadili a stala se z nich disciplinovaná jednotka.

	V mírném poklusu vyráželi kmenové válečné pokřiky, zatímco se přesunovali do otevřené krajiny. Tráva jim sahala po kolena, mezi ní prosvítala čokoládově červená zem.

	Rozběhli se po svahu dolů a na vzdáleném horizontu se náhle vztyčila jiná skupina černých bojovníků, oblečená pouze v bederních rouškách. Rozezněl se řev, jako když honicí psi chytí stopu.

	„Zulští šakalové,“ zavyl Raleigh a nefalšovanou vlnou nenávisti mu až kapal pot z čela. Tak dlouho, až kam sahá kmenová paměť, byli nepřáteli. Nikdo nezaznamenal, kolikrát se podobná scéna v dějinách opakovala, kolikrát za století ozbrojené impi kmene Xhosa a Zulu stáli proti sobě tváří v tvář.

	„Žízním. Dejte mi napít zulské krve!“ zařičel Raleigh a mladí bojovníci ho následovali.

	„Chceme zulskou krev!“

	Hrozby střídaly nadávky, armády se pomalu stahovaly na dno údolí, k úzkému vyschlému korytu. Tady mohli veškeré výkřiky lépe vychutnávat.

	Zuly vedl mladík stejného věku jako dvojčata. Dokonce chodil do stejné třídy státní školy. Jmenoval se Joseph Dinizulu, byl však statnější a arogantnější.

	„Hej, vy žrouti hyeních hoven,“ volal. „Ucítili jsme váš smrad už ve větru. Puch Xhosů donutí i supa zvracet.“

	Raleigh vyskočil, otočil se ve vzduchu a nadzdvihl krátkou sukýnku, aby na ně vystrčil nahou zadnici. „Musím pročistit vzduch od zulského čuchu dobrým čistým prdem!“ ječel. „Nadechněte se, vy milovníci šakalů,“ zatlačil a podařilo se mu dlouze a pronikavě vypustit plyn, až se v řadách protivníků ozvalo vražedné syčení.

	„Vašimi otci byly ženy a matkami opice,“ zakrákal zulský vůdce a poškrábal se v podpaží. „Vaši dědkové patřili k paviánům,“ dobře imitoval pohyby primátů. „A vaše báby…“

	Raleigh přerušil nactiutrhačný proslov hvizdem a vrhl se do koryta. Dopadl lehce jako kočka, tucet spolubojovníků ho následoval. Překvapený Joseph Dinizulu očekával delší slovní předehru, a tak zmateně ustoupil. Tím si Xhosové vybudovali menší předmostí na území nepřítele. Raleigha popadla bojová vášeň, ruce mu neumdlévaly, zdál se neporazitelný. Bušil do masa, lámal kosti, rozsekával kůži – brzo se jejich klacky blýskaly krví.

	Náhle pocítil úder do žeber, až zalapal po dechu. Teprve teď si uvědomil svou zranitelnost. Ještě před chvílí byl nesmrtelným bohem, náhle se cítil jako malý chlapec. Před ním se tyčil zulský vůdce a snažil se ho zasáhnout klackem do hlavy. Raleigh útok odrazil na poslední chvíli a hned uskočil zpátky. Rozhlédl se.

	Měl si to rozmyslet předtím, než tak statečně zaútočil. Vždyť znal zrádnou taktiku buvolích rohů, kdy bokem vyslaní impi protivníka obklíčili a teprve potom udeřili. Tuhle strategii používal sám Čaka Zulu, ten vzteklý pes, který založil kmen šakalů.

	Joseph Dinizulu tedy neustoupil náhodně, šlo o instinktivní manévr. Ocitli se tak v pasti. Nikdo jiný je nenásledoval. Přes hlavy nepřátel zahlédl na druhém břehu bratra Wellingtona, nehybného a ochromeně zírajícího.

	„Brácho!“ zavřískl, v hlase mu zněla únava i hrůza, „Pomoc! Ti vzteklí psi nám jdou po koulích. Zaútoč a zabodni jim kopí do břicha!“

	Zulský vůdce však postupoval, každým úderem jako by získával stále větší sílu. Pomalu se blížil, zatímco Raleigha bolela hruď a navíc ještě utržil zásah do ramene. Dokonce mu klacek vypadl z ruky.

	„Wellingtone!“ zaječel zase. „Pomóóc!“ ale to už jeho muži padali na kolena, někteří dokonce odhazovali zbraně a žadonili o slitování.

	„Wellingtone!“ naposledy zahlédl bratra, než ho cosi udeřilo do čela, těsně nad oko. Horká krev mu tekla po obličeji, kolena se mu podlomila a padl tváří do prachu. Bušení do zad už ani necítil.

	Probral se z chvilkového bezvědomí, otřel si krev z očí a ještě zahlédl zděšený ústup poražené armády, pronásledované zulskými impi.

	Snažil si sednout, ale opět upadl. Když se probral, nepřátelé kolem něho tančili vítězný tanec a zahrnovali ho nadávkami.

	„Štěkej, xhoský pse!“ přikázal nad ním stojící Joseph Dinizulu. „Rádi uslyšíme tvé vytí a žadonění o milost.“

	Raleigh se cítil groggy, přesto vzdorovitě zavrtěl hlavou. Nepřátelský vůdce však jenom lehce kopl, takže poražený zase padl na zem. Potom si Zulu majestátně odhrnul bederní roušku a zamířil mu na obličej.

	Proud ho zasáhl přesně. „Chlastej, chcípáku,“ blaženě hýkal. Moč v otevřených ranách řezala, oslepovala oči – xhoskému veliteli se to hrůzné ponížení, vztek a nenávist vpalovaly do duše.

	„Můj bratře, jen velice zřídka se ti snažím vymlouvat, co sis usmyslel,“ velebně pronesl Hendrick, sedící na leopardí kůží potažené židli. „Nejde o status manželství, protože jsem ti sám radil, abys vzal k sobě mnoho žen a měl nástupce – mám na mysli tvou zulskou krásku, kvůli které nemůžu v noci usnout. Vždyť existuje deset milionů vdavekchtivých mladých žen v téhle zemi – proč si musíš vybrat zrovna Zulu? Radši bych tě viděl v posteli s černou mambou.“

	Moses Gama se rozchechtal. „Tvá starost potvrzuje bratrskou lásku.“ Potom však zvážněl. „Zulu je největší kmen na jihu Afriky. Už jenom jejich počet není zanedbatelný, navíc se musí připočíst agresivita a bojovný duch, V téhle zemi se nic nestane bez jejich svolení. Vybudováním aliance s tímhle kmenem se veškeré mé sny můžou uskutečnit.“

	Hendrick vzdychl, odfrkl a potřásl hlavou.

	„Bratře, vždyť jsi s nimi mluvil. Nebo ne?“ připomenul Moses a velký Ovambo neochotně přikývl

	„Dřepěl jsem čtyři dny v kraalu, jehož náčelníkem je Sangane Dinizulu, který je synem Mbejaneho, potomka Gubiho, což byl syn Dingaana a ten se vlastně narodil jako bratr samotného Čaka Zulu. Sám se považuje za korunního prince Zulu: žije ve velkém stylu na pozemku, jenž jim daroval bývalý pán, generál Sean Courtney. Sídlo se rozkládá v kopcích nad Ladyburgem, kde má mnoho manželek a tři sta kusů vykrmeného dobytka.“

	„Bratře, tohle všechno přece vím,“ přerušil ho Moses. „Řekni mi něco o té dívce,“

	Hendrick se zamračil. Rád začínal příběh od začátku, každou maličkost postupně vysvětloval, nevynechal ani jediný detail, dokud se nedostal ke konci.

	„Pro tu dívku ten zulský povaleč naříká a tvrdí, že je měsícem jeho noci a sluncem bílého dne. Žádnou dceru nemiloval tak jako tuhletu navíc jí nemůže dovolit provdat se za nikoho jiného než zulského náčelníka.“ Hendrick si povzdychl. „Celé dny jsem musel poslouchat vyprávění toho šakala: jak je talentovaná, že pracuje ve státní nemocnici a pochází z dlouhé řady žen rodících syny…“ Mohutný Ovambo si znechuceně odplivl. „Po tři dny tlachal, než naznačil, co měl na jazyku už od první minuty – lobolu, cenu za nevěstu,“ zoufale rozhodil rukama. „Věř mi, Zulové jsou zloději a hovnožrouti.“

	„Kolik?“ zeptal se s úsměvem Moses. „Kolik chce za kompenzaci, pokud dojde ke svatbě mimo kmen?“

	„Pět set kusů dobytka, všechny krávy březí a žádná nesmí být starší než tři roky,“ zaúpěl dohazovač. „Opravdu jsou všichni Zulu zloději, a pokud je on jejich princem, tak těm lupičům velí.“

	„A souhlasil jsi?“

	„Další dva dny jsem smlouval!“

	„Takže konečná cena?“

	„Dvě stě kusů,“ odfrkl Hendrick. „Promiň mi, můj bratře. Zkusil jsem všechno, ale ten starej šakal byl jako skála. Dostal jsem se na minimální cenu za měsíc jeho noci.“

	Moses Gama se opřel a přemýšlel. Konečný výsledek stejně patřil k těm nejvyšším. Jeden kus dobytka měl hodnotu padesáti liber a on, na rozdíl od nevlastního bratra, považoval peníze za pouhý nástroj k dosažení cíle.

	„Deset tisíc liber – máme vůbec tolik?“

	„Za tuhle sumu si přece můžeš pořídit nejméně deset xhoských panen, můj bratře! Budou nádherné a buclaté, každá s otestovaným panenstvím od nejhodnověrnějších stařen kmene…“

	„Ovšem tyhle mi nepřivedou zulský národ na dosah,“ zarazil ho Moses. „Existuje jediná, Victoria Dinizulu.“

	„Tahle suma mě bude pálit po celý rok, jako by mě zbili,“ bědoval dohazovač. „Naneštěstí lobola není všechno…“

	„A co ještě?“

	„Ta dívka je křesťanka. Pokud si ji vezmeš, stane se pro tebe jedinou manželkou. Naslouchej, můj bratře, slovům člověka, který zaplatil za moudrost vysokou cenou vlastního prožitku. Skrovné minimum tvoří tři ženy: soupeří mezi sebou o manželovu přízeň, takže si člověk může odpočinout. Dvě jsou pořád lepší než jedna. Ovšem jedna ti zkvasí jídlo v břichu a pokryje vlasy stříbrem. Nech zulskou děvečku pro zulského nápadníka!“

	„Vyřiď princi, že cenu zaplatíme a souhlasíme s podmínkami. Taky mu vysvětli, že jeho šlechtický původ vyžaduje vystrojení veliké slavnosti, kterou si princezna zaslouží. Navíc doufáme, že o takovéhle svatbě se bude mluvit v celém Zululandu, od Dračích hor až k Indickému oceánu. Chci, aby se zúčastnili všichni starší kmene, náčelníci i samotný zulský král: až se sejdou, promluvím k nim.“

	„Radši udělej proslov k tlupě paviánů, poněvadž tihle jsou moc pyšní a hloupí, aby poslouchali něco smysluplného.“

	„Mýlíš se, Hendricku Tabako,“ položil Moses bratrovi ruku na rameno. „Nejsme dostatečně pyšní ani plně nenávidíme. Zbytky naší hrdosti i záště ztrácíme v potyčkách sami mezi sebou. Pokud ale kmeny této země vezmou veškerou svou povýšenost i nenávist a zaměří je proti bílému vykořisťovateli – jak se nám potom může někdo postavit? O tomhle budu mluvit při svatební hostině, takhle musím učit náš lid. Proto formujeme Umkhonto we Sizwe, Kopí národa.“

	Mlčeli. Hloubka bratrovy vize, ta mamutí síla jeho odhodlání vždy brala Hendrickovi dech.

	„Splním tvá přání,“ souhlasil. „Kdy má dojít ke svatbě?“

	„Při úplňku uprostřed zimy,“ nezaváhal s odpovědí Moses. „Týden před naší kampaní.“

	Opět zavládlo ticho. „Všechno je domluveno, ještě něco musíme prodiskutovat před večeří?“

	„Nic,“ vstal Hendrick a už chtěl zavolat na ženy, aby přinesly jídlo. Náhle si však vzpomněl: „Aha, mám ještě vzkaz od té bílé ženy.“

	Moses kývl. „Courtneyová?“

	„Přesně tak. Chce tě vidět.“

	„Kde je?“

	„Nedaleko, u nějakých jeskyní Sundi. Nechala mi telefonní číslo. Prý je to důležité.“

	Moses Gama se zatvářil znechuceně. „Přece jsem jí řekl jasně, ať mě nekontaktuje. Vždyť je to nebezpečné.“ Začal přecházet po místnosti. „Dokud se nenaučí disciplíně a sebekontrole, nemá pro náš osvobozenecký boj žádnou cenu. Bílé ženy jsou zhýčkané, neposlušné a neukázněné. Musíme ji vytrénovat…“

	Zarazil se a přešel k oknu. Zahlédl nějaký pohyb na dvorku.

	„Wellingtone! Raleigho! Pojďte sem!“

	Zarazili se na prahu, hlavy provinile sklopené.

	„Co se stalo?“ vyštěkl vztekle Hendrick. Rozbité tváře i krvavé skvrny na košili leccos prozrazovaly.

	„Baba, otče!“ začal vysvětlovat Wellington. „Není to naše vina. Přepadli nás Zulu.“ Raleigh na bratra znechuceně pohlédl, než pronesl pravý opak.

	„Zorganizovali jsme s nimi stranický boj. Vše probíhalo dobře, dokud někteří z našich nezradili a neprchli. Dokonce se vyskytli i zbabělci mezi Xhosy,“ prohlásil a podíval se na bratra.

	„Příště bojujte líp a dokažte svou chytrost,“ poradil jim otec a propustil je. Potom se otočil k Mosesovi: „Vidíš, můj bratře. Takhle to chodí u dětí – a co potom tvé přesvědčení o změnách?“

	„Naději upírám k dětem,“ zamyslel se. „Jsou jako opice, můžeš je naučit všemu. Problém je ale s dospělými.“

	Tara Courtneyová zaparkovala starého dobrého packarda na příjezdové silnici pod svahem Stolové hory a několik vteřin se dívala na Kapské Město, rozprostřené na úpatí horského hřebene. Jihovýchodní vítr přeměnil vršky vln v Table Bay na šlehačku.

	Vystoupila, přešla k louce a předstírala zájem o květiny. Pozorně se rozhlížela, přesto nikoho podezřelého neviděla. Policie o ni už asi opravdu ztratila zájem.

	Změnila své chování, vrátila se k autu a vytáhla z kufru košíček na piknik. Potom zamířila k betonové budově stanice lanové dráhy, kde si koupila zpáteční lístek. S menší skupinou pasažérů nastoupila do kabiny.

	Červená lanovka sebou trhla a rychle stoupala vzhůru. Všichni obdivovali rostoucí panorama oceánu, skal i města. Pečlivě zkoumala tváře cestujících, naštěstí žádného tajného mezi nimi neobjevila. Oddechla si a věnovala se nádhernému výhledu.

	Kabina stoupala téměř vertikálně podél skalnatého srázu. Větrem ošlehané balvany připomínaly obří kvádry mohutného hradu. Přenesli se i nad skupinkou horolezců postupujících pomalu k vrcholu.

	To už se ale lanovka zastavila v horní stanici. Tara vystoupila a přešla do přilehlé cukrárny. Od stolku vyskočila Molly.

	Objaly se. „Ach Molly – má drahá, drahá Molly, jak se mi po tobě stýská.“

	Teprve po chvíli si všimly úsměvných pohledů ostatních návštěvníků. „Mám plno novinek, nevydržím sedět na jednom místě. Pojď, projdeme se. Vzala jsem s sebou nějaké sendviče a termosku s čajem.“

	Přešly na stezku vinoucí se okolo plošiny nad hlubokým srázem. Uprostřed týdne se tu moc turistů nepromenádovalo, takže zůstaly téměř samy.

	„Vyprávěj mi o kamarádkách z Černých šerp“ vydechla Tara. „Chci vědět všechno, co kdo dělá i jak je na tom má klinika.“

	„Uklidni se,“ rozesmála se Molly. „Začneme popořádku…,“ rozhovořila se. Mezitím našly i místo lákající k odpočinku a pohodlně se usadily.

	Po delší době pomalu dojedly a přítelkyně vyčerpala veškeré zajímavosti. Teď přišla řada na Taru. „Cekám dítě!“

	„Helemese,“ zachichotala se Molly „Proto jsi poslední dobou tak zaměstnaná. Nic na tobě ale zatím není vidět. Kdy se má narodit?“

	„V lednu.“

	„Šasa bude mít radost. V dětech se přímo vidí, i když dává přednost penězům. Už to ví?“

	Tara zavrtěla hlavou. „Ne. Jsi jediná, která se to dozvěděla.“

	„Úplně jsi mě uzemnila. Přeju vám oběma hodně radosti,“ odmlčela se a studovala výraz své přítelkyně.

	„Manžel z toho moc velkou radost mít nebude, obávám se – není totiž otcem.“

	„Dobrý bože, Taro! Vždyť patříte ke společenské smetánce…,“ vyhrkla a zamyslela se. „Dám ti ještě jednu hloupou otázku – jak víš, že v tom Šasa nemá prsty?“

	„My – jako manželé – chápeš – ne – snad už roky…“

	„Aha,“ v očích Molly se objevila zvědavost. Skutečně fascinující. „Ale Taro, to není žádný konec světa. Uháněj domů a stáhni mu kalhoty. Muži jsou tupci a datum je příliš nezajímá. I kdyby náhodou začal počítat, doktor ti dosvědčí předčasný porod.“

	„Ne, Molly, poslouchej. Jakmile dítě jenom zahlédne, hned všechno pochopí.“

	„Nerozumím.“

	„Molly, je to dítě Mosese Gamy.“

	„Dobré nebe!“ špitla přítelkyně.

	Síla její reakce Taru opět přivedla do pochybností. Molly přece patřila k militantním liberálům, barvoslepým jako ona sama. Teď tu však stála šokovaná faktem, že bílá žena v sobě nosí černé dítě. Navíc šlo v tomto případě v téhle zemi o trestný čin, pachatele čekalo vězení. Ovšem nic z toho se nedalo porovnat s opovržením společnosti – Tara se stane vyděděncem a páriem.

	„Dítě moje, bože můj! Do čeho ses to dostala! Ví o tom Moses?“

	„Ještě ne, ovšem doufám v naše brzké setkání.“

	„Měla by ses outěžku zbavit – mám adresu na portugalského doktora v Lorenco Marques. Už jsme tam poslali jednu z našeho sirotčince. Opravdu je dobrý, ne jako nějaká stará andělíčkářka, která operuje ve špíně pletací jehlicí.“

	„Ach Molly, jak si o mně můžeš něco takového myslet? Copak bych mohla zavraždit plod své lásky?“

	„Snad si ho nechceš nechat?“ vyděsila se přítelkyně,

	„Samozřejmě.“

	„Ale dítě, vždyť bude…“

	„Míšenec,“ dokončila za ni Tara. „Ano, pravděpodobně barvy bílé kávy s kudrnatými černými vlásky a já ho budu milovat z celého srdce. Zrovna tak jako miluju jeho otce.“

	„Nevím ale…“

	„Proto jsem se s tebou sešla. Potřebovala bych najít manželský barevný pár. Nějakou decentní rodinu, kde už mají vlastní děti. Tam by se mohli o mou ratolest postarat, než to zvládnu sama. Dostanou dobře zaplaceno…“

	Molly chvíli uvažovala. „Už vím, kdo by se hodil. Oba pracují coby učitelé a mají čtyři děvčata. Navíc to pro mě ochotně udělají – jenže jak chceš těhotenství utajit? Šasa sice víc zírá do šekové knížky, ale jeho matka je absolutní dračice.“

	„Všechno jsem detailně naplánovala. Vyrážím na archeologické vykopávky, což víš, a návrat míním prodlužovat. Centaine se mezitím postará o děti, takže až se vrátím, najdu poslušné andílky. Je totiž mnohem lepší vychovatelka než kdokoliv jiný.“

	„Bude se ti po nich stýskat!“

	Přikývla. „Naštěstí jde pouze o šest měsíců.“

	„A kde chceš své dítě ukázat světu?“

	„Nevím. Nemůžu použít žádnou známou porodnici. Představ si ten děs, kdybych jim tam hodila hnědé dítě do bílých prostěradel. Ale na konečné rozhodnutí zbývá ještě dost času. Hlavně když zmizím z dohledu rentgenových očí Centaine Courtney-Malcomessové.“

	„A proč sis vybrala zrovna ty jeskyně?“

	„Moses bude poblíž.“

	„A je to důležité?“ Molly na ni nesmlouvavě pohlédla. „Cítíš k němu něco? Nešlo o pouhý experiment, jenom o malý průzkum, jaké je to s nimi?“

	Tara zavrtěla hlavou.

	„Máš jistotu? Občas na mě doléhá podobná zvídavost, je to naprosto přirozené. Nikdo mě při tom ale nechytil“

	„Molly, já ho miluju. Pokud bude chtít, položím za něj i život.“

	„Chudinko malá,“ zašeptala a do očí jí vstoupily slzy. Zoufale ji objala a pokračovala: „On je mimo náš dosah, mé dítě. Nikdy, nikdy ho nemůžeš mít…“

	„Stačí mi jenom kousek a jenom chvilka.“

	Moses Gama zaparkoval s řeznickou dodávkou a vypnul motor. Stál před dvoupatrovou ubytovnou zdravotních sester z nemocnice Baragwanath.

	Právě ho míjela skupinka děvčat v bílých uniformách, chichotaly se při zahlédnutí muže.

	„Chtěl bych se tě na něco zeptat,“ nahnul se z okénka a ukázal prstem. Vybraná sestra se studem málem zhroutila. Přítelkyně se jí vysmívaly, když pokročila k řidiči a váhavě zastavila pět kroků od něho.

	„Znáš sestru jménem Victoria Dinizulu?“

	„Ehé“ souhlasila.

	„Kde je?“

	„Za chvíli přijde, poněvadž měla ranní jako já.“ Rozhlédla se a okamžitě na schodech spatřila kolegyni. „Tamhle je! Victorie, pojď sem!“ vyjekla a bleskově zmizela.

	Mezitím Moses vystoupil z vozu. Už zdálky ho poznala, rozloučila se s ostatními a zamířila k němu.

	„Mrzí mě to zpoždění, ale došlo k těžké nehodě autobusu. Operační sál jel naplno. Asi jsem tě zdržela.“

	Přikývl „Není to však důležité. Pořád máme dost času.“

	„Za pár minut se převléknu do civilu,“ usmála se a zuby jí zazářily. „Mám radost, že ses objevil – sehnala jsem pro nás velkou kost.“

	„To mě blaží,“ zazubil se. „Dáme si ji k večeři, takže ušetříme.“

	Rozesmála se. „Nikam nechoď, hned se vrátím,“ rozběhla se k ubytovně. Moses spokojeně sledoval štíhlý pás a boubelaté pozadí: jak úžasně lehce bude rodit. S hlavou vzpřímenou mu připomínala černou madonu – určitě v dětství nosila hliněné nádoby s vodou na hlavě, aniž rozlila jedinou kapku. Takhle zulské dívky získávaly to správné držení.

	Opřel se o dveře a uvažoval, že každá lidská rasa má jiný ideál ženské krásy. Třeba taková Tara Courtneyová, s kulatými ňadry a úzkými chlapeckými boky. Podobná představa ho trochu znechucovala, ačkoliv si uvědomoval, že obě tyhle ženy jsou důležité ke splnění jeho ambicí. Lhostejno, zda ho přitahují či odpuzují, záleželo pouze na jejich prospěšnosti.

	Za deset minut se objevila Victoria v rudých šatech. Jasná barva krásně ladila s lesklou černou pokožkou. Suverénně hupla na sedačku a mrkla na své laciné hodinky. „Jedenáct minut, šestnáct vteřin. Nemůžeš si stěžovat,“ radostně ohlásila.

	„Sjedeme pro tu dinosauří kost,“ nadhodil a nastartoval.

	„Tyranosaurus Rex,“ upřesnila. „Nejnebezpečnější ze známých pravěkých potvor. Ovšem necháme si ji k večeři, jak jsi navrhl.“

	Podobné škádlení ho překvapovalo. Neprovdaná černá dívka a takhle sebejistá. Náhle si uvědomil její praxi i současný život v téhle obří nemocnici. Nešlo o prosté děvče z venkova chichotající se při sebemenší příležitosti. Klidně s ní mohl hovořit o americké politice, i jak ovlivňuje osvobozenecký boj tady v Africe.

	Slunce už zapadalo, když vjeli do sídliště Soweto, kde žilo půl milionu černých spolubratři. Vzduchem se nesl pach kouře z ohnišť, na nichž obyvatelé připravovali večeři – scenérie neuvěřitelně ladila s ďábelsky rudým zabarvením červánků – připomínalo barvu krve a pomerančů. Všude plno chodců s balíčky či nákupními taškami, ubírající se jedním směrem: domů. Po dlouhém pracovním dni, kdy museli brzy ráno vstávat a podstoupit nepohodlnou jízdu autobusem nebo vlakem na pracoviště, se konečně vraceli.

	Dodávka zpomalila, ulice téměř ucpal večerní provoz. Kdosi však rozpoznal identitu řidiče a hned vyběhl před vůz.

	„Moses Gama! To je on, nechte ho projet!“

	„Vidím tě, Nkosi“ zdravili ho coby vůdce.

	„Vidím tě, Baba!“ volali na něho jako na otce.

	Když se dostali k centru, hala kulturního domu již pukala ve švech. Buvolové tu samozřejmě na svého pána čekali a bez problémů ho provedli jásajícím zástupem.

	U hlavních dveří je uvítal nápis: SPOLEČENSKÉ CENTRUM H. F. VERWOERDA. Stalo se už běžným zvykem za vlády Národní strany, že všechny státní budovy, letiště, přehrady a veřejné instituce nesly jména otců-zakladatelů apartheidu.

	V sále doslova hřmělo. Povolení k politickému využití by administrativní správa odepřela, takže oficiálně se inzeroval rockový koncert skupiny Marmeládové mamby, která se právě kroutila na jevišti a snažila se ohlušit posluchače.

	Buvolové se postarali o překonání tanečního parketu, kde se dav v divokém rytmu vlnil jako jediný monstrózní organismus. Náhle hosta zaregistrovali i hudebníci, bleskově melodii utli a zatroubili fanfáru.

	Nepřehledné množství rukou Mosese téměř vyneslo na pódium, zároveň ho poplácávali po ramenou a vykřikovali hesla. Victorie zůstala uvězněná na parketu ve shluku ostatních. Kapelník se snažil vzácného návštěvníka představit, ale ani elektronické zesilovače nedokázaly přehlušit bouřlivé ovace. Čtyři tisíce hrdel řvalo, Moses Gama tam stál jako pevná skála uprostřed zuřivé bouře.

	Zdvihl ruce a hřmot se pomalu utišil. V té chvíli zaburácel: „Amandla! Síla!“ Odpověď zněla jednoznačně: „Amandla!“

	Opět zaduněl pronikavým hlasem, který prosákl až do hloubky jejich srdcí. „Mayibuye!“

	„Afrika!“ nesla se jednotná odpověď. „Vytrvej, Afriko!“

	Znovu se rozhostilo ticho. Napětí rostlo.

	„Mluvme o Africe,“ začal Moses.

	„Mluvme o bohaté a plody nesoucí zemi, kde náš lid musí žít ve stísněných poměrech. Mluvme o dětech bez škol a matkách bez naděje. Mluvme o daních a občanských průkazech. Mluvme o hladu a nemocech. Mluvme o těch, kteří pracují v žáru slunce či v temných hloubkách země. Mluvme o životě spolubratrů žijících ve vyhrazených koloniích továren a dolů. Mluvme o vzteku, slzách a tvrdých burských zákonech.“

	Celou hodinu je měl ve své moci, všichni pozorně naslouchali s ojedinělými výkřiky souhlasu či zaúpěním. Na konci proslovu se Victoria přistihla, že pláče.

	Sám Moses spustil ruce a sklonil hlavu – vyčerpaný a otřesený vlastním vzrušením. Všude se rozhostilo ticho. Pohnutí je ovládlo, nebyli schopni ani aplausu.

	Náhle se Victoria vyšvihla na jeviště a postavila se posluchačům tváří v tvář.

	„Nkosi Sikelel‘ iAfrika,“ rozezpívala se.

	„Bože chraň Afriku!“ nadšeně začali a hudba se okamžitě připojila. Skvostné černošské hlasy se rozezněly ve vše prostupujícím chóru. Moses Gama přistoupil k dívce, sevřel jí ruku a jejich hlasy se spojily.

	Na konci jim trvalo dlouhých dvacet minut, než vyšli ze sálu. Tisíce rukou se jich chtělo dotknout, tisíce se chtěly podílet na osvobozeneckém boji.

	Za jeden jediný krátký večer se tahle nádherná zulská dívka v zářících šatech stala částí téměř mystické legendy, která obklopovala slavného vůdce. Šťastlivci vyprávěli těm méně obdarovaným o zjevení úžasné královny – zpívala před nimi společně s černým vládcem po boku.

	„Něco takového jsem nikdy nezažila,“ přiznala se Vicky, když dodávka uháněla zpátky k Johannesburgu. „Láska lidu je tak silná…,“ vyhrkla. „Nedokážu to ani popsat.“

	„Někdy mě to až děsí,“ souhlasil. „Leží na mně obrovská zodpovědnost.“

	„Nevěřím, že znáš strach.“

	„Ale ano,“ přikývl. „Mám ho víc než kdokoliv jiný.“ Náhle však změnil téma. „Kolik je hodin? Musíme se někde najíst, ještě než udeří policejní hodina.“

	„Je teprve devět,“ překvapeně vydechla Victoria. „Prožívala jsem snad celý život během jednoho kratičkého večera.“

	Před nimi se objevil neonový nápis: OBČERSTVENÍ U PERNÍKOVÉ CHALOUPKY. Moses zpomalil, zatočil na parkoviště. Vystoupil a přešel k pultu pohádkového domečku. Vrátil se s hamburgery a kávou v papírovém kelímku.

	„Mňam, mňam,“ pochutnávala si. „Ani jsem netušila, jaký mám hlad.“

	„A co je s tou kostí, kterou jsi mi vyhrožovala?“ zeptal se plynnou zulštinou.

	„Ty mluvíš po našem?“ vyděsila se. „To jsem nevěděla. Kde ses to naučil?“ vyzvídala v mateřštině.

	„Mluvím mnoha jazyky,“ vysvětloval. „Pokud chci proniknout k srdcím všech, jiná cesta neexistuje.“ Usmál se. „Mladá dámo, předmět hovoru ale změnit umíš. Vyprávěj o té kosti.“

	„Ach, připadám si úplně pitomá – mluvit o něčem podobném po takovémhle zážitku…,“ váhala. „Chtěla jsem jen vědět, proč jsi poslal svého bratra za mým otcem bez mého vědomí. Nejsem přece žádný buran, to snad víš. Jako moderní žena mám svůj vlastní názor.“

	„Victorie, nesmíme rušit staré tradice při našem osvobozeneckém boji. Pouze jsem vyjádřil respekt k tobě a tvému otci. Pokud jsem tě urazil, promiň mi to.“

	„Trochu mě to znepokojilo,“ přiznala.

	„Pomůže ti, když se zeptám teď?“ zazubil se. „Stále mě můžeš odmítnout. Napřed se však zamysli: Když se za mě provdáš, budeš mít na krku i náš boj. Naše manželství se stane součástí věci pravdy našeho lidu, nastoupíme tvrdou a nebezpečnou cestu bez viditelného konce.“

	„Nemusím nic promýšlet,“ vydechla něžně. „Dnes večer jsem stála před našimi spolubratry, držel jsi mě za ruku a já si náhle uvědomila důvod svého zrození.“

	Vzal ji za ruce a pomalu přitahoval k sobě. Než se jejich ústa mohla dotknout, zalilo je oslepující světlo.

	„Co se děje?“ vykřikl Moses.

	„Policie!“ ozvalo se zvenku. „Vypadněte ven!“

	Vystoupili z dodávky a Moses přešel k dívce. Všiml si policejního vozu parkujícího nedaleko. Konstáblové v modrých uniformách s baterkami kontrolovali všechny přítomné.

	„Ukažte mi občanské průkazy,“ zněl další příkaz.

	Moses sáhl do náprsní kapsy, zatímco Victoria prohledávala kabelku.

	„Už se blíží policejní hodina,“ varoval je policista afrikánsky, když jim doklady vracel. „V tomhle nočním čase byste už měli být doma.“

	„Snad máme ještě půldruhé hodiny,“ odsekla zulská dívka.

	Konstábl zbrunátněl.

	„Něco takového si ke mně nedovoluj, děvenko!“ posvítil jí do tváře. „Jenom proto, že máš boty na nohou a rtěnku na hubě, ses ještě nestala běloškou. Pamatuj si to dobře!“

	Moses ji honem postrčil ke dveřím. „Už odjíždíme, pane,“ snažil se dodat omluvně. Ve voze suše konstatoval: „Nedocílíme ničeho, pokud nás zavřou. Na téhle úrovni nemůžeme vést náš boj. Vždyť tohle je bělošský holobrádek s větší autoritou, než vůbec chápe.“

	„Promiň,“ zachvěla se. „Popadl mě vztek. Co vlastně hledají?“

	„Chtějí načapat bílé muže s černými dívkami, jak přestupují daný zákon o zákazu křížení ras, aby si zachránili čistotu krve. Polovina policejního sboru tráví čas zíráním do ložnic cizích lidí.“ Nastartoval a vyjel na silnici.

	Mlčky dojeli zpátky k ubytovně.

	„Doufám, že příště nás už nikdo nevyruší,“ zašeptal, položil jí ruku na rameno a jemně si Victorii přitáhl.

	I když milostné scény viděla na filmovém plátně a kamarádky nekonečně diskutovaly o „hollywoodském stylu“, muže ještě nepolíbila. Nepatřilo to k zulským zvykům ani tradici. Pozdvihla tvář v podivné směsici bezdechého očekávání a rozechvění – překvapil ji však hřejivý a jemný dotek měkkých rtů. Napětí i nervozita se okamžitě vytratily. Hladově se k němu přimkla.

	Práce v jeskyních byla mnohem zajímavější, než Tara předpokládala. Velice rychle se adaptovala danému postupu i vysoce intelektuálnímu prostředí týmu specialistů, jehož se stala členem.

	Obě spolubydlící ve stanu navštěvovaly univerzitu, ale Taře jejich přítomnost nijak nevadila. Vstávaly před rozedněním, aby se vyhnuly polednímu vedru. Po snídani je profesorka zavedla na udané místo a vysvětlila denní úkol. V čase oběda odpočívaly, a když se trochu ochladilo, pokračovaly dál až do setmění. Potom už jim zbývala energie pouze pro sprchu a lehkou večeři.

	Pohybovaly se v hluboké strži. Skalní stěny spadaly strmě několik desítek metrů do úzkého vyschlého koryta. Vegetace v chráněném a sluncem nažhaveném údolí se blížila tropickým druhům na rozdíl od otevřených plání Transvaalu sužovaných větrem a červnovými mrazíky. Ve vyšší poloze se tyčily aloe, směrem dolů porost houstl, objevovaly se stromovité kapradiny i cykasy, starobylé fíkovníky kůrou připomínající sloní kůži, šedivou a svraštělou.

	
Jeskyně tvořily celou sérii galerií na jednu stranu otevřených. Skutečně šlo o ideální příbytek primitivního člověka, který se tu mohl chránit před nepřízní počasí. Blízkost vodního zdroje dodávala jistotu, obtížnost výstupu musela odradit jakéhokoliv vetřelce.

	Strop jeskyně zčernal kouřem nespočetných ohňů, vnitřní stěny zdobily rytiny či téměř dětské obrázky starobylých Sanů. Všude se daly najít náznaky pradávného osídlení. Optimismus a nálada stoupaly, duch malého společenství se rozrůstal.

	Taře se líbila americká profesorka Marion Hurstová, která tu velela. Nebojácná padesátnice s trochu prošedivělými vlasy a kůží zhnědlou do barvy koňského sedla, opálenou sluncem v Arábii i Africe. Staly se z nich přítelkyně, dřív než Tara zjistila, že je ženou černého profesora antropologie v Cornellu. Tato skutečnost jejich přátelství ještě utužila.

	Jedné noci spolu seděly, když si náhle Tara uvědomila, že vypráví o svých problémech, o dítěti, o Mosesovi.

	„Jaký ohavný sociální systém tady panuje – proč odtrhává lidi, kteří v sobě nalezli zalíbení?“ upřímně se děsila vzdělaná dáma. „Samozřejmě jsem o tom cosi zaslechla, proto Tom zůstal doma. Každopádně ti můžu slíbit pomoc, udělám vše, co je v mých silách.“

	Tara tu už strávila pět týdnů, aniž obdržela sebemenší zprávu. Napsala tucet dopisů, telefonovala do Rivonie – Mosese nikdy nezastihla, nikdy neodpověděl.

	Už to nemohla déle vydržet, půjčila si od Marion dodávku a rozjela se do města. Polovinu času vůz poskakoval po prašných cestách, než se dostala k asfaltu hlavní silnice vinoucí se od uhelných dolů ve Witbanku.

	Zaparkovala pod eukalypty hned vzadu za Puck’s Hill a náhle pocítila vlnu obav. Bála se setkání, co když se něco změnilo a on ji odvrhne? Musela sebrat veškerou odvahu, aby zamířila k přední verandě.

	„Jaké překvapení,“ přivítal ji Marcus Archer. „Tebe bych tady vůbec nečekal.“

	„Zdravím tě, Marku. Hledám Mosese!“

	„Však vím, po kom paseš, zlato.“

	„Je tady?“

	Zavrtěl hlavou. „Neviděl jsem ho dobrých čtrnáct dní.“

	„Píšu mu a telefonuju – on nereaguje. Trochu mě to znervózňuje.“

	„Možná tě nechce vidět.“

	„Marku, proč mě nemáš rád?“

	„Ale zlato, kdo ti tohle nakukal?“ usmál se šibalsky.

	„Odpusť, že jsem tě obtěžovala,“ obrátila se k odchodu, náhle se však zarazila. Výraz jí ztvrdl. „Předáš mu zprávu, až ho uvidíš?“

	Sklonil hlavu a teprve teď si všimla šedivých vlasů i vrásek v koutku očí. Pravděpodobně byl mnohem starší, než si myslela.

	„Řekneš Mosesovi, že jsem za ním přijela a nic se nezměnilo. Stojím si za svým slovem.“

	„Všechno vyřídím, zlato.“

	Sešla z verandy, když na ni zavolal.

	„Nikdy ho nedostaneš, to přece víš, viď?“ šklíbil se, opřený o zábradlí. „Podrží si tě jenom do té doby, dokud tě bude potřebovat. Pak tě odmrští. Nikdy ti nebude patřit!“

	„Ani tobě, Marku Archere,“ odsekla. „Nikomu z nás. Patří Africe a jejímu lidu.“ Zahlédla zoufalství v očích psychiatra. Nijak jí to náladu nepozvedlo. Pomalu odcházela, usedla za volant a odjela.

	Na archeologickém nalezišti se jim podařilo objevit nezanedbatelné množství fragmentů hliněných nádob, takže nadšení profesorky se přeneslo i na ně. Tara se vypracovala od čistění nálezů ve výkopech až ke skládankám, kdy se snažila sestavovat ze zbytků tvar původní nádoby. Seděla tak na povrchu pod přímým dohledem Marion.

	Přesto jedenkrát týdně telefonovala na Rhodes Hill, kde mluvila s otcem, Centaine a malou Isabellou. Dcerka se jí zdála naprosto spokojená, bez problémů vyměnila matku za babičku.

	„Nevím, před čím utíkáš, Taro,“ přemítal milovaný otec, „ale nefunguje to. Máš stát po boku manžela a dětí. Tuhle bláznivinu bys měla skončit – máš přece povinnosti…“

	Samozřejmě, Šasa s chlapci se brzo vrátí ze safari a ona bude muset provést zásadní rozhodnutí. V noci se častokrát probouzela, uvažovala o Mollyiných radách: zbavit se dítěte, obrátit se zády k Mosesovi a vrátit se k únavnému, nudnému žití na Weltevredenu.

	„Ach Mosesi, kdybych tě jenom mohla vidět. Chvíli si s tebou od srdce promluvit a hned bych věděla co dál,“ potichu naříkala.

	A právě jednoho dne, uprostřed horkého odpoledne, kdy seděla u svých vykopávek, kdosi zastínil světlo ve vchodu. Odhodila zpocené vlasy z čela, pohlédla tím směrem a v krku jí vyschlo.

	Proti slunci se rýsovala známá silueta. Vzlykla, vyskočila a vrhla se mu kolem krku. Dojetím nemohla ani promluvit.

	„Byl jsem k tobě krutý. Měl jsem přijít dřív.“

	„Ne,“ zašeptala. „Už na tom nezáleží. Jsi tady, a to je hlavní.“ Zůstal přes noc a Marion je chránila od ostatních členů týmu propůjčením místa v polní laboratoři. Tara celou noc nespala, každou vteřinu považovala za drahocennou. Při rozednění prohlásil: „Brzo tě musím opustit, ale mám pro tebe úkol.“

	„Cokoliv!“ zašeptala.

	„Start naší kampaně se blíží, tisíce mých spolubratři bude riskovat. Aby jejich oběť měla nějakou hodnotu, je potřeba všechno ukázat světu.“

	„Co pro vás můžu udělat?“

	„Díky velice šťastným okolnostem se tu pohybuje americký televizní tým.“

	„Ano, slyšela jsem o nich. Vždyť natáčeli…,“ zarazila se. Neměla chuť zmiňovat se o Šasovi v těchto krásných chvílích.

	„Tvého manžela,“ dokončil za ni. „Vím o tom. Ovšem chtějí se vrátit za pár dní do Ameriky, a my je přitom potřebujeme tady. Měli by natočit náš osvobozenecký boj, aby ukázali světu ducha černého lidu, vůli k povstání proti vykořisťování a nelidskosti.“

	„Jak můžu pomoct?“

	„Nedostanu se k producentovi jenom tak. Potřebuju zprostředkovatele. Musíme jejich odjezd pozdržet. Proto je zapotřebí, abys promluvila s tou Kitty Godolphinovou, kterou najdeš v hotelu Sunnyside v Jo’burgu. Má tam pobývat další tři dny.“

	„Vyrazím hned dneska.“

	„Přesný začátek naší akce ještě neznáme – jakmile k ní však dojde, dám jí vědět. Potom se musí objevit s kamerou.“

	„To zajistím,“ přislíbila Tara, zatímco ji něžně otočil na záda a znovu do ní pronikal. Přímo neskutečné, stačila ještě uvažovat, pokaždé lepší než předtím.

	„Mosesi,“ hlesla nakonec, když si zapínal knoflíčky bleděmodré košile a ona ležela na polním lůžku dočista vyčerpaná a rozžhavená; připadala si jako roztátý vosk.

	„Co je?“

	Toužila se mu svěřit, prozradit sladké tajemství. Hloupě však ještě jednou zopakovala: „Mosesi.“

	„Povídej,“ přikázal, ale ji odvaha opustila. Nechtěla, aby ji kvůli tomu zavrhl.

	„Ráda bych se s tebou podělila o neskonalou radost z možnosti sloužit vašemu osvobozeneckému boji.“

	Filmový tým se jí podařilo zkontaktovat naprosto jednoduše. Půjčila si dodávku a zajela k nejbližší osadě, odkud se z pošty dovolala do hotelu. „Kitty Godolphinová, kdo je tam, prosím?“

	„Radši své jméno neřeknu, slečno Godolphinová. Ovšem ráda bych se s vámi sešla co nejdříve. Mám pro vás velice důležitý a dramatický příběh.“

	„Kdy a kde se setkáme?“

	„Za dvě hodiny se dostanu k vašemu hotelu.“

	„Počkám tu na vás,“ prohlásila suverénně, a tím byla schůzka zajištěna.

	Tara se ohlásila na recepci, kde se dozvěděla číslo apartmá. Zaťukala na dveře. Otevřela mladá dívka.

	„Hledám slečnu Godolphinovou.“

	Děvče ji přejelo pohledem a prohlásilo: „To jsem já.“ Tara nemohla zakrýt překvapení.

	„Ani se nedivím. Určitě jste čekala nějakou stařenu. Pojďte dál a vyprávějte.“

	Uvnitř si návštěvnice sundala tmavé brýle a pohlédla na Američanku.

	„Jmenuju se Tara Courtneyová, určitě znáte mého manžela Šasu.“

	Spatřila v jejích očích záblesk podezření.

	„Při mé práci se setkávám s mnoha lidmi, paní Courtneyová.“

	Tara neočekávala nepřátelský tón a honem chtěla vše vysvětlit.

	„Samozřejmě…“

	„Chcete se mnou mluvit o vašem manželovi, dámo? Tolik času vážně nemám,“ odfrkla a pohlédla na hodinky.

	„Rozhodně ne. Nechtěla jsem, aby to tak vypadalo. Přicházím kvůli někomu jinému, kdo se s vámi nemůže setkat.“

	„Proč ne?“ ostře zareagovala Kitty.

	„Poněvadž ho sleduje tajná státní policie – plánuje totiž nebezpečnou ilegální akci.“ Tentokrát zaregistrovala zájem u téhle ženy, kterou zpočátku podcenila.

	„Posaďte se, paní Courtneyová. Dáte si kávu?“ vzala do ruky sluchátko, objednala pokojový servis a obrátila se k návštěvě.

	„Povězte mi něco o té tajuplné osobě.“

	„Pravděpodobně jste o něm nikdy neslyšela, ale brzo ho bude znát celý svět – jmenuje se Moses Gama.“

	„Zatraceně!“ vyprskla Kitty. „Šest týdnů se ho snažím odchytit – už jsem nabývala dojmu, že neexistuje.“

	„Žije,“ ujistila ji Tara.

	„Chtěla bych s ním udělat interview,“ vydechla dívka s takovým nadšením, až chytila návštěvnici za ruku. „Možná by mi zase svitla naděje na Emmy. Ten člověk je jedinou osobou v téhle zemi, s níž se chci skutečně sejít.“

	„Zvládnu mnohem víc,“ přislíbila Tara.

	Šasa Courtney se držel pevně svého přesvědčení vychovat syny tak, aby si nemysleli, že bílá předměstí Kapského Města a Johannesburgu tvoří Afriku. Při safari jim chtěl ukázat pravou tvář tohoto kontinentu, prastarou a věčnou zem – potřebovali si vybudovat své vlastní pouto s historií i s předky pomocí nabyté hrdosti při získání těchto znalostí.

	Proto si udělal volno na rovných šest týdnů. Musel zajistit pokračování v hloubení šachty na Silver River, kde už hrabali ve tři sta metrech. Navíc šest rybářských člunů se mělo objevit ve Walvis Bay za tři týdny a linka pro továrnu na konzervy plula z Anglie.

	Matka však jako obvykle stála při něm, vždy ochotná cokoliv prokonzultovat s Davidem. Přesto mohlo dojít k nepředvídatelným událostem, které budou vyžadovat osobní přítomnost hlavního šéfa. Rozmýšlel proto své možnosti. Nakonec na celé čáře zvítězili synové. Přece je zodpovědný za jejich růst a vzdělání. Centaine i David obdrželi detailní itinerář, aby věděli, kde se v kterou dobu bude zdržovat. Rádiový kontakt s ním bude udržovat centrála na Hani Mine, takže mají šanci zastihnout ho letadlem do čtyř či pěti hodin v jakémkoliv kempu.

	„Pokud mě zavoláte, musí to být opravdu naléhavé,“ varoval Šasa. „Možná mám poslední šanci vyrazit si s kluky do divočiny.“

	Na dole čekal skutečný tým pro safari: řidiči čtyř nákladních vozů, služebnictvo, stahovači kůží, stopaři, nosiči zbraní a domorodec z kmene Herero, nyní šéfkuchař důlního klubu. Šasův osobní terénní vůz používaný k lovu čekal v místní dílně, přichystaný se všemi doplňky: zvětšenou palivovou nádrží, držákem na zbraně a krátkovlnnou vysílačkou. Starý armádní džíp s perfektní uměleckou kamufláží vypadal jako znovuzrozený, sedačky potažené zebří kůží. Chlapci hrdě připevnili své zbraně vedle otcovy a usadili se podle zvyklostí. Nejstarší Sean vedle táty, Michael a Garry na zadním sedadle.

	„Chtěl by si to někdo rozmyslet a zůstat doma?“ zeptal se Šasa poté, co nastartoval. Všichni velice vážně zavrtěli hlavou, oči jim zářily nadšením.

	„Vyrážíme!“ vykřikl vůdce kolony. Konvoj se pohnul. Uniformovaný strážce otevřel bránu diamantového dolu a perfektně zasalutoval, zubil se od ucha k uchu. Domorodci na nákladních vozech začali vyzpěvovat tradiční loveckou píseň.

	

	„Plačte, ženy, dnes večer budete spát samy
dlouhá cesta nás volá a my musíme jít…“

	

	

	Hlasy zněly v nádherném africkém rytmu, plné příslibů a tajemství, prozrazující velkolepost i divokost nadcházejícího kouzelného dobrodružství, ke kterému přizval otec své syny.

	První dva dny projížděli oblastí už zpustošenou člověkem, kde se žádná velká zvěř nezdržovala a zbytek malých antilop prchal okamžitě při zaslechnutí zvuku motoru.

	Se smutkem v duši Šasa vzpomínal na stáda springboků a gemsboků, na žirafy, lvy i malé skupinky Křováků, těch fascinujících žlutých lidiček obývajících poušť. Nyní museli couvat před civilizací, pronikající dál a dál do divočiny. Kam až ustoupí, když člověk proniká krajinou, kácí stromy na oheň, tráva je spasená až ke kořínkům kozami a holá půda se mění v prach odvátý větrem?

	Raději pohlédl na potomky, usmál se a začal vyprávět příběhy ze své vlastní zkušenosti. K tomu doložil i matčiny a dědovy zážitky, aby do sebe nasáli rodinný vztah k této zemi. Chlapci seděli okolo ohně a hltali každé slovo. Skončil, až když se jim oči zavíraly a začínali klimbat.

	Třetího dne se konečně ocitli v panenské buši a dorazili až k řece, jedné z přítoků Kavanga. Svou šíří téměř dvaceti metrů se stala konečnou bariérou při dalším postupu civilizace na sever.

	Přede dvěma týdny Šasa prozkoumal celou oblast z letadla a při nízkém přeletu dokázal odhadnout množství zvěře v každém stádu i velikost klů statných slonů. Zjištěná fakta orientoval právě vzhledem k této řece.

	Další dva dny tábořili na jižním břehu a všichni se účastnili stavění mostu. V blízkém hájku porazili několik stromů mopani, dosahujících délky přes deset metrů, které dovlekli ke staveništi pomocí džípu. Šasa s připravenou puškou hlídal hladinu řeky před nevítanou návštěvou krokodýla, zatímco nazí domorodci přesunovali kmeny, svázané pruhy kůry.

	Nakonec se jim most podařilo vybudovat. Odlehčili nákladním vozům a pomalu s nimi přejeli viklající se konstrukci.

	„A teď už začíná opravdové safari,“ upozornil otec syny. Pronikli totiž do oblasti chráněné samotnou přírodou. Shora tady zahlédl početná stáda buvolů s mrakem bílých volavek nad jejich hřbety.

	Přicházející večer jim vyprávěl příběhy starých lovců slonů: Karamojo Bell, Frederick Selous a Sean Courtney patřili k nejslavnějším. Ten poslední byl Šasův prastrýc, jehož jménem se honosil nejstarší syn.

	„Opravdu tvrdí muži, perfektní střelci a dobří atleti. Museli překonat veškeré těžkosti, přežít tropické choroby. Náš prapředek Sean Courtney lovil pěšky v údolí řeky Zambezi, zamořeném mouchami tse-tse, kde teplota v poledne dosahovala téměř padesáti stupňů. Dokázal uběhnout až šedesát kilometrů za den při stopování pořádného sloního samce. Perfektně viděl kulku vystřelenou z vlastní pušky.“ Chlapci naslouchali s totálním zaujetím, žadonili o pokračování, kdykoliv se odmlčel. Nakonec je musel zarazit. „To stačí. Ráno musíme vstávat o páté. Poprvé jdeme na lov.“

	Ještě před plným rozedněním pomalu projížděli podél severního břehu řeky v otevřeném džípu, všichni zabalení do dek, aby odolali rannímu chladu. V prvním denním světle objevili stopy buvolů směřující od řeky do husté buše. V noci se přišli napít.

	Terénní vůz nechali na místě, deky ze sebe shodili. Šasa nasadil dva ovambské stopaře a s chlapci je následoval. Neslyšně postupovali buší, otec jim velice tiše vysvětloval celkovou situaci: otisky kopyt starého buvola, krávy a telete, či ukazoval zrovna tak fascinující zvířata, ptáky i hmyz na stromech okolo.

	Před polednem se konečně dostali ke stádu. Přes sto obřích kusů připomínajících dobytek, s ušima ve tvaru trumpety a zahnutými rohy, leželo ve stínu stromů a tiše přežvykovalo. Občas pleskli ocasem, aby zahnali mračna dotěrných much.

	Šasa předváděl postup přibližování: dával si pozor na směr větru, kryl se za kmeny a zarazil se, kdykoliv se k nim rohaté hlavy natočily. Dostali se až na deset metrů od jednoho z největších buvolů. Cítili ve vzduchu jeho pach, slyšeli odfukování, viděli sliny kapající z tlamy.

	Chlapci zadrželi dech ve sladké hrůze a naprosto fascinovaní sledovali, jak otec pomalu zdvihá těžkou pušku. Mířil na krk zvířete. „Bum!“ zařval a obrovský buvol vyletěl a s praskotem zmizel v husté buši. Přesunuli se do ochrany tlustého kmene mopani, zatímco všude okolo se rozléhal dusot vyděšeného stáda.

	Po chvíli rachot utichl, pouze clona prachu se ještě vznášela mezi keři. Šasa se nadšeně rozesmál.

	„Proč jsi to udělal?“ rozzlobeně vrčel Sean. „Vždyť jsi ho mohl lehce dostat – proč jsi ho nezabil?“

	„Nepřišli jsme vraždit,“ vysvětloval otec „Přišli jsme lovit.“

	„Ale…“ Seanův vztek se změnil v úžas, „… ale jaký je v tom rozdíl?“

	„Aha, tohle se musíš právě naučit. Tenhle buvol byl skutečně obrovský, ale ne největší. Navíc máme k jídlu všechno s sebou, proto jsem ho nechal jít. Lekce číslo jedna. Teď přijde dvojka: nikdo z vás nezabije zvíře, pokud nebude znát jeho zvyky, životní cyklus a nenaučí se ho respektovat. Teprve potom můžete lovit.“

	Večer v kempu dostal každý z chlapců dvě knihy vázané v kůži, s vlastními jmény provedenými ve zlatě na obalu: Jihoafričtí savci a Jihoafričtí ptáci.

	„Jsou vaše a chci, abyste si v nich studovali,“ nařídil. Sean se tvářil znechuceně, protože knihy a učení nesnášel. Naopak Garry a Mickey se honem hnali do stanu, chtěli začít s daným úkolem.

	Následující dny jim otec pokládal lehké otázky ohledně zvířat a ptáků, které zahlédli. Postupně však zacházel do podrobností, kdy šlo o jejich přesné názvy, rozdíly mezi samci a samicemi, zvyky i rozmnožování. Podle vzoru mladších bratrů dokonce i Sean zvládl těžká latinská označení.

	Trvalo celých deset dní, než jim povolil první výstřel. Pod tvrdým dohledem měli povoleno ulovit hnědého tlustého frankolína a divokou perličku. Museli je dokonce oškubat a připravit před předáním do rukou hererskému šéfkuchaři.

	„Nic tak dobrého jsem v životě nejedl,“ prohlásil Sean a oba bratři souhlasili s tvářemi nafouklými jako sysel.

	Druhý den ráno jim otec oznámil: „Potřebujeme jídlo pro náš tým.“ V kempu museli nakrmit třicet hladových krků, pro které největší pochoutkou bylo čerstvé maso. „Seane, znáš správné označení pro impalu?“

	„Aepyceros melampus,“ vychrlil nadšeně. „Búrové téhle antilopě říkají rooibok, váží mezi šedesáti až osmdesáti kilogramy.“

	„To bude stačit,“ uchechtl se Šasa. „Skoč si pro pušku.“

	Na mýtině v buši našli vzrostlého samce, kterého stádo odvrhlo.

	Pravděpodobně ho zranil leopard, protože silně kulhal na přední nohu. Měl však nádherné parohy připomínající lyru. Sean opatrně postupoval podél břehu, využíval směru větru a pomalu se blížil k červenohnědé antilopě. Když zamířil, otec okamžitě odjistil, připravený dodat ránu z milosti, pokud bude zapotřebí.

	Impala padla na místě, zasažená do krku. Zahynula ještě předtím, než zaslechla výstřel.

	Lovci si potřásli rukou a Šasa ihned u syna zaregistroval hluboké atavistické vzrušení. Někdo se podobný stav snažil potlačit či zakrýt ovšem tenhle typ lovce zářil naplno. I Šasa k nim patřil. Sehnul se, ponořil ukazováček do jasně červené teplé krve prýštící z malé ranky a potom přejel chlapcovo čelo i obě tváře.

	„Teď jsi pokřtěný krví,“ pronesl slavnostně. Uvažoval o tom, kdo vlastně tuto ceremonii poprvé zavedl, který muž prvně potřel obličej svého potomka krví první kořisti. Instinktivně cítil, že k tomu došlo už v dávné minulosti, kdy se ještě lidé oblékali do kůží a žili v jeskyních.

	„Teď je z tebe lovec,“ oznámil, srdce mu bušilo štěstím nad pýchou a radostí vyzařující ze syna. Tohle nebyla chvíle pro smích a plkání, šlo o hlubokou a důležitou záležitost vymykající se jakýmkoliv slovům. Sean to vycítil a Šasa byl na něho hrdý.

	Následující den přišla řada na Michaela. Otec se opět zaměřil na impalu, aby měl chlapec pěknou trofej. Trvalo jim téměř čtyřiadvacet hodin, než objevili ten správný kus.

	Šasa a oba bratři sledovali, jak Michael loví. Dostal se do mnohem složitější situace než Sean včera. V travnatém terénu se usadilo jenom několik trnitých keřů, takže musel postupovat plížením, až se mohl v blízkosti kořisti skrýt za termitištěm.

	Pomalu se zdvihl a zamířil. Antilopa stále škubala trávu, postavená bokem skýtala perfektní cíl ke střelbě na páteř či srdce. Otec automaticky celou akci zabezpečoval ze zálohy. Michael stále mířil, vteřiny tikaly. Náhle impala zvedla hlavu a pozorně propátrala okolí. Chlapec stál, jako by ho vytesal, pušku opřenou v rameni. Zvíře ho nezaregistrovalo, loudavě se přesunulo dál. Za chvíli zmizelo ve vyšší trávě. Lovec zvolna sklonil zbraň.

	Sean poskočil, připravený spustit posměšnou tirádu. Otec ho však plácl po rameni: „Běž s Garrym k džípu a počkejte na nás.“

	Potom přešel k synovi, který dosedl na termitiště s puškou v klíně.

	Uvelebil se vedle něho a zapálil si cigaretu. Téměř deset minut nepromluvili, když najednou Michael zašeptal: „Podívala se rovnou na mě – měla ty nejkrásnější oči.“

	Šasa odhodil nedopalek a pečlivě ho podpatkem rozdrtil. Znovu se rozhostilo ticho. Náhle chlapec vyhrkl: „Tati, opravdu musím něco zabít? Prosím, nenuť mě!“

	„Samozřejmě že ne, Mickeyi,“ objal ho otec kolem ramen. „Nemusíš žádné zvíře připravit o život. Pamatuj si ale, že v jiném ohledu jsem na tebe zrovna tak pyšný jako na Seana.“

	Přišla řada na Garricka. Opět narazili na osamělou antilopu s nádherně rostlými parůžky. Postupovali do pasu vysokou travou. Garry začal svůj první lov pod otcovým trpělivým dohledem, brýlemi vrhal blýskavá prasátka. Ještě měli překonat dost velkou vzdálenost ke kořisti, když cosi kviklo a syn zmizel. Pouze zvířený prach ukazoval místo, kde k nehodě došlo. Antilopa okamžitě zmizela v blízkém porostu, zatímco ostatní běželi nešťastníkovi na pomoc. Slyšeli tlumené výkřiky, viděli vlnění trávy. Ke svému překvapení doběhli ke kopajícím nohám. Otec je uchopil a vytáhl syna z hluboké kulaté díry, kam Garry zapadl až po pás.

	Šlo o vchod do mravenečníkova doupěte. Mladý lovec postupoval tak obezřetně, až si přišlápl tkaničku od bot a po hlavě spadl do pasti. I brýle měl pokryté prachem, tvář poškrábanou. Utržená zranění se naprosto nedala porovnat s bolestnými šrámy na vlastní důstojnosti. Další tři dny už na lov nešel.

	„Teď to určitě zvládneš,“ povzbuzoval ho otec, když znovu vyrazili do buše. Při stopování upozorňoval syna na veškeré záludnosti terénu a při spatření cíle ho posledních deset metrů vedl za ruku. Teprve potom mu předal nabitou pušku. „Do krku,“ zašeptal. „Nemůžeš minout.“ Impala měla opravdu nádherné parůžky a stála od nich asi pětadvacet metrů. Garry mířil přes brýle tak usilovně, až se mu začaly ruce nekontrolovatelně třást.

	Tvář svraštělá napětím i trhavé kroužení ústí hlavně prozradilo otci klasické symptomy „střelecké horečky“. Chtěl ho tedy včas zarazit, bohužel bylo pozdě. Ozval se výstřel, antilopa poskočila a vyděšeně zírala kolem. Ani Šasa, ani zvíře a už vůbec ne Garry tušili, kam kulka zmizela.

	„Přestaň,“ snažil se ho otec zadržet. Syn však dál zběsile pálil a obláček prachu prozradil zásah v polovině vzdálenosti mezi nimi a zvířetem.

	Impala opět poskočila, přímo se vznesla na svých dlouhých ladných nožkách, a jako by se snad ani nedotýkala země, zmizela v porostu.

	Mlčky se vraceli k džípu, Garrick se potácel pár kroků za otcem. Zdálky už je nejstarší vítal divokým pokřikem: „Příště po něm hoď brejlema, ostrostřelče!“

	„Mám dojem, že budeš potřebovat trochu víc praxe,“ prohodil Šasa taktně. „Nic si z toho nedělej. Lovecká horečka se může zmocnit kohokoliv – i toho nejstaršího a nejzkušenějšího.“

	Posunuli kemp zase o něco hlouběji do nitra ráje, který objevili. Každý den míjeli kopec sloního trusu, sahající po kolena. Šasa je učil vložením prstu do výkalů odhadnout dobu dělící je od přítomnosti zvířete. Podle stop synům vysvětloval rozdíl mezi slonem a slonicí, mezi přední a zadní nohou. „U starých kusů je kůže obroušená podobně jako vzorek na staré pneumatice,“ upozorňoval.

	Konečně narazili na stopu mohutného exempláře zanechávajícího hladké kruhové otisky téměř o průměru víka popelnice. Opustili džíp a následovali kolosální zvíře celé dva dny, spali v buši a pojídali skromné zásoby, které vzali s sebou. Konečně ho odpoledne spatřili. V hustém křoví se plazili po kolenou, aby si zblízka prohlédli snad čtyřmetrového obra, šedivého jako bouřkový mrak, s hřměním vycházejícím mu z břicha. Jednoho po druhém bral Šasa potomky s sebou až do bezpečné vzdálenosti, aby se mohli pokochat úžasným pohledem.

	„Tati, proč ho nezastřelíš?“ koktal unesený Garry. „Vždyť jsme ho tak dlouho stopovali!“

	„Nevidíš? Jeden kel má ulomený těsně u kořene a přes jeho mamutí rozměry je ten druhý docela malý.“

	Cestou zpátky už chlapci pokulhávali, na nohou se jim udělaly puchýře a trvalo jim dva dny, než se v kempu opět zotavili po dobrodružství, které přesáhlo mladické síly.

	Během noci je často probouzely srdceryvné výkřiky hyeny prohrabávající odpadky za kuchyní. K ní se přidávali ječivým štěkotem šakalové. Chlapci se naučili rozeznávat veškeré noční zvuky – skřehotání ptáků i skřeky menších savců jako ženetky a cibetky, doplněné vřískotem opic. Vše znásoboval nářek v rákosí: kuňkání, bzučení a vrzání rozličných obojživelníků a hmyzu.

	Moc často se nemyli, v požadavcích hygieny byl otec stokrát shovívavější než matka a tisíckrát než babička. Navíc jim domorodý šéfkuchař připravoval pochoutky obsahující hodně cukru a kondenzovaného mléka. I škola byla daleko. Táta se jim mohl konečně věnovat od rána do večera, neustále je zahrnoval úžasnými historkami a vzácnými radami.

	„Ještě jsme nenarazili na lva,“ poznamenal Šasa při snídani. „To je dost neobvyklé. Buvolů je tu dost a velké kočky se obvykle drží poblíž stáda.“

	Zmínka o šelmě vyvolala u chlapců husí kůži a zároveň neutuchající nadšení. Proto celý den bystřili, zda se jejich sen nesplní. Odpoledne pomalu projížděli ve vysoké trávě, opatrně se vyhýbali poraženým stromům a doupatům mravenečníka. Dostali se až na okraj mělké prohlubně, která se během období dešťů proměňuje v mělké jezero a jindy se z ní stává zrádná bažina, kde může uváznout i terénní vůz, Šasa vzal do ruky dalekohled a pečlivě prohledával okolí.

	„Pouze pár psů hyenovitých,“ poznamenal a předal dalekohled chlapcům.

	„Hele, tati!“ vydechl Sean napjatě. „Nějakej starej velkej pavián sedí na vršku tamhletoho stromu,“ ukazoval rukou.

	Otec vzal dalekohled a podíval se sám. „To není opice, to je člověk!“

	Okamžitě promluvil domorodou řečí na ovambské stopaře. Pustili se do podnětné diskuse, každý z nich prosazoval vlastní názor.

	„Dobře, pojedeme se tam podívat,“ vyrazili udaným směrem. Už v půlce cesty spatřili v koruně mopani malou černošku, snad ještě dítě. Měla na sobě pouze bederní roušku.

	„Je sama,“ upozornil Šasa. „Tady, skoro sto kilometrů od nejbližší vesnice.“

	Šlápl na plyn a džíp se rozjel naplno. Zastavil až těsně pod stromem. Posunky dívku lákal dolů, ta však ležela přitisknutá k větvi a nijak nereagovala.

	Pohledem rychle zkoumal okolí. U kmene ležela srolovaná deka, trochu roztržená – zrovna tak i kožený vak s kukuřičnou moukou. Třínohý černý hrnec se válel vedle společně s menší železnou sekyrkou. Dokonce zahlédl i zbytek kopí s ulomenou špicí.

	O kus dál se povalovaly nějaké zakrvácené hadry, další kusy zakrývaly roje much. Šasa vystoupil a šel vše prozkoumat. Bzučení zesílilo a hučící mrak se zdvihl, aby odhalil hrůzné zbytky, na nichž si pochutnával. Ležely tu dva páry lidských rukou a nohou, ohlodané u zápěstí a kotníků. O kus dál narazil na dvě hlavy – mužskou a ženskou, rozdrcené obratle jasně vykazovaly nápor obřích zubů. Šelma se jich nedotkla, pouze v ústech, nose a prázdných očních důlcích bublal odporně bělavý pudink vajíček nakladených mouchami. Tráva všude kolem uválená, potřísněná zaschlou krví a v prachu se daly rozeznat nezaměnitelné otisky plně vzrostlého lva.

	„Velká kočka za sebou vždycky nechá ruce, hlavu a nohy,“ konstatoval suše stopař a Šasa přikývl. Otočil se, aby šel varovat chlapce, bohužel pozdě. Právě studovali děsivé pozůstatky a v jejich tvářích zahlédl rozdílný výraz – Sean projevoval kruté zalíbení, Garrick náruživý vědecký zájem a Michael nejspíš zadržoval zvracení.

	Potrhanou pokrývkou alespoň bleskově zakryl silně páchnoucí hlavy – zřejmě tu ležely několik dní. Pak raději zaměřil pozornost k dívce na stromě. Opět na ni volal.

	„Je po ní,“ pronesl stopař. „Ty mrtvoly jsou tu už nejmíň čtyři dny. Dítě je od té doby nahoře. Musí být mrtvé.“

	Podobnou odpověď nemohl akceptovat. Zul si boty, svlékl bundu a začal šplhat nahoru. Zkoušel každou větev, zda jeho váhu unese. Až do výše tří metrů byl kmen stromu rozbrázděn lvími drápy. Když se k ní dostal, promluvil na ni ovambsky a potom i zulštinou.

	Nepohnula se. Všiml si neuvěřitelně pohublých končetin, tenkých jako párátka. Pokožku měla popelavě šedou, což u černochů ohlašuje konec. Postoupil ještě o kus a sáhl na ni. Hřála. Oddychl si, protože očekával chladný dotek smrti. Dítě bylo v bezvědomí, dehydrované a lehké jako pírko. Opatrně holčičku stáhl z větve a přitiskl k sobě. Potom pomalu slezl.

	Lékárnička obsahovala docela rozmanitou první pomoc. Už jednou se Šasa dostal k ošklivě zřízenému stopaři, napadenému zraněným buvolem. Od té doby se bez dobrého vybavení nikam nevydal.

	Připravil si intravenózní injekci, ale žíly na rukou se stáhly, srdce jí bilo nepravidelně. Musel se pokusit nalézt nějakou žílu na noze. Až tam se mu zákrok podařil.

	Snažil se jí vpravit do úst pár kapek vody, polykací reflex stále ještě přežíval.

	Pomalinku vyprázdnil celý hrneček a náhle se objevily první známky života. Začala sebou cukat.

	Přes rameno křikl na stopaře: „Zakopejte zbytky, ať je nenajde hyena.“

	Cestou zpět jeden ze stopařů držel dítě na klíně během drsné jízdy divokým terénem. Jakmile dorazili do kempu, Šasa natáhl anténu krátkovlnné vysílačky k nejvyššímu stromu. Po hodině zoufalých pokusů konečně dosáhl kontaktu, i když ne s diamantovým dolem, ale s jednou průzkumnou geologickou skupinou firmy, která se pohybovala o stovku kilometrů blíž. Ovšem ani teď spojení nebylo nijak kvalitní – po mnoha opakováních se přece jenom s nimi domluvili, aby předali zprávu na Wani Mine. Odtamtud poletí letadlo s doktorem a přistane co nejdříve v hraniční osadě Rundu.

	Mezitím se už dívenka probrala a dokonce mluvila se stopařem, pípala jako ptáček. Hovořila podivným dialektem obyvatel ze severu, z Angoly. Naštěstí Ovambo čirou náhodou vyženil manželku z jejich kmene, proto mohl Šasovi překládat. Příběh přímo drásal nervy.

	Společně s rodiči vyrazila na cestu za dědečkem a babičkou do osady Shakawe nedaleko jižní části řeky. Čekalo je několik stovek kilometrů. Vzali si veškerý majetek a vydali se zkratkou přes tuto odlehlou a opuštěnou část země. Najednou zpozorovali, že je pronásleduje lev – napřed se držel vzadu, potom se přibližoval.

	Otec, neohrožený lovec, ihned pochopil nemožnost vybudování jakéhokoliv přístřešku či úkrytu. Snažil se tedy šelmu udržovat z dosahu křikem a tleskáním. Zabočili k řece, aby se uchýlili do bezpečí nějaké rybářské vesničky.

	Záměr se však nezdařil, vyprávěla. Zažila útok lva – všechno líčila do nejmenších podrobností: rozježená hříva, výhrůžný řev spojený s chrčením. Máma ji ještě stačila vysadit na nejnižší větev, když šelma dorazila. Táta se snažil chránit matku a zarazil do zvířete kopí. Špice se naneštěstí zlomila, lev se rozzuřil a jediným úderem tlapy mu vyrval vnitřnosti z těla. Potom se vrhl na matku šplhající vzhůru za ní, zaťal jí drápy do zad a stáhl dolů.

	Jako vrabčáček švitořila tenkým hláskem, když vyprávěla o lvu, který jí před očima sežral rodiče. Z horní větve celé děsivé představení sledovala. Dva dny se tam zabiják živil, občas přestával a olizoval si na pleci ránu od kopí. Třetí den se pokoušel dostat k ní za úděsného řevu. Nakonec útok vzdal a zmizel v buši. Silně kulhal.

	Během vyprávění připravovali v kempu džíp na cestu do Rundu.

	Šasa bral syny s sebou – nemohl je nechat na místě, kde se pohyboval poraněný lev-lidožrout.

	Cestovali celou noc, přejeli vystavěný most a dalšího rána se dostali na hlavní silnici k Rundu. Odpoledne konečně dorazili k přistávacímu pruhu, Mosquito stálo ve stínu stromů, firemní pilot a lékař trpělivě čekali pod křídlem.

	Dítě předali doktorovi, zatímco Šasa se vrhl na důležité dokumenty, které mu přivezli. Prostudoval je a napsal odpovědi, podrobně si pročetl i dlouhý dopis od Davida. Potom letadlo odstartovalo společně s děvčátkem, které bude předáno do péče prvotřídní důlní nemocnice. Jakmile se zotaví, Šasa rozhodne o dalším osudu nešťastného sirotka.

	Návrat do kempu proběhl bez dalších příhod a po pár dnech vzrušení z děsivého lvího dobrodružství opadlo. Garrymu se stále nedařilo, nedostatek koordinace a správného zamíření mu nedovolovaly získat první úlovek. A jak po něm toužil!

	„Budeme trénovat na holubech,“ rozhodl Šasa po dalším neúspěšném pokusu. Každý večer hodovalo hejno tlustých zelenavých holubů na divokých fících v hájku u napajedla.

	Umístil chlapce v úkrytu ze suché trávy. Sean měl k ruce Michaela, který se nechtěl aktivně účastnit zabíjení, takže mohl pomáhat při sbírání sestřelených ptáků.

	Šasa a Garry přecházeli na vzdálenou stranu porostu. Otec kráčel vpředu, syn za ním. Postupovali stezkou vinoucí se mezi žlutými kmeny fíkovníků. Plody snad rostly přímo ze stromu, místo aby se houpaly na větvích. Hustá tráva kryla okolí do výše pasu, daleko dopředu neviděli.

	Prošli dalším zákrutem, když se před nimi objevil lev. Dělilo je snad padesát kroků. Šasa si okamžitě uvědomil přítomnost smutně proslulého lidožrouta. Obrovské zvíře, něco tak ohromného za svého loveckého života snad ještě neviděl. Hříva černá jako uhel dodávala staré šelmě hrůzný vzhled, což doplňovaly i všemožné jizvy Tlamu pootevřenou, bolestivě chrčel a kulhal. Mouchy poletovaly okolo rány na krku. Lev musel být vzteklý a slepý bolestí. Pozdvihl hlavu a Šasa pohlédl do světležlutavých očích, v nichž se zračila agónie i slepý běs.

	„Garry!“ zasyčel. „Pomalu couvej! Neutíkej, jen ustupuj,“ nařizoval, aniž se ohlédl. Bleskově strhl pušku z ramene.

	Šelma se přikrčila, dlouhý ocas s černou chundelatou štětkou začal bít o zem jako kyvadlo metronomu. Žlutý pohled se zafixoval na lovce.

	Šasa si bleskově propočítal možnost jediné rány, na kterou mu zbude čas. Stíny pod stromy trochu mátly, vzdálenost byla relativně velká. Při přesném výstřelu však těžká kulka dokáže prorazit lebku a změnit mozek na kaši.

	Pomalu vkládal pažbu do ramene, když náhle zaslechl ostrý třesk winchestrovky. Lev padl hned na začátku svého útoku, téměř se překulil. Růžový jazyk mu vypadl z tlamy, drápy na tlapách sebou trhaly. Ve žlutavých očích dohasínala běsnící zář. Z malé rány uprostřed čela vytékala krev a pomalu odkapávala do prachu stezky.

	Zmatený Šasa sklonil pušku a podíval se kolem. Ve výši jeho pasu držel Garry winchestrovku pevně v rameni, tvář smrtelně bledou, oči za sklíčky brýlí doširoka rozevřené.

	„Tys ho zabil,“ překvapeně vydechl otec a přešel ke zdechlině. Vrtěl hlavou, nevěřil vlastním očím. Synek stále mířil, ale už se začínal chvět opožděným šokem. Šasa smočil prst ve vytékající krvi, přistoupil k prostřednímu synovi a rituálně mu pomaloval čelo i tváře.

	„Nyní jsi muž a jsem na tebe pyšný,“ zadeklamoval. Šťastnému střelci se pomalu vracela barva do tváří, rty se přestávaly třást a oči se rozzářily. Neuvěřitelný výraz hrdosti a neskonalé radosti donutil otce otřít si oči, krk se mu dojetím stáhl.

	Každý sluha z kempu se přiběhl podívat na lidožrouta a vyslechnout si podrobné Šasovo vyprávění o lovu. Za svitu pochodní přenesli kořist do tábora. Zatímco stahovači kůže pracovali, ostatní zpívali oslavnou píseň k poctě Garryho.

	Sean vnitřně trpěl: obdiv k bratrovi mu kazila závist. Zato Michael přímo jásal. Samotný střelec si odmítal smýt uschlou lví krev z obličeje až do půlnoci. Nakonec je musel táta zahnat do hajan.

	Při snídani měl Garrick stále ještě stopy krve ve tváři, když Michael přednášel nahlas hrdinský poem o bratrově činu. Začínal:

	

	„Svým řevem rozháněl po obloze mraky,
dech horký jako kovářská výheň,
oči žlutavé připomínaly úplněk taky
a chuť na lidské maso v něm.“

	

	Šasa se usmíval nad vykonstruovaným rýmem, ale na konci tleskal zrovna tak jako ostatní. Po jídle se šli podívat na odborníky, kteří kůži už pověsili do stínu a odškrabali poslední nažloutlé zbytky tuku. Zároveň do ní vtírali sůl a kamenec.

	„Stejně si myslím, že ten lev umřel na infarkt,“ nemohl Sean přenést přes srdce veškerou tu slávu.

	„Všichni víme, jak jseš chytrej,“ vztekal se slavný bratr. „Ale až střelíš svýho prvního lva, pak přijď za mnou a vyprávěj mi o tom. Zatím si musíš vystačit s rohama starý kozy!“

	Vcelku dlouhý proslov, podmalovaný vztekem, a Garrick se ani jednou nepřeřekl, ani nezakoktal. Poprvé otec viděl, jak se vzepřel nejstaršímu. Vyčkával, zda Sean bude chtít obnovit svou autoritu. Právě se asi rozhodoval, zda posměváčkovi vyškube vlasy na spáncích či mu klouby zadrnká na žebra. Garry však byl ve střehu: pěsti zatnuté a rty stisknuté. Náhle Sean nasadil svůj šarmantní úsměv.

	„Jen si dělám legraci,“ lehce nadhodil a otočil se, aby obdivoval otvor v lebce. „Koukejme se! Přímo mezi oči!“ Tímhle nabídl smír.

	Garrick vypadal zmateně a nejisté. Poprvé donutil bratra k ústupu a nyní nevěděl jak si s nastalou situací poradit.

	Šasa proto vykročil a položil mu ruku na rameno. „Víš, co uděláme, šampióne? Lví hlavu ti přišroubujeme na zeď, s očima a vším, co k tomu patří.“

	Prvně si otec s údivem uvědomil pevné svaly na chlapcových ramenou, Vždycky totiž pokládal prostředního za nedochůdče. Možná jsem se na něho ještě pořádně nepodíval, rozvažoval.

	Náhle úžasná dovolená skončila. Začalo se balit a mladí lovci stáli tváří v tvář nevyhnutelnému osudu: Čekal je návrat na Weltevreden a do školy Šasa se snažil udržet v nich bujarého ducha vyprávěním dalších příhod i zpěvem, ale při dlouhé cestě zpátky na Hani Mine chlapci každým kilometrem nabývali skleslejší nálady.

	Poslední den cesty se jim na obzoru objevila hora Křováky nazývaná „Místo všeho života“. Jako by se vznášela, oddělená od země tetelícím se vzduchovým zrcadlem. Otec se náhle zeptal: „Tak co, pánové? Už jste se rozhodli, co budete dělat po skončení školy?“

	„Přesně tohle,“ vyhrkl Sean. „Chci být slavným lovcem slonů zrovna tak jako můj praprastrýc Sean.“

	„Výtečně,“ souhlasil Šasa. „Vidím však pouze jediný problém: se svým rozhodnutím ses opozdil o šedesát let.“

	„Takže budu voják – mám rád střílení.“ Otec jen povzdychl a podíval se na Michaela.

	„Já budu spisovatelem. Chci dělat novinařinu a ve volném čase můžu skládat básně a psát úžasné knihy.“

	„Zemřeš hlady, Mickeyi,“ rozesmál se Šasa a potom pohlédl na Garryho.

	„A co ty, šampióne?“

	„Budu dělat to samé co ty, tati.“

	„A copak to je?“ chtěl se dozvědět podrobnosti otec.

	„Jsi přece šéfem Courtney Mining and Finance Company a každému říkáš, co má dělat. Proto chci být jednoho dne předsedou správní rady.“

	Šasa se přestal smát a chvíli v tichosti uvažoval. Studoval synův odhodlaný výraz a teprve potom prohlásil slavnostně: „Výborný nápad! Zdá se mi, že právě my dva budeme muset živit lovce slonů i básníka.“ Prohrábl Garryho vlasy a s údivem zjistil, že se vůbec nemusí nutit k podobnému projevu náklonnosti ke svému „ošklivému káčátku“.

	Po vlnících se pastvinách Zululandu se blížila rovná stovka Buvolů. Sám Hendrick je pečlivě vybral pro úlohu čestné stráže. Patřili k nejlepším, pyšnili se kmenovými znaky královské moci: peřím, kůží, čapkami z opičí srsti a kravskými ocasy. V ruce třímali pouze bojové hole, protože striktní tradice zakazovala jakoukoliv kovovou zbraň.

	V čele oddílu poklusával Moses Gama a Hendrick Tabaka. Také odložili evropské oblečení a jako jediní měli nárok být oblečeni do leopardí kůže. Kilometr za nimi se zdvihal prach od stáda dobytka. Přicházela lobola, svatební cena dvou set kusů, dle dohody.

	Honáci dobytka patřili mezi potomky slavných bojovníků – přijížděli na vozech tažených voly. Stádo vyložili na železniční stanici v Ladyburgu po téměř pětisetkilometrové pouti z Witwatersrandu. Celému útvaru velela dvojčata, Wellington a Raleigh, kteří podobně jako jejich otec odhodili civilizační vymoženosti a opásali se bederní rouškou. Nadšeně tančili a pořvávali, udržovali dobytek pohromadě a přímo z nich zářila důležitost.

	Před nimi ležel zlom náhorní plošiny, pokrytý lesem černých kapinicí. Tohle všechno patřilo rodu Courtneyů až k vodopádu, kde sprej roztříštěných kapek stoupal jako kouř ve sluneční záři okolo rozeklaných skalisek. Všech deset tisíc akrů měla v držení lady Anna Courtneyová, vdova po siru Garricku Courtneyovi, společně se Storm Andersovou, dcerou generála Seana Courtneye. Dál za vodopádem ležela další stovka akrů, kterou válečný hrdina v poslední vůli odkázal do rukou Sangane Dinizulu.

	Cesta se vinula dolů v prudkých zatáčkách. Moses Gama si zastínil oči a pohlédl dopředu. Všiml si jiné skupiny válečníků, která mu přicházela vstříc. Převažovali počtem, bylo jich snad pět set. Podobně jako jejich skupina se pyšnili kmenovými znaky královské moci. Pod úpatím se setkali. Halasně pěli, dupali nohama a mávali holemi.

	Zulské štíty byly pečlivě vybrány z kravských kůží bílé a čokoládově hnědé barvy. Předváděli válečný tanec. Černí obři zářili potem, krvavé oči poulili vzrušením i požitým kvašeným domácím pivem.

	Při pohledu na úžasné představení Mosesovi přebíhal mráz po zádech. Vždyť tenhle kmen je už dvě stě let tím nejbojovnějším v celé Africe. Aby se zbavil nepříjemného pocitu, dupal ještě víc a řičel z plných plic. Ve svůj svatební den lehce splynul s tradicí předků a srdce bušilo pulzujícím rytmem tohoto drsného kontinentu.

	Ze zulské jednotky náhle vyskočil svalnatý chlapík, s proužkem leopardí kůže na čele, což značilo královský původ. Moses věděl, že je to jeden z Victoriiných starších bratrů, pracující coby právník v Eshowe, hlavním městě Zululandu. Dnes se však stal Afričanem plným hrozby a krutosti, když se točil v rytmu vyzývacího tance.

	Vyskakoval a kroutil se ve vzduchu, vykřikoval chvály na sebe i svou rodinu, hrozil celému světu, nabádal cizí muže k souboji, zatímco spolubojovníci bušili holemi o kožené štíty. Zvuk připomínal vzdálené hřmění – tohle jediné se stávalo posledním vjemem milionů obětí, umíráčkem příslušníků kmene Svazi i Xhosa, Búrů i Britů v těch dnech, kdy se impi hnali krajinou jako poslové smrti – vyslal je přece sám Čaka Zulu či Dingaan nebo Cetewayo. Bitva u hory zvané Isandhlwana přinesla těžkou prohru britské pěchotě, kdy jich několik stovek padlo v nejhorší vojenské porážce, kterou Anglie zažila v Africe. „Místem nářku“ označují Búrové území na břehu řeky Tugela, kde jejich ženy a děti zemřely během téhož bubnování, kdy je převálcovali rozlícení impi. Další tisíce bezejmenných a zapomenutých bojišť znamenalo genocidu menších nevýznamných kmenů, které Zulu vyhladili z povrchu země.

	Konečně tanečník naposledy vyskočil a zapadl zase zpátky do své skupiny. Nyní přišel na řadu Moses. Skákal až do výše ramen svých Buvolů, blýskal se na slunci jako antracit, oči a zuby bělostně zářily. Vykřikoval v neznámé domorodé řeči tak, až se jeho hlas odrážel od blízkého úpatí – všichni okolo něho vrčeli, krev se jim vařila. Dostali se do posledního stadia bitevní přípravy, hotovi vrhnout se do boje.

	V poslední chvíli, kdy je od nevyhnutelné smrti dělil zlomek vteřiny a běsnění se neslo vzduchem podobné statické elektřině před nejdivočejší letní bouřkou, se náhle Moses Gama zarazil. Zůstal stát jako socha hrdiny – tak velká osobnost, tak úžasné zpřítomnění – až bubnování o štíty a válečné bručení ustalo.

	V nastalém tichu vykřikl v zulštině: „Přivádím dohodnutou platbu!“ Zdvihl hůl do výše, dával signál honcům.

	Stádo se přihnalo v oblaku prachu, zem duněla. Nálada Zulu se bleskově změnila. Už před stovkami let, kdy sem dorazili od severu, se lidé kmene Nguni, z nichž se vynořili Zulu pod vedením černého vládce Čaky, chovali jako pastevci. Dobytek se stal jejich nejcennějším vlastnictvím, největším pokladem. Milovali ho, jako jiní mají rádi ženy a děti.

	Jakmile se domorodý chlapec naučil chodit, dostal se ke stádu. Žil s ním od svítání do setmění, získal k němu téměř mystický vztah, chránil ho před šelmami vlastním životem, mluvil s ním a poznával jej dokonale. Říká se, že král Čaka znal každý kus svých královských stád – a bylo jich sto tisíc. Stačilo, že postřehl nepřítomnost jedné krávy a vůbec neváhal zavolat své pochopy, aby i nejmladšímu pastevci vyrazili mozek z hlavy, při nejmenší domněnce o provinění.

	Okamžitě se shromáždila komise expertů, která začala oceňovat jednotlivá zvířata. Dívali se jim do tlamy, ohmatávali nohy, nakukovali do uší, nadzvedávali ocasy. Nakonec neochotně uznávali kvalitu dostačující k převedení do stáda nastávajícího tchána.

	Trvalo několik hodin, než každý kus ohodnotili. Ostatní se usadili do trávy a předváděli nezájem. Slunce žhnulo, prach v krku pálil, občerstvení nikdo nenabídl.

	Sangane Dinizulu blaženě zářil, jeho komise nenašla ani to nejmenší, co by se dobytku dalo vytknout. Vynikající jakost ho opravdu rozveselila, takže poprvé pozdravil budoucího zetě.

	S plnou důstojností objal Mosese Gamu, potom ustoupil a zatleskal. V té chvíli se zdvihla skupina dívek sedících opodál.

	Vzájemně si pomáhaly uložit na hlavu obří hliněné džbány s pivem. Utvořily řadu, postoupily dopředu a začaly zpívat. Kroutily se v bocích, ale hlavy držely zpříma, aby neukáply ani slzu lahodného moku. Šlo o neprovdané dívky, od pasu nahoru polonahé, natřené olejem. Jejich mladá ňadra poskakovala v rytmu vítacího chóru, zatímco svatební hosté mezi sebou mumlali a nadšeně se usmívali. Ačkoliv starý náčelník v hloubi duše odmítal provdání dcery mimo kmen, přesto lobola vypadala nádherně a ženich působil tím nejlepším dojmem důležitosti a vysokého postavení.

	Děvčata před hosty poklekla a cudně klopila oči. Chichotala se však při představě nadcházejících událostí. Předala nádoby silným mužským pažím, vyskočila a kroužila boky tak, až se sukénky nadouvaly a zaoblená pozadí provokativně vykukovala.

	Oběma rukama muži zdvihali hliněné džbány, podle bontonu hlasitě srkali a otírali si bílou pěnu z horního rtu. Po chvíli se už všichni zúčastnění tvářili přátelsky.

	Jakmile dopili, Sangane Dinizulu vstal a pronesl krátký uvítací projev. Potom se perfektně zformovali a vyrazili po cestě zase zpět do kopců, ale tentokrát Zulu běželi bok po boku Ovambům i Xhosům, Moses Gama nikdy nevěřil, že k něčemu takovému dojde. Vždyť šlo o začátek, budou muset překonat mnohem větší rozdíly než jsou vrcholky Dračích hor, které se zdvihaly v modravém horizontu, když postupovali na vrchol náhorní plošiny.

	Sám Sangane Dinizulu vedl mohutný průvod ve svých snad sedmdesáti letech, celá kavalkáda mužů a dobytka ho následovala do kraalu. Rozprostíral se na travnatém svahu nad řekou. Chýše mnoha manželek tvořily kruh, připomínaly upletené úly s vchodem tak nízkým, že se muž musel hluboce sehnout. Uprostřed měl bydliště náčelník v podobném, ale mnohem větším úlu, zhotoveném dokonce odlišným vzorem. Tohle tedy byl domov zulského náčelníka, syna nebes.

	Všude kolem seděla snad tisícovka důležitých mužů kmene se staršími ženami. Část jich cestovala několik dní, aby se na místo slavnosti dostali včas. Když se svatební průvod objevil v dohledu, svatební hosté vstali jako jeden, vykřikovali pozdravy a bubnovali.

	Sangane Dinizulu dovedl zúčastněné ke vchodu do svého kraalu, kde se zastavil a rozpřáhl ruce. Dav se utišil. Začal pronášet svatební řeč.

	Napřed tradičně přednesl historii kmene, potom citoval veškeré bitevní úspěchy svých předků. Mezitím muži statečně zdolávali litry povzbudivého nápoje, zulskou minulost přece měli v malíčku. Ovšem pokud převládají dějiny a zvyky, kmen je zabezpečený.

	„Jsou mezi vámi i ti, kteří neschvalují svatbu mé dcery s mužem jiného kmene. Respektuji vás, protože i já jsem trpěl pochybnostmi.“

	Pár šedivých hlav pokývalo, dokonce se v očích některých i nepřátelsky zablýsklo.

	„Zmocnily se mě hned při žádosti mé dcery o povolení opustit matčinu chýši a vyrazit do Goldi, místa zlata. Rozhodla se pracovat ve velké nemocnici Baragwanath, Nyní jsem však přesvědčen, že udělala správnou věc. Je dcerou, na kterou může být otec pyšný. Stala se ženou budoucnosti.“

	Pohlédl na shromážděné – ačkoliv jasně viděl v některých očích pochybnosti, ignoroval je.

	„Její manžel není Zulu, přesto je také mužem budoucnosti. Většina z vás tohle jméno už slyšela, má sílu a moc Proto můžu potvrdit právoplatnost tohoto aktu přinášejícího užitek nejenom mé dceři, ale celému kmenu.“

	Stařec se usadil a zavládlo ticho. Většina posluchačů vypadala nesvá, nervózně poposedávali.

	Moses Gama se náhle vztyčil, popošel o něco výš, aby vynikla jeho atletická postava a leopardí kůže hlásající královský původ.

	„Zulští lidé, zdravím vás,“ začal pronikavým hlasem, zatímco překvapený šum odrážel údiv nad plynnou zulštinou.

	„Přišel jsem si vzít jednu z dcer vašeho kmene a přitom, jako část svatební ceny, vám přináším vyplnění snu a slibu,“ pokračoval, ač vypadali zmateně. Pomalu se jejich nálada měnila, když je seznamoval se svou vizí sjednocení všech kmenů a svržení bílé nadvlády, pod níž úpí už tři sta let. Starší kmene vrtěli hlavami, někteří i cosi zabrumlali, protože naslouchali rouhání: vždyť šlo o zničení zaběhaných praktik, popření zvyků a změnu sociální struktury. Svět se ocitne vzhůru nohama – zavládne chaos a nic ho nezastaví.

	Mladí se chovali jinak: bedlivě naslouchali a jeho slova je rozpalovala jako plameny ohně za mrazivé zimní noci. Jeden z nich se nechal přímo uchvátit: Joseph Dinizulu, ještě ani ne čtrnáctiletý, ale krev velkého Čaky mu kolovala v žilách. Tahle slova, zpočátku podivná, mu začínala znít v hlavě, připomínala jeden z válečných pokřiků.

	„Tak se stane, zulští lidé – dám vám zpět půdu vašich otců. Zároveň slibuju vládu černého muže v Africe. Dojde k tomu tak jistě, jako že zítra vyjde slunce – budoucnost patří nám.“

	Joseph Dinizulu náhle pocítil dotek osudu.

	„Černý muž bude vládnout Africe!“

	Pro mladíka, jako pro mnoho dalších, už nebude svět stejný.

	Victoria Dinizulu čekala v matčině chýši. Seděla na udusané podlaze v tradičním oblečení zulské nevěsty ozdobeném výšivkou z korálků. Každá měla jiný vzor a hlásala tajemnou zvěst, vše pečlivě vytvořila matka a její sestry. Náramky z korálků zdobily zápěstí i kotníky, další jí visely okolo krku a byly zapletené do vlasů. Jen v jediném se odchýlila od tradice: prsa si zahalovala již od křtu v anglikánské církvi v období dospívání.

	Bedlivě naslouchala proslovu svého nastávajícího, který se rozléhal dodaleka. Každé slovo do ní bušilo silou vystřeleného šípu, cítila svou lásku i povinnost k tomuto muži s takovou naléhavostí, až se jí hrdlo svíralo.

	Uvnitř panovalo přítmí jako v nějaké středověké katedrále. Neexistovala tu žádná okna, ve vzduchu se vznášel kouř, který se líně plazil z ohniště uprostřed k malému otvoru ve stropu. Moses Gama domluvil a nikdo nejásal. Zulští muži jsou rozrušení, odhadovala.

	„Nadešel čas,“ zašeptala matka a pomohla jí vstát. „Bůh ti pomáhej,“ vydechla zbožné přání. „Buď mu dobrou ženou!“

	Vyšla ven do oslepujícího slunce. Na tuhle chvíli všichni hosté čekali. Poté, co zahlédli nevěstinu krásu, zaržáli jako divá zvířata a začali bušit na štíty. Otec přicházel, aby pozdravil a odvedl nevěstu k vyřezávanému ebenovému stolci u vchodu do kraalu. Ceremonie mohla začít.

	„Zavření očí“ probíhalo podle starých kmenových zvyků. Victoria musela sedět se zavřenýma očima, zatímco reprezentanti různých kmenových klanů přicházeli a pokládali dary. Teprve potom mohla vzhlédnout a v úžasu chválit štědrost dárce. Přinášeli hrnce, deky, vyřezávané předměty, vyšité ornamenty a obálky s penězi.

	Starý Sangane odborně v duchu prokalkuloval hodnotu každého daru a spokojeně se zubil, když dal nakonec příkaz k zahájení oslav. Syn Joseph přihnal vybraných dvanáct tlustých býků, na místě je skolili. Cítili pach prolité krve, který brzo překonala vůně pečeného masa.

	Dalším signálem přivolal ženicha – ten se mohl konečně setkat s nevěstou. Stáli jeden druhému tváří v tvář. Opět všichni ztichli. Hosté museli ocenit jeho štíhlý a impozantní zjev doplňující její krásu a ladnost.

	Naprosto instinktivně se diváci nahnuli, když Victoria oddělila zvláštní náramek wow, zavěšený u pasu. Ten symbolizoval panenství. Poklekla před Mosesem a oběma rukama ve zdvořilém gestu mu korálky nabídla. Jakmile je přijal, přítomní vykřikli: Vše je dokonáno! Moses Gama se stal jejím manželem a pánem.

	Nyní se už opravdu slavilo, džbány s pivem putovaly od úst k ústům. Mladé dívky s plnými nádobami však mužům stačily.

	Náhle se ozval řev a skupina ozbrojených bojovníků se řítila po svahu ke kraalu. Mezi nimi nevěstini bratři, nevlastní bratři i bratranci. Dokonce i Joseph Dinizulu se hnal s nimi a vyřvával válečná hesla. Přiběhli k záchraně své sestry před cizincem, který ji chtěl unést.

	Buvolové byli neustále ve střehu a Hendrick v čele nebezpečně máchal kusem dřeva. Soupeři se vůbec nedali odradit a vrhli se proti nim. Nastala vřava, ženy oceňovaly výkon slavnostním vytím.

	Teprve nyní se ukázal pravý důvod zákazu kovových zbraní. Napřed si jenom hráli, brzo se ale zápas stával brutálnější, občas vytryskla krev, sem tam praskla i kost. Nakonec však vítěz i poražený hrdě zapíjeli vyhlášené příměří.

	Náhle se ozval hukot motoru. Děti vyběhly na kopec, začaly tleskat a zpívat, když se objevily dva automobily na příjezdové cestě ke kraalu.

	V prvním vozidle seděla mohutná běloška s rudou tváří připomínající buldoka.

	„Kdo to je?“ chtěl vědět Moses.

	„Lady Anna Courtneyová,“ vysvětlovala Victoria. „Tahle dáma mě totiž podpořila při rozhodnutí vyrazit do světa.“

	Zcela impulzivně k ní vyrazila a radostně ji objímala.

	„Děvenko moje, tak ses k nám zase vrátila,“ vítala ji s těžkým francouzským přízvukem, který neztratila ani po třiceti letech života v Africe.

	„Ne nadlouho,“ rozesmála se Victoria a lady Anna se na ni s láskou dívala. Vždyť odmalička u nich sloužila, dokud její přirozená krása a inteligence nepřesvědčily paní domu o podstatně lepší budoucnosti pro zulskou dívku.

	„Kde je ten muž, co tě odvádí?“ chtěla vědět.

	„Napřed musíš pozdravit mého otce, potom tě představím manželovi.“

	Z druhého vozu vystoupil manželský pár středního věku, který všichni radostně vítali. Opálený muž se nesl krokem vojáka, štíhlá žena vedle něho vypadala stále pohledně.

	Sangane Dinizulu je přišel uvítat.

	„Vidím tě, Jamelo!“ usmíval se šťastně náčelník. Plukovník Mark Anders mu odpověděl perfektní zulštinou.

	„Vidím tě, starý muži.“ Jen tohle oslovení vyjadřovalo respekt. „Ať veškerý tvůj dobytek i všechny ženy tloustnou a kypí zdravím.“

	Sangane se otočil k jeho manželce, dceři starého generála Seana Courtneye, pojmenované Storm podle bouře, kdy byla počata. „Vidím tě, Nkosikazi – přinášíš poctu mému kraalu.“ Vztah mezi oběma rodinami byl jako ze železa, sahal až do minulého století a prošel tisícinásobnými zkouškami.

	„Ach Sangane, jsem tak šťastná – hlavně kvůli tobě a Victorii.“ Storm přešla k zulské dívce a radostně ji objala.

	„Přeju ti blaho v manželství a mnoho statných synů, Vicky.“

	„Vděčím tobě i tvé rodině za všechno, Nkosikazi. Nikdy ti to nedokážu oplatit.“

	„Ani se o to nepokoušej,“ zarazila ji Storm s hranou přísností. „Mám pocit, jako by se vdávala má vlastní dcera. Pojď nás tedy konečně představit manželovi, Vicky.“

	To už k nim přicházel Moses Gama. Storm ho pozdravila v zulštině, on vážně zareagoval anglicky. „Jsem rád, že vás poznávám, paní Andersová. Victoria o vás i vaší rodině často mluvila.“

	Potom se otočil na Marka Anderse a podal mu ruku.

	„I vás rád poznávám, plukovníku,“ pronesl s potměšilým úsměvem, když zaregistroval nepatrné zaváhání při akceptaci potřesení rukou. Přece jenom bylo neobvyklé přestupovat rozdělovači linii ras. I přes jeho vynikající znalost zulštiny a náklonnost k domorodcům ho bleskově odhalil.

	Plukovník Mark Anders se stal anachronismem. Vyrůstal v době královny Victorie, jako voják bojoval v obou světových válkách a nakonec v roli strážce národního parku Chaka’s Gate oddaně a statečně ochraňoval toto území před pytláky a ničením. Z rezervace vybudoval nejproslulejší útočiště divoké zvěře v Africe.

	Miloval svou práci přímo s otcovskou posedlostí, chránil svěřence a opatroval je podobně jako příslušníky kmene Zulu. Podle těchto aspektů se pro Mosese Gamu stal přímo úhlavním nepřítelem. Když si pohlédli do očí, oba tuhle skutečnost pochopili.

	„Slyšel jsem řev lva už zdálky,“ pronesl Mark Anders v zulštině. „Nyní se setkávám se šelmou tváří v tvář.“

	„I já vás slyšel, plukovníku,“ odpověděl Moses úmyslně anglicky.

	„Victoria je obdivuhodná bytost,“ reagoval běloch stále v domorodém jazyce. „Doufám, že ji nebudete učit vašim krutým zvykům.“

	„Bude poslušnou manželkou, udělá všechno, o co ji požádám – tím jsem si jistý.“

	Storm už pochopila vzrůstající nepřátelství mezi oběma muži, a tak jim lehce vplula do konverzace.

	„Pokud jste připravený, Mosesi, můžeme vyrazit do Theuniskraalu k plánovanému obřadu.“

	Victoria s matkou trvaly na křesťanské svatbě, aby kmenová ceremonie byla posílena. Zatímco náčelník s většinou ostatních pohanů zůstali v kraalu, umenšená skupinka se vecpala do obou vozů.

	Po příjezdu na bývalou hlavní rezidenci rodu Courtneyů všichni zmizeli v domě. Lady Anna mezitím už vítala anglikánského kněze u stanu vztyčeného na trávníku.

	O půl hodiny později se dostavili svatebčané, kteří vyměnili korálky, peří a kůže za civilizované oblečení. Dokonce i matka nevěsty se vystrojila do vypůjčených šatů s dlouhou sukní.

	Plukovník rozprávěl s knězem trochu stranou od hlavní skupiny. Reverend souhlasil s provedením svatebního obřadu, ovšem pouze s podmínkou, že nebude probíhat v kostele, kde by to bílí farníci jistě považovali za urážku.

	„Zatraceně, copak nám nebylo líp za bývalých časů, kdy každý znal své postavení a nesnažil se opičit?“ mumlal Mark Anders a kněz přikyvoval.

	„Nemá cenu vyhledávat střet…,“ odmlčel se, když Victoria vešla na verandu. Storm jí pomohla vybrat dlouhé bílé saténové svatební šaty, věneček maličkých rudých růží držel závoj. Kontrast červené a bílé s lesklou černošskou kůží okouzloval a radost nevěsty byla neuvěřitelně nakažlivá. Dokonce i Mark Anders zapomněl na své výhrady, když lady Anna u piana spustila svatební pochod.

	V otcově kraalu zbudovali zbrusu novou chýši pro svatební noc. Muži z příbuzenstva nasekali mladé kapinice, velký kmen posloužil pro střed nové stavby. Oloupané zelené větve stáhli doprostřed, aby získali tvar včelího úlu. Matka a sestry provedly ženskou práci při proplétání a vyčesávání dlouhé trávy, která sloužila coby došky. Konečná struktura pak vypadala hladce a symetricky, vyčesaná tráva se blýskala jako vyleštěná mosaz.

	Veškeré vnitřní zařízení muselo být nové: od třínohého kotlíku až po lampu, od dek až po kůže damanů a opic Na ohništi uprostřed Victoria vařila sama první jídlo pro manžela, zatímco naslouchala vlnám smíchu hostů usazených venku. Kvašené pivo už působilo, vždyť ho pili od brzkého rána.

	Náhle se rozlehl zpěv. K němu se připojily halasné rady a připomínky, když Moses Gama vkročil dovnitř. Victoria stále klečela, pouze dosedla na paty. Vzhlédla k němu. Naposledy oblékla krátkou korálkovou sukénku označující pannu. Ve žlutém světle ohně získala její pokožka patinu starobylého jantaru.

	„Jsi velice krásná,“ konstatoval, vzal ji za ruce a postavil.

	„Připravila jsem ti jídlo,“ špitla.

	„To si dáme až potom.“

	Odvedl nevěstu ke svatebnímu loži. Stála tu nehnuté, povolně – čekala, až jí rozváže sukénku. Potom ji uchopil do náruče a položil do měkkých koží.

	V mládí často hrávala různé hry s chlapci v rákosí v blízkosti vodního pramene či na otevřených travnatých plochách, kam chodila s ostatními děvčaty. Přitom docházelo k dotekům i k poznáním, nad čímž se starší kmene jenom potutelně usmívali. Nic ji však plně nepřipravilo na sílu a zkušenost tohoto muže, na velkolepou skvělost tohoto okamžiku.

	Dostal se tak hluboko do jejího těla, až se dotkl duše, takže mnohem později v noci se k němu přimkla a zašeptala: „Teď jsem víc než pouhá manželka, stala jsem se tvou otrokyní až do konce života.“

	Při svítání na ni dolehla deprimující nálada, dokonce došlo i k slzám, když jí vysvětloval: „Prožijeme ještě jednu noc – na cestě zpátky do Johannesburgu. Potom tě opustím.“

	„Na dlouho?“

	„Dokud mé poslání neskončí,“ odpověděl a nasadil něžný výraz, pohladil ji po tváři. „Však jsi věděla, že to tak musí být. Varoval jsem tě už před svatbou: se mnou si bereš i osvobozenecký boj.“

	„Máš pravdu,“ vyhrkla. „Jenomže jsem si nedovedla představit ten obrovský smutek, který pocítím při tvém odchodu.“

	Buick vypadal omšele a staře, rozhodně nepřitahoval zájem ani nevzbuzoval závist. Ovšem Hendrickovi mechanici mu udělali generálku a vylepšili pérování, takže svatební pár se v něm bez problémů mohl vydat zpět.

	Ačkoliv slunce ještě nevstoupilo na oblohu, celý kraal už jevil známky života. Victoriiny sestry pro ně připravily snídani a potom přišla ta nejtěžší chvíle: rozloučení s rodinou. Poklekla před otcem.

	„Jdi v míru, má dcero,“ oslovil ji dojatě. „Budeme na tebe často myslet. Hlavně nám co nejdřív představ své syny.“

	Matka naříkala jako u pohřbu, Victoria ji nemohla uklidnit, ani když ji objímala a těšila slovy o lásce a věrnosti.

	Potom přišly na řadu nevlastní matky, bratři a sestry, strýcové s tetami, bratranci i sestřenice z těch nejvzdálenějších koutů Zululandu. Se všemi se musela řádně rozloučit.

	Joseph Dinizulu, o sedm let mladší než ona, patřil k jejím nejoblíbenějším. Zřejmě zdědil podobný talent jako ona, takže v rodu vynikal a navíc žil na Drake’s Farm se svým starším bratrem, takže budou v kontaktu.

	Zatím se mladík ale na Witwatersrand nevrátí, protože ho přijali na školu ve Svazijsku. Lady Anna Courtneyová ho bude na studiu finančně podporovat. Bohužel, ironie osudu mu tam poslala i Hendrickova dvojčata, takže jejich kmenová rivalita bude mít možnost vzkvétat.

	„Musíš se pořádně učit – slib mi to, Josephe,“ pronesla Vicky. „Učením se z tebe stane silný muž.“

	„Budu silný,“ ujistil ji. Radostné vzrušení z proslovu Mosese Gamy v něm zakořenilo. „Můžu vás někdy přijet navštívit, Vicky? On je ten správnej chlap, jakým bych se chtěl jednou stát.“

	Právě o něm mu během jízdy vyprávěla. Cestovali sami ve starém voze – svatební dary uložené v kufru, oblečení se kupilo na zadním sedadle. Opouštěli mamutí amfiteátr Dračích hor, vystupující nad přímořskou provincií Natal, a pomalu zdolávali stoupání na náhorní plošinu Transvaalu.

	„Děti jsou naše budoucnost,“ přikývl Moses s očima upřenýma na křivolakou silnici překonávající příkrý zlom. Právě míjeli zelený kopec Majuba, kde Búrové rozdrtili Brity v první z mnoha dalších vzájemných bitev. „Staří muži už jsou mimo. Viděla jsi sama při svatbě, jak se vzpínají a kopou, když jim ukazuju správnou cestu. Připomínají nezaježděné voly při zapřahání. Ovšem děti, to je něco jiného!“ usmál se. „Podobají se čistému listu. Můžeš na ně psát cokoliv. Starci jsou tvrdí, děti se však dají formovat jako hrnčířská hlína.“ Ukázal jí ruku, štíhlou a ladně tvarovánu, připomínající chirurga či umělce – narůžovělá dlaň nenesla žádné stopy manuální práce. „Děti mají nedostatek morálních zábran, neznají strach a smrt je mimo jejich chápání. Jsou z nich nejlepší vojáci, protože nekladou hloupé otázky a stisknutí kohoutku nevyžaduje žádnou fyzickou námahu. Pokud je nepřítel srazí, stávají se z nich perfektní mučedníci. Krvácející tělo dítěte vzbuzuje hrůzu a odpor i u těch nejtvrdších. Ano, děti jsou klíčem k naší budoucnosti. I tvůj Kristus to věděl, když řekl: Nechte děti a nebraňte jim jít ke mně“

	Victoria se k němu otočila a zděšeně na něho pohlédla. „Tvá slova jsou krutá a rouhavá,“ vydechla, rozpolcená svou láskou k němu i instinktivním odporem k vyřčenému názoru.

	„A tvá reakce navíc prokazuje jejich pravdivost!“

	„Ale…,“ odmlčela se. Váhala nad další otázkou, děsila se zřejmé odpovědi. „Ale ty chceš použít naše děti…,“ hlas se jí zlomil. Před očima jí vytanulo dětské oddělení v nemocnici, kde strávila nejšťastnější měsíce své praxe. „Chceš snad naznačit, že použiješ děti ve frontové linii našeho boje jako vojáky?“

	„Pokud dítě nemůže vyrůst ve svobodného člověka, potom ať klidně zemře hned v dětství,“ zarecitoval Moses Gama. „Victorie, mé názory už jsi slyšela předtím. Nadešel čas, aby ses naučila jim věřit. Neexistuje nic, co bych neudělal pro naše vítězství, žádná cena není dostatečně vysoká. Pokud uvidím umírat tisíc malých dětí, aby sto tisíc mohlo žít svobodně, je to pro mě výhodný obchod.“

	A tehdy, poprvé v životě, se Victoria Dinizulu začala skutečně bát.

	Noc strávili v Hendrickově domě v sídlišti Drake’s Farm. Až dlouho po půlnoci mohli odejít do malé ložnice, která pro ně byla připravená. Mnoho spolubratrů vyžadovalo Mosesovu pozornost, nejenom Buvolové a představitelé odborového svazu, objevil se též posel z výboru ANC i obyčejní prosebníci, kteří zaslechli novinku o jeho příjezdu.

	Všech těchto schůzek se Victoria zúčastnila, ačkoliv nikdy nepromluvila a potichu seděla v koutě. Napřed se muži tvářili překvapeně a zmateně, pokukovali po ní a nechtěli se vyslovit. Žádný z nich nechápal přítomnost ženy při řešení tak složitých otázek. Neprotestovali však. Pouze kurýr ANC promluvil.

	„Je tady žena,“ namítl.

	„Ano,“ přikývl Moses. „Není však jenom žena, je to má manželka.“

	„Stejně se to nehodí,“ odporoval soudruh. „Tohle přece není naším zvykem. Jde o mužské záležitosti.“

	„Naším cílem je strhnout a spálit staré tradice a vybudovat nové. Při tomhle snažení budeme potřebovat pomoc všeho našeho lidu – nejenom mužů, ale i žen a dětí.“

	Zavládlo mlčení a posel se nervózně vrtěl pod Mosesovým sveřepým pohledem.

	„Žena může zůstat,“ kapituloval nakonec.

	„Ano,“ přikývl Moses. „Moje manželka zůstane.“

	Později v ložnici, na úzké posteli, Victoria přitiskla hebké křivky svého těla k jeho tvrdosti a zašeptala: „Poctil jsi mě přizváním k tvému boji. Jako ty děti i já chci být vojákem. Uvažovala jsem o tom a došla k závěru.“

	„Povídej,“ vybídl ji.

	„Můžu organizovat ženy. Začnu s kolegyněmi v práci, potom s ostatními. Postavíme se v boji po bok našich mužů.“

	Objal ji ještě pevněji. „Jseš lvice,“ pronesl. „Nádherná zulská lvice.“

	„Cítím bít tvé srdce,“ zašeptala, „a mé vlastní tluče v témže rytmu.“

	Ráno ji Moses odvezl k ubytovně zdravotních sester. Sledoval ve zpětném zrcátku, jak vystoupala po schodech nahoru, ale do budovy nevešla. Stála tam po celou dobu, než zmizel v provozu na silnici do Johannesburgu. Mířil do Rivonie.

	Na Puck’s Hill dorazil jako jeden z prvních, aby se zúčastnil výborové schůze, na kterou ho povolal noční kurýr.

	Marcus Archer ho vítal na verandě, v obličeji kyselý výraz. „Údajně muž není kompletní, dokud se neožení – teprve potom je hotov…“

	Dva muži už seděli u kuchyňského stolu, kde se vždy veškerá jednání odehrávala. Kupodivu šlo o bělochy.

	Bram Fischer, potomek eminentního afrikánského rodu, jehož otec byl předsedající soudce v Orange Free State. Coby odborník na důlní právo se stal též členem staré komunistické strany a nyní sloužil ANC. V poslední době se zaměřil převážně na obranu obžalovaných rasistickými zákony, které vláda Národní strany zavedla od roku 1948. Šarmantní a vzdělaný muž se poctivě staral o soukmenovce bez ohledu na barvu pleti, přesto mu Moses příliš nedůvěřoval. Vždyť tenhle inteligent věřil v snad zázračné vítězství dobra nad zlem a tvrdě oponoval založení Umkhonto we Sizwe, militantní odnože ANC. Právníkovy pacifistické názory ovlivnily celý ústřední výbor a zbrzdily Mosesovy plány.

	Další běloch, Joe Cicero, byl litevský přistěhovalec. Moses mohl jenom odhadovat, proč přišel do Afriky a kdo ho poslal. Patřil však ke stejně zaníceným bojovníkům – v srdci mu vzplála nenávist už při diskusi o jakékoliv násilné akci. Přešel k němu, protože jeho podporu dnes bude potřebovat. Po chvíli se objevil Nelson Mandela a věrný spojenec Oliver Tambo, dál se dostavil Walter Sisulu a Thabo Mbeki, potom i ostatní. Stůl se za chvíli pokryl papíry, hrnky s kávou a popelníky, které velice brzy přetékaly doutnajícími nedopalky.

	„Musíme vzbudit zájem v našich lidech, otřást jejich prostoduchou, dobytek připomínající letorou, s níž akceptují útisk,“ zahájil sezení Mandela.

	„Stejně důležité je probudit svědomí zbytku světa, protože odtamtud přijde naše konečná spása.“

	„Naši vlastní lidé…,“ pokračoval Mandela, ale Moses ho přerušil.

	„Naši vlastní lidé jsou bezmocní beze zbraní a tréninku. Síly utiskovatelů jsou mocné. Beze zbraní nemůžeme triumfovat.“

	„Odmítáš cestu pokoje?“ zeptal se Mandela. „Věříš ve svobodu vydobytou pod hrozbou namířených zbraní?“

	„Revoluce vždy roste v krvi mas,“ zaburácel Moses. „Tohle je přímo definice.“

	„Pánové! Pánové!“ Bram Fischer zvedal ruce, aby je zastavil. „Pojďte se vrátit k hlavnímu bodu naší diskuse. Souhlasíme s tím, že kampaň občanské neposlušnosti probere náš lid z letargie a přitáhne pozornost širého světa. Tohle jsou naše dva hlavní cíle. Nyní se musíme shodnout na druhotných bodech.“

	„Ustavit ANC jako jedině pravou organizaci osvobození,“ nadhodil Moses. „Právě teď máme necelých sedm tisíc členů, ale koncem naší kampaně počítáme s růstem na sto tisíc a víc.“ S tím všichni souhlasili, dokonce i Mandela a Tambo přikývli, takže důležitý bod jednání schválili jednohlasně a mohli se pustit do detailů.

	Šlo o mohutnou akci působící celonárodně ve všech hlavních centrech Jihoafrické Unie. Vzniklé těžkosti měly dolehnout na veškeré státní úředníky a vyzkoušet reakci ochránců zákona.

	„Musíme naplnit jejich vězení, až puknou ve švech. Sami se nabídneme k zatčení v celých tisících, takže tyranská mašinérie se rozlomí svou vlastní váhou,“ hřímal Mandela.

	Další tři dny probíhalo zasedání – sebemenší detail, každá minuta plánované kampaně zapadala do složitého rozvrhu. Vše se muselo rozvinout od ústředního výboru přes provinciální výbory až k regionálním kádrům každého černošského sídliště a osady.

	Téměř nadlidský úkol zvládli, k dořešení zůstal pouze jediný detail – datum začátku. Všichni zaměřili pohled do čela stolu: Albert Luthuli ani na chvíli nezaváhal.

	„Šestadvacátého června,“ pronesl. „Ať k tomu dojde v tenhle den. Známe své úkoly. Amandla! Síla!“

	Slunce právě zažehávalo západní oblohu barvami roztaveného železa a Moses přicházel k vozu zaparkovanému pod eukalypty. Joe Cicero už na něho čekal. Opíral se o kmen, s rukama založenýma na medvědí hrudi.

	„Vezmeš mě do Braamfonteinu, soudruhu?“ zeptal se. Moses otevřel dveře a v tichosti vyjeli.

	„Je s podivem, že jsme spolu ještě nemluvili v soukromí,“ začal Joe.

	„Proč si to myslíš?“

	„Máme totiž podobné názory,“ upozornil ho Cicero. „Oba jsme opravdoví synové revoluce.“

	„Máš jistotu?“

	„Naprosto,“ přikývl. „Studoval jsem tvé projevy – souhlasím se vším a obdivuju tě. Věřím, že jseš jedním z těch ocelových mužů, které revoluce potřebuje, soudruhu.“

	Moses neodpovídal, sledoval silnici a nechával tichem zpracovávat kolegu.

	„Jaké city chováš k Matce Rusi?“ konečně se vyslovil Joe,

	„Rusko nikdy nemělo kolonie v Africe,“ konstatoval opatrně. „Jak vím, podporovalo boj v Malajsku, v Alžíru a Keni. Věřím, že je skutečným spojencem všech vykořisťovaných na celém světě.“

	Joe se usmál a zapálil si další cigaretu. Patřil k náruživým kuřákům, buclaté prsty silně zhnědly nikotinem.

	„Cesta ke svobodě je strmá a kamenitá,“ mumlal. „Revoluce si není nikdy jistá. Proletariát musí být chráněn sám před sebou revolučními gardami.“

	„Ano,“ souhlasil Moses. „Četl jsem o tom nejenom v Marxovi, ale i v Leninovi.“

	„Měl jsem pravdu,“ vypíchl Cicero. „Jsi pravý soudruh, měli bychom se stát přáteli, dobrými přáteli. Čekají nás perné dny a pevných mužů bude málo.“ Otočil se a sáhl po kufříku. „Můžeš mě vysadit na hlavním nádraží, soudruhu.“

	Noc už vládla v době, kdy Moses přijel k jeskyním. V Tařině stanu zahlédl světlo, četla si při petrolejce. „Neboj se, to jsem já.“

	Odpověď zazněla plná radosti. „Bože, myslela jsem si, že už nikdy nepřijdeš.“

	Šílela po něm. Při minulých těhotenstvích se jí vždy zdvihal žaludek, na sexuální kontakt vůbec nepomyslela. Teď, ve čtvrtém měsíci, si připadala jako posedlá. Moses její touhu vycítil, nepokoušel se jí však vyrovnat. Ležel nahý na zádech, připomínal černou žulu. Tara se na něho vrhla, sama si ho osedlala. Vzlykala, vydávala tiché výkřiky, kňourala. Míhala se nad ním, dorážela, vrtěla se a snažila se dostat až za fyzické hranice svého těla. On tu ležel tichý a nehybný, pečlivě však bílou ženu sledoval. Skolilo ji až vyčerpání. Sesunula se z něho, lapala po dechu, chlupy na prsou mu potřísnila potem. Na stehnech se jí dokonce objevila krev – prožila neuvěřitelně divoké vzrušení.

	Moses ji přikryl prostěradlem a vyčkával, až se přestane třást. „Brzo k tomu dojde – už známe datum,“ zašeptal.

	Tara v první chvíli ani nechápala, o čem mluví, pouze potřásala hlavou.

	„Šestadvacátého června se v celé zemi, v každém městě rozjede naše kampaň. Zítra jedu do Port Elizabeth ve východním Kapsku, musím dohlédnout na přípravy.“

	Znovu odjede stovky kilometrů odtud a ona schválně přijela sem, aby mu byla poblíž. Plná melancholie po milování se cítila podvedená. Chtěla protestovat, ale vší silou se ovládla.

	„Jak dlouho budeš pryč?“

	„Týdny.“

	„Ach Mosesi!“ začala, ale jeho zamračený výraz ji včas varoval.

	„Co ta Američanka, kontaktovalas ji? Bez publicity naše veškerá snaha plně nevyzní.“

	„Ano.“ Hned se však zarazila, když mu chtěla začít vyprávět celkové aranžmá. Vždyť právě tohle může využít, aby mu zůstala po boku.

	„Mluvila jsem s ní. Sešly jsme se v hotelu, touží po setkání s tebou. Teď je ale ve Svazijsku.“

	„To není dobré,“ zamumlal. „Chtěl jsem ji vidět před odjezdem.“

	„Můžu ji přivézt do Port Elizabeth,“ dychtivě oznámila. „Vrátí se přece za pár dní.“

	„A odtud můžeš klidně odjet?“ podivil se.

	„Samozřejmě. Přivezu i celý štáb.“

	Moses chvíli rozvažoval, nakonec přikývl.

	„Výborně. Teď ti vysvětlím, jak mě tam můžeš kontaktovat. Budu se pohybovat v sídlišti New Brighton, těsně v sousedství města.“

	„Můžu být s tebou, Mosesi? Můžu tam s tebou zůstat?“

	„Víš, že je to nemožné.“ Zase ho otravuje. „Žádný běloch nesmí do osady vkročit bez povolení.“

	„Filmaři ti moc nepomůžou, pokud se nedostanou dovnitř,“ rychle zareagovala Tara. „Musíme se držet blízko tebe, abychom boj podpořili.“ Jak vychytrale se spojila s Kitty Godolphinovou – až se jí srdce sevřelo.

	„Možná,“ povzdechl. Nabídku akceptoval. „Mohlo by se to povést. Na sídlišti je misijní nemocnice, kterou vedou německé jeptišky. Jsou nám přátelsky nakloněné, takže u nich můžeš zůstat. Tohle zorganizuju.“

	Nedovolila mu zahlédnout svůj triumf. Bude s ním, což je nejdůležitější. Snad je šílená: celé tělo ji zoufale bolelo, a přitom po něm opět toužila. Nešlo o pouhý tělesný chtíč, chtěla ho vlastnit alespoň na několik krátkých minut. Když ho svírala ve svém těle, patřil jenom jí.

	Taru mátl přístup Kitty Godolphinové. V lidech se přece vyznala, muži i ženy okamžitě reagovali na její příjemnou povahu a hezký vzhled. Kitty však na ni už od začátku pohlížela dost chladně, s podivným vnitřním nepřátelstvím. Velice brzy prohlédla andělský dívčí image reportérky, odhalila její tvrdou a nesmlouvavou osobnost. Přesto neměla žádné logické vysvětlení podobného chování vůči ní. Navíc jí nabízí velice důležité setkání a Kitty si dárek prohlíží jako jedovatého škorpiona.

	„Nechápu,“ vrtěla hlavou. „Tvrdila jste, že ho natočíme v Johannesburgu. A teď po mně chcete, abych se trmácela někam do tramtárie.“

	„Moses Gama tam bude. Stane se něco velice významného…“

	„A co?“

	Většina lidí, od vedoucích politiků až po mezinárodní hvězdy sportu i zábavy, byla schopná riskovat zlomení páteře při snaze ukázat se alespoň na krátkou chvíli na televizní obrazovce. Kitty Godolphinová vlastnila téměř božské právo rozhodnout, komu vyhoví a koho odmítne. Moses Gama ji svým chováním urážel. Byl jejím vyvoleným, a proto měla ona vznášet podmínky.

	„Co má tak důležitého, že se nemůže pokusit ani o obyčejný akt běžné slušnosti?“

	„Lituju, slečno Godolphinová, ale podrobnosti vám sdělit nemůžu.“

	„Fajn, i mě to mrzí, paní Courtneyová. Vyřiďte mu, ať táhne třeba do pekel – přijde jen o dvě stě dolarů.“

	„To nemyslíte vážně!“ vyjekla Tara.

	„Nikdy v životě jsem nebyla serióznější,“ odfrkla Kitty a mrkla na své rolexky. „Teď mě omluvte, mám na práci důležitější věci.“

	„Dobře tedy,“ podvolila se Tara. „Risknu to. Řeknu vám, o co půjde…“ zamyslela se nad důsledky hrůzně lehkovážného kroku. „Necháte si svěřené tajemství pro sebe?“

	„Drahá, pokud jde o dobrý příběh, nevypáčí ho ze mě ani mučením, dokud ho nedostanu na obrazovku.“

	Tara jí v rychlosti převyprávěla všechno, co věděla. Všimla si reportérčina váhání, a tak rafinovaně dodala: „Každopádně vás musím varovat před nebezpečím. Podobná konfrontace se může změnit v násilí a dokonce i v krveprolití.“

	Přesně tohle zabralo.

	„Hanku!“ zaječela Kitty. „Bal kamery. Frčíme do nějakého Port Elizabeth, pokud ten zapadákov najdeme.“

	Packard se hnal nocí s Tarou za volantem. Kameraman právě probíral podivuhodný objev se zvukařem: konopí volně rostlo kolem většiny osad Zululandu a Transkei. Keř téměř dorůstal do velikosti stromku. Pouze menšina starší černé generace kouřila sušené listí této nebezpečné drogy, proti jejíž kultivaci na odlehlých místech nemohla vláda nijak zakročit. Hank o něm mluvil jako o „ryzím zlatě“.

	„Člověče, pytel tohohle sena by na ulicích Los Angeles vydělal sto tisíc dolarů,“ mrmlal a zapaloval si ubalenou cigaretu. Těžké aroma zalilo interiér vozu. Po několika nadechnutích podal cigaretu Kitty, ta zatáhla a kouř v sobě držela tak dlouho, jak mohla. Nakonec nabídla i Taře.

	„Nemám ráda tabák,“ zdvořile odmítla, zatímco oni se rozesmáli.

	„Tohle přece není žádná cigareta, hvězdo,“ upozornil Hank.

	„A co je to?“

	„Tady tomu říkáte dagga“

	„Dagga?“ vydechla šokovaná Tara. Vzpomněla si, jak Centaine propustila jednoho ze služebnictva, který tuhle drogu kouřil. Rozbil drahocennou polévkovou mísu z míšeňského porcelánu, jež kdysi patřila caru Mikulášovi, stěžovala si tenkrát. Jakmile tomu neřádu propadnou, nejsou už k ničemu, prohlásila.

	„Ne, díky,“ odmítla rychle a hned si představila Šasův vztek, kdyby se to dozvěděl. Podobná myšlenka ji rozparádila: „Víte co, přece jenom si potáhnu! Co mám dělat?“

	„Klidně nasaj a drž kouř v sobě,“ radila Kitty.

	V krku ji pálilo, ale pomyšlení na manželovu nevoli jí dodávalo sil. Bojovala s vlnou kašle.

	Pomalu pocítila závan klidu a nápor euforie. Jako by se její tělo odlehčilo, mysl pročistila. Agónie ducha se jí zdála už triviální.

	„Cítím se úžasně,“ jásala a smála se s nimi při noční jízdě.

	Ráno za světla dorazili k zátoce Algoa Bay, kde se Indický oceán pořádně zakousl do kontinentu.

	„Kam zamíříme teď?“ vyzvídala Kitty.

	„K černému sídlišti New Brighton,“ informovala Tara. „Je tam misijní nemocnice a už nás očekávají. Ve skutečnosti nemáme povoleno tam zůstat, ale oni to zařídí.“

	Sestra Nunziata, čtyřicetiletá blondýnka, se pohybovala rychle a odpovídala bryskně, oblečená v šedivém bavlněném hábitu řádu Sester svaté Magdalény. Bílý závoj jí spadal na ramena.

	„Paní Courtneyová, očekáváme vás. Náš společný přítel se tu dnes zastavil. Můžete se vykoupat a odpočívat.“ Odvedla je k pokojům pro hosty a omlouvala prosté vybavení. Kitty a Tara se ubytovaly spolu. Betonová podlaha, jedinou ozdobou bílé zdi byl kříž a na železných postelích tvrdá kokosová rohož.

	„Je úžasná,“ rozplývala se nadšením Kitty. „Musím ji natočit. Jeptišky vždycky vypadají dobře.“

	Po krátkém odpočinku se vrhli do práce. Udělali interview se sestrou, jejíž německý akcent dodával probíhajícímu rozhovoru zajímavou příchuť. Potom zachytili černé školáky a čekající pacienty.

	Tara nestačila ani sledovat úžasnou dívčinu schopnost – Kitty naprosto přesně dokázala odhadnout úhel záběru a navíc ještě pokládala perfektní otázky. Cítila se vedle ní naprosto neschopná.

	Náhle však došlo ke změně. Starý vůz značky Buick se objevil na misii a atletická postava Mosese Gamy, v bleděmodré košili s krátkými rukávy, všem vyrazila dech. Ručně šité modré kalhoty zdůrazňovaly štíhlý pás v kontrastu s vypracovanými svaly na rukou. Tara nemohla ani vydechnout, zatímco Kitty za ní vzdychala: „Bože, ten je nádhernej a sladkej jako černej panter.“

	„Slečna Godolphinová? Konečně se setkáváme,“ pronesl a potřásl jí rukou, zatímco Taře naskakovala husí kůže. Přímo se uvnitř vařila vzteky, kvůli té reportérce ho nemůže ani obejmout – ráda by jí ukázala, komu černá šelma patří.

	Zbytek dne natočili většinu podpůrného materiálu, kde hlavní roli hrál Moses. New Brighton patřil k typickým jihoafrickým černým sídlištím sestavených z řad identicky vypadajících laciných domků s úzkými uličkami, kde si v bahnitých loužích šťastně hrály malé děti.

	Kitty filmovala Mosesův přístup k dětem, jak ty fotogenické čokoládové cherubínky bere do náručí a utírá jim nudle u nosu.

	„Paráda,“ jásala Američanka. „Tohle je opravdu vynikající!“

	Děti následovaly Mosese jako magnet a jejich matky ihned vytušily dobrou zábavu. Okamžitě identitu hosta odhalily, začaly slavnostně výt a tančit. Vždyť od přírody byly dobré herečky, takže Kitty nestačila zabírat úžasné spektrum, které se jí nabízelo.

	Pozdě odpoledne se vrátili muži z práce, většinou z automobilek Ford a General Motors, jiní pracovali v gumárnách firem Good Year a Firestone. Port Elizabeth a satelitní město Uitenhage patřily k centru automobilového průmyslu celé země.

	Moses procházel sídlištěm, rozmlouval s dělníky, zatímco kamera natáčela jejich stížnosti a problémy.

	„Až všechno skončí, získá proslulost jako Martin Luther King,“ halasila reportérka.

	O skromnou večeři se podělili se sestrami, ale Kitty Godolphinová nebyla stále spokojená. Blízko misie jedna rodina vařila na otevřeném ohni, a tak donutila Mosese, aby k nim přisedl. Plameny se mu odrážely v obličeji a vytvářely dramatickou atmosféru, zatímco hovořil. V pozadí jedna z žen zpívala ukolébavku nemluvněti u prsu, vše doplňovaly výkřiky dětí a vzdálený štěkot hladových psů.

	Moses Gama mluvil o agónii téhle země i chudých obyvatel tak, až se Tara rozplakala.

	Ráno Kitty, Tara a Moses odjeli bez kamery k železniční stanici sloužící sídlišti. Sledovali pasažéry temné pleti, rojící se jako včely kolem česna, když procházeli vchodem označeným pouze pro černé: NON WHITES – NIE BLANKES. Mačkali se na nástupištích rezervovaných černochům, a jakmile se vlak objevil, zaplavili vagony.

	U druhého vchodu označeného pouze pro bílé: WHITES ONLY BLANKES ALLEENLIK se pohybovalo několik bělochů, kteří se pohodlně usazovali do vagonů první třídy a přes okno sledovali skrumáž černochů, jako by šlo o tvory jiného druhu.

	„Musím se pokusit všechno stočit,“ brblala Kitty. „Tuhle reakci chci zachytit.“ Rychle si zapisovala poznámky do bloku, kreslila plánek nástupišť, zaznamenávala body vhodné pro kameru.

	Před polednem se Moses omluvil: „Potřebuju se sejít s místními organizátory a dotáhnout plány pro zítřek do konce.“ Potom odjel.

	Tara vzala filmaře na pláž. Natáčeli koupající se bělochy pod nápisy vyhrazujícími místo jenom pro bílé. Byly prázdniny, a tak se všude pohybovalo plno opálených studentů.

	„Jak byste se cítili, kdyby tu plavali domorodci?“ ptala se jich Kitty. Někteří se nervózně uchechtli.

	„Sem v žádném případě nesmějí, mají vlastní pláže.“

	Jedna odpověď zněla zajímavě. „Přece nemůžou čumět na naše holky v bikinách,“ rozkatil se buclatý mladík s loupajícím se nosem.

	„Copak ty by ses nedíval na černé dívky v plavkách?“ nastražila jinému nevinnou otázku Američanka.

	„Fuj!“ odplivl si opálený surfař.

	„Tohle snad není pravda!“ šílela Kitty nad reportérskými hody. „Všechno se dá použít!“

	Cestou zpátky na misii opět zastavili u nádraží, aby si ještě jednou zopakovali celkové aranžmá. Bílí příslušníci železniční policie na ně pohlédli bez zájmu, protože kamery zůstaly ve voze. Kitty znovu vysvětlovala úhly, odkud chce své materiály mít.

	K večeři se na misii dostavil i Moses. Při konverzaci sice působil stále nadšeně, ale Tara u něj odhalila známky nervozity. Když odcházel, vyšla za ním.

	„Tuhle noc chci strávit s tebou,“ oznámila pevně. „Bez tebe se cítím tak osamělá.“

	„Není to možné.“

	„Vždyť je tma – můžeme si vyjet na pláž,“ žebronila. „Policejní hlídky právě po něčem podobném pasou,“ vysvětloval. „Chceš se vidět na fotce v Sunday Times o příštím víkendu?“

	„Mosesi, miluj se se mnou – prosím…“

	„Tvé sobectví je horší než u rozmazleného dítěte,“ pokáral ji. „Myslíš jenom na sebe a své vlastní touhy, dokonce i teď, na prahu obrovské události. Jsi schopná riskovat i prozrazení.“

	Většinu noci nespala, naslouchala klidnému oddechování spolubydlící.

	Usnula až před rozedněním. Probrala se a bylo jí na zvracení, když Kitty nadšeně skandovala: „Šestadvacátý červen – konečně nadchází velký den!“

	S bídou upili trochu kávy a rychle se hnali k vozu. Packard vyrazil k nádraží.

	Melancholické ráno ještě osvětlovaly pouliční lampy, když se pod nimi hnaly davy černochů. Než dojeli ke stanici, první paprsky slunce už osvítily vchod – přímo perfektní situace pro filmaře. Tara zaregistrovala osm mladých příslušníků železniční policie shromážděných pod hodinami. Měli nejenom zbraně, ale i obušky.

	„Někdo je varoval,“ upozorňovala Američany. „Naši slídilové jsou v pohotovosti.“

	Kitty předávala Hankovi poslední instrukce, Tara jen sledovala její reakci na vyslovené varování. Cosi, snad úhybný manévr reportérčiných očí, jí napověděl.

	„Kitty? Tihle policisté – nezdá se vám…,“ náhle si na něco vzpomněla. Včera odpoledne při odjezdu z pláže chtěla přece zastavit u pošty a poslat telegram. Všimla si, že Kitty vklouzla do telefonní budky, což ji překvapilo.

	„Vy!“ zalapala po dechu. „Vy jste varovala policii!“

	„Poslouchejte, drahoušku,“ odsekla Američanka. „Tihle lidé zoufale touží po zatčení. V tom spočívá základ celého plánu. A já to chci nafilmovat…“ Pohodila hlavou. „Poslouchejte!“ jásala. „Přicházejí!“

	V dálce se ozval zpěv stovek hlasů, skupina policistů znervózněla.

	„Hanku, jdeme na to!“

	Vyběhli z vozu a hned zaujali pozice přesně podle plánu.

	Velitel policistů měl hodnost kapitána, na brigadýrce mu zářilo zlato. Dal své rozkazy. Dva z jeho mužů vykročili naproti přicházejícímu filmovému štábu.

	„Toč, Hanku,“ slyšela Tara hlas reportérky a zpěv se přibližoval. Nádherný refrén Nkosi Sikelel‘ iAfrika z tisíců černošských hrdel vyvolal mrazení v zádech.

	Oba policisté už byli v polovině cesty, když se objevily první řady demonstrantů. Kráčeli bok po boku od chodníku k chodníku a za nimi se černalo množství ostatních. Uprostřed prvního oddílu pochodoval Moses Gama.

	Hank se zvukařem přeběhli ulici a snímali vše, co se dálo okolo. Velitel policistů bleskově postavil své muže do vchodu pro bílé, mladíci nervózně svírali obušky. Čelo průvodu se dostalo ke schodům.

	Kapitán předstoupil a gestem je chtěl zastavit. Poslechli však jenom Mosese Gamu, který máchl rukou. Masa se zarazila.

	I na dálku Tara zaznamenala velitelův úsměv. Přitom čelil tisícovce demonstrujících černochů.

	„No tak, co to děláte?“ začal s postojem učitele ke zlobivým žákům. „Dobře víte, že je to hloupost. Chováte se jako školáčci. Navíc vás znám, jste hodní lidé – třeba tady pan Dhlovu či pan Khandela. Ti přece zasedají v komisi, že se nestydíte!“ Vztyčeným ukazováčkem hrozil a nositelé vyslovených jmen jen sehnuli hlavy a stydlivě se šklebili. Atmosféra celého pochodu se začala měnit. Velitel k nim promlouval jako otec k nezvedeným dětem.

	„Běžte domů a zanechte těchhle hloupostí,“ domlouval jim a většina poslechla. Vzadu se kdosi zasmál, ti, kteří byli donuceni, už stačili zmizet. Mladíci za kapitánem se šťastně usmívali, když se začal zástup rozcházet.

	„Kurva!“ zaklela Kitty. „Zatraceně, zbytečně jsem se namáhala…“

	V       té chvíli na schody nádraží vystoupil Moses Gama, smích jakoby uťal.

	„Moji lidé!“ zaječel. „Tohle je vaše země. Máte plné boží právo tu žít v pokoji a důstojnosti. Tahle budova patří všem – můžete do ní vstoupit jako kdokoliv jiný. Jdu dovnitř, kdo mě bude následovat?“

	Nejisté mručení prvních řad ho podpořilo, takže se otočil.

	„Jdeme dál, kapitáne. Zatkněte nás, nebo ustupte.“

	V      té chvíli vjel do stanice vlak plný jásajících a vykřikujících domorodců.

	„Nkosi Sikelel‘ iAfrika!“ zapěl Moses Gama a se vztyčenou hlavou vstoupil pod varovný nápis JEN PRO BÍLÉ.

	„Překračujete zákon!“ vykřikl kapitán. „Zatkněte toho muže.“ Mladí policisté se pohnuli, aby splnili velitelův rozkaz.

	Vtom z davu zahřmělo: „Mě taky! I mě!“ Demonstranti postoupili kupředu a popadli Mosese jako vlna surfaře.

	„Zatkněte mě!“ skandovali. „Malane! Malane! Přijď a zatkni nás!“

	Dav pronikl zakázaným vchodem, bílí policisté se pod tlakem černých těl jenom zmítali.

	„Zatkněte mě!“ Jekot se změnil: „Amandla! Amandla!“

	Kapitán se snažil udržet na nohou, cosi vykřikoval, ale slova přehlušoval řev: „Sílu! Sílu!“ Kdosi mu narazil brigadýrku přes oči, masa lidí ho vytlačila na nástupiště. Hank se nechal nést uprostřed, kameru držel vysoko nad hlavou, točil všechno. Z vagonů vyskakovali další, připojovali se k lomozícímu davu.

	Náhle se ozvalo: „Jee!“ Válečný pokřik, který černého bojovníka dokáže rozvášnit. „Jee!“ stovky hlasů odpovědělo. „Jee!“ zaznělo ještě jednou. Kdesi zarachotilo sklo, někdo vymáčkl ramenem okno. „Jee!“

	Jeden z bílých policistů ztratil rovnováhu a upadl na zem. Okamžitě se přes něj hnalo množství dupajících nohou, vřískal jako zajíc chycený v oku,

	„Jee!“ skandovali muži přeměnění v bojovníky, zatímco prasklo další okno. Nástupiště se stalo vřícím kotlem. Z lokomotivy dokonce už vytáhli i strojvedoucího.

	„Jee!“ řičeli, dupali a dostávali se do zabijácké extáze. Oči svítily a rudly krví, tváře se měnily v blýskavé černé masky

	„Jee!“ pěli v rytmu. „Jee!“ zpíval i Moses Gama. Ať vymýšlejí pasivní odpor, v téhle atmosféře na něj každý zapomněl. I on sám vztekle řval: „Jee!“ Husí kůže mu naskakovala při nástupu téhle atavistické zběsilosti a srdce bojovníka mu snad zaplnilo celou hruď.

	Velitele policie už dotlačili k přednostově kanceláři. Jednu epoletu mu utrhli, brigadýrku ztratil. V koutku pod knírem se mu objevila krvavá skvrna, když dostal ránu loktem.

	„Zabít!“ zaječel kdosi. „Bulala!“ Černé ruce ho chytaly za klopy uniformy, zatímco se mu podařilo vytáhnout zbraň z pouzdra. Naslepo vypálil od boku.

	Výstřel všechny zarazil. Ozval se bolestný nářek, dav ustoupil. Na zemi se svíjel černý mladík, držel si břicho.

	Bledý kapitán zdvihl pistoli a vystřelil do vzduchu.

	„Ke mně!“ zavyl plný hrůzy a děsu. Další z jeho mužů se právě zdvihal zpod nohou davu, naprosto omámený hrábl po revolveru a vyprázdnil bubínek do svírající masy okolo.

	Nastal poplach. Demonstranti začali prchat, drali se úzkým vchodem ven a hledali záchranu před střelbou. Policisté se už zformovali, někteří zaklekli a vystrašeně, bez míření mačkali spoušť. Kulky však nacházely cíl, mlaskavě oznamovaly zásahy. Do vzduchu stoupal prach, pach krve, potu a nemytých těl se mísil s vůní střelného prachu. Zavládl teror.

	Každý se snažil co nejrychleji opustit nádraží a zachránit si život. Padlé spolubratry nechali ležet v kalužích krve, zatímco policisté osvobodili strojvedoucího i topiče a přesunuli se k služebním vozidlům.

	Na druhé straně ulice se však černoši opět srotili, řičeli vztekem a hrozili zaťatými pěstmi. Policejní vozy bleskově zmizely, nesly se za nimi jen nadávky a sprška kamení.

	Tara všechno sledovala z nitra svého vozu, paralyzovaná děsem. Zvířecí chrčení davu doplňovalo kvílení zraněných.

	Moses Gama k ní přiběhl. „Zajeď pro sestru Nunziatu. Potřebujeme veškerou pomoc.“

	Tupě přikývla a nastartovala. Přes ulici stále viděla filmový štáb v akci. Hank klečel u zraněného muže a zblízka zabíral bolestí zkřivenou tvář, zatímco kaluž krve se zvětšovala.

	Packard se vzepjal, lůza se ho snažila zastavit. Černé tváře odulé zuřivostí chrlily kletby, pěsti bušily do střechy. Opírala se však o houkačku a držela nohu na plynu.

	„Musím sehnat doktora,“ snažila se vysvětlovat. „Nechte mě projet!“

	Konečně unikla z dosahu běsnícího davu, ve zpětném zrcátku viděla hrůznou demolici stanice. Rozebírali dlažbu, kterou rozbíjeli okna. Všimla si vyděšených bílých tváří železničářů, kteří se zabarikádovali v pokladně.

	Cestou na misii potkávala další černochy, kteří se hnali k centru zajímavého dění. Ženy divoce vyly, což jejich muže dohánělo k bezhlavému šílenství. Kdosi za ní hodil kamenem, až karoserie zaduněla.

	V nemocnici už střelbu zaregistrovali. Bílý doktor i sestry se připravovali na poskytnutí první pomoci.

	„Honem na nádraží,“ volala na ně Tara, „Policajti některé postřelili – možná jsou i mrtví.“

	Než se s vozem otočila, personál nemocnice i s veškerým vybavením uháněl s dodávkou přes bránu. Packard za nimi vyrazil se stometrovou ztrátou. Ani hukot motoru nepřehlušil burácení lidského moře.

	Tara se dostala už na silnici k nádraží, když před sebou zahlédla modrou nemocniční fordku. Stála tam v zajetí běsnící masy, rozvášněný dav s dodávkou cloumal, mlátil klacky a kameny do plechu.

	Včas zabrzdila, nikdo ze zástupu si jí nevšiml. Všichni se soustředili na osádku v bílém. Náhle se dveře otevřely a objevila se sestra Nunziata. Zůstala stát na prahu, z výšky se jim snažila cosi vysvětlovat, zdvihala ruce, prosila o volný průjezd, o možnost poskytnutí první pomoci zraněným.

	Odněkud přiletěl kámen. Snesl se jako blesk a udeřil jeptišku do spánku. Trhla sebou, na bílém závoji se objevila rudá skvrna. Nevěřícně si přejela po tváři rukou, opravdu ji měla od krve.

	Takový pohled všechny rozvášnil. Celý les černých rukou řeholnici uchopil a vyvlekl z vozu. Chvíli o ni bojovali, vláčeli po ulici a vypadali jako smečka psů rvoucí se o chycenou lišku. Náhle Tara spatřila záblesk nože. Vyjekla, okamžitě si zakryla ústa rukou.

	Uviděla totiž starou čarodějnici s náhrdelníkem z kostí, peří a zvířecích lebek, Sangomě patřily tyhle insignie. Nůž svírala v pravé ruce – rukojeť z rohu nosorožce, čepel prohnutá a neuvěřitelně dlouhá. Čtyři muži hodili jeptišku na kapotu fordky, babizna hopsala okolo. Sestra Nunziata tam ležela rozprostřená, tváří k nebi – dav začal divoce skandovat, sangoma se nad ní sehnula.

	Rozmáchla se a jediným řezem ostří projelo šedivým hábitem, rozřízlo břicho od rozkroku až k hrudnímu koši. Zatímco se jeptiška z posledních sil snažila vytrhnout, čarodějnice vrazila ruku do rány. Tara nevěřila vlastním očím, když ji vytáhla ven a držela cosi šarlatově rudého. S neuvěřitelnou rychlostí zkušeného chirurga vytáhla játra.

	Máchnutí nože přerušilo spojení stále ještě žijícího orgánu s tělem. Babice vítězoslavně vyšplhala na kapotu. Obratně udržovala rovnováhu.

	„Vychutnám si našeho bílého nepřítele,“ skřehotala. „V tom je naše síla!“ Chátra zajásala, zatímco ona si nacpala čerstvé vnitřnosti do bezzubých úst a spokojeně přežvykovala. Sehnula se, opět kousek odřízla a hodila do davu.

	„Sežerte nepřítele!“ vřeštěla v extázi. Rvali se o krvavé cáry, připomínali hladové psy.

	„Buďte silní! Pozřete játra těch nenáviděných!“

	Znovu jim přihodila. Tara zavřela oči. Chtělo se jí zvracet, usilovně polykala kyselé šťávy stoupající do krku.

	Náhle se dveře prudce rozletěly a drsné ruce ji vyvlekly na silnici. Řev Taru ohlušil, na druhé straně jí příšerná hrůza dodala až nadlidskou sílu. Útočníkům se vytrhla.

	Nacházela se prakticky na okraji davu, většina stále ještě sledovala drama probíhající u již hořící fordky. Zohavené tělo sestry Nunziaty leželo na kapotě jako zápalná oběť na oltáři, plameny je olizovaly. Doktor pobíhal kolem a holýma rukama se snažil oheň uhasit, zatímco lůza zběsile tančila a skandovala jako děti u táboráku.

	Tara se sice osvobodila, ale bleskově se po ní natahovaly další pařáty oblud, s očima vypoulenýma šílenstvím, v obličejích bestiální výraz. To nebyly lidské bytosti: podlehly vraždící epidemii, v níž neexistoval důvod ke slitování. Prudce se přikrčila, podběhla šátrající chapadla a vyrazila k nedalekému prázdnému pozemku. Povalovaly se na něm zrezavělá torza aut a kupy odpadků. Kličkovala mezi překážkami a za sebou slyšela vytí pronásledovatelů připomínající loveckou smečku.

	Na druhém konci narazila na oplocení. Ohlédla se. Hnali se pořád za ní, dva černí atleti však předběhli ostatní a přibližovali se v naprosté tichosti s výrazem krutého vzrušení.

	Chtěla se mezi ostnatým drátem protáhnout, ale pocítila bodnutí. Zděšeně sebou cloumala, rvala si šaty i kůži. Začala krvácet. Právě teď ji dostihli.

	Divoce se rozchechtali a vlekli ji zpět. Ostny pokračovaly ve své práci, trhaly i maso. Nohy se pod ní podlomily, začala žadonit o milost. „Prosím, nechte mě být, čekám dítě…“

	Odvlekli ji až do středu pozemku, drželi v pokleku. V té chvíli zahlédla sangomu mířící k nim. Poskakovala jako přestárlý pavián, kejhala bezzubými ústy, kosti a korále na krku chrastily, zahnutý nůž svírala v zakrvácené ruce.

	Tara začala ječet, ani si neuvědomovala teplou moč stékající jí ke kolenům. „Prosím! Prosím ne!“ křičela do ochraptění. Děsivá hrůza ji povalila na zem, zavřela oči a připravovala se na mučednickou smrt.

	V šílené vřavě davu a hrozivém chechtotu čarodějnice náhle vynikl další zvuk připomínající řev rozzuřeného lva. Všichni ztuhli. Tara otevřela oči a nad ní se tyčil Moses Gama, připomínal obra ze starých bájí. Pouhým hlasem zastavil veškeré dění. Sehnul se a vzal ji do náruče jako dítě. Dav se rozevřel a on s ní přešel k vozu. Uložil ji na zadní sedačku a sám usedl za volant.

	Packard zařičel, kola se protočila a vůz vyrazil. Na chvíli je zahalil černý kouř z obětní hranice. Tara si uvědomila nasládlý pach pečeného lidského masa.

	Tentokrát se už ovládnout nedokázala, stočila hlavu a zvracela na podlahu.

	Manfred De La Rey se usadil u operačního stolu v podzemí policejního ústředí na Marshall Square v Johannesburgu. Dorazil sem ze své kanceláře ministra policie v Union Buildings v Pretorii, aby tu byl pohromadě se všemi nejvyššími důstojníky – dostal se tudíž do centra dění.

	Obrovská mapa proti němu zachycovala plochu jižní části tohoto kontinentu a před ní stáli dva mladší policisté, kteří usazovali černá magnetická kolečka na správná místa. Na každém jméno hlásalo jednoho z téměř pěti set aktivistů a organizátorů ANC, jejichž pobyt odhalila zpravodajská sekce.

	Disky se hromadily podél Witwatersrandu, i když občas se objevily až u hranic. Měli tak přehled o fyzické přítomnosti vybraných osob přesně podle neustále přicházejících informací.

	Necelá padesátka červených koleček na mapě vynikala – reprezentovala dosud známé členy ústředního výboru Afrického národního kongresu.      ^

	Některá ze jmen patřila Evropanům: Harris, Marks, Fischer, jiná Asiatům, jako Naicker či Nana Sita. Většina se však týkala černochů. Tambo i Sisulu společně s Mandelou se usadili v Johannesburgu, zatímco Moroka ve východním Kapsku, Albert Luthuli v Zululandu.

	Manfred De La Rey soustředěně zíral na mapu, ostatní se snažili nerušit. Získal totiž pověst nejtvrdšího muže kabinetu, kolegové ho dokonce nazývali přezdívkou Panga Man podle těžké mačety, s níž se sklízela cukrová třtina. Také patřila k nejoblíbenějším zbraním příslušníků hnutí Mau Mau v Keni.

	Nenechal se znervóznit. Svým postojem zosobňoval veškerou moc, kterou ovládal. „Kolik ještě?“ náhle vyhrkl.

	Plukovník vedle něho s mnoha medailovými stužkami na prsou sebou trhl jako přistižený žák a okamžitě se podíval do seznamu. „Zbývají nám ještě čtyři – Mbeki, Mtolo, Mhlaba a Gama.“

	Ačkoliv se tvářil bezvýrazně, byl Manfred poměrně spokojený. Hodiny ještě neukázaly poledne prvního dne protestu a oni už odhalili místa pobytu téměř všech černých vůdců. ANC naplánoval celou kampaň s neuvěřitelnou přesností, což musel uznat i ministr policie. Nepředpokládal podobnou efektivnost, protože Afričané se vyznačovali lehkovážností a lhostejností – tentokrát jim určitě radili bílí komunističtí soudruzi.

	Zprávy o lavinovitě se šířících demonstracích a stávkách mu přivodily vrásky na čele, dokonce si odfrkl. Policejní hodnostáři raději opět sklopili zrak a zahleděli se do poznámek.

	Manfred se vrátil ke svým úvahám. Celá akce se té kaferské tlupě docela povedla. Ovšem při veškerém amatérismu a naivitě postrádali sebemenší krytí. Vyprávěli si o chystané kampani podobně jako u piva, oslepení vlastní důležitostí. Vůbec se nesnažili tajit jména vůdců ani jejich úkryty. Policejní informátoři měli snadný úkol.

	S jedinou výjimkou: Moses Gama. Spis o něm si dobře prostudoval a pochopil, že tenhle je pravděpodobně nejnebezpečnější ze všech, hned po Mandelovi.

	Tyhle dva musíme dostat, zauvažoval. „Kde je teď Mandela?“ vyštěkl.

	„Právě nyní má proslov v městské hale na Drake’s Farm“ bleskově zareagoval plukovník s pohledem upřeným na červené kolečko na mapě. „Budeme ho sledovat, jakmile odjede, potom ho zatkneme.“

	„A co ten Gama?“ netrpělivě zjišťoval Manfred.

	Kolega zavrtěl hlavou. „Stále nic, ministře. Naposledy ho viděli před devíti dny na Witwatersrandu, Možná se stáhl do ilegality. Měli bychom začít bez něho.“

	„Ne,“ odsekl Manfred. „Toho chci. Musím dostat Mosese Gamu!“ Opět se zamyslel. Věděl, že se dostal na křižovatku dějin. Vnímal dobrý vítr v zádech, který ho ponese ve správném směru. Ovšem pokud ustane, může okamžitě padnout. Šlo o velice nebezpečnou, až smrtelně nebezpečnou situaci. Přesto vyčkával. Otec i jeho předkové stopovali slony a lvy, sám slyšel vyprávět o nekonečné trpělivosti a vyčkávání. Vše patřilo k lovu. Nyní se Manfred cítil lovcem, i když kořist se zdála až moc vychytralá.

	Nechal vyhotovit pět set úředních zákazů pohybu podezřelých, které chtěl vypudit ze společnosti do divočiny. Nesměly se účastnit shromáždění více jak tří osob, musely se zdržovat v jednom okrese. Nikdo jejich práce nesměl vytisknout ani šířit, čímž umlčí zrádné hlasy. Takhle naloží s těmi menšími nepřáteli, drobnou zvěří při lovu.

	Těch velkých padesát, skutečně nebezpečných, už rozepsal na zatykače. Obviňoval je z velezrady a prosazování cílů mezinárodního komunismu, konspirace ke svržení vlády krvavou revolucí, podněcování k veřejnému násilí – veškerá tato nařčení, pokud se prokážou, povedou k oprátce. Může dosáhnout kompletního úspěchu, má ho téměř nadosah. Ovšem ve zlomku vteřiny se může situace změnit…

	Operátor u telefonu zvýšil hlas. Všichni tím směrem pohlédli, kolega cosi energicky zapisoval do poznámkového bloku. Potom praštil sluchátkem.

	„Co je?“

	„Máme ho, pane,“ jásal policista. „Moses Gama je v Port Elizabeth. Přede dvěma hodinami se objevil v čele výtržníků při demonstraci u nádraží v New Brighton. Napadli dokonce policejní jednotku, naši museli v sebeobraně použít střelné zbraně. Nejméně sedm lidí zabito, mezi nimi i řeholní sestra. Hrůzně ji zohavili, tělo spálili – podle nepotvrzených zpráv došlo dokonce i ke kanibalismu.“

	„Opravdu ho tam viděli?“ chtěl mít stoprocentní jistotu Manfred.

	„Žádné pochyby, ministře. Pozitivně ho identifikoval náš informátor, který ho osobně zná. Navíc policejní kapitán vše dosvědčil podle fotografií hledaných osob.“

	„Výborně,“ konstatoval Manfred De La Rey. „Můžeme začít.“ Pohlédl na policejního komisaře naproti. „Zahajte akci! Nahlaste, jakmile je dostanete všechny pod zámek.“

	Výtahem sjel do přízemí, kde venku čekala limuzína se šoférem. Vracel se zpátky do vládní budovy v Pretorii. Opřel se do kožené sedačky a dnes poprvé se usmál.

	„Jeptiška,“ vydechl nahlas. „A oni ji sežrali!“ Vrtěl hlavou, spokojeně se uculoval. „To je pořádné sousto pro samaritány ve světě, kteří se o nás pořád starají a navíc i radí. Snad už konečně pochopí, s jakými divochy se tady musíme potýkat.“

	Dobrý vítr úspěchu jako by zesílil, směřoval ho k místům, o nichž si dovolil snít teprve nedávno.

	Zpátky na misii vynesl Moses zraněnou Taru z vozu. Smrtelně bledá se třásla jako při záchvatu malárie. Nedokázala bez opory ani stát. Filmaři unikli před běsněním davu úprkem přes koleje a ukryli se v kanálu. Velkou oklikou se posléze propracovali k misii.

	„Museli jsme to sbalit,“ vykřikovala nadšeně Kitty při spatření Tary. „Takové záběry jsem v životě nezískala. Teď už nemůžu nikomu věřit, zítra odletím z Johannesburgu přímo do New Yorku.“ Hlas se jí vzrušením třásl, oblečení měla stejně špinavé jako Tara.

	„Natočili jste i tu jeptišku?“ vyzvídal Moses.

	„Samozřejmě, starosto!“ ušklíbl se Hank.

	„Kolik cívek jste vůbec pořídili?“ zajímal se o podrobnosti.

	„Čtyři,“ zanotoval kameraman, nadšením nevydržel ani chvilku v klidu. Neustále poskakoval, luskal prsty.

	„A co střelba policistů?“

	„Bez obav, všechno je na filmu, frajere.“

	„Kde máš tu řeholnici?“

	„Pořád v kameře,“ poplácal hrdě cenný aparát. „Právě jsem měnil film, když tu chuděru popadli a rozpárali.“

	Moses nechal Taru opřenou o zábradlí a pomalu přešel k Hankovi. Pohyboval se naprosto nenucené, nikdo nepojal žádné podezření. Kitty stále blaženě tlachala.

	„Pokud pojedeme celou noc, chytneme ještě odlet společnosti PanAm o půl dvanácté…“

	Černý panter se pomalu blížil k nic netušící kořisti. Bleskově chytil kameru a zkroutil popruhy, až si Hank musel bezmocně stoupnout na špičky. Pak vytrhl cívku, otočil se a mrštil s ní o kamenný sloup na verandě.

	Kitty nevěřila vlastním očím, okamžitě však vyletěla jako vzteklá kočka. „Můj film!“ zavyla a vrhla se na něho. „Kurva, vždyť je to můj film!“

	Odstrčil ji tak prudce, až narazila do kameramana a oba se rozplácli na zemi.

	Moses ještě jednou udeřil do cívky, která se tentokrát rozevřela. Stužka blýskavého celuloidu vyletěla ven a vlnila se přes zábradlí.

	„Tys to zkurvil,“ zaječela Kitty a opět zaútočila.

	Černoch ostentativně odkopl prázdnou cívku, chytil Američanku za zápěstí a lehce vyzdvihl do vzduchu. Marně kopala, marně sebou cloumala.

	„Natočila sis přece policejní brutalitu, vraždu nevinných černochů,“ zadeklamoval. „Nic jiného nepotřebuješ, drobné selhání svět vidět nemusí. Když se kácí les, lítají třísky.“ Pustil ji. „A teď vypadněte. Packard je váš.“

	Zírala na něho, prskala vzteky. Masírovala si zrudlé zápěstí.

	„Na tohle nikdy nezapomenu – jednoho dne za to tvrdě zaplatíš, Mosesi Gamo.“ Výhrůžka mrazila.

	„Upaluj!“ nařídil Moses. „Musíš chytit letadlo.“

	Na chvíli zaváhala, potom se otočila a popadla kabelu.

	„Pojď, Hanku,“ křikla, seběhla po schodech a skočila za volant.

	„Ty zasranej bastarde,“ vmetl kameraman černochovi do tváře. „Nic lepšího jsem v životě nenatočil.“

	„Pořád ještě máš tři cívky,“ pronesl chladně Moses. „Buď mi za to vděčný.“

	Díval se, jak odjíždějí.

	„Musíme sebou hodit,“ obrátil se na Taru. „Policie zareaguje. Je nutné opustit sídliště, dřív než ho odříznou. A po mně pasou.“

	„Co pro tebe můžu udělat?“ zeptala se.

	„Vysvětlím ti to později,“ prohodil a pomáhal jí k vozu. „Napřed musíme zmizet.“

	Tara předala prodavači šek a vyčkávala v zakouřené kóji, zatímco odešel k telefonu, aby se spojil s její bankou v Kapském Městě. Všimla si zmačkaných novin na stole. Titulky oznamovaly:

	

	SEDM MRTVÝCH PŘI NEPOKOJÍCH V P. E.
CELONÁRODNÍ PROTESTY
500 AKTIVISTŮ POD DOHLEDEM
MANDELA ZATČEN

	

	Veškeré zprávy se týkaly demonstrací a jejich následků. Pod popisem zabíjení a kanibalského aktu pokračovaly další informace ohledně postupu ANC v ostatních částech země. Tisíce buřičů zatčeno policií, fotografie ukazovaly plné antony, z nichž se zubili černí provinilci a hrdě vztyčovali palec.

	O stránku dál našla seznam téměř pěti set osob, které nyní podléhaly policejnímu dohledu.

	Kratší přehled obviňoval další z velezrady. Tara se kousla do rtu, když zahlédla jméno otce svého nejdražšího dítěte. Policejní mluvčí patrně jeho zadržení předpokládal, čímž se jenom potvrdil Mosesův moudrý postup. Velezrada totiž patřila k proviněním s výjimečným trestem – téměř před sebou viděla svého miláčka houpajícího se na šibenici. Otřásla se děsem, raději se soustředila na další zprávy.

	Rozmazané fotografie vůdců ANC jí vyvolaly úsměv ve tváři. Konečně první ovoce celé akce. Do téhle chvíle o nich žádný běloch neslyšel, nyní se však pravda zjevila. Náhle se tu skvěla jména Mosese Gamy a Nelsona Mandely.

	Na další stránce pokračovaly reakce veřejnosti na proběhlou kampaň i na postup vlády. Zatím ještě bylo brzy očekávat zprávy ze světa, ale místní ohlas zněl jednoznačně: odsouzení barbarské vraždy sestry Nunziaty doplňovala chvála odvahy policie i bleskové reakce jejich ministra při rozdrcení komunisty inspirovaného spiknutí.

	Šéfredaktor psal:

	

	Nemohli jsme vždy schvalovat postup ministra policie. Ovšem za těchto okolností musíme čestně prohlásit, že děkujeme dni, kdy se člověk plný kuráže a síly postavil mezi nás a síly anarchie…

	

	Přestala číst, protože se přiřítil prodavač.

	„Drahá paní Courtneyová, odpusťte mi. Vůbec mě nenapadlo, kdo jste – přece bych vás nenechal takhle trpět.“

	Hned se s ní hnal ven, ukláněl se a usmíval. Otvíral úslužně dveře černého cadillaku z roku 1951, za který mu právě zaplatila téměř tisíc liber.

	Potom přejela na hlavní třídu k obchodu s uniformami. Tady zakoupila šoférskou čepici a šedivý oblek s blýskavými knoflíky.

	Dál se přesunula k hlavnímu nádraží a zaparkovala před vchodem. Nechala klíč v zapalování a přemístila se na zadní sedačku. V pěti minutách se vynořil Moses v montérkách. Železniční policie po něm ani nehodila okem. Blížil se po chodníku k ní. Když se dostal k okénku, předala mu balíček.

	Za deset minut se objevil v šoférské čepici a livreji, nonšalantně zapadl za volant a nastartoval.

	„Měl jsi pravdu. Už na tebe mají zatykač,“ informovala ho tiše.

	„Jak to víš?“

	„Mrkni do novin vedle na sedačce.“ Nechala mu je složené na příslušném odstavci. Rychle ho přelétl pohledem, potom se zařadil do provozu.

	„Co budeš dělat, Mosesi? Vzdáš se a podstoupíš soudní proces?“

	„Soudní síň se pro mě stane tribunou, odkud promluvím k celému světu.“

	„A pokud tě odsoudí, šibenice bude tvým pulpitem,“ kysele poznamenala. Usmál se na ni ve zpětném zrcátku.

	„Potřebujeme mučedníky – každá naše causa se jimi musí ozdobit.“

	„Bože můj, Mosesi, jak můžeš takhle mluvit? Přece potřebujete kvalitního vůdce. Mezi vámi je mnoho dobrých kandidátů na mučedníka, ale málo rozených velitelů.“

	Chvíli se rozhostilo ticho, než oznámil: „Jedeme do Johannesburgu. Musím se domluvit s ostatními, pak se rozhodnu.“

	„Většinu zatkli,“ poukázala na skutečnost.

	„Ne všechny,“ zavrtěl hlavou. „Potřebuju hovořit s těmi, kteří uprchli. Kolik peněz v hotovosti s sebou máš?“

	Otevřela kabelku a spočítala bankovky. „Něco přes sto liber.“

	„Víc než dost,“ přikývl. „Buď připravená hrát velkorysou dámu při policejní kontrole.“

	Do první vjeli hned na kraji města u mostu. Lenivě se tu plazila fronta těžkých nákladních vozů, zastavovali a znovu se rozjížděli, jakmile jim dal policista signál.

	„Dobré odpoledne, mevrou,“ objevil se v okénku mladík v uniformě. „Můžeme se podívat do kufru vašeho vozu?“

	„Co se děje, pane?“

	„Máme problémy, madam. Hledáme zlosyna, který zabil řeholní sestru a potom ji snědl.“

	Tara se nahnula kupředu a ostrým tónem přikázala šoférovi: „Stephene, jdi otevřít.“ Moses vystoupil a úslužně vyhověl. Policista ho zběžně prohlédl, do černé tváře se ani nepodíval – šoférská uniforma opravdu zázračně zneviditelňovala.

	„Díky, madam.“

	Pokynul jim k další jízdě. Moses pohoršené brumlal: „Tohle mě tedy dojalo. Vždyť mě přece každý musí znát jako filmovou hvězdu.“

	Pomalu zdolávali obtížnou a dlouhou cestu od pobřeží, nechtěli však zbytečně dávat důvod k zastavení a dotěrným otázkám.

	Na rádiu si vyladili jihoafrickou SABC, kde každou hodinu dávali zprávy. Příjem rušila různorodost terénu, ale podařilo se jim vyposlechnout jedno velice zajímavé hlášení.

	Sovětský svaz podporovaný svými spojenci vyžadoval okamžitou debatu Valného shromáždění OSN kvůli situaci v téhle zemi. Poprvé se mezinárodní společnost začala zajímat o Jižní Afriku. Už jenom za to stály veškeré oběti. Přesto je zbytek zpráv nijak nenadchl. Přes osm tisíc demonstrantů zatčeno, všichni vůdci ve vězení či pod dohledem a policejní mluvčí ujišťoval, že mají situaci pod kontrolou.

	Padla tma, takže zastavili u jednoho z malých hotýlků v Orange Free State, které používali většinou obchodní cestující. Dokonce měli ubytování i pro šoféra, což byla u nich běžná záležitost.

	Po nechutné večeři Tara zatelefonovala na Weltevreden, kde už po druhém zvonění zdvihl sluchátko Sean. Právě se vrátili ze safari, nadšení z něho přímo sálalo. Jeden po druhém pak přistupovali jeho bratři, takže se dozvěděla tři různé verze Garrickova souboje se lvem-lidožroutem. Potom ve sluchátku zapípala Isabella a Taře se srdce provinile sevřelo nad zanedbáváním mateřských povinností. Ovšem žádný z potomků ji nijak výrazně nepostrádal, ani se nikdo nevyptával na matčin návrat.

	Nakonec se k telefonu dostal manžel. „Prožili jsme nádherné dobrodružství – Garry dokonce zastřelil lva…“

	„Bože můj, Šaso, raději mi o tom nic neříkej. Nechci poslouchat další zkazku o hrůzné smrti nebohého zvířete.“

	V několika minutách si pověděli všechno, co uznali za nutné. „Hlavně si dávej pozor, máme tady nějaké nepokoje – De La Rey to naštěstí drží pevně v hrsti,“ zakončil. „Nenech se vtáhnout do nějakých nepředložeností.“

	„Samozřejmě,“ slibovala. „Teď už raději uháněj k večeři.“ Věděla dobře, jak si potrpí na přesnost. Úplně ho viděla: oblečený ve večerním, nervózně pokukuje na hodinky – vždyť je za čtyři minuty osm. Jeho čas. Teprve teď si uvědomila, že ani on se nezeptal, kde vůbec je, co dělá a kdy se vrátí.

	„Alespoň jsem nemusela lhát,“ utěšovala se.

	Z pokoje pohlédla na zadní dvůr, kde zářily ubytovny služebnictva. Náhle ji přepadla samota, tak úděsná, že už začala vážně uvažovat o přesunu za svým milým. S obrovským úsilím se jí podařilo šílené myšlenky zapudit, raději opět sáhla po telefonu. Objednala si hovor na Puck’s Hill.

	Ozval se nějaký černoch. Pro Taru bylo životně důležité vypátrat, zda tamější dům je stále bezpečný. Klidně by totiž mohli padnout do pasti.

	„Je tam Nkosi Marcus?“ vyzvídala dál.

	„Nkosi Marcus není, on pryč, madam,“ vysvětloval složitě zřejmě sluha. „Vy paní Tara?“

	„Ano! Ano!“ Vůbec si ho nepamatovala, on ji pravděpodobně poznal po hlase. Chtěla pokračovat v primitivním rozhovoru, když Marcus Archer promluvil normálně.

	„Promiňte mi imitátorskou snahu, ale všechno tady na nás padá. Vládne tu panika – čmuchalové zareagovali bleskově, tohle nikdo neočekával. Jenom já a Joe jsme přežili, pokud vím. Jak se má náš dobrý přítel?“

	„Je v bezpečí. Můžeme přijet k vám?“

	„Zatím nás nějak přehlédli, buďte však opatrní. Policejní zátarasy jsou všude.“

	Spala málo a už před svítáním se připravovala na poslední etapu náročného putování. Hotelový kuchař vyrobil horký čaj do termosky a sendviče, takže snídali cestou. Každá zbytečná zastávka by jenom zvýšila možnost prozrazení, ažaž stačilo riziko u benzinových pump. Řeku Vaal překročili před polednem.

	Vjeli do Transvaalu a Tara vytušila, že příhodnější okamžik k důvěrnému rozhovoru asi nenastane. Vždyť nikdo neví, co je v cíli očekává.

	„Mosesi,“ promluvila odhodlaně. „Nemůžu před tebou utajit, že nosím tvé dítě.“

	Pohnul hlavou a temné oči na ni zíraly ve zpětném zrcátku.

	„Co budeš dělat?“ zeptal se. Vůbec ho nezajímalo, zda si je jistá, nezkoumal pravost svého otcovství. Jak typické: Ani neprojevoval zodpovědnost. „Co budeš dělat?“ zeptal se pouze.

	„Ještě nevím. Ale zvládnu to.“

	„Musíš se toho zbavit.“

	„Ne!“ vykřikla zděšeně. „Nikdy. Je můj. Postarám se o něj.“ Neměl připomínku k jejímu výběru mužského zájmena.

	„Dítě bude míšenec,“ konstatoval. „Jsi na to připravená?“

	„Neboj se,“ trvala na svém.

	„Nemůžu ti pomoct – vůbec nijak,“ pokračoval chladně dál. „Rozumíš?“

	„Ano, chápu tě. Ale snad můžeš dát najevo radost z početí syna vyznat stejnou lásku k němu, jakou já miluju jeho otce.“

	„Lásku?“ podivil se. „Tenhle výraz slovník Afričana nezná.“

	„Ach Mosesi, to není pravda. Ty svůj lid miluješ.“

	„Mám je rád jako celek, ne jednotlivce. Kohokoliv z nich bez váhání obětuju za dobro celého společenství.“

	„Ale náš syn, Mosesi, je přece výsledek čehosi drahocenného, co se událo mezi námi – copak k němu zhola nic necítíš?“ Sledovala jeho oči v zrcátku a zahlédla bolest.

	„Ano,“ přiznal. „Samozřejmě máš pravdu, ovšem netroufám si to přiznat. Musím podobné pocity potlačit, aby neoslabily můj bojový zápal a neohrozily nás všechny.“

	„Potom ho tedy budu milovat za nás oba,“ špitla něžně.

	Dostávali se do centra průmyslového a důlního komplexu na Witwatersrandu a policejní kontroly zhoustly. Naposledy u Halfway House, naštěstí ho pokaždé povýšené chování bílé madam ochránilo.

	Tara předpokládala vjezd do Johannesburgu podobný průniku do obleženého města. S výjimkou silničních zátarasů změnu situace hlásaly pouze nové plakáty na nárožích. Kola těžních věží se točila, černí horníci v gumákách a stříbřitých přilbách fárali ostošest.

	Dostali se do centra, kde život probíhal stejně jako předtím: zákazníci různých barev pleti se tvářili naprosto spokojeně. Tohle Taru zklamalo. Opravdu chtěla vidět pochodující vítězné masy.

	„Nemůžeš moc očekávat,“ vysvětloval Moses, když lamentovala nad nedostatkem vnějších znaků revoluce. „Síly proti nám jsou tvrdé jako žula, zdroje mají téměř nekonečné. Vždyť jde o začátek – náš první vratký krůček na cestě ke svobodě.“

	Před nimi se objevil Puck’s Hill. Vypadal opuštěně, žádnou policejní aktivitu nezaznamenali. Cadillac zaparkovali pod stromy u budovy Country Club a Moses vyrazil na průzkum.

	Po půlhodině se vrátil. „Vzduch je čistý, Marcus na nás čeká,“ oznámil, nastartoval a přejeli k domovu.

	Psychiatr už je vyhlížel na verandě. Vypadal unaveně a sešle, přímo dramaticky zestárl v tom krátkém čase od posledního setkání.

	Vedl je do kuchyně, kde již čekalo občerstvení. Při jídle vylíčil veškeré události, které se odehrály během jejich nepřítomnosti.

	„Mohutná a blesková reakce policie nás zaskočila. Očekávali jsme zpoždění a chtěli ho využít v náš prospěch, plánovali jsme kampaň rozšířit do netušených rozměrů, naše hnutí se mělo dát do pohybu. Bohužel zbyl necelý tucet vůdců a ty, Mosesi, k těm šťastlivcům patříš. Bez vás se rozběhnutý stroj se skřípotem zastaví.“

	Nevraživě pohlédl na Taru.

	„Ovšem existují menší buňky odporu – třeba naše malá Victoria si počíná perfektně. Velí všem sestrám v nemocnici, ale brzo ji zatknou nebo dají pod policejní dohled.“

	„Vicky je statečná,“ souhlasil Moses. „Riziko podstoupila zcela dobrovolně.“

	Zaměřil se přitom na Taru, chtěl spatřit náznak žárlivosti. Ona o svatbě samozřejmě věděla, ale nikdy jeho krok nekomentovala. Následky znala, proto raději sklopila oči.

	„Podcenili jsme toho De La Reye,“ připustil Moses. „Opravdu impozantně fikaný protivník. Povedlo se nám míň, než jsme předpokládali.“

	„OSN však míní náš problém řešit,“ tiše připomněla Tara.

	„Budou diskutovat,“ upřesnil Moses zamračeně. „Stačí jediné veto od Ameriky, Británie nebo Francie a nikdo se nehne. Budou žvanit, zatímco můj lid trpí.“

	„Náš lid,“ plísnil ho Marcus. „Náš lid, Mosesi.“

	„Můj lid,“ vztekle odporoval černý vůdce. „Všichni ostatní dřepí ve vězení. Zůstal jsem sám. Jsou to moji lidé.“ Rozhostilo se ticho.

	„Co chceš dělat dál?“ zeptal se po chvíli psychiatr. „Kam půjdeš? Tady zůstat nemůžeš!“

	„Co třeba Drake’s Farm?“

	„Tam tě znají příliš dobře,“ vrtěl Marcus hlavou. „Jakmile se na sídlišti objevíš, okamžitě se ta zpráva roznese a informátoři slídí všude. To už můžeš jít rovnou na nejbližší policejní stanici.“

	Chvíli mlčeli. „Kde je vlastně Joe Cicero?“ náhle zbystřil Moses.

	„V ilegalitě.“

	„Můžeš ho kontaktovat?“

	„Máme všechno domluvené: zavolá mi večer. Pokud ne, ozve se zítra.“

	Moses pohlédl na Taru: „Můžu jít s tebou k jeskyním? Zatím je to jediné bezpečné místo, které mě v tuhle chvíli napadlo.“ Láskyplné srdce se rozjásalo. Bude ho mít u sebe o něco déle.

	Klidně přiznala Marion pravdu, reakci mohla předpokládat.

	„Kdyby mě Martin Luther King požádal o pomoc, samozřejmě bych mu vyhověla.“

	Dostal nové jméno Stephen Khama a měl na starosti sekci nálezů. Bez sebemenších otázek ho černí i bílí chránili.

	Trvalo celý týden, než se spojil s Cicerem, další dny plánovali schůzku. Joe vždy působil tajuplně, objevoval se a mizel naprosto nepředvídatelně.

	„Vždycky jsem jeho chování považoval za teatrální, teď však chápu moudrost podobného postupu,“ svěřoval se Taře cestou do města. Opět měl na sobě šoférskou uniformu. „Odteď se musíme učit od profesionálů, protože s amatérismem nepochodíme.“

	Joe Cicero vyšel z budovy johannesburského nádraží v okamžiku, kdy Moses zastavil u semaforu na červenou. Bez problémů vklouzl běloch na zadní sedačku, zatímco pokračovali na Doornfontein,

	„Musím tě pochválit, že jsi pořád na svobodě,“ připustil zkušený aktivista, když si připaloval cigaretu od posledního nedopalku. „A vy jste Tara Courtneyová,“ usmál se jejímu překvapení. „Co hrajete vy?“

	„Je má přítelkyně, naprosto oddaná naší věci. Můžeš před ní mluvit zcela otevřeně.“

	„Něco takového nikdy nedělám,“ zamumlal Joe. „Jenom idioti všechno vybreptají.“ Po chvíli odmlčení se nečekaně zeptal: „A co ty, můj příteli, pořád věříš v existenci revoluce bez krveprolití? Patříš stále k pacifistům, kteří míní hrát podle daných pravidel vykořisťovatelů, kteří si je mění podle chuti?“

	„Já nikdy nepatřil k pacifistům,“ zaburácel Moses. „Vždycky jsem byl bojovníkem.“

	„Rád tvé ujištění slyším, protože potvrzuješ mé zásady,“ ušklíbl se poťouchle běloch. „Jinak bych tu totiž neseděl.“ Potom suše nařídil: „Otoč do protisměru a zamiř na Krugersdorp!“

	Joe bedlivě zkoumal protijedoucí vozy. Po minutě už vypadal spokojeně a pohodlně se uvelebil v sedačce. Vyjeli z města do otevřeného terénu a na prvním odpočívadle zastavili.

	„Pojď!“ přikázal Cicero.

	Když Tara otevřela dveře, Joe pouze odfrkl: „Vy ne! Zůstaňte tady!“ Oba muži popošli dál, aby je nikdo ze silnice nezahlédl. „Vždyť jsem ti říkal, že ji můžeš vést.“

	„Možná,“ pokrčil rameny Cicero. „Nepokouším osud, pokud to není nutné.“ Potom změnil téma rozhovoru. „Jednou jsem se dotazoval na Matku Rus.“

	„A já odpověděl, že je skutečným spojencem všech vykořisťovaných na celém světě.“

	„Přála by si být též tvůj spojenec,“ oznámil prostě Joe. „Myslíš mě osobně – Mosese Gamu?“

	„Přesně tak.“

	„A jak to víš?“

	„Mám kolegy v Moskvě, kteří tě bedlivě sledujou už dlouhá léta. Znají tvé výsledky, a proto ti nabízejí přátelství.“

	„Musím se zeptat znovu: Jak to víš?“

	„Jsem plukovníkem ruské KGB. Mám rozkaz ti to sdělit.“ Moses zíral, nevěřil vlastním uším.

	„K čemu mě nabízené přátelství zavazuje?“ snažil se získat čas k přemýšlení.

	„Je správné ptát se na podmínky,“ přikývl Cicero. „Tohle potvrzuje náš odhad. Jsi opatrný muž, odpověď dostaneš v průběhu našeho spojení. Zatím měj na paměti, že mezi všemi vybrali tebe.“

	„Souhlasím,“ vydechl Moses. „Jenom mi prozraď, proč vybrali právě mě? Jsou tu i jiní – třeba Mandela.“

	„I on přicházel v úvahu, avšak není to muž z ocele. Odhalili jsme u něho slabiny. Naši psychologové předpokládají Nelsonovo selhání v poslední fázi dovršení tvrdé a krvavé dřiny při vedení revoluce. Navíc Matka Rus ho nemá příliš v lásce, protože se jí doneslo, že ji dokonce nazval koloniální mocností dvacátého století!“

	„A co ostatní?“

	„Další nejsou,“ suše odsekl Joe. „Buď ty, nebo Mandela. Vybrali tebe, to je konečné rozhodnutí.“

	„Musím odpovědět hned?“ Moses pohlédl do hlubin bělošských očí, bohužel rozluštění nenalezl.

	„Chtějí se s tebou sejít a zjistit, zda nabídce rozumíš. Teprve potom tě vytrénují a připraví na daný úkol.“

	„Kde se s nimi sejdu?“

	Joe se usmál: „V Moskvě, kde jinde?“

	Černý vůdce nedal najevo překvapení, ale ruce sevřel v pěst. „V Moskvě? Jak se tam dostanu?“

	„Všechno už je zařízené,“ ujišťoval ho tajný agent. Moses jenom pozdvihl hlavu a zíral na vzdálené bouřkové mraky tvořící se nedaleko horizontu. Několik minut uvažoval.

	Cítil, jak se mu duše vznáší, směřuje k centru bouře. Konečně to přišlo – chvíle, pro niž pracoval a na kterou čekal po celý život. Osud pročistil konkurenci a on byl vybrán.

	Jako vítězi mu nabídli zemi a korunu.

	„Setkám se s nimi,“ vydechl.

	„Odjedeš za dva dny. Mezitím doladím plány. Ty se teď drž z dosahu, nepokoušej se kontaktovat žádné přátele, nikomu neříkej, kam mizíš – ani té Courtneyové, ani manželce. Obdržíš zprávu přes Archera, pokud ho zatknou, zkontaktuju tě přímo u jeskyní. Profesorka patří k našim sympatizantům.“ Odhodil nedopalek, a zatímco ho drtil podpatkem, zapaloval si novou cigaretu. „Teď se vrátíme k autu.“

	Victoria stála na trávníku před ubytovnou. V uniformě zdravotní sestry řídila schůzi asi stovky kolegyň mimo službu, sedících okolo. Bílá vrchní sestra jim nepovolila použití jídelny, takže přesunuly jednání pod oblohu plnou bouřkových mraků.

	„Neseme zodpovědnost za naše pacienty – mají bolesti, trpí a umírají, přesto nám důvěřují. Vím však, že máme větší, přímo svatou povinnost ke všem našim spoluobčanům, kteří už tři sta let úpí krutým vykořisťováním a útlakem…“

	S každým slovem její sebevědomí rostlo, mladý hlas zněl muzikálně a rytmicky, takže posluchače zaujal. Popularitu získala nejenom kvůli své osobnosti, ale i díky spolehlivé práci a nesobeckému chování. Stala se vzorem všech sester v nemocnici. Dokonce i ženy o deset či patnáct let starší spokojeně naslouchaly a tleskaly v okamžiku, když se potřebovala nadechnout.

	Zostřila tón. „Po celé zemi se naši vůdci pustili do akce, výmluvná slova už nestačila. Dokazují nepřátelům konec pasivity a rezignace černého lidu. Vyvolávají před širým světem touhu po spravedlnosti a lidskosti. Která žena by mohla stát opodál a nepřidat se? Jak by mohl někdo ignorovat skutečnost, že stateční vůdci jsou zatčení a ponižovaní ďábelskými zákony…“

	Najednou se kolegyně začaly vrtět, tváře zaměřené na mluvčí se otočily. Sestry na kraji se zdvihly a odběhly do ubytovny.

	Tři policejní dodávky zastavily u brány, vrchní sestra na ně už čekala. Běžela k nim, vzrušeně cosi vysvětlovala a ukazovala směrem k Victorii.

	Krve by se v ní nedořezal, tak se vyděsila. Šlo o bezděčný instinkt – od dětství se modré policejní uniformy staly symbolem nezpochybnitelné moci i autority. Nepokoušej bílé, učil ji otec a starší sourozenci. Jejich pomsta je horší než letní požáry, které stravují suché pláně. Nikdo jim neunikne.

	Vybavila si Mosese a pevným hlasem pokračovala: „Pohleďte na sebe, mé sestry. Už se třesete, klopíte oči při pouhém zahlédnutí svého utlačovatele. Ještě ani nepromluvil, ani vám nepohrozil a už se chováte jako provinilé děti!“

	Kapitán přešel od brány k trávníku. K ústům přiložil megafon.

	„Tohle je ilegální shromáždění na státním pozemku,“ zaburácel hlas. „Máte pět minut k rozchodu, odejděte na ubytovnu.“ Ostentativně zdvihl ruku a podíval se na hodinky. „Pokud neuposlechnete…“

	Sestry se zbaběle rozprchly, ani nečekaly na konec varování. Ve chvilce zůstala Victoria naprosto sama. Chtěla také zmizet, ale myšlenka na Mosese společně s vrozenou hrdostí jí to nedovolily.

	Policista se opět vrátil k vrchní sestře. Chvíli rozprávěli, potom kapitán vytáhl z kufříku list papíru. Vrchní přikývla a oba se teď dívali na Victorii. Jako ochromená tam strnule stála a zírala na přicházející rameno spravedlnosti.

	„Victoria Dinizulu?“ pronesl konverzačním tónem, zcela odlišným od řevu megafonu.

	Přikývla, hned se však vzpamatovala. „Ne,“ vzepřela se. „Jmenuju se Victoria Gamová.“

	Kapitán se tvářil rozpačitě. Světlý knírek mu poskočil. „Říkali mi, že jste Victoria Dinizulu – máme tedy nějaký zádrhel,“ mumlal zmateně, dokonce se i začervenal.

	Victoria ho téměř litovala. „Provdala jsem se,“ vysvětlovala. „Rozená Dinizulu, nyní Gamová.“

	„Ach takhle,“ ulevilo se zdrcenému kapitánovi. „Mám tady napsáno Victoria Dinizulu, snad to nevadí.“

	„To skutečně není vaše chyba,“ uklidňovala ho Victoria. „Myslím to špatné příjmení. Nemůžu vás z ničeho vinit. Tohle jste nemohl předpokládat.“

	„Máte pravdu, za tohle fakt nemůžu. Já jsem pro vás jenom dojel. Na ústředí se to vyřeší.“

	„A o co jde?“ zkoumala dál.

	„O provedení policejního dohledu,“ vysvětloval odborně. „Tady to vlastnoručně parafoval náš ministr. Musím vám text přečíst a vy ho podepíšete,“ vyprávěl a vypadal snaživě. „Tohle je má práce!“

	„Máte pravdu,“ usmála se na mladíka. „Jste přece ve službě.“

	Přikývl a začal číst nahlas:

	

	VICTORIA THANDELA DINIZULU

	

	Podle Sbírky zákonu o vnitřní bezpečnosti z roku 1950 jsem já, Manfred De La Rey, ministr policie, informován o vašem zapojení do aktivit, jež ohrožují či chtějí ohrozit udržení veřejného pořádku…

	

	Potýkal se s komplikovanými slovy, u některých ani neodhadl správnou výslovnost. Vicky ho však vždy opravila. Celý dokument byl napsán na stroji, takže si chudák předčitatel oddychl, když se doškobrtal ke konci dlouhého textu.

	
„Tady to podepište,“ podal jí listinu.

	„Nemám pero.“

	„Půjčím vám své.“

	„Díky,“ zajásala Victoria. „Jste opravdu laskav.“

	Podepsala se do správné kolonky a vrátila mu pero. Odteď se nesmí objevit ve společnosti více jak dvou osob s výjimkou běžné práce, má zákaz přednášet či publikovat své dílo. Nemůže opustit oblast Johannesburgu a po dvanáct hodin denně se na ni vztahuje domácí vězení. Navíc se musí každý den hlásit na nejbližší policejní stanici.

	„Vcelku mě to mrzí,“ přiznal se kapitán při našroubování krytu pera. „Vypadáte na decentní ženu.“

	„Plníte přece jen svou povinnost,“ povzbuzovala ho. „Nesmíte se tím trápit.“

	Následující období trávila Victoria v podivné poloizolaci. Během pracovní doby dokonce zaznamenala, že se jí nadřízení straní jako nositele infekce. Vrchní ji navíc přestěhovala na ubytovně do jednolůžkového pokoje s okny na jih, kam se v zimě slunce vůbec nedostalo. Dostávala stravu na podnosu až ke dveřím, protože nesměla docházet do společné jídelny. Každý večer po práci odcházela na policejní stanici k podpisu registračního záznamu. Tohle za trest nepovažovala, protože cestou potkávala hodně lidí, na které se usmívala a mohla se s nimi pozdravit. V osamění svého pokoje poslouchala rádio a pročítala knihy od Mosese. Nejednou zaslechla manželovo jméno, dokonce o něm mluvili i ve spojení s jistým kontroverzním programem na televizní stanici NABS v Americe. Prý zapříčinil rozruch po celém kontinentu. Většina Američanů řadila Jižní Afriku k teritoriím vzdálenějším než Měsíc a stotisíckrát méně důležitým.

	Přes noc se tahle země vyšvihla do popředí zájmu diváků. Hlavní roli hrál Moses Gama, který se tak stal představitelem afrického boje za svobodu. Dokonce i v OSN padlo jeho jméno, Valné shromáždění volalo po odsouzení jihoafrické rasové diskriminace. Vše zarazilo veto Velké Británie, ovšem vlnky se už utvořily, mráz přeběhl po zádech bílých vládců.

	Televize tady ještě nebyla, Victoria tedy naslouchala jedině zprávám na státem kontrolované stanici společnosti SABC. Tam kampaň popisovali coby výstřelek zbrklého jednání radikální menšiny a Gamovi přiřkli titul komunisticky inspirovaného revolucionářského kriminálníka. Zatím je stále na svobodě, i když na něho čeká zatykač v souvislosti s obviněním z velezrady, informovali.

	Při nedostatku lidského kontaktu se Victoria opravdu cítila nešťastně a osaměle, toužila po něm a plakala v posteli, než usnula.

	Když se desátý den své izolace vracela z policejní stanice, zpomalila vedle ní dodávka. Znala mužské triky, takže se při zahvízdnutí ani neotočila. Naopak hrdě zdvihla bradu a nesla se vzpřímeně – typická černá kráska.

	Řidič opět drze hvízdl. Koutkem oka zaregistrovala na voze reklamu čistírny. Chlapík jí připadal mohutný, čepici měl však naraženou až na uši. Přesto se zdál atraktivní. Téměř automaticky se začala prolamovat v bocích, oblé křivky vzadu lascivně oscilovaly.

	„Victorie!“ šeptl známý hlas. V půlce kroku se zarazila a bleskově se otočila.

	„Ty!“ polkla. Propátrala okolí. Po chodníku nikdo nešel, žádné nebezpečí nehrozilo. Nadšeně na něho pohlédla. „Ach Mosesi, ani ve snu by mě nenapadlo, že se objevíš.“

	Nahnul se a otevřel dveře. Skočila dovnitř.

	„Zalehni!“ nařídil. Potom přidal plyn.

	„Nemůžu uvěřit vlastním očím. Odkud máš auto? Tolikrát jsem o tobě slyšela v rádiu, tolik se toho stalo…,“ téměř hystericky blábolila, vždyť se v poslední době nemohla svěřit ani kamarádkám.

	Vylíčila mu stávku sester i ceremoniál čtení rozsudku. Dokonce ji kontaktovala Albertina Sisulu: sto tisíc žen se vydá na pochod ke státním budovám v Pretorii a ona se zúčastní, čímž poruší policejní příkaz.

	„Chci, abys na mě byl hrdý! Chci se stát součástí osvobozeneckého boje, k čemuž mě právě tohle rozhodnutí přibližuje.“

	Moses Gama nemluvil, usmíval se jejím historkám. Měl na sobě modrou kombinézu s vyšitým logem čistírny na zádech. V nákladovém prostoru viselo vyčištěné šatstvo, vůz skrz naskrz čpěl chemikáliemi. Hned pochopila, že si všechno půjčil od Hendricka.

	Po několika minutách zabočil na prašnou cestu a po chvíli zastavil u zřícené budovy s vytlučenými okny. Victoria se konečně mohla postavit.

	„Slyšel jsem o tvé akci a jsem na tebe pyšný. Velice. Jsi skutečně manželka vhodná pro nejvyššího náčelníka.“

	Stydlivě sklonila hlavu, pocit radosti nemohla ani absorbovat. Zatím si ještě ani neměla čas uvědomit obrovskou hloubku své lásky, šílená touha s ní přímo cloumala.

	„A ty jsi nejvyšší náčelník. Vlastně někdo vyšší, jsi přímo král.“

	„Victorie, nemám moc času,“ upozornil. „Správně bych tady vůbec neměl být…“

	„Vždyť bych snad zemřela, kdyby ses neobjevil – mé srdce je vyprahlé…,“ zaúpěla. Položil jí ruku na rameno, uklidňoval ji.

	„Poslouchej: Přijel jsem ti sdělit fakta o mém odjezdu. Musím ti přikázat, aby ses v mé nepřítomnosti chovala statečně.“

	„Ach, můj manželi!“ vyjekla v zulštině. „Kam odcházíš?“

	„Nemůžu prozradit podrobnosti o té vzdálené zemi.“

	„A nemůžu ti být po boku?“ prosila.

	„Ne.“

	„Potom pošlu své srdce jako tvého společníka na cestu, zatímco zbytek mé bytosti bude čekat na tvůj návrat. Kdy to bude, lásko?“

	„Nevím, ale půjde o dlouhou dobu.“

	„Pro mě bude každá minuta tvé nepřítomnosti představovat dlouhý smutný den,“ šeptala. Pohladil ji něžně po tváři. „Pokud budeš něco potřebovat, musíš kontaktovat mého bratra.“ Přikývla, nebyla schopná promluvit.

	„Jenom jedno ti můžu naznačit: Až se vrátím, tak svět, který znáš, se převrátí. Nic nezůstane stejné.“

	„Věřím ti,“ odpověděla prostě.

	„Už musím jít, náš společný čas vypršel.“

	„Můj manželi,“ zamumlala se sklopenýma očima. „Dovol, abych se stala ještě jednou tvou ženou, abych se mohla připravit na přicházející studené noci, kdy nebudeš ležet vedle mě.“

	Vytáhl roli plátna z dodávky a rozprostřel ji na trávu. Nahá černá těla kontrastovala s bělostí materiálu, blýskala se jako sochy z temného bronzu, položené na sněhu.

	Na konci vedle ní spočinul jako unavené dítě. Přitiskla si jeho hlavu na prsa a zašeptala: „Nezáleží na kilometrech ani na dnech našeho odloučení – má láska bude spalovat čas i vzdálenost, až se zase ocitneme spolu, můj nejdražší!“

	Ve stanu se svítilo, Tara nervózně očekávala Mosesův návrat. Ihned se posadila, když vešel. Deka jí sklouzla, odhalila plná ňadra a nateklé bradavky – něco naprosto odlišného než u dívky, kterou právě opustil. „Kde jsi byl?“

	Ignoroval otázku a začal se svlékat.

	„Určitější šel za ní, přiznej se! Joe ti to přece zakázal!“

	Opovržlivě na ni pohlédl a lhostejně se znovu zapínal. Zamířil k východu.

	„Nezlob se, Mosesi!“ vyjekla, okamžitě vyděšená jeho chováním. „Nemyslela jsem to tak, prosím zůstaň. Už takhle mluvit nebudu. Přísahám, miláčku. Prosím, odpusť mi. Byla jsem zmatená, protože se mi zdál hrozný sen…“ Odhodila deku a padla na kolena. Vztáhla k němu obě ruce. „Prosím! Pojď ke mně.“

	Dlouhé vteřiny na ni pohlížel a potom se opět začal rozepínat. Hladově se k němu přimknula, jakmile zalehl vedle ní.

	„Ach Mosesi, bylo to opravdu strašné. Já viděla sestru Nunziatu. Bože, jak vypadali, když ji pojídali. Úplná smečka vlků, z rudých tlam odkapávala krev. Něco tak hrozného jsem si nikdy nedokázala představit. Padlo na mě šílené zoufalství…“

	„Ne,“ odfrkl. Hlas se v ní rozezněl jako tělo houslí vibrující pohybem smyčce. „Ne!“ opakoval. „Byla to krása – přímo absolutní. Nádherná žatva pravdy. Stala ses svědkem běsnění lidu, což je svaté. Předtím jsem pouze doufal, nyní můžu opravdu věřit. Vždyť šlo o posvěcení našeho vítězství. Jedli tělo a pili krev jako vy, křesťané, potvrzujete smlouvu s historií. Pokud jsi viděla to svaté běsnění, musíš věřit v náš konečný triumf!“

	Povzdychl, hruď se mu nadmula a potom usnul. Na tohle si stále nedokázala zvyknout: Jako by zavřel dveře ve své mysli. Nechal ji tak zmatenou a v obavách – dobře věděla, co ji čeká.

	Joe Cicero se objevil uprostřed noci. Moses na sebe hodil vatovaný pracovní oblek horníka na zlatých dolech, přes tvář si přetáhl vlněnou kuklu. Žádné zavazadlo neměl. Černý vůdce se s Tarou vůbec nerozloučil, ani se neohlédl.

	Naskočil do fordky, jejíž koncová světla zmizela v první zatáčce. Na Taru dolehlo takové břímě zoufalství, že přestala věřit, že se jí podaří přežit.

	Ředitel školy pro barevné nedaleko Kapského Města se přiléhavě jmenoval Francis Afrika. Trochu přes čtyřicet, buclatý, s pokožkou barvy bílé kávy a hustými kudrnatými vlasy s pěšinkou uprostřed, uplácanými pomádou.

	Manželka Miriam byla též boubelatá, ale mnohem menší a mladší. Učila dějepis a angličtinu na základní škole, dokud se s ní ředitel neoženil. Povila mu čtyři děti, samé dcery. Zároveň pracovala coby prezidentka místní pobočky Ženského institutu, což výhodně sloužilo ke krytí její politické aktivity. Při kampani ji zatkli, poté propustili a tři měsíce na ni doléhal policejní dohled. Potom se situace uklidnila, takže kletbu neobnovili.

	Molly se s ní přátelila velice dlouho, často se navštěvovaly. Za tlustými skly brýlí se učitelce oči neustále smály. Dům se skvěl čistotou, vše připomínalo spíš operační sál. Podlahy zářily jako zrcadlo. Děti měla vždycky čisté a nádherně oblečené, barevné stužky jim zářily pod koňskými ohony.

	Tara se s ní poprvé setkala dva týdny před termínem porodu, kdy si v Johannesburgu rezervovala celé kupé ve vlaku pro sebe, aby ji nikdo nepoznal. Během cesty nevyšla ven. Molly samozřejmě čekala na nádraží v Paarlu. Nemohly riskovat vystoupení z vlaku na konečné v Kapském Městě. Šasa s rodinou přece věřili tomu, že stále pracuje s archeology.

	Už na první pohled Miriam splňovala Tařiny představy. Molly o své přítelkyni velice často vyprávěla, jen se nikdy nezmínila o jejím těhotenství.

	„Vy také čekáte dítě?“ vyzvídala, sotva si podaly ruce.

	„Jenom polštář, slečno Taro. Pochopte, nemůžu jen tak zčistajasna vyplivnout dítě! Začínala jsem ovšem s menším, jakmile mi o vás Molly řekla.“

	Nadšeně ji objala. „Ach, nedokážu vám ani vypovědět svou vděčnost. Neříkejte mi slečno Taro. Jsem přece přítelkyně.“

	„Postarám se o vaše dítě jako o vlastní, slibuju,“ uklidňovala ji učitelka. Když si všimla výrazu bílé dámy, okamžitě dodala: „Zůstane však vaše, Taro. Kdykoliv se na ně můžete přijít podívat, rozhodně vám nebudeme stát v cestě.“

	„Jste ještě milejší, než mi Molly líčila,“ opět ji objala. „Teď vám ukážu, co tady pro děťátko mám.“

	„Páni, všechno je modré,“ vyjekla Miriam. „Copak máte jistotu, že to bude chlapec?“

	„Bezpochyby!“

	„Já si byla také jistá,“ uchechtla se Miriam. „A koukejte – čtyři holky! Ale jsou vážně fajn, teď se třesou na bráchu,“ poplácala si vycpávku na břiše.

	Starý přítel Broadhurstových, doktor Chetty Abraham ji, přivedl dítě na svět v pokoji pro hosty u Molly. Byl tajným členem komunistické strany, jedním z mála aktivních hindů.

	Mezitím se už přihnala Miriam. „Musím přiznat, že po tak složitém těhotenství jsem zažila nejrychlejší a nejsnadnější porod,“ jásala a odhodila polštář. „Takže kluk.“

	„Samozřejmě,“ ujišťovala Molly. „A pořádný: píšťalku má dlouhou jako můj prst.“

	Vážil téměř pět kilo, na hlavě černé kudrny, barvu mléčné karamely doplňovaly rysy Mosese Gamy. Něco tak nádherného Tara nikdy neviděla, žádné dítě přece takhle nevypadalo.

	„Musím ho nakrmit, protože potom zůstane napořád můj,“ komentovala první sání.

	„Jak se jmenuje?“ vyzvídala Miriam Afriková.

	„Budeme mu říkat Benjamin Afrika – vždyť má v sobě krev tohoto černého kontinentu,“ vysvětlovala Tara.

	Zůstala s novorozenětem ještě dalších pět dnů. Teprve potom se s ním rozloučila s krutou bolestí v duši. Věděla však jasně, že bez Molly by se Benjamin nikdy nenarodil.

	„Něco máš u mě schovaného,“ napínala ji přítelkyně. „Věděla jsem dobře, jak se budeš cítit. Tohle tě trochu povzbudí.“ Podala Taře obálku s adresou psanou neznámou rukou.

	„Od koho je?“ divila se Tara.

	„Předal mi to speciální kurýr – no honem, otevři to!“ nařizovala netrpělivě Molly. Objevily se čtyři listy obyčejného dopisního papíru, na posledním se skvěl podpis.

	„Moses!“ vydechla nadšeně. „Ach, nemůžu tomu uvěřit, po tolika zoufale dlouhých měsících. Už jsem ztratila naději. Dokonce jsem nepoznala ani jeho rukopis,“ tiskla si dopis k srdci.

	„Nesměl psát, drahoušku. Zúčastnil se tréninku ve velice striktním výcvikovém středisku. Přesto neuposlechl a zariskoval, takže máš od něho zprávu.“ Molly přešla ke dveřím. „Nechám ti klid na čtení.“

	Ani o samotě se Tara nemohla odhodlat k pohledu na milované písmo, snažila se následnou rozkoš oddálit co nejvíc.

	

	Taro, má nejdražší,

	myslím na Tebe každý den v tomhle místě, kde práce je velice tvrdá a vyžaduje všechny mé síly. Přemýšlím o Tobě i o našem dítěti. Možná se už narodilo – pořád nevím, zda to bude chlapec či děvče.

	I když jsem plně zaměstnaný úkolem nejvyšší důležitosti pro nás všechny – pro africký lid zrovna tak jako pro mě a pro Tebe – uvědomuji si, jak se mi po Tobě stýská. Vzpomínky na Tebe přicházejí naprosto neočekávaně v noci i ve dne, bolí jako nůž zaražený do hrudi.

	

	Nemohla dál číst, přes slzy zhola nic neviděla. „Ach Mosesi,“ kousla se do rtu. „Nikdy jsem vlastně netušila, co ke mně cítíš.“ Otřela si oči hřbetem ruky.

	

	Když jsem Tě opouštěl, nevěděl jsem, kam odcházím ani co na mě čeká. Teď je všechno jasné a já už znám podstatu těžkých úkolů, které leží před námi. Také vím, že budu potřebovat Tvou pomoc. Určitě mi ji neodmítneš, má manželko? Záměrně tě oslovuji „manželko“, protože přesně tak cítím ve své duši lásku k tobě, když nosíš pod srdcem naše dítě.

	

	Cítila se zahanbená, protože nikdy ve skutečnosti nevěřila, že by něco takového byl schopný vnímat.

	„Neexistuje nic, co bych ti odmítla,“ šeptala nahlas a oči se už hnaly dychtivě dál.

	

	Kdysi jsem Tě upozorňoval, jak obrovskou hodnotu mají Tvé rodinné kontakty pro naši informovanost ohledně státních záležitostí. Nyní se vše ještě znásobilo. Tvůj manžel, Šasa Courtney, přešel na stranu neofašistických utlačovatelů. I když tě tohle naplní nenávistí a nechutí k němu, přesto jsme podobnou situaci nemohli předpokládat ani se za ni modlit. Podle našich informací víme, že mu přislíbili místo v kabinetu toho barbarského režimu. Pokud budeš mít jeho důvěru, získáš pro nás podrobné zprávy přímo z centra dění, a tak se dozvíme jejich plány i záměry. Hodnota Tvého činu bude nevyčíslitelná.

	

	„Ne,“ sykla a vrtěla hlavou. Už chápala, co přijde. Musela sebrat všechny síly, aby pokračovala.

	

	Proto Tě prosím, pro dobro celé země i pro naši lásku, aby ses po narození dítěte a krátkém odpočinku vrátila k manželovi na Weltevreden a požádala ho o odpuštění za svou nepřítomnost. Vyznej se ze svého prohřešku, ujisti ho, že nedokážeš žít bez něho a bez dětí, a udělej vše, co je v Tvých silách, abys znovu získala jeho důvěru.

	

	„Tohle nedokážu,“ úpěla. Ovšem vzpomněla si na Michaela a zaváhala. „Ach Mosesi, copak nechápeš hrůznost svého požadavku?“ zakryla si oči rukou. „Prosím, nechtěj to po mně. Vždyť jsem právě vyhrála svou vlastní svobodu – nenuť mě, abych se jí vzdala.“ Ale dopis pokračoval nemilosrdně dál.

	

	Každý z nás je povolán k vykonání oběti v boji, který leží před námi. Někteří dokonce budou muset položit svůj život, i já se můžu ocitnout mezi nimi…

	

	„Ne, ty ne, můj drahý, prosím ty ne!“

	

	Každopádně loajální a opravdové soudruhy čeká odměna, přímo okamžitá, jako přídavek ke konečnému vítězství našeho boje a konečného osvobození. Pokud se dokážeš přinutit a vyhovíš mým požadavkům, potom se naši přátelé postarají, abychom spolu mohli žít tam, kde svou lásku nebudeme muset skrývat. Umíš si to představit, drahoušku? Budeme trávit noci i dny společně, chodit po ulicích a držet se za ruce, pochutnávat si v restauracích všem na očích, otevřeně se smát a nebát se, že nás někdo spatří. Budeme se líbat a provádět hlouposti, jak to zamilovaní dělají, a s námi bude plod naší lásky – to nádherné dítě…

	

	Tak bolestivé, nemohla dál pokračovat. Molly ji našla zhroucenou na posteli v záchvatu hořkého pláče. „Copak je, zlatíčko, svěř se staré Molly.“

	„Musím zpátky na Weltevreden,“ vzlykala. „Bože, Molly, už jsem si myslela, že jsem se toho místa navěky zbavila – a teď se tam musím vrátit!“

	Požadavek Tary o formální diskusi týkající se manželských záležitostí Šasu ohromil. Dosud ho jejich vztah uspokojoval, protože požíval kompletní svobody a děti měl kolem sebe. Bez řečí platil veškeré manželčiny účty, dohlížel i na pravidelnou apanáž, kterou dostávala každého prvního v měsíci na své konto. Jednou dokonce telefonoval manažer z banky ohledně debetu, vzniklého šekem vydaným v prodejně automobilů ve výši tisíce liber. Šasa po důvodu nijak nepátral a částku zaplatil – i tak vlastně šlo o výhodný obchod.

	Náhle se začal obávat, že se blíží konec sladkého žití. Bleskově zorganizoval setkání u matky, Abe Abrahams přiletěl z Johannesburgu s velice zkušeným rozvodovým právníkem.

	„Napřed si nastíníme tu nejhorší možnost,“ začala zhurta Centaine. „Tara bude chtít děti a odstupné, navíc apanáž pro sebe a každého potomka.“ Stříbrná hlava Abeho přikývla.

	„Zatraceně, ta ženská mě opustila! Děti jí v žádném případě nedám!“ vztekal se Šasa.

	„Může tvrdit, že jste ji svým chováním vypudil ze společného domova,“ nechal se slyšet odborník. Při pohledu na soptícího manžela okamžitě dodal: „Musíte pochopit, že i ona přijme radu nějakého mého kolegy!“

	„Zkurvení právničtí gauneři!“ prskal Šasa. „Vždyť už jsem ji varoval – rozvod nepřichází v úvahu. Má politická kariéra je velice delikátní záležitost. Nemůžu si dovolit žádný skandál. Volby jsou přede dveřmi.“

	„Těžko se ti bude odmítat,“ mumlal Abe. „Obzvlášť pokud uvede dobré důvody.“

	„Žádné mít nemůže,“ zaržál. „Vždycky jsem byl ohleduplný a velkorysý manžel.“

	„Tvá velkorysost je známá,“ zamumlal Abe suše. „Mnoho atraktivních mladých dam ti to rozhodně dosvědčí.“

	„Ale Abe,“ vmísila se Centaine. „Šasa se vždy vyhýbal jakýmkoliv problémům se ženami…“

	„Drahá Centaine, přece se tu bavíme o faktech, a ne o mateřských iluzích. Nejsem soukromý detektiv, takže mě Šasův milostný život nezajímá. Přesto můžu lehce doložit šest jasných událostí během posledních let, které mohou dát Taře dostatečné důvody…“

	Šasa zoufale signalizoval, aby mlčel, ale matka projevila zájem.

	„Můžeš citovat?“

	„V lednu přede dvěma lety hlavní hvězda muzikálu Oklahoma“ začal Abe a Šasa se ponořil do křesla, oči zavřené jako při modlitbě. „O pár týdnů později další hvězda, ovšem britského týmu pozemního hokeje.“ Zatím žádná jména nepadla. „Dále se tu objevila kráska od filmového štábu z NABS jménem jako ryba, vlastně ne, delfín: Kitty Godolphinová. Víc už pokračovat nemusím, pouze chci dokázat, že obviněný se vůbec nesnažil zahlazovat stopy.“

	„Stačí, Abe,“ povzdechla Centaine. Typická krev rodu de Thiry, pomyslela si. Rodinná kletba, chudák syn.

	„Takže problémy máme!“ oznámila hrdě expertovi. „Co nejhoršího můžeme očekávat?“

	„Je to velice složité, paní Courtneyová…“

	„Kolik?“ zeptal se rovnou Šasa.

	„Za těchhle okolností by se mohlo jednat…,“ právník se delikátně odmlčel, „… asi tak o milion liber plus dodatky, dům, apanáž a ještě nějaké drobnosti.“

	Šasa se vzpřímil a tiše hvízdl. „Tohle je opravdu vážné, příliš krutý trest za trochu legrace.“ Nikdo se ani neusmál.

	Zbyla mu tedy jediná cesta: snaha o usmíření s Tarou. Prostudoval si všechny popsané možnosti, které mu předal Abe i ostatní právníci. Dozvěděl se, co má říkat a čemu se vyhnout. Co může slíbit, o čem se nemá cenu dohadovat.

	Dále vybral místo nadcházející události: přírodní bazén pod vodopádem, kde strávili tolik šťastných chvil. Šéfkuchař připravil perfektní piknikový koš plný lahůdek, jež Tara milovala. To všechno doplnilo půl tuctu lahví nejlepšího vína.

	Dal si záležet i na sobě. Nechal se ostříhat a vzal si i zbrusu novou hedvábnou pásku přes oko. Dokonce použil vodu po holení, kterou mu kdysi darovala. Přes krk si přehodil šátek ještě z dob služby u letectva. Děti předal na víkend babičce a vůz se šoférem poslal k domu Molly Broadhurstové, kde manželka právě pobývala.

	Rolls Royce přivezl Taru přímo až k vodě. Šasa sám otevřel dveře a překvapilo ho, když mu nabídla tvář k polibku. „Vypadáš dobře, drahá,“ přivítal ji a vcelku nelhal. Ačkoliv se mu zdála pohublá, vosí pás nádherně kontrastoval s mohutným poprsím. I přes závažnost situace pocítil vzrušení při pohledu do výstřihu.

	Brzdi! Přikázal si a usilovně se soustředil na výraz obličeje. Zdálo se, že se na setkání také připravovala.

	„Kde jsou děti?“ okamžitě zjišťovala.

	„U matky – můžeme si bez nich v klidu promluvit.“

	„Tolik se mi po nich stýskalo, Šaso,“ vydechla. Tahle poznámka vypadala neblaze, nijak ji však nekomentoval. Vedl ji raději k altánku, odkud měli výhled na vodopád.

	„Tady je tak nádherně,“ rozhlížela se. „Tohle je mé nejoblíbenější místo z celého Weltevredenu.“ Vzala podané deci vína.

	„Na lepší dny!“ pronesl a přiťukli si.

	Potom odložila sklenku na mramorovou desku stolu a Šasa se duševně připravil na první výpad.

	„Toužím se vrátit domů,“ začala tak neočekávaně, až si polil kalhoty. Honem si skvrnu vysušoval kapesníkem a zároveň se snažil znovu nabýt ztracenou rovnováhu.

	V podivně perverzním pohledu se docela těšil na slovní boj, vždyť byl rozený podnikatel a věřil si. Kromě toho už se smířil s myšlenkou osamělého žití a nový status ho poměrně lákal, i když by přišel o celý milion. Teď však cítil závan zklamání.

	„Nechápu,“ zareagoval opatrně.

	„Scházely mi děti. Toužím být s nimi – navíc tě o ně nechci připravit. Potřebujou otce stejně jako matku.“

	Až příliš snadné, varoval Šasu obchodní instinkt. Určitě ještě něco půjde.

	„Snažila jsem se žít sama,“ pokračovala. „Nelíbilo se mi to. Chci se vrátit.“

	„Takže začneme tam, kde jsme přestali?“ vyzvídal, ale ona vrtěla hlavou.

	„Nemožné, to víme přece oba.“ Zarazila jeho další otázky gestem ruky. „Nech mě vyslovit své požadavky. Chci mít všechny dřívější výhody: přístup k dětem, prestiž se jménem Courtneyová a peníze, abych se nemusela nijak omezovat.“

	„Vždycky sis dávala záležet na postavení i penězích,“ nemohl potlačit rýpnutí, kupodivu Tara se neurazila.

	„Každopádně chci mít možnost zmizet, když mě budou rodinné problémy příliš zavalovat – nikdy tě však politicky ani jinak neznemožním.“ Odmlčela se. „To je všechno.“

	„A co získám já?“ nadhodil.

	„Matku dětí a pro veřejnost manželku. Začnu se účastnit veškerých slavnostních setkání a tvým partnerům nebudu dělat žádné těžkosti. Dokonce ti pomůžu v politickém boji – bývala jsem v tom docela dobrá.“

	„Bohužel mé zaměření tě znechucovalo!“

	„Máš pravdu, ale nedám to najevo.“

	„A co moje manželská práva, jak to delikátně nazývají právníci?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Tím by se náš vztah jenom zkomplikoval“ Vzpomněla si na Mosese. Nikdy mu nebude nevěrná, ani kdyby jí to přikázal. „Nemíním však překážet tvým záletům. Vždycky ses choval s přijatelnou diskrétností. Znám tě dobře a vím, že s tím nepřestaneš.“

	Oči opět zavadily o výstřih, až pocítil závan lítosti. Ovšem výsledek obchodního jednání ho šokoval. Má co chtěl a navíc ještě uspořil milion.

	„A tohle je opravdu všechno?“

	„Pokud tě nenapadá ještě něco, co bychom měli prodiskutovat.“

	Zavrtěl hlavou. „Podáme si ruce na stvrzení naší nové smlouvy a otevřeme další láhev?“

	Usmála se na manžela přes obrubu sklenice, aby zakryla skutečný vztah k němu a jeho světu. Když upíjela nazlátlý mok, pronesla v duchu slib: Šaso Courtneyi, za tenhle obchod zaplatíš takovou cenu, o níž se ti nikdy ani nesnilo…

	Celých deset let Tara vládla na Weltevredenu, takže návrat do téhle role nebyl nijak problematický. Pouze mnohem víc si uvědomovala nudnou a nepřesvědčivou atmosféru zdejšího žití.

	Došlo ale k určitým změnám v návštěvách hostů. Objevovali se tu převážně nejvyšší politické špičky Národní strany a u stolu se hovořilo spíš afrikánsky než anglicky. Tařina znalost řeči Búrů byla téměř dokonalá, protože jednoduchá gramatika a mnoho přejatých anglických slov těžkosti nepůsobily. Ovšem hrdelní výslovnost jí dělala potíže, a tak se raději sladce usmívala a nemluvila. Dokonce její přítomnost přehlíželi natolik, že se dozvídala mnohem víc, než kdyby se vložila do konverzace.

	Často Weltevreden navštěvoval i ministr policie. Tara uvažovala nad ironií osudu, kdy musela krmit člověka, jenž představoval všechno zlo a krutost utlačujícího režimu, který nenáviděla celou svou bytostí. Připadalo jí, že sedí u jídla s leopardem-lidožroutem, dokonce i oči tomu proklatci žlutavě žhnuly.

	Svými znalostmi opravdu oslňoval. Uvažoval logicky a dovedl využít veškerých vědomostí z univerzity i praxe právnického podnikání.

	Při poslechu veškerých vývodů a zdůvodnění se musela občas otřást, aby se probrala z Manfredova vlivu – připadala si jako ptáček, který se snaží vymanit z hypnotického pohledu tančící kobry.

	K další hádance patřil vztah De La Reye k rodině Courtneyů. Vždyť všichni znali příběh o jeho otci – oloupil Centaine o diamanty v hodnotě milionu liber a její vlastní otec, Blaine Malcomess, pronásledoval pachatele pouští.

	Oba rody oddělovalo hořké nepřátelství, jehož záblesků si Tara občas všimla v očích Šasy i Manfreda, když spolu diskutovali. Pokud by z obličejů odhodili přátelskou fasádu, určitě by si skočili po krku jako běsnící psi, uvažovala.

	Na druhé straně však Šasa vlivu protivníka podlehl a použitím nátlaku přestoupil do jiné politické strany se slibem ministerského křesla. Pravděpodobně za to zase otce i syna De La Reyových ustanovil hlavními držiteli akcií nové firmy ve Walvis Bay, kde se už v prvním roce činnosti objevil zisk půl milionu liber.

	Záhady tohoto vztahu ještě prohloubila Centaine telefonátem ohledně své návštěvy, jakmile se dozvěděla o plánované přítomnosti manželů De La Reyových.

	Ačkoliv Tara chtěla tchyni udržet co nejdál od svého panství, aby omezila její vliv na děti, tentokrát ji žádná výmluva nenapadla.

	„Samozřejmě, máti,“ jásala s hraným nadšením. „Pozvala bych tě i s tátou, ale možná by vám večer připadal nudný, poněvadž je tu zrovna ten De La Rey…“

	„Jakpak jsi na to přišla, Taro?“ reagovala kysele Centaine. „Jsou sice v opozici, ale Blaine má zdravý respekt k lidem, kteří zvládají obtížné situace. A jeho policie udělala pořádný kus práce, když potlačila nepokoje a zabránila dalším ztrátám na životech,“

	Tara málem vypěnila, chtěla tchyni zavalit veškerými výčitkami a naučenými výklady – zaskřípala však pouze zuby, zhluboka se nadechla a sladce pokračovala: „Máti, Šasa i já se budeme na páteční večer těšit, začínáme o půl osmé. Páni budou v oblecích.“

	„Přirozeně,“ odfrkla Centaine.

	Společenská událost se překvapivě vydařila s ohledem na veškeré možnosti výbuchu kteréhokoliv z hostů u stolu. Ovšem Šasa dodržoval striktní pravidlo: o politice se v jídelně nemluví. Konverzace tedy zahrnovala témata od turnaje v ragby až po nedávný úlovek třistakilového modrého tuňáka ve Falše Bay.

	Centaine se zdála neobvykle tichá. Tara ji usadila hned vedle Manfreda, takže pozorně naslouchala všemu, o čem se hovoří. Když se potom odebrali do modrého salonku, kráčela mu po boku, pohroužená s ním v tiché konverzaci.

	Manfredova zlatovlasá německá manželka Heidi neuvěřitelně dlouhým výčtem stížností na lenost a nepoctivost barevného služebnictva Taru nijak neohromila. Jakmile se jí podařilo zmizet, okamžitě naservírovala otci další sklenku koňaku a zůstala v jeho blízkosti.

	„Centaine mi říkala, že obdivuješ De La Reye,“ pošeptala mu do ucha.

	„Je to nebezpečný člověk,“ sykl Blaine. „Tvrdý jako ocel, ostrý jako sekera.“

	„Proč ale Centaine tak fascinuje? Vždyť mně volala a přímo si vydupala pozvání na tenhle večer. Je snad posedlá – tati, co v tom vězí?“

	Blaine zkontroloval špičku doutníku. Co má dceři povědět, rozvažoval. On sám patřil asi jen ke čtyřem lidem na světě, kteří znali pravdu: Manfred je přece její druhý nemanželský syn. Vzpomínal na šok okamžiku, kdy se mu svěřila. Šasa dosud neměl tušení o existenci nevlastního bratra. Sám De La Rey se pravdu dozvěděl až v roce 1948, kdy Centaine tento fakt využila, aby zabránila zničení politické kariéry svého prvorozeného.

	„Myslím, že se zajímá o vše, co může nějak ovlivnit synovu kariéru. Navíc ministr je Šasovým garantem, takže situace je snad pochopitelná, drahoušku.“

	„Ano,“ souhlasila Tara. „Co si ale, tati, myslíš o převleku politických kabátů?“

	I přes pevné odhodlání zůstat klidná zvýšila hlas. Šasa právě cosi intimně probíral s vyzývavou druhou manželkou francouzského velvyslance, když pohlédl směrem k nim. Tara se okamžitě zklidnila.

	„Co si o tom opravdu myslíš?“

	„Napřed mě znechutil,“ přiznal Blaine. „Ale po rozhovoru s Centaine a Šasou jsem pochopil jeho pohled na celou záležitost. Nesouhlasím s ním, přesto ho respektuju. Věří totiž v možnost ovlivnit…,“ pokračoval a jenom opakoval bláboly, které nemohla vystát. Zase ji posedl vztek, chtělo se jí křičet – vzpomněla si však na Mosese a podařilo se jí opět uklidnit.

	Musím si všechno zapamatovat, nabádala se v duchu. To, co říkají a plánují. Dokonce i ten nejmenší detail může mít neocenitelnou hodnotu pro náš osvobozenecký boj.

	Veškeré poznatky předávala Molly Broadhurstové. Minimálně jednou týdně se jí podařilo vyklouznout z Weltevredenu pod záminkou návštěvy krejčího či kadeřníka. Složitou kontrolou vždy zjistila, zda ji někdo nesleduje – vždyť Molly se stala jejím jediným spojením s ostatními soudruhy, a proto si vážila každé minuty společně stráveného času.

	Miriam Afrikové se pokaždé podařilo vzít s sebou dítě, takže ho Tara mohla chovat v náručí a krmit během předávání zpráv.

	Malý Benjamin ji okouzloval naprosto vším: od pevných kudrnek černých vlásků přes medové zbarvení pokožky až po růžovoučká chodidla.

	Při jedné z dalších návštěv jí předala Molly opět dopis, vedle něhož bledla i radost z malého Benjamina.

	Moses se ozval z hlavního města Etiopie, Addis Abeby. Vystupoval tam na setkání představitelů černých afrických států na pozvání samotného císaře Haile Selassie. Popisoval vřelé přijetí i možnost morální, finanční a vojenské podpory k boji za osvobození Azanie – tenhle název vybrali pro Jižní Afriku. Poprvé slyšela něco takového, a když slovo opakovala několikrát nahlas, vycítila obrovskou vlasteneckou reakci kdesi v hlubinách své duše. Potom četla dál:

	

	Odtud budu pokračovat do Alžírska, kde se chce se mnou setkat plukovník Boumedienne, který v téhle chvíli právě bojuje protifrancouzskému imperialismu. Jeho obří snaha přinese svobodu a štěstí tak těžce zotročené zemi.

	Potom se přemístím do New Yorku, abych mohl promluvit na Valném shromáždění OSN Tohle všechno je velice vzrušující, ale mám ještě lepší novinky, které ovlivní tebe i našeho Benjamina.

	Pokud budeš pokračovat ve své důležité práci pro naši věc, naši mocní přátelé jsou rozhodnutí ti udělit zvláštní odměnu. Jednoho dne se všichni tři – ty, já a Benjamin – sejdeme v Londýně. Ani nemůžu vypovědět, jak se těším, až sevřu v náručí tebe a svého syna.

	Napíšu ti podrobnosti, jakmile dojde k definitivnímu rozhodnutí. Mezitím ti jenom připomínám, abys pokračovala v tak neocenitelné práci pro naši věc – obzvlášť musíš využít veškerých svých znalostí, aby tvůj manžel byl zvolen do vlády. Tvá pozice se tím upevní a hodnota tvých činů v našem boji za osvobození vzroste.

	

	Další dny se Tara pohybovala jako ve snách, Centaine i Šasa přikládali její blaženost konečnému rozhodnutí stát se znovu skutečnou domácí paní na Weltevredenu dle nepsané dohody manželů.

	Když premiér ohlásil datum voleb, celá země podlehla nadšení, noviny nestačily hlásat názory kandidátů. Šasova rezignace ze Spojené strany a kandidatura za Národní stranu pro South Boland se staly jednou z nejvýznamnějších událostí probíhající volební kampaně. Anglické noviny do něho hned bily, označovaly ho za zrádce a zbabělce, zatímco afrikánské listy Burger a Transvaler ho oslavovaly coby muže budoucnosti, který vidí daleko dopředu. Jedině tak, pod silnou vládou Národní strany, se můžeme dopracovat ke zlaté republice, která byla snem všech opravdových jihoafrických vlastenců.

	Kitty Godolphinová dokonce přiletěla z New Yorku, aby pokryla svým zpravodajstvím volby a rozšířila svůj už slavný televizní seriál Africa in Focus o další exkluzivní reportáže nejlépe placených dokumentaristů nové agresivní generace.

	Šasova politická hra stále ještě tvořila titulky v novinách v době, kdy přistála na mezinárodním letišti Jan Smuts Airport u Johannesburgu. Okamžitě mu zatelefonovala na soukromou linku do kanceláře v Kapském Městě. Právě skončil důležité sezení a připravoval se na odlet kvůli pravidelné měsíční inspekci Hani Mine.

	„Nazdárek!“ zdravila nadšeně. „To jsem já.“

	„Ty děvko,“ ve zlomku vteřiny rozpoznal její hlas. „Po všem, cos mi udělala, bych si měl obout okované boty a nakopat ti prdel.“

	„Ach, neříkej? Copak se ti nelíbilo? Přece jsem tě vykreslila podle pravdy!“

	„Máš smůlu, viděl jsem tvůj pořad minulý měsíc na BBC během pobytu v Londýně. Připadal jsem si jako kříženec krvežíznivého piráta a nějakého monstra.“

	„Vždyť přesně tohle říkám.“

	„Ani nevím, proč se s tebou vůbec bavím,“ uchechtl se, aniž by chtěl.

	„Protože toužíš po mém zázračně krásném těle,“ navrhla.

	„Moudřejší je snad osahávat roj včel.“

	„Nemluvíme o moudrosti, kamaráde, ale o chtíči – což se naprosto nedá porovnávat.“

	„Kde vůbec jsi?“ chtěl vědět a před očima si promítal svůdné křivky.

	„Na johannesburském letišti.“

	„Co děláš večer?“ Rychle kalkuloval: inspekci lze posunout, zatímco za čtyři hodiny letu může být u ní.

	„Jsem otevřená všem návrhům,“ ujišťovala ho, „pokud budou obsahovat i exkluzivní interview pro NABS o změnách tvého politického přesvědčení.“

	„Chápu, jsem u tebe za pět hodin. Nikam nechoď!“

	Odložil sluchátko a uvažoval. Změna plánu může ohrozit chod firmy, protože má před sebou opravdu nabitý časový rozvrh, obzvlášť se zahájením vlastní volební kampaně. Ta žena ho snad uřkla…

	Při přistání se už šeřilo. Služební vůz na něho čekal a odvezl přímo do hotelu Carlton v centru města. S Kitty se setkal hned u recepce, čekala tu jako dychtivé dítě. Objala ho kolem krku a políbila. Připomínal otce, který se vítá s dcerou.

	„Ubytovali nás ve vašem apartmá,“ informovala ho cestou k výtahu. „Hank má samozřejmě kameru i světla v pohotovosti.“

	„Vždyť ani nemám čas si odskočit na záchod,“ protestoval Šasa. Nasadila ironický škleb.

	„Musíš se s tím smířit, je zapotřebí to zmáknout. Potom už budeme mít dost času k čemukoliv, co se ti zlíbí,“ ďábelsky se usmála a on pokýval hlavou ve váhavém podvolení se.

	Určitě takhle všechno naplánovala. Jako profesionálka mu nechtěla dát čas, aby se zkoncentroval a problém si řádně promyslel. Podobný postup k ní patřil – potřebovala vyvést hrdinu své reportáže z rovnováhy, zatímco ona se pečlivě celých pět hodin připravovala.

	Přestavěla dokonce i nábytek, kde v jednom rohu vzniklo docela intimní nahrávací studio. Tam už stál připravený Hank. Šasa si s ním potřásl rukou a během několika zdvořilostních frází Kitty hostovi přinášela řádnou dávku whisky.

	„Sundej si sako,“ přikázala. „Musíš vypadat nenucené a odpočatě.“ Odvedla ho k oběma křeslům, kde mu konečně dovolila se napít a ukolébávala ho podrobnostmi z letu. Líčila příšerné počasí v Londýně i jejich osmihodinové zpoždění.

	Potom dostala od Hanka signál, takže sladce pronesla: „Šaso Courtneyi, už od přelomu století je vaše rodina tradičním spojencem generála Smutse, přítele vašeho dědy i matky. Častokrát vás doma navštěvoval a prakticky podpořil váš vstup do politické arény. Nyní jste se k jeho straně otočil zády, opustil fundamentální principy slušnosti i čestnosti vůči vašim barevným spoluobčanům, což právě tvořilo základ generálovy filozofie. Nazývají vás zrádcem a převlékačem kabátů – dokonce i hůř. Myslíte si, že mají pravdu, nebo ne?“

	Břitký útok ho zaskočil, ovšem něco podobného očekával. Zazubil se, tenhle boj se mu bude líbit.

	„Generál Smuts byl skutečně význačnou postavou našich dějin, ačkoliv ve vztahu k domorodcům nepůsobil tak osvícenecky, jak si představujete. Po celou dobu jeho vlády se politický status černochů neměnil. A pokud vybočili z daného směru, neváhal poslat vojsko a dát jim vychutnat svistot šrapnelů ve vzduchu. Už jste slyšela něco o Bondelswartské rebelii nebo o Bulhoek masakru?“

	„Chcete opravdu naznačit, že i Smuts domorodce v této zemi utlačoval?“

	„Nijak víc než přísný ředitel školy utlačuje žáky. Nikdy se však této otázce detailně nevěnoval, protože vyřešení problému patřilo další generaci. A to jsme my!“

	„Rozumím, ale jak vyřešíte situaci černých spoluobčanů, kteří vás převyšují počtem v poměru čtyři ku jedné, a přitom ve své domovině nemají žádná politická práva?“

	„Napřed se snažíme vyhnout lákavému pojetí zjednodušeného myšlení.“

	„Můžete osvětlit tenhle váš termín?“ zamračila se Kitty. Nechtěla, aby unikl z jejího sevření používáním mlhavé terminologie. „Dejte nám konkrétní příklad zjednodušeného myšlení.“

	Přikývl. „Ukvapeně používáte označení pro bílé a černé obyvatele, čímž rozdělujete zdejší obyvatelstvo na dvě nerovné skupiny. Tohle je nebezpečné. Mohlo by vám to vyjít v Americe. Pokud by všichni černí Američané získali bílé tváře, stali by se z nich jednoduše obyvatelé Ameriky a naprosto stejně by o sobě i uvažovali…“

	„Chcete snad naznačit, že tohle v Africe nejde?“

	„Přesně tak,“ souhlasil Šasa. „Pokud by naši černoši získali bílé tváře, stále by se počítali za příslušníky svých kmenů, jako jsou Zulu, Xhosa či Venda, my bychom se i nadále cítili Angličany nebo Afrikánci – vskutku by se změnilo velice málo.“

	Tohle se Kitty nelíbilo, něco podobného rozhodně nemínila sdělovat svým posluchačům.

	„Takže s jistou samozřejmostí jste vyloučili ideu demokracie v téhle zemi. Nikdy nebudete akceptovat politiku volebního hlasu pro každého obyvatele, vždy se budete snažit o bílou nadvládu…“

	Šasa jí skočil do úvahy: „Všeobecné hlasovací právo nepovede k domorodé vládě, jak máte dojem, ale k zulskému vedení, protože tenhle kmen je nejpočetnější. V čele naší země bude stát zulský diktátor, podobný starému dobrému králi Čakovi, což by mohl být docela úchvatný zážitek.“

	„Jaké tedy máte řešení?“ chtěla vědět, zatímco skrývala podráždění pod maskou nevinného dívčího úsměvu. „Spočívá v bílé nadvládě a krutém potlačení práv domorodců bílou armádou a policií?“

	„Řešení neznám,“ přerušil ji. „Musíme se k němu společně propracovat. Předpokládám však, že nejdůležitější je základní systém, kdy si každá kmenová skupina, ať černá, hnědá nebo bílá, bude udržovat svou identitu a teritoriální integritu.“

	„Jak noblesní koncept,“ přikývla. „Řekněte mi raději, kdy v dějinách lidstva nějaká skupina držící v ruce politickou moc předala ostatním vše bez boje. Opravdu věříte, že Jihoafričané budou první?“

	„Musíme budovat své vlastní dějiny,“ nasadil Šasa úsměv. „Zatím však existence domorodců v této zemi je na pět až šestkrát vyšší úrovni než na zbytku afrického kontinentu. Vydáváme více peněz do vzdělání černochů, do nemocnic i domů na hlavu než kterákoliv jiná africká země.“

	„Jak vypadá srovnání výdajů na vzdělání jednoho domorodce s bělochem?“ Kitty odpálila. „Mám informace, že pětkrát víc se dává na bílé.“

	„Pokusíme se rozdíly vyrovnat, jakmile zajistíme bohatství našeho národa. Zároveň musíme podchytit i domorodé venkovany, aby zvýšili produkci a tím mohli podstoupit zdanění, čímž by narostla finanční částka na jejich vzdělání. V současnosti je bílá část obyvatelstva plátcem devadesáti pěti procent všech daní…“

	Touhle cestou Kitty jít nechtěla a snažila se směr debaty zvrátit.

	„Jak a kdy si představujete konzultaci s domorodci o těchto změnách? Copak se dá vyvrátit, že téměř všichni černí obyvatelé, obzvlášť ti vzdělaní, vyučení a od přírody vůdčí osobnosti, odmítají současný politický systém, který dovoluje jedné šestině obyvatelstva rozhodovat o osudu většiny?“

	Stále slovně zápasili, když kameraman zdvihl hlavu a protočil panenky.

	„Kitty, film skončil. Říkala jsi maximálně dvacet minut. A já v roli nemám víc než pětačtyřicet.“

	„Má chyba, Hanku. Vůbec mě nenapadlo, jak řečného fanatika budeme mít před objektivem,“ usmála se kysele na Šasu. „Hanku, zabal to. Uvidíme se ráno – v devět ve studiu.“ Obrátila se opět k němu. „K čemu jste se vlastně v té vaší straně rozhodli?“

	„Tenhle problém je mnohem komplexnější, dokonce víc než složení naší vlády.“

	„Neřešitelné?“

	„Skoro – bez jisté delikátnosti a dobré vůle všech obyvatel v celé zemi, bez přátel v zámoří.“

	„A co Rusko?“ škádlila ho.

	Otřásl se. „Británie třeba,“ upřesnil.

	„A co Amerika?“

	„Ne. Británie už chápe, kdežto Amerika je zahalená do svých rasových problémů. Navíc je nezajímá rozpuštění Britské říše. Ovšem my vždy stáli po boku Británie, což nám ona oplatí.“

	„Tvá důvěra v laskavost velkých národů je potěšující. Každopádně předpokládám, že v příštím desetiletí se zvedne obrovský příliv zájmu o lidská práva právě ze Spojených států. Alespoň v to doufám – NABS udělá vše, co je v jejích silách, aby se udržela na špici téhle vlny.“

	„Tvá práce snad spočívá v odhalování skutečnosti, a ne v pokusu o její přeměnu,“ poučoval Šasa. „Jsi pouhá reportérka, ne soudící božstvo.“

	„Pokud věříš tomuhle, jseš naivní,“ usmála se. „My přece stavíme a srážíme krále.“

	Šasa na ni pohlédl, jako by ji viděl poprvé. „Bože můj, vždyť i vy se účastníte boje o moc, jako každý jiný.“

	„Je to jediná hra ve městě, kamaráde.“

	„Jsi amorální.“

	„Ne víc než ty.“

	„Ale ano, jsi. My jsme připraveni k rozhodnutí a zároveň s důsledky budeme žít. Ty však prosadíš destrukci a zrovna jako dítě s rozbitou hračkou důsledky odhodíš a odejdeš bez jakékoliv lítosti k nějaké nové senzaci, která prodá víc času na reklamu.“

	Začala se vztekat. Přivřela oči, pihy na nose i tvářích zářily, podobné zrnkům zlata. Vidět ji odhalenou, tvrdou a nebezpečnou ho vzrušovalo stejně jako u každého jiného protivníka, jemuž stál tváří v tvář. Chtěl ji vést dál, až k divokému výbuchu.

	„V americké televizi jsi ze sebe udělala spasitele jihu Afriky z jediného důvodu: ne kvůli soucitu s černými masami, ale jenom proto, že jsi ve vzduchu ucítila krev a násilí. Instinkt ti řekl, kde dojde k další potyčce a kde dostaneš všechno na film…“

	„Ty bastarde!“ zasyčela. „Chci mír a spravedlnost.“

	„Mír a spravedlnost nevypadají na obrazovce nijak atraktivně, drahá Kitty. Ty přece chceš natočit zabíjení a jekot obětí! Pokud k tomu nedojde, určitě si sama zaranžuješ příslušnou scénu – stačí jenom šťouchnout na správných místech.“

	Vyletěla z křesla jako kočka, vzteky bez sebe. „Za poslední hodinu jsi vyplival nejhnusnější rasistický jed a mě budeš obviňovat z nespravedlnosti? Ty ze mě chceš udělat agenta provokatéra, původce přicházejících násilností?“

	Nadzdvihl obočí a nasadil sarkastický a zároveň pohrdavý úsměv, kterým vždy odrovnal jakékoliv oponenty i na parlamentní půdě. Tohle nevydržela. Skočila po něm, chtěla mu vyškrábat jediné oko.

	Chytil ji za zápěstí a lehce nadzdvihl. Až se zděsila jeho síly. Přesto se ho snažila kopnout kolenem do rozkroku. Jen se pootočil a zachytil úder vypracovaným stehenním svalem.

	„Kde se krásná dívka naučí takhle špinavý triky?“ posmíval se, stočil jí ruce za záda a potom sevřel útlá zápěstí v dlani. Naklonil se nad ní. Tiskla rty k sobě, snažila se uhýbat hlavou. Podařilo se mu však přisát k ní a během polibku jí rozepnul blůzku, aby si mohl pohrát s něžnými ňadry. Vztyčené bradavky jasně značily silné vzrušení. Přesto vztekle kopala a syčela.

	Otočil si ji, přehnul přes polstrované opěradlo křesla a s rukou mezi lopatkami stlačoval Kitty dolů. Skvostné pozadí provokativně čnělo do vzduchu. Takhle dostávali výprask ve škole, když na nich učitel testoval rákosku. Rozepnul jí pásek na džínách, které stáhl až ke kotníkům společně s kalhotkami. Přiblížil se k ní zezadu. Zadeček bíle zářil a on z oblých tvarů úplně šílel.

	Nepřestávala bojovat, ale zároveň se prohnula v zádech, aby mu nájezd usnadnila. Potom v ní odpor uhasl, zatímco se k němu pevně tiskla. Vzlykala snahou udržet s ním krok…

	Dost brzo skončili. Sesula se do křesla, přivinula ho k sobě. Lapala po dechu, když mu šeptala do ucha: „Tohle je tedy nejtěžší způsob přesvědčování.“

	Šasa objednal večeři do apartmá: grilovaný humr s bešamelovou omáčkou coby předkrm, potom krvavý steak, pečené brambůrky, čerstvý chřest a značkové víno. Po odchodu číšníka sám obsluhoval Kitty, zahalenou pouze osuškou.

	Po přípitku nadhodil: „Vyhradil jsem si pro nás čtyři dny. V posledních pár týdnech se na mě usmálo štěstí a já získal padesát tisíc akrů země u řeky Sabi na hranici Kruger National Parku. Toužil jsem po tomhle místě dlouhých patnáct let. Pozemek patřil jedné staré vdově a já musel čekat, až překročí práh věčnosti. Jde o zcela nedotčenou oblast buše, plnou divoké zvěře, perfektní úkryt na víkend – odletíme po snídani, nikdo o nás nebude vědět.“

	Vysmála se mu. „Copak jsi zešílel, milenče? Jsem přece pracující dívka. Zítra v jedenáct dělám interview s vůdcem opozice. De Villiers Graaff se už těší. Rozhodně nepoletím někam do buše, abych tam s tebou zírala na lvy a tygry.“

	„Jako expert na Afriku bys měla vědět, že tygři tady nežijí.“ Už ho zase rozčilovala. „Všechno jsi jenom předstírala a já hlupák se přihnal kvůli ničemu.“

	„Ničemu?“ uchechtla se. „Téhle akci říkáš nic?“

	„Tolik jsem se těšil na celé čtyři dny…“

	„Máš přehnané představy o současné ceně za interview. Dostaneš jenom zbytek noci, zítra oba vyrážíme do práce.“

	Až moc často se mu vymykala, uvědomoval si Šasa. Naposledy jí přece nabídl manželství, i když podobná úvaha zůstávala stále lákavá. Žádná jiná žena ho tak nepřitahovala od doby, kdy se seznámil s Tarou.

	Sledoval, jak pojídá šťavnaté maso s tím samým zanícením, které projevovala v posteli. Seděla na kraji židle, ručník se rozevřel. Zahlédla směr pohledu, ale nesnažila se zakrýt.

	„Dej se do jídla,“ šklebila se blaženě. „Pěkně jedno po druhém, milenče.“

	South Boland, nový volební okrsek kandidáta Courtneye, se rozkládal mezi horami a mořem, oblast úrodné půdy u východního pobřeží Kapská.

	Převážná většina voličů patřila k Afrikáncům, jejichž rodiny se tu usadily už před třemi sty lety. Bohatí konzervativní farmáři pěstovali pšenici a ovce, drželi se kalvínské víry. Netoužili ovšem tak zoufale po republice, ani se neprojevovali protianglicky jako jejich soukmenovci ve vnitrozemí – v Orange Free State a Transvaalu.

	Opatrně vyslechli Šasův první proslov, na konci zdvořile zatleskali. Oponentem mu byl kandidát Spojené strany, zarytý Smutsův příznivec podobný Blaineovi. Teprve až v roce 1948 ztratil svou pozici při vítězství Národní strany. Pořád ho však zdejší obyvatelé znali coby generálova přítele i tvrdého bojovníka, který vyrazil nahoru na sever Afriky a bojoval proti Ose.

	Po druhé schůzi se místní organizátoři Národní strany trochu vyděsili.

	„Ztrácíme půdu pod nohama,“ vysvětloval jeden. „Manželky našich členů podezírají člověka, který se pohybuje v kampani bez ženy. Chtěly by se na ni podívat.“

	„Víte, meneer Courtneyi, vy vypadáte až moc dobře. Mladé ženy možná ocení váš vzhled filmové hvězdy, ale starším se to nelíbí. Navíc naši chlapi zase nesnášejí obdivný pohled svých dcer, upřený na vás. Musíte prokázat cit pro rodinu,“ upřesňoval druhý.

	„Příště přivezu manželku,“ sliboval, ačkoliv se v duchu děsil. Jak Tara zapůsobí v tomhle společenství Bohu oddaných lidí, kde stále většina žen nosí kloboučky z dob voortrekkerů a muži mají dojem, že jejich drahé polovičky patří pouze do postele nebo do kuchyně?

	„Ještě jedna věc,“ začal vedoucí organizátor taktně. „Potřebujeme někoho z těch nejvyšších, snad přímo ministra kabinetu, aby stál vedle vás. Naši lidé mají problém uvěřit tomu, že jste opravdový člen Národní strany, když máte anglické jméno a ještě takový původ.“

	„Potřebujeme někoho, kdo by ze mě udělal člověka vzbuzujícího úctu?“ skryl ironii Šasa. Náhle se všem ulevilo.

	„Ja! Přesně tak!“

	„Co kdybych přijel s ministrem De La Reyem už příští pátek společně s manželkou?“

	„Výborně!“ zajásali unisono. „Náš ministr je přímo perfektní. Lidi nadchlo, jak všechno zvládl. Navíc je to dobrák a silák. Pokud sem skutečně přijede, žádné další problémy neexistují.“

	Tara přijala pozvání bez komentáře a Šasa se dokonce pokusil neradit jí ohledně oblečení či chování. Překvapilo ho však, když se objevila na pódiu malého městečka Caledonu v elegantních temně modrých šatech s upraveným drdolem.

	S úsměvem opravdu připomínala školní ukázku vzorné manželky.

	Isabella seděla vedle ní v bílých podkolenkách a stužkou ve vlasech. Jako rozená herečka reagovala s profesionalitou kandidáta svatého řádu. Šasa zaregistroval spokojené pokyvování organizátorů i úsměvy, nejspíš jim spadl kámen ze srdce.

	Ministr policie, podporovaný přítomností své vlastní rodiny, představil Šasu v ohnivém proslovu, kdy všechny ujistil, že jejich vláda se nepodvolí diktátu ani cizích mocností, ani komunistickým agitátorům, i když mají temnou barvu pleti. Na konci projevu získal nadšené ovace.

	Šasův styl byl jiný, přátelštější. Pokusil se o první vtip a všichni zajásali. Následoval potom s ujištěním, že vláda zvýší štědrou podporu pro farmářské produkty, obzvlášť vlnu a pšenici. Navíc dodal naději na rozšíření místního průmyslu i prozkoumání nových zámořských trhů, kde by mohli prodávat surové produkty, obzvlášť vlnu a pšenici. Skončil vysvětlením, jak mnoho Angličanů si už uvědomilo, že spása této země leží v silné nekompromisní vládě, a předpověděl podstatný vzrůst členství v Národní straně.

	Ohlušivý aplaus dokazoval vhodnost vybraných slov i schopnost nového kandidáta. Potom se volební okrsek jednotně odebral na blízké ragbyové hřiště, kam je Šasa pozval na braai. Dva celí voli se tu opékali nad ohněm, každý mohl zdarma zalévat chutné maso jezerem dobrého piva a řekou mampoeru, místní vyhlášené meruňkovice.

	Tara seděla se ženami, vypadala mírumilovně a spokojeně, mluvila velice málo. Dovolila starším ženám, aby si k ní vyvinuly mateřský cit, zatímco Šasa cirkuloval mezi jejich manžely. Atmosféra přímo vyzařovala klid a jistotu – poprvé mohl Šasa ohodnotit hloubku vynikajícího plánování organizátorů. Konkurenční strana se s nimi nemohla rovnat, stále se držela nevhodného anglického postupu: nikdy nevypadat, že se budou v politice angažovat naplno. Politika totiž patřila k jistému druhu sportu a každý gentleman dobře ví, že nejlepší sportovci jsou amatéři.

	Ani se nedivím našim ztrátám, uvažoval Šasa. Tohle jsou profíci, jim se rovnat nemůžeme, pokyvoval hlavou, než se probral: vždyť oni jsou přece naši a já se stal jedním z nich.

	Konečně měl Taru po boku, a tak mohli popřát dobrou noc. Organizátoři ho chytře stáčeli k nejdůležitějším hostům večera, nevynechali ani jediného, a všichni se upřímně rozplývali nad neuvěřitelně šarmantní rodinnou idylkou.

	Přespali u zdejšího prosperujícího farmáře a druhý den ráno, v neděli, se zúčastnili bohoslužeb v místním kostele Holandské reformované církve. Šasa nepřišel do podobných míst od Isabellina křtu, proto nic zvláštního neočekával. Stal se však svědkem dalšího grandiózního představení, kdy se pastor Tromp Bierman předvedl v celé své slávě. Už dávno dosáhl velkého věhlasu po rozlehlém Kapsku, takže zbožné rodiny často cestovaly i stovky kilometrů, aby si ho poslechly.

	„Nikdy jsem si nemyslel, že budu kázat i pro zatraceného rooineka“ stěžoval si strýc Manfredovi, když se dozvěděl o přítomnosti anglicky mluvícího kandidáta. „Buď postupuje má senilita, neboje to důsledek velké lásky k tobě,“ konstatoval před bohoslužbou.

	Na konci bouřlivého hřmění, kdy se posluchači ve sladkém děsu vylekaných dušiček krčili před slibovanou pohromou, strýc stáhl hlasitost svého přednesu. Připomněl všem přítomným nadcházející volby a osvětlil, že hlas pro Spojenou stranu značí souhlas s činy samotného ďábla. Proto takového odrodilce, který neudělá křížek vedle jména Courtney, nepřijme ani sám Nejvyšší na nebesích, zakončil.

	„Drahoušku, ani nevím, jak ti poděkovat za pomoc,“ obrátil se Šasa na Taru, když se vraceli domů horskými průsmyky přes Hottentot Holland. „Vypadá to docela nadějně.“

	„Je opravdu zajímavé sledovat náš politický systém v činnosti,“ mumlala. „Všichni ostatní žokejové seskočí z koní a dokopou tě k cíli.“

	Volby v South Boland se vlastně staly už jen pouhým bonbónkem k předem jistému vítězství. Když začaly docházet zprávy z dalších volebních okrsků, situace se jevila stejně. Poprvé podstatná část anglicky mluvících příznivců opustila Smutsovu stranu. Národní strana získala 103 křesel, Spojená strana pouze 53. Slib silné nekompromisní vlády začal přinášet dobré ovoce.

	Centaine ve svém domě Rhodes Hill uspořádala do všech podrobností promyšlenou večeři s tancem pro 150 důležitých hostů, aby se důstojně oslavil Šasův vstup do nového kabinetu.

	Když se vznášeli nad parketem při melodii Straussových valčíků, obrátila se k synovi. „Opět jsme udělali správný tah ve správný čas, chéri. Ještě pořád se naše sny můžou uskutečnit.“ A potichu zabroukala oslavnou píseň, kterou starý Křovák zkomponoval při Šasově zrození:

	

	Jeho šípy doletí až ke hvězdám,
a když muži vysloví jeho jméno,
bude to slyšet každý i v dálce…
A vždy najde dobrou vodu,
kamkoliv bude kráčet, najde dobrou vodu.

	

	Ostré a mlaskavé zvuky křovácké řeči, připomínající praskání suchých větviček a kroky v bahně, vyvolaly nostalgické vzpomínky z dávných časů, kdy byli oba dva ztraceni v Kalahari.

	V parlamentu se Šasovi líbilo, připomínal mu exkluzivní pánský klub. Nádherný interiér zdobily mohutné bílé sloupy a vznosné stropy, exotické dlaždičky na podlaze společně s dřevěným ostěním a zelenou kůží potažené lavice mu dodávaly osobitost.

	Častokrát se zastavoval v labyrintu chodeb, aby obdivoval obrazy a busty slavných mužů, jako Merriman a Louis Botha, Cecil Rhodes a Leander Starr Jameson – hrdinové a gauneři, státníci a dobrodruzi. Tihle vlastně tvořili dějiny… Potom se však sám zamyslel: Dějiny jsou řekou, jež nikdy nekončí. I dnešek je už historií a já jsem přímo u pramene – představoval si svůj vlastní portrét, který tu jednou bude viset. Musím si co nejdřív nechat udělat podobiznu, dokud jsem stále ještě v kondici. Zatím si obraz pověsím na Weltevredenu a o jeho konečném určení se zmíním až v závěti.

	Jako ministr měl nyní svou vlastní kancelář, shodou okolností sdílel tytéž prostory, které užíval Cecil Rhodes, když se stal premiérem starého parlamentu Kapská – až později došlo k jeho rozšíření do současné podoby. Šasa provedl redekoraci i výměnu nábytku na své vlastní náklady. Interiér doplňovaly nádherné Pierneefovy krajinky, na stole se tyčila bronzová soška křováckého lovce od Van Wouwa.

	S podivným pocitem poprvé vstupoval do parlamentní sněmovny, kde usedl do přední řady protější strany, než dosud pobýval. Ignoroval nepřátelské pohledy bývalých kolegů, usmál se pouze nad šibalským mrknutím Blaineho. Mezitím mluvčí přečetl modlitbu.

	De Villiers Graaff, štíhlý a pohledný vůdce opozice, povstal, aby vyzval poslance k tradičnímu vyslovení nedůvěry vládě. Protivníci nadšení z výsledku voleb ho zavalovali rozvášněnými výkřiky Skande! Skandál! a Siestog, man! Hanba tobě!

	O dva dny později Šasa přednesl svůj první projev a parlament se otřásal. Příslušníci Spojené strany doslova vyli, mávali papíry, hlučně dupali a vztekle pískali, zatímco nová adoptivní strana ho nadšeně podporovala lvím řevem.

	Elegantní a usmívající se Šasa bez problémů přecházel z angličtiny do afrikánštiny, takže poslance na druhém břehu brzy uklidnil. Jakmile získal všeobecnou pozornost, využil svého řečnického nadání, aby je v lavicích přikoval. Přímo s chirurgickou pečlivostí poukázal na slabosti opozičního programu, až sám premiér spokojeně přikyvoval. Většina ministrů mu okamžitě posílala papírky s vyjádřeným blahopřáním, Manfred De La Rey ho dokonce pozval na oběd se staršími ministry. Začátek tedy vypadal velice slibně.

	Blaine Malcomess s Centaine se objevili na Weltevredenu během víkendu. Jako obvykle rodina společně trávila sobotní odpoledne u hřiště pro pólo.

	„Připadá mi obscénní, když muž po šedesátce pořád ještě hraje,“ omlouval rezignaci na kapitána jihoafrického týmu.

	„Ale Blaine, stále jsi lepší než my, mladí čtyřicátníci.“

	„Bylo by docela dobré udržet rodinnou tradici,“ nadhodil dobře vypadající postarší pán.

	„Bohužel mám jenom jedno oko,“ protestoval Šasa.

	„Člověče, vždyť se trefuješ naprosto perfektně. Jde pouze o trénink a zase trénink.“

	„Ale na něj právě nemám čas.“

	„V životě si člověk udělá dostatek času na všechno, co opravdu chce.“

	Sean a Garrick se k dospělým přidružili jako obvykle a při jízdě na koni se snažili vyniknout. Blaine při pohledu na nejstaršího vnuka pocítil nostalgické bodnutí – připomínal mu mladého Šasu, kterého tehdy učil veškerým kouzlům póla. Sean však velice brzo ztrácel soustředění nejenom kvůli pošťuchování se s bratrem, ale i vytahováním se před přihlížejícími dívkami.

	Garrick sice nebyl tak dokonale srostlý s koněm, ovšem koncentroval se na hru perfektně. Blaine se náhle podivil nad změnami ve vnukově fyzickém vzhledu: místo vyzáblého cvrčka pozoroval kluka s až nadměrně vyvinutými rameny a svaly na rukou. Když seskočil z koně a připojil se k ostatním u čaje, děda zaregistroval, že kontrast s hubenými nožkami chlapci nešťastně dodává lidoopí vzhled. Seanův příchod naopak rozvlnil dívčí společnost, chichotaly se a červenaly.

	Navíc si Blaine všiml, jak Šasa s Garrickem vážně rozmlouvá. Ještě nedávno o něm s Centaine diskutoval – obával se, že zanedbávání ze strany otce bude mít ve vývoji tohoto dítěte dalekosáhlé následky. Michael dnes nejezdil. Zranil si zápěstí neuvěřitelným způsobem: žádný otok či odřenina. Bolest však prý náramná, což se mu stávalo velice často při vyskytnutí se nutnosti namáhavějšího pohybu. Děda se zamračil: nejmladší vnuk seděl vedle matky u stolu pod duby a skláněli se nad knihou básní. Vždyť mladý muž musí mít disciplinovanou mysl ve zdravém těle, aby zvládl veškeré životní zvraty.

	Rozjívené výkřiky i chechtot nasměroval jeho pohled k blížící se skupince děvčat, v jejímž středu exceloval Sean. Přitahoval je jako magnet. Blaine ani nevěděl, odkud se dívky vzaly – blondýnka je snad dcerou amerického konzula, ty dvě tmavší od francouzského velvyslance, ostatní zřejmě děti nějakých význačných politiků.

	„Neměl bych se o to moc zajímat,“ brumlal si pro sebe, „ale promluvím se zetěm. Tara je přece jenom v tomhle ohledu slabá.“

	Příležitost se naskytla téměř okamžitě, když Šasa zamířil ke stáji.

	„Jak se daří Seanovi ve škole?“ nadhodil Blaine.

	„Tara ti něco říkala?“

	„Copak, copak?“

	„Ale trochu problémy,“ pokrčil rameny otec „Bude v pořádku. Má úžasný talent nedotahovat věci do konce.“

	„Co se stalo?“

	„Rebeluje jako všichni mladí. Vážně si nemusíš dělat starosti.“

	„Někdo životem proplouvá snadno a bez zábran – však mi rozumíš, Šaso.“

	„Asi máš právo mě takhle popichovat,“ zamumlal zeť. „Nepředpokládej ale, že se mi to bude líbit.“

	„Ani Sean zřejmě nesnáší kritiku,“ poznamenal Blaine. „O něm bych rád mluvil, ne o tobě. Nenech se ukolébat, sleduj ho. Může se z toho vyvinout vážný problém. Někdo opravdu potřebuje neustále nové podněty, aby se nenudil. Zároveň si zvykne na ustavičné vzruchy a nebezpečí; Hlídej ho, Šaso.“

	„Díky, Blaine,“ přikývl, ačkoliv ho to nijak netěšilo.

	„Ty sám jsi život považoval spíš za hru. Pokud tomu věříš i nadále, neměl jsi právo vzít na sebe zodpovědnost za osudy šestnácti milionů lidských duší v roli ministra. Hra už skončila, nyní jde o svatou důvěru. Uvažuj o tom, protože podle mého mínění před námi leží temné a těžké časy. Nebudeš hrát o monopoly a větší zisky – budeš mít zodpovědnost za přežití celého národa. Pokud zklameš, přijde konec světa, který znáš. Nebudeš trpět sám…“

	Vážná slova v něm začala pomalu klíčit. Když se v pondělí objevil v parlamentu, neměl už dojem, jako by dorazil na schůzi správní rady své firmy. Tentokrát se perfektně připravil, dokonce získal i přehled kariér všech kolegů, což se mu podařilo uložit do počítače. Blaine, skvělý analytik, mu pomohl a vystopoval zajímavé souvislosti. Většina ministrů patřila do tajného afrikánského sdružení Broederbond, které zahrnovalo nejenom jižany z Kapská, ale i tvrdé muže ze severu. Všechny spojovalo jediné: naděje utvrzení moci v rukou pravých Afrikánců.

	Nyní měl Šasa před očima celé shromáždění těchto význačných osob, z nichž ho nejvíce přitahoval doktor Hendrik Verwoerd, bývalý profesor na univerzitě ve Stellenboschi. Od roku 1950 vedl Ministerstvo pro záležitosti domorodců, kdy s téměř božskou mocí vládl nad černou populací a jeho jméno se stalo synonymem ideálu rasové segregace na všech úrovních společnosti, nazvaným apartheid.

	Laskavě se usmíval u speciální připravené mapy při vysvětlování celkového aranžmá domorodých oblastí. Mohutný zjev i kudrnaté prošedivělé vlasy přispívaly k poměrně dobrosrdečnému výrazu a zároveň jako by potvrzovaly správnost veškerých řešení. Sám Šasa se nechal unášet laskavou záplavou logických úvah i mistrovstvím projevu.

	Pouze jediný detail ho trochu rozrušoval: přivřené modré oči vypadaly chladné, připomínaly pohled střelce zaměřeného na cíl. Opět si vybavil Blaineova slova o svaté důvěře.

	Tvářil se bezvýrazně, když řečník končil. „Nikdo nemá pochyby o tom, že Jižní Afrika je země bílého muže. Proto přináším návrh na zřízení domorodých oblastí, kde budou mít příslušníci různých kmenů svou vlastní částečnou autonomii. Přesto jako běloši zůstaneme hlavními vládci.“

	Ozvalo se souhlasné mumlání a dva dokonce požádali o vysvětlení menších nesrovnalostí. Pomalu přicházel čas pro Šasu, který měl promluvit k zaplněnému parlamentu na téma řešení finančních problémů v jeho ministerském resortu dolů a průmyslu.

	Nervozita z něho spadla s prvním slovem, všechno si totiž poctivě připravil do posledního detailu. Vysvětloval, proč je zapotřebí zahraničního kapitálu, který má zemi podpořit během nadcházejících šedesátých let. Naznačil nedostatečnost tradičních trhů v zemích Britského společenství i důvod, proč je nutné obrátit se na Ameriku. Navíc je třeba získat sympatie vlivných světových politiků a podnikatelů, v zámoří propagovat pozitivní image naší země a založit sdružení typu Britského jihoafrického klubu a Amerického jihoafrického klubu oznamoval fakta.

	„Přede mnou jste slyšeli návrh na zřízení samostatných domorodých celků. Nechci se míchat do záležitostí politikům, ale coby podnikatel vím, o jak obrovskou investici půjde. Bude třeba duplikovat veškeré základní státní struktury a výdaje se vyšvihnou až do bilionů liber. Podobné jmění by se mohlo lépe investovat do produktivních celků, aby bohatství země vzrůstalo…“

	Zaregistroval Verwoerdův ledový pohled doplněný nepřátelským výrazem, přesto srdnatě pokračoval: „Návrh má ještě další trhlinu. Decentralizací průmyslu se naše výrobky stanou méně efektivní a konkurenceschopné. V moderním světě spolu po ekonomické stránce všechny země soutěží a my si to sami zbytečně ztížíme.“

	Posadil se a uvažoval: Nikoho asi nepřesvědčil, ale posluchačům zajisté dodal dostatek podnětů k vážnému přemýšlení. Po skončení se u něho dokonce zastavili dva ministři a prohodili s ním pár slov. Určitě svou pověst obhájil a pozici v kabinetu upevnil. Spokojený sám se sebou odjížděl na Weltevreden.

	K jeho překvapení na verandě seděl ředitel školy z Bishops. Tara vypadala docela zmateně a manžela vítala s úlevou.

	„Nazdar řediteli,“ jásal Šasa, bývalý žák této instituce.

	„Chtěl by si s tebou pohovořit o Seanovi, což je vhodné pro muže, takže vás tu nechám o samotě.“

	Zmizela a Šasa geniálně zahájil rozhovor. „Slunce už je za ráhnem, dáme si whisky?“

	„Ne, díky, raději bych zamířil přímo k věci.“

	„Co ten náš malý chuligán zase provádí?“

	Tara z nitra domu naslouchala, a jakmile si začali povídat, potichu se přemístila do studovny, kam manžel vždy po příjezdu z parlamentu pohodil svůj kufřík.

	Otevřela ho a vytáhla modrou složku opatřenou znakem státu, která obsahovala zápisy ze všech zasedání. Přenesla je k oknu a vytáhla fotoaparát o velikosti cigaretového zapalovače.

	Měla ho od poslední schůzky s Molly, kde se zároveň dozvěděla, jak si soudruzi její činnost pochvalují. Dostala se k tomuto technickému zázraku poprvé, ruce se jí třásly nervozitou a pro jistotu každou stránku vyfotografovala dvakrát. Potom listiny pečlivě uložila do svazku a vrátila do kufříku.

	Celá rozechvělá musela utíkat na záchod s pocitem snad trhajícího se močového měchýře. O pět minut později už nesla stříbrnou čajovou soupravu na verandu, aby pohostila návštěvu.

	„Těžko uvěřit, že jde o něco jiného než přehnanou frajeřinu,“ právě odporoval Šasa.

	„I já se pokoušel vidět problém ze stejného úhlu,“ pokyvoval ředitel soustrastně hlavou. „Vzhledem k našim přátelským vztahům jsem se snažil leccos přehlédnout. Ovšem dnes musím jasně upozornit, že nejde o klukoviny, ale o zafixovanou představu mladého muže, která by nás měla vyburcovat.“ Ředitel se odmlčel, aby poděkoval za čaj. „Odpusťte mi, paní Courtneyová, je to pro mě stejně bolestivé jako pro vás.“

	„Věřím vám. Vím, že se staráte o každého našeho chlapce jako o vlastního,“ ozvala se tiše. Potom pohlédla na manžela. „Šasa se nechce postavit problému tváří v tvář. Jeho prvorozený patřil vždycky k nejprotěžovanějším, neustále obdivoval synovu silnou vůli, jak nazýval obyčejné sobectví. Nikdy v něm neodhalil krutost.“

	„Vždyť je talentovaný sportovec,“ přispěchal na obranu otec, „rozený vůdce. Jsem přesvědčený, že se dá dohromady, až mu tvrdě vyčiním.“

	„U některých chlapců to žádný efekt nepřinese, dokonce trest přijímají jako vojáci, kteří se pak chlubí jizvami z bojů. Proto vám s nejhlubším smutkem musím sdělit následující rozhodnutí: Pokud nezačne sekat dobrotu, budu vás muset požádat, abyste ho vzali z naší školy.“

	Učitelka kreslení Clare Eastová se náhle objevila v Bishops, aby na zkušební dobu šesti měsíců zaplnila mezeru vzniklou odchodem předchůdce ze zdravotních důvodů.

	Sean neměl zájem o umění ani v nejmenším, dostal se k němu jenom proto, že fyzika a chemie vyžadovaly příliš velké úsilí a zeměpis ho nudil ještě víc než malířské štětce.

	Zamiloval se do ní, jakmile vešla do třídy. Když se u něho zastavila, aby se podívala na čmáranici, kterou vyprodukoval, ihned u ní zaregistroval nevyholené podpaží. Keřík chloupků v něm vyvolal bolestivou erekci.

	Snažil se ji ohromit chováním dospělého muže, a protože nepochodil, uvolnil se vzteklou nadávkou, kterou používal pro svého koně většinou v zápalu hry. Clare Eastová ho poslala k řediteli.

	„Musíš se naučit, mladý muži, PLESK, že nemáš dovoleno podobné chování, PLESK, ještě navíc zhoršené vulgární nadávkou, PLESK, obzvlášť v přítomnosti dámy, PLESK,“ výchovně ho poučoval ředitel s podporou rákosky.

	„Mnohokrát vám děkuji, řediteli,“ patřilo k tradičnímu zakončení exekuce. Ne že by ho rákoska zchladila, ale pochopil nutnost změny taktiky.

	Jednoho dne prohrabával učitelčinu kabelu pod stolem a hledal nějaké cigarety, které si už oblíbil. Zamilování mu přece nebránilo si je přivlastnit. Přitom narazil na úžasnou sérii dvaceti perokreseb mužských aktů. Podepsány a datovány Clare Eastovou. Po prvním žárlivém šoku si uvědomil, že tváře amantů jsou rozmazané, kdežto genitálie propracovala do posledního detailu.

	Pravděpodobně objevil sbírku milostných skalpů či něco podobného. Veškeré splasklé naděje opět ožily. Hned večer požádal Michaela, aby mu za sumu pěti šilinků nakreslil portrét Clare Eastové do sešitu výtvarné výchovy.

	Druhý den, na konci vyučování, učitelka propustila celou třídu s výjimkou Seana.

	„Tohle jsi maloval ty?“ ptala se nad rozevřeným sešitem. „Je to opravdu dobré.“ Sean okamžitě vycítil nemožnost zakrýt autorství někoho jiného při porovnání s ostatními mazanicemi.

	„Chtěl jsem zalhat,“ přiznal otevřeně, „ale vám nemůžu, slečno Eastová. Zaplatil jsem mladšímu bratrovi.“

	„A proč?“

	„Pravděpodobně se mi líbíte,“ mumlal a ona překvapeně zírala, jak se chlapec červená. Tohle se jí dotklo, přestože ho nikdy ráda neměla. Neustále vyrušoval a choval se hrubě. Navíc měla dojem, že jí krade cigarety.

	Neuvěřitelné přiznání náhle mnohé objasnilo: zřejmě na sebe chtěl pouze přitáhnout pozornost. Začala se k němu chovat jinak, od úsměvu až po pár minut, kdy mu pomáhala v tvořivém zanícení. Na oplátku jí Sean nosil dárky, od ovoce až po květiny, a dokonce i cigarety se přestaly ztrácet.

	V pátek odpoledne otevřela zásuvku svého stolu a našla modrou krabičku, V ní zářila brož z bílého zlata, uprostřed malých diamantů vynikal safír. Téměř se jí podlomily nohy: vždyť něco podobného má cenu několika stovek liber, mnohem víc, než si vydělá za rok.

	Sean dárek vzal z matčina toaletního stolku a ukryl ho ve stáji. Vyčkal, až rozruch utichne, až otec skončí výslech veškerého služebnictva. Šasa přímo šílel vzteky nad porušením důvěry, protože dosud s výjimkou alkoholu nikdo nic neukradl. Přesto veškerá snaha skončila ve slepé uličce. Zavolali i policii a naštěstí pro Šasu se zjistilo, že jedna z bývalých služebných si kdysi odseděla šest měsíců za krádež. Samozřejmě podezření padlo na ni, a protože nechtěla šperk vrátit, dostala dalších osmnáct.

	Mladík vyčkal ještě deset dní a teprve potom předal své vyvolené dar. Clare Eastovou brož lákala, na druhé straně však tušila, že je kradená. Přitom podobná suma peněz by kompletně vyřešila její současnou trapnou situaci. Netrpěla příliš úzkostlivým svědomím, ovšem hrozba případné vazby by její volnou a tvořivou duši bez milosti zničila.

	Pokradmu vrátila šperk do zásuvky a přemýšlela co dál. Během vyučování se vyhýbala oblasti, kde kraloval nevinně vyhlížející Sean. Ani mu nemusela připomínat, aby po hodině zůstal.

	Přišel ke katedře a tiše vydechl: „Líbí se vám?“

	Otevřela zásuvku, vytáhla krabičku a položila ji na stůl.

	„Něco takového naprosto nemůžu akceptovat, Seane. Sám to přece chápeš.“ Nechtěla ani vědět, kde brož vzal, pouze zcela instinktivně pohladila krabičku.

	„Nic se neděje,“ ujišťoval ji Sean. „Nikdo nic neví. Myslí si, že to vzal někdo jiný. Všechno je naprosto bezpečné.“

	Copak do mě ten kluk vidí? Vyděsila se. Že by jedna amorální duše rozpoznala druhou? Začala se vztekat, když na povrch vyplula skrývaná hrabivost.

	Nadechla se, aby mohla opět tvrdě odmítnout, ale mladík vytáhl ze svého sešitu tři volné listy. Položil je vedle krabičky s pokladem. Syčivě vydechla. Ten darebák si bez svolení přivlastnil některé choulostivé perokresby.

	„Vzal jsem jen tyhlety – jaksi na výměnu,“ upozornil a ona ho snad poprvé uviděla v pravém světle.

	Vždyť dítětem je pouze podle věku. V athénském muzeu ji okouzlila mramorová socha boha Pana, uchvátil ji výraz mladého chlapce zahaleného do atmosféry starověkého zla upoutávajícího jako sám hřích. Clare Eastová v sobě necítila učitelské zanícení, proto jí nevadil bezzásadový kluk. Navíc něco podobného ještě nepromýšlela, ačkoliv zvýšená sexuální žádostivost ji dohnala až do lesbické náruče.

	Nyní se objevilo svůdné lákadlo, vzbuzovalo neobvyklé vzrušení. Krása tohohle dítěte obsahovala i vychytralost. Nikdy jí nikdo za podobné služby neplatil a tenhle mrňous jí nabízí částku vhodnou pro královskou konkubínu, to pomyšlení vyráželo dech. Navíc se pokusil o vydírání nepříliš moudrými skečemi – v rukou školního inspektora by znamenaly jistý konec učitelské kariéry. Ještě jednou ho přejela pohledem, nahnula se k němu a zaregistrovala pohyb chlapcových očí, když mu nabídla panorama ňader ve výstřihu.

	„Děkuju ti, Seane,“ zašeptala chraptivě. „Je to opravdu úžasný dar a budu si ho vážit.“

	Mladík vzal perokresby a založil je zpět do sešitu jako rukojmí nepsaného ujednání mezi nimi.

	„Děkuju vám, slečno Eastová,“ zachraptěl podobně. „Jsem rád, že se vám má pozornost líbí.“

	Něco tak vzrušujícího už dlouho nezažila, v podbřišku se snad tavila. S vykalkulovanou krutostí vstala a opustila ho v tíživém nevědomí vyčkávání. Samozřejmě chápala, že si všechno naplánoval, takže její spolupráci potřebovat nebude.

	Dlouho nečekala, a přestože tušila leccos, dopis ponechaný na stole ji překvapil.

	

	Drahá slečno Eastová,

	můj syn Sean mi vysvětlil, jaké máte problémy s ubytováním. Velice dobře to chápu, protože se zdá, jako by se během léta snad celý svět dostavil na náš malý poloostrov.

	Máme na našem sídle plně vybavený bungalov, který je nyní neobydlený. Pokud by se vám zalíbil, jste vítaná. Nájemné bude nominální, řekněme, že libra týdně našeho finančního úředníka uspokojí. Místo je navíc docela o samotě, s nádherným výhledem na Constantiaberge a Falše Bay, což jen umělec dokáže plně ocenit.

	Sean vysoce hodnotí vaši práci, a tak už se těším na nějaké vaše výtvory.

	Velice upřímně

	Tara Courtneyová

	

	Clare Eastová platila celých pět liber týdně zajeden pokoj nedaleko nádraží. Pokud však prodá šperk za tři sta liber, což je snad zlomek opravdové ceny, může splatit veškeré dluhy. Ovšem původní dobré úmysly se rozplynuly, když si kupovala ojetý Morris Minor.

	Příští sobotní dopoledne dorazila na Weltevreden, Nesnažila se nijak zakrývat své bohémské sklony, takže si s Tarou hned napoprvé porozuměly. Dokonce jí paní domu pomáhala i při stěhování, k němuž došlo ještě tentýž den odpoledne.

	Mladá umělkyně se pochlubila svými plátny, kde zachytila nějaké krajinky a pohledy na moře. Taru nijak nenadchly, proto Clare sáhla do svých abstraktních kubistických seskupení, kde převládala modrá a rudě červená.

	„Bože, ta nádhera!“ mumlala Tara. „Tak divoké a nekompromisní. To se mi líbí.“

	O pár dní později se kvečeru u bungalovu objevila Tara a v ruce nesla malý košík. Clare seděla na verandě na polštáři, nohy zkřížené, v klíně skicář.

	Vzhlédla a zazubila se. „Doufala jsem, že přijdete,“ vítala ji. Tara přisedla, vytáhla láhev nejlepšího vína a začala si s učitelkou povídat.

	„Je dobré najít přítele,“ impulzivně prohodila. „Neumíte si představit, jak se tu cítím někdy osamocená.“

	„Se všemi těmi hosty a návštěvníky?“

	„To nejsou žádní skuteční lidé,“ vysvětlovala Tara. „Samé mluvící panny vycpané penězi a svou vlastní důležitostí,“ stěžovala si a vytáhla stříbrnou tabatěrku. „Dáte si se mnou?“

	„Skoro jste mi zachránila život,“ vyhrkla Clare. „Už se nemůžu dočkat.“

	Předávaly si zručně ubalenou cigaretu, vdechovaly kouř sušené drogy. „Je to tu nádherné, téměř zemský ráj,“ poznamenala učitelka.

	„I ráj může být nudný…“

	„Objevila jsem nedaleko nějaký vodopád.“

	„To je naše oblíbené místo pro piknik, kam má služebnictvo zákaz přístupu. Klidně se koupejte, nikdo vás tam nepřekvapí.“

	Clare si představovala, že už za ní první den přisupí Sean, ale k ničemu zatím nedošlo. Dokonce pocítila zklamání. Napjaté očekávání vzrůstalo den ze dne. Nezvykle dlouhý pobyt v celibátu ji však začal rušit a v noci na ni útočily erotické sny.

	Večery se protahovaly, takže ráda využila návrhu chodit se koupat k vodopádům. Po skončení školy hodila přes bikiny kraťasy a tričko a spěchala se vyřádit ve vodě. Všude kolem bylo pusto s výjimkou několika kolibříků sajících nektar z kvetoucích proteí na břehu. Časem odhodila i bikiny.

	Při třetí návštěvě se právě nechávala masírovat vodopádem, když vycítila čísi přítomnost. Okamžitě se potopila až po bradu a rozhlížela se po okolí.

	Sean seděl na jedné z mokrých černých skal. Přiblížil se nepozorovaně, hluk padající vody příchod vetřelce zakryl. Vážně ji pozoroval. Opravdu připomínal mladého boha Pana, obzvlášť v tomhle divokém a nádherném prostředí. Rty měl pootevřené, zuby mu zářily, pramínek černých vlasů mu sklouzl do čela – právě ho odhazoval rukou.

	Pomalu postupovala k břehu, až jí voda sahala k pasu. Leskla se stříbřitými kapkami. Ihned si všimla, jak se mu oči rozšířily – překvapeně sebou trhl. Opětovala jeho vážný výraz a ukazováčkem ho k sobě přivolala. Hřmot vodopádu každou konverzaci vylučoval.

	Vstal, začal si rozepínat košili. Potom se zarazil, snad nejistotou a zmatkem. Něco podobného ji vzrušovalo. Povzbudila ho kývnutím hlavy a ukazováčkem ho dál lákala. Konečně se rozhodl, odhodil košili a rozepnul si pásek. Kalhoty mu spadly ke kotníkům.

	Zalapala po dechu, v podbřišku se jí cosi sevřelo. Vůbec nevěděla, co má očekávat, ale v náznaku ochlupení se tyčilo něco neuvěřitelného. Vždyť je to chlap, blesklo jí hlavou.

	Skočil do jezírka šipku, vynořil se vedle ní. Voda mu stékala po obličeji, nadšeně se šklebil. Snažila se mu uprchnout, ale byl ve svém živlu – chytil ji uprostřed jezírka.

	Hravě spolu zápasili, chechtali se, potápěli a stříkali na sebe. Překvapila ji tvrdost mladých svalů, letmé doteky spokojeně přijímala. Všimla si, že chladná voda jeho vzrušení umenšila, ale třením o její boky už opět rostl. Objala ho kolem krku, přitáhla si chlapcovu hlavu na prsa. Celý se prohnul a roztřásl. Na chvíli si myslela, že mu povolila až moc, takže ho uchopila za citlivé místo a hrubě stiskla.

	Šokovaný nenadálým útokem uskočil. Otočila se a bleskově doplavala ke břehu. Popadla osušku a zamířila k altánku. Během chvíle se objevil u schodů, sotva lapal po dechu.

	Pomalu spustila ručník na podlahu a svůdně se vlníc přešla k němu.

	„Tak fajn, mistře Seane. Oba dobře víme, jak je ti k ničemu technika štětce. Teď se tedy podíváme, jestli jsi schopný se naučit pro změnu něco jiného.“

	Mohla ho připodobnit k čistému plátnu, na něž se daly promítat zcela bizarní obrazce. Jisté situace si nedovedla ani představit, u jiných zase neměla dostatek odvahy je uvést do praxe. Konečně se cítila zbavená veškerého napětí. Snad jí přímo četl myšlenky. Stačilo jenom začít, chvíli ho vést a už se dostával do takových variant, které ani nedokázala předvídat.

	Jeho síla a sebedůvěra se zvyšovaly s každou návštěvou. Dokonce si uvědomovala, že její vlastní bytí se soustřeďuje okolo altánku a jezírka s vodopádem. Nemohla se dočkat dalšího večera. Ve škole se musela vší silou ovládat, nemohla se k němu ani přiblížit, snad ani pohlédnout směrem k němu.

	Vymyslel si ještě nebezpečnější hry: milovali se ve třídě po vyučování. Jen pár minut. Mohl je přece kdokoliv odhalit, což oba šíleně vzrušovalo.

	Jednou vrazil do třídy školník a sháněl slečnu Eastovou. Naštěstí se sedmdesátiletý stařec odmítal obtěžovat brýlemi, takže pouze mžoural ke stupínku. Tam právě stál v plné polní Sean, Clare klečela před ním.

	„Pane Brownlee, slečna Eastová šla před chvílí do sborovny,“ vysvětloval klidně, zatímco ji držel za vlasy, aby nemohla uhnout. Taková arogance jí málem přivodila infarkt.

	Školník cosi zamumlal a pomalu mizel. K učitelčině zděšení ho Sean ještě zarazil.

	„Pane Brownlee, můžu jí něco vyřídit, až se s ní setkám?“ vyzvídal a stařec vyprávěl téměř minutu, což jí připadalo nekonečné.

	Všechno se vyjasnilo. Uvažovala nad záblesky krutosti a divokosti, které v něm občas odhalila. Fyzická síla v něm přímo rostla, jako když náhle po dešti rozkvete poušť. Poslední dětské faldíky se přeměnily na tvrdé svaly, měla dojem, že se přímo před jejíma očima chlapcova hruď zvětšila a pokryla kudrnatými chloupky.

	Občas s ním laškovně zápasila, ale zdolával ji se stále větší snadností a přímo vyžadoval různé exhibice, které ho vlastně ona předtím naučila. Sám si je však přizdobil tak trochu sadistickými nápady.

	Podobná ponížení se jí docela zalíbila, úmyslně ho provokovala. Naneštěstí to jednou přehnala. Vyčkávala, až se dostane do posledního stadia extáze, a pak ho ze sebe shodila a řičela smíchy.

	Zuřil, ale uklidnila ho. Za pár minut nechutný postup zopakovala, navíc přidala bolestivý trik, který tenkrát úspěšně vyzkoušela pod vodou.

	Po delší chvíli se probírala z omámení, pohozená na posteli, oči jí pomalu otékaly, ret měla rozražený a z nosu jí kapala krev. Sean stál nad ní, chvěl se vzteky, klouby na ruce sedřené. Ukázal, kdo je tady pánem.

	Na tři dny, než nejhorší otok zmizel, si vzala volno, a pak stejně vešla do třídy v brýlích proti slunci. Když míjela Seana, otřela se o jeho židli jako kočka. Po vyučování už na ni zase čekal…

	„Copak mě máš za blbce?“ ťukal si na čelo Snotty Arbuthnot. „Ty a naše sexbomba – ani náhodou! Možná tak ve snu…“

	Jedinou alternativou jak přesvědčit spolužáka bylo podání důkazů. Proto ho povolal na příští sobotu k vodopádu a vyzbrojil dalekohledem, který dostal od babičky ke čtrnáctým narozeninám.

	„Dáme si deku na břeh, hezky se nám na slunci ohřeje,“ upozorňoval vychytrale Sean učitelku před začátkem představení.

	Snotty Arbuthnot nebyl schopen slov, když se spolu v pondělí ve škole sešli.

	„Člověče, o něčem podobném se mi ani nesnilo. Fakt neuvěřitelné! Když ona – víš – když opravdu – hele, já myslel, že na fleku umřu.“

	„Říkám pravdu nebo ne?“

	„Seane, kdo by si něco takového pomyslel? Celou noc jsem na prostěradle maloval mapy Afriky. Můžu příště zase, prosím?“

	„Nic není zadarmo,“ ucedil podnikatel v domnění, že Snotty odmítne. Ten ani vteřinu nezaváhal: „Kolik? Řekni si cenu!“

	Šasa Courtney se snažil syny vychovávat i přísně odměřeným kapesným – tuhle zásadu zdědil po matce. Potomci musí poznat hodnotu peněz, znělo přece rodinné rčení. Spolužákovi však otec, místní lékař, dával čtyřikrát větší obnos. „Dvě libry,“ naslepo vypálil výši týdenní apanáže.

	„Paráda, člověče!“ rozzářil se Snotty.

	Teprve až příští sobotu, když Sean sevřel v dlani dvě zmačkané bankovky, pochopil, jak obrovský finanční potenciál před ním leží.

	Těžko mohla Clare odhadnout, že vlastně hraje na jevišti. V hustých keřích se nedalo nic zahlédnout, hluk vodopádu podezřelé zvuky zakryl. Navíc Sean pověřil Snottyho prodáváním lístků a organizací celého show. Za věrné služby dostával volnou vstupenku na každou sobotu. Jen s nechutí se museli smířit s faktem, že víc jak deset diváků se na jedno představení nevejde. Přesto neuvěřitelně dobře vydělávali po další tři měsíce, což samo o sobě se stalo zázrakem.

	Po škole se zpráva o úžasném divadle šířila od úst k ústům, reklama působila. Snotty už mohl vybírat hotovost dopředu a zaznamenávat rezervace, zároveň nashromáždil poměrně slušný seznam čekatelů. Snažil se přesvědčit Seana, aby pracoval i ve všední dny, aby mohli vyhovět všem. Někteří zoufalci začali tak skrblit, že prodej ve školní kantýně se téměř zastavil. V tu chvíli se však donesla první zvěst do sborovny.

	Učitel dějepisu náhodně vyslechl rozhovor dvou spokojených zákazníků ve školní šatně. Dokonce nestydatě probírali podrobnosti kolosálního představení. Ředitel tomu nechtěl uvěřit, k něčemu takovému přece nemohlo dojít. Současně chápal svou povinnost – musí si diskrétně promluvit se slečnou Eastovou a varovat ji před ošklivými pomluvami šířícími se ve škole.

	V pátek odpoledne tedy zamířil do kreslírny, kam vešel v ten nejméně přijatelný okamžik. Clare právě přišla o jakoukoliv soudnost a oddávala se sebezničujícímu šílenství, které v ní vyvolával Sean a jeho inovační metody. Teprve až po delší chvíli si uvědomili přítomnost ředitele…

	Rázem se všechno zhroutilo. Seana vyloučili ze školy právě v době, kdy Šasa pobýval v Johannesburgu. Dokonce ho odvolali z porady expertů Důlní komory, aby si vzal telefonát z Bishops. Na obyčejné lince mu ředitel nechtěl sdělovat žádné podrobnosti, ale hrubý nástin stačil k tomu, aby bez váhání odletěl zpátky do Kapského Města.

	Vařil se vztekem, když šlapal na plyn a hnal se z letiště rovnou do školy. Tam se dozvěděl příšerné detaily, takže bez váhání vyrazil na Weltevreden.

	Napřed musí zmáknout tu ženskou, kterou si Tara nasadila do bungalovu. Už od začátku se mu nezamlouvala: malovala samé ptákoviny, používala dětskou perspektivu a snažila se zakrýt nedostatek talentu pokuřováním a otřesnými vzory na oblečení.

	V domku ji nenašel, nechala za sebou pouze spoušť. Teď už opravdu běsnil a hnal se k rodinnému sídlu. Hned v hale ječel: „Kde je ten mizera – stáhnu mu kůži ze zadku!“

	Ostatní sourozenci zírali seshora přes zábradlí, zcela zděšení. Isabella měla oči vykulené jako koloušek v kresleném filmu.

	„A vy všichni do svých pokojů – okamžitě!“ zařval hromovým hlasem, takže se bleskově rozprchli. „Vyřiďte nejstaršímu, ať fofrem přikluše do loveckého salonku.“

	Skupinka horečně dusala do dětského křídla, hrůza jim čišela z očí. Vždyť tam u těch pušek se vykonávaly jen ty nejhorší tresty.

	Garrick se první přihnal ke dveřím Seanova pokoje.

	„Okamžitě a fofrem tě chce táta,“ zvěstoval a bušil na dveře,

	„… v loveckém salonku…,“ dodal Michael. Jako poslední dorazila Isabella, bez dechu vykřikovala: „Stáhne ti kůži ze zadku!“ Nadšení z ní přímo sálalo, už se těšila, až potrefenou partii uvidí. Bohužel nevěděla, zda si tatínek získanou kůži pověsí na zeď jako od zebry, či položí na podlahu jako ze lva. Něco tak úžasného se v jejím životě ještě nestalo.

	Mezitím se Tara snažila Šasu uchlácholit. V podobném stavu ho snad viděla jenom dvakrát během manželství, a to vždy, když šlo o záchranu rodinné cti či reputace. Veškeré snahy však vyzněly naprázdno, protože na ni pohlédl rozběsněným okem.

	„Zatraceně, ženská, všechno je tvoje vina – tu děvku jsi přece na Weltevreden přivedla ty!“

	Řev pána usedlosti se jasně nesl až k uším provinilce, který nevěděl, jak se zachovat. Rychlost odhalení ho zaskočila, takže si nedokázal nic promyslet. Nyní scházel ze schodů a bleskově kalkuloval veškeré obranné varianty.

	„Snažila jsem se, miláčku,“ šeptala matka pod schodištěm. Nikdy nebyli spojenci, ale v tomhle běsnění se sblížili.

	„Díky, máti,“ povzdychl.

	Zaťukal na dveře salonku a pomalu je otvíral, vtom zaslechl zaržání. Pečlivě je za sebou dovřel, přešel doprostřed místnosti a vyčkával. Výprask na Weltevredenu probíhal podle zavedeného rituálu.

	Jezdecké bičíky různých velikostí ležely vedle sebe a otec si dával záležet, aby pomalu vybíral ten nejvhodnější – podle velikosti provinění. Instinktivně mrkl na kožené křeslo u krbu, přes nějž se jako obvykle bude muset ohnout. Otec, reprezentant mezinárodního týmu v pólu, měl zápěstí jako ocelové pružiny – v porovnání s ním připomínaly ředitelovy údery spíš pohlazení.

	Nakonec přestal uvažovat, zdvihl bradu a pohlédl na otce. Ten stál u krbu, ruce za zády, a kolébal se.

	„Vyhodili tě ze školy,“ sykl.

	I když mu ředitel ještě nic nesdělil, Seana podobné řešení nijak nepřekvapilo. „Ano, tati.“

	„Nemůžu uvěřit vlastním uším. Je pravda, že ses předváděl před druhými s tou – s tou babou?“

	„Ano, tati.“

	„A že jich tam čumělo víc?“

	„Ano, tati.“

	„A museli ti platit?“

	„Ano, tati.“

	„Každý libru?“

	„Ne, tati.“

	„Co tím chceš naznačit?“

	„Dvě libry, tati.“

	„Hrome, jseš Courtney a tvé chování se odrazí na každém členu naší rodiny. Uvědomil sis něco takového?“

	„Ano, tati.“

	„Nemel pořád to samé. Vysvětli mně, jak ses mohl opovážit?“

	„Ona si začala, tati. Na něco podobného bych bez ní ani nepomyslel.“

	Šasa náhle strnul, vztek se jakoby vypařil. Vzpomněl si, jak ho tenkrát odhalili – matka ho pouze namočila do dezinfekčního prostředku a potom ponížila lékařskou prohlídkou. Viděl před sebou tu svůdnou kurvičku, snad o rok či dva starší, než byl on. Provokovala ho přece a nakonec i svedla. Právě takhle se poprvé seznámil s ženou – na další stovku už může zapomenout, tuhle si však bude pamatovat navěky, meditoval nostalgicky.

	Sean okamžitě vypozoroval zmírnění otcova záchvatu a vycítil šanci jak příležitosti využít.

	„Chápu, že jsem hloupým skandálem ohrozil naši rodinu – vím, musím dostat lék…,“ dramaticky poklesl hlasem. Tohle se musí tátovi líbit, neustále mu přece kladl na srdce, aby trest bral jako chlap medicínu. Zaregistroval zásah do černého. Otec měknul. „Vážně nechápu, proč jsem něco tak hloupého prováděl, ale ještě než mě ztrestáš, chtěl bych ti vysvětlit, jak moc mě to mrzí. Hanbou se propadám, když vidím, jak se za mě stydíš…“ Určitě se vzteká jenom proto, že mě přistihli, uvažoval. Jinak na mě musí být hrdý, vcelku popravdě odhadoval.

	„Mám jedinou výmluvu: Nemohl jsem si pomoct. Doháněla mě k šílenství, tati. Nešlo totiž na nic jiného ani pomyslet – pořád chtěla, abych to s ní dělal…“

	Šasa ho plně chápal. Podobné problémy měl i ve čtyřiceti – co by asi řekla matka? To je horká krev rodu de Thiry, musíme s tím žít… Odkašlal si, pohnutý synovou čestností a otevřeností. Tak krásný chlapec – silný, kurážný a pravdomluvný – není divu, že si ho ta ženská vybrala. Jeho syn přece není špatný, možná jen trochu divoký: rozhodně ne zkažený, dumal.

	„Dostaneš výprask, Seane,“ pronesl přísně.

	„Já vím, tati.“ Ani stopa strachu, žádné škemrání. Zatraceně, tohle je opravdu perfektní kluk. Můžu být na něho pyšný.

	Přešel ke stolu a vybral si ten největší bič. Mezitím Sean dobrovolně přešel ke křeslu a zaujal tradiční polohu. Spletená kůže zasyčela ve vzduchu, zadek se mu rozhořel. Náhle otec cosi zabrumlal a hodil trestající nástroj zpátky na stůl.

	„Tohle je pro děti – a ty už dítě nejseš,“ odfrkl. „Postav se, člověče.“

	Sean nemohl uvěřit náhlému štěstí. Přestože jediný zásah pálil jako tucet škorpionů, snažil se zachovat klidný výraz a nedrbat se.

	„Co mám s tebou dělat?“ vyhrkl Šasa a syn měl dostatek rozumu k tomu, aby mlčel.

	„Musíš nějak odmaturovat,“ suše konstatoval, „Najdeme tedy jinou školu.“

	Nebylo to však nijak jednoduché. Všichni ředitelé slovutných ústavů bohužel znali jméno Sean Courtney. Vždyť se stal nejpopulárnějším studentem v širém okolí mysu Dobré naděje.

	Nakonec ho přece jenom přijala Costello’s Academy, podivná škola s nevalnou pověstí, operující v oprýskané budově. Sean se tam objevil a hned od prvního dne byl hrdinou. Na rozdíl od exkluzivních chlapeckých škol sem chodily i dívky a ve školních osnovách mnoho místa na morálku nezbývalo.

	Chopil se dané příležitosti, vybral si ze spolužáků jenom ty nejlepší a zorganizoval gang, který do roka vlastně celou školu vedl. Do jeho skupiny patřilo i půl tuctu těch nejkrásnějších a nejsvolnějších mladých dam. Přesně jak otec i ředitel odhadli, Sean byl rozený vůdce.

	Manfred De La Rey stál na tribuně v pozoru. Na sobě měl tmavý proužkovaný oblek s karafiátem v klopě, doplněný černým kloboukem. Takhle vypadal typický ministr kabinetu Národní strany.

	Policejní kapela hrála do pochodu tradiční nápěv Die Kaapse Nooi – Děvče z Kapského Města. Kadeti pochodovali se zbraněmi na ramenou, otočením hlavy zdravili ministra.

	Nádherná ukázka modrých uniforem v záři slunce. Tihle mladí atleti, hrdí a nadšení, v perfektní formaci mohli potěšit srdce všech správných vlastenců.

	Manfred salutoval každé přicházející skupině. Po chvíli hudba zakončila posledními údery bubnů a nastalo ticho. Generál policie přešel k mikrofonu a v několika strohých větách představil ministra.

	Svůj projev si pečlivě sestavil, přesto nemohl odolat pokušení, aby pohlédl na Heidi sedící v řadě čestných hostů. Vždyť tohle byl také její den: vypadala jako zlatovlasá valkýra, krásu ještě násobil široký klobouk ozdobený umělými růžemi. Jen málokterá by si mohla něco podobného dovolit. Zachytila manželův pohled a usmála se. Jak impozantní žena, pomyslel si. Skutečně by si zasloužila stát se první dámou – možná k tomu dojde dřív, než si kdo umí představit.

	Zaměřil se na mikrofon, připravil se a nechal se opájet faktem, jak se na něho tisíce očí dívá. Cítil se klidně, dokázal mít všechno pod kontrolou.

	„Vybrali jste si život ve službě pro svůj Volk a svou zem,“ začal. Mluvil afrikánsky a Volk použil záměrně: vždyť všichni policejní rekruti většinou pocházeli z afrikánské populace.

	„Budete muset sebrat veškerou svou odvahu a sílu, abyste mohli odolat temným silám, které se spojily proti nám. Musíme poděkovat našemu Stvořiteli, Bohu našich otců, že s námi uzavřel smlouvu na bitevním poli u Krvavé řeky. Tam náš národ ujistil o své ochraně a vedení. Proto musíme zůstat v pravdě, věřit mu a sloužit – díky němu se cesty před námi urovnají.“

	Projev zakončil aktem víry, který vyzdvihl Afrikánce z chudoby a útlaku na právoplatné místo v zemi:

	

	Věř ve svého Boha.
Věř ve svůj Volk.
Věř v sebe samého.

	

	Stokrát znásobený hlas hřměl nad přehlídkovou plání a on opravdu cítil božskou přítomnost, když se díval do těch zářících tváří.

	Blížil se vrchol celého ceremoniálu. Důstojník předčítal jména kadetů, kteří jeden po druhém přicházeli k mohutnému ministrovi. Potřásl jim rukou a připíchl medaili na prsa.

	Konečně se dočkal. Manfreda pýcha téměř zahltila. Poslední vyznamenaný, ten nejvyšší a nejchytřejší, k němu právě pochodoval. Heidi štěstím slzela, krajkovým kapesníčkem si otírala oči.

	Lothar De La Rey se zastavil před otcem. Žádný z nich se neusmál, ve tvářích zachovali strohý výraz. Dívali se jeden druhému do očí.

	S velkým úsilím Manfred přerušil důvěrný tichý kontakt a otočil se k plukovníkovi vedle. Ten mu předal meč, pochva s vyrytým reliéfem zářila stříbrem a zlatem. Potom se obrátil k synovi.

	„Meč cti,“ pronesl. „Ať ho nosíš s hrdostí,“ zadeklamoval a přistoupil k Lotharovi, aby mu ho připnul. Potom si stále v tichosti podali ruce. Ovšem stisk vyzrazoval celoživotní vztah plný lásky, hrdosti a synovské oddanosti.

	Stáli v pozoru a salutovali, když hudba hrála národní hymnu:

	

	Z modře našich nebes
Z hlubin našich moří…

	

	Přehlídka skončila a mladí kadeti se rozprchli k svým rodinám, kde matky nadšeně jásaly a všichni se objímali.

	Lothar De La Rey stál mezi rodiči, meč se mu blýskal u boku a potřásal rukama nekonečnému zástupu gratulantů. Teď už ani Manfred nemohl zamaskovat pýchu a šťastný úsměv.

	„Nádhera, Lothie!“ pokřikoval na něho jeden ze spolužáků. „Kam vlastně půjdeš, Hannesi?“

	„Někam na pobřeží do Natalu. A co ty?“

	„Nic moc. Nějaká malá policejní stanice v černém sídlišti blízko Vereenigingu – jmenuje se to Sharpeville.“

	„Smůla, o takové díře jsem v životě neslyšel.“

	„Ani já ne,“ rezignovaně si povzdechl Lothar. „A nikdo ani neuslyší.“

	V den 24. srpna 1958 premiér Johannes Gerhardus Strijdom, „Lev z Waterbergu“, podlehl srdečnímu záchvatu. Stál v čele vlády pouhé čtyři roky a jeho náhlý odchod zanechal hlubokou ránu v žulovém skalisku afrikánství. Jako termiti, jejichž obydlí bylo porušeno, se praví vlastenci vrhli k opravě.

	Do pár hodin po oznámení premiérovy smrti se objevil Manfred De La Rey v Šasově kanceláři společně s dvěma staršími poslanci za Kapsko.

	„Musíme se pokusit udržet stranou naše kolegy ze severu,“ konstatoval suše.

	Šasa přikývl. Stále ještě patřil k nováčkům, ovšem pečlivě sledoval Manfredovu strategii.

	„Teď představili svého kandidáta – je jím Verwoerd,“ poznamenal. „Celou svou politickou kariéru strávil v senátu a má reputaci rozhodného a chytrého muže.“

	„Ja“ souhlasil jiný. „Ale je brutální. Vždycky přece existují cesty k dosažení cíle, které lid nepohorší. Náš kandidát Donges zase předložil návrhy na separaci – nikdo ho nemůže označit jako kafferboetie – milovníka negrů. Jenomže má lepší styl, používá obratnější tahy.“

	„Sever však nesnáší nějaké tahy. Nechtějí obratného premiéra se sladkou mluvou – vyžadují mocného muže. A Verwoerd je řečník, nebojí se tvrdé práce. Navíc ho anglický tisk nenávidí: z vlastní praxe víme, že podobný člověk zase nemůže být tak špatný.“ Rozesmáli se a sledovali Šasu, jak se zachová.

	„Verwoerd je vychytralý jako starý pavián a rychlý jako mamba. Čeká nás tvrdá práce, abychom ho udrželi mimo,“ usmál se nováček.

	Ovšem doktor Hendrik Verwoerd pronesl jasná slova při akceptování své nominace: Když chlap obdrží prosbu od svého lidu, nemá právo odmítnout.

	Už 2. září 1958 zasedala Národní strana, aby si zvolila nového vůdce. Po několika pokusech se Seveřané semkli a prosadili svého kandidáta poměrem osmadevadesát ku pětasedmdesáti hlasům.

	Doktor Hendrik Frensch Verwoerd pronesl svou řeč k národu na rozhlasových vlnách a nijak nezakrýval skutečnost, že tenhle výsledek byl vůlí samotného Všemohoucího Boha. „On se zasadil o mou pozici vůdce Jižní Afriky v novém období života nás všech.“

	Blaine i Centaine přijeli na Weltevreden, jak velela rodinná tradice při poslechu důležitých zpráv. Tady naslouchali smutným zvěstem, ohlašujícím vyvrácení běhu světa ze své osy.

	Slova nového premiéra osvětlovala apartheid se všemi obrovskými výhodami pro bílou populaci. Tara to už nevydržela a vstala. „Omlouvám se,“ zamumlala. „Cítím se nějak divně, půjdu se nadýchat čerstvého vzduchu na verandu…“ Centaine tázavě pohlédla na Šasu, ten se jen usmál a pokrčil rameny. Vtom ho k židli přikovala další novinka.

	„A nyní přicházím k nejdůležitějšímu, téměř k nejsvatějšímu ideálu našeho lidu: ke zformování nové republiky. Vím, že mnoho anglicky mluvících Jihoafričanů, kteří mě nyní poslouchají, je naplněno pocitem loajality k Britské koruně. Znám jejich rozpolcenost. Ideál monarchie v nich zakořenil a stal se velikou překážkou mezi afrikánsky a anglicky mluvícími obyvateli. V nastávající dekolonizaci se tvoří nové černé státy, a tím vzniká nebezpečí pro Jižní Afriku, kterou známe a milujeme. Proto by Afrikánci a Angličané už neměli stát stranou, ale spojit se v bezpečném a silném ideálu nové bílé republiky.“

	„Bože můj,“ vydechl Blaine, „jak neuvěřitelná změna. Vždyť pořád mluvili jen o republice Afrikánců, čemuž snad nevěřili ani oni sami. Teď jde do tuhého, myslí to vážně…“

	Premiér skončil. Šasa přešel místnost a vypnul rádio. Otočil se a s rukama v kapsách je sledoval. Všichni se zdáli otřeseni: sto padesát let zemi považovali za britskou, nyní zavanula nejistota.

	„Co budeš dělat, chéri“ vydechla matka.

	„Nevím, já přece podporoval jeho protivníka. Možná se už v pondělí ani neobjevím v seznamu ministrů kabinetu.“

	„Bude tvrdé se přesunout opět do zadních lavic,“ poznamenal Blaine.

	„Máš pravdu,“ přikývl Šasa. „Já se toho však nezúčastním.“

	„Ach chéri“ vyhrkla Centaine. „Snad se nevzdáš svého křesla po všech našich obětech, po tak těžké práci.“

	„Uvidíme v pondělí,“ uklidňoval ji a snažil se zakrýt hořké zklamání.

	Vždyť se dostal k moci jen na krátký čas, nestačil svou pozici ještě ani vychutnat.

	„Je zapotřebí se vyrovnat s triumfem i porážkou,“ citovala matka a rozesmála se. „A teď, chéri, otevři šampaňské. Jedině tak můžeme správně reagovat.“

	V pondělí Šasa vstoupil do kanceláře a smutně se rozhlédl kolem. Strávil tu přece jenom kus svého života a nyní si zase sbalí knihy, obrazy a nábytek. Ostění a koberce tu ponechá jako dar národu, i když doufal ve svůj větší přínos. Naposledy usedl za stůl, podepřel si bradu a uvažoval. Vtom zazvonil telefon.

	„Tady je sekretariát premiéra,“ ozvalo se. „Rád by se s vámi sešel co nejdřív.“

	„Už jsem na cestě,“ ohlásil Šasa a položil sluchátko. Velký šéf si tedy chce vychutnat mou porážku osobně, pomyslel si.

	Čekal v předpokoji jenom deset minut, než ho uvedli. „Promiňte mi prosím, mám velice nabitý den,“ uvítal ho a Šasa se musel nad těmi slovy opravdu nenucené usmát. Verwoerd použil svého úžasného šarmu ve spojení s konejšivým hlasem, nevhodným pro veřejná vystoupení. Předseda vlády obešel stůl a blahosklonně mu tiskl ruku. „Musím si s vámi promluvit zrovna tak jako s ostatními členy svého nového kabinetu.“

	Šasa pomalu osvobozoval sevřenou dlaň a udiveně mu zíral do tváře.

	„Mám před sebou složku Ministerstva dolů a průmyslu – nikdo není kvalifikovanější pro vedení tohoto resortu než vy. Navíc se mi líbil váš přednes při zasedání starého kabinetu. Vy totiž víte, o čem mluvíte.“

	„Nemůžu zakrýt překvapení, pane premiére,“ přiznával potichu.

	Verwoerd se uchechtl. „Je dobré občas učinit nepředvídatelné kroky.“

	„Proč?“ chtěl vědět Šasa. „Proč zrovna já? Vím, že si ceníte přímého jednání. A rozhodně nemáte důvod mě obdivovat či ve mně vidět dokonce spojence.“

	„To je pravda,“ souhlasil. „Ale já nepotřebuju patolízaly. Už jich mám plné zuby. Proto jsem se rozhodl vás nechat řídit tohle ministerstvo, které je životně důležité pro dobrý chod celé země. Navíc si myslím, že se naučíme pracovat společně.“

	„To je vše, pane premiére?“

	„Zmínil jste se o přímočarosti. Není to ale všechno: určitě znáte můj názor o spojení dvou částí bílé populace při budování naší republiky.

	Jak bych vypadal, kdybych hned po svém proslovu vyhodil Anglána z vlády?“

	Oba se rozesmáli. „Ovšem co se týče republiky, v tom vám budu oponovat,“ varoval Šasa.

	„Potom se vás však budu snažit přesvědčit o mylném názoru. Mezitím se stanete mým svědomím, souhlasíte?“

	„Oba víme, že je to má povinnost, pane premiére!“

	O radost se podělil s Tarou.

	„Nadchlo mě vyplnění tvého dávného snu. Alespoň budeš tak zaneprázdněný, že si ani nevšimneš mé nepřítomnosti.“

	„Cože?“

	„Přece naše smlouva, Šaso. Můžu odejít, kdykoliv budu cítit potřebu. Samozřejmě se vrátím, i to je součástí domluvy,“

	Ulevilo se mu. „Kam vlastně jedeš a na jak dlouho?“

	„Do Anglie,“ utrousila. „Na pár měsíců. Chci se zúčastnit lekcí archeologie na londýnské univerzitě.“ Snažila se zakrýt vzrušení nad touhle skutečností, kterou se dozvěděla od Molly až odpoledne, hned po vyhlášení sestavy nového kabinetu. Moses si ji vyžádal i se synem, mají rezervované lístky na Pendennis Castle do Southamptonu. Otec konečně spatří potomka.

	Šasa se loučení při odjezdu nezúčastnil, protože ho povolali do Walvis Bay. Sean právě skládal zkoušky na Costello’s Academy, takže se v přístavu ukázali jenom Blaine a Centaine se třemi vnoučaty, která při odplouvání nadšeně mávala. Orchestr na promenádní palubě k tomu vyhrával: Bůh buď s tebou, dokud se zase nesejdeme.

	Jak byla Tara nyní vděčná, že ji manžel donutil ke změně lodní třídy. „Snad nepopluješ někde v podpalubí?“ vztekal se.

	„Mám přece turistickou třídu, žádné podpalubí.“

	„Všechno, co je níž než třída A je pro nás nevhodné. Uvaž, objeví se tam hodně lidí, kteří nás znají – co by tomu řekli?“ poučoval ji.

	Miriam Afriková souhlasila s postavením služebné, která se svým dítětem doprovází paní domu. Jak se jim právě teď hodila honosná kabina, kam nikdo nepovolaný nemohl nahlédnout.

	Dny plavby ubíhaly a přišla toužebně očekávaná chvíle, kdy s Benjaminem za ruku nastupovala v Southamptonu do vlaku na cestu do Londýna.

	V tomhle případě opět podlehla Šasovu naléhání a ubytovala se v apartmá hotelu Dorchester, kde měla rodina Courtneyů vždycky hlavní stan. Připojený pokojík pro služku posloužil znamenitě – veškeré výdaje za něj platila v hotovosti, aby se manžel o doprovodu nedozvěděl z bankovního výpisu.

	V recepci na ni čekala zpráva psaná milovaným rukopisem.

	

	Drahá Taro,

	je mi líto, že se nesejdeme. Musel jsem se zúčastnit důležité schůzky v Amsterodamu. Budu Tě kontaktovat okamžitě při svém návratu.

	Upřímně Tvůj

	Moses Gama

	

	Svět se jí zhroutil po tak strohém vysvětlení. Bez Miriam a dítěte by si zoufala. Takhle pomalu zabíjela čas procházkami po parcích, návštěvou ZOO či nákupem v obchodních domech.

	Opravdu se zaregistrovala na univerzitě pro kvalifikaci na africkou archeologii pro případ, kdyby ji Šasa přece jenom chtěl snad kontrolovat.

	Benjamin právě juchal ve vaně, když se objevila Miriam.

	„Někdo tě hledá, Taro.“

	„A kdo?“ divila se, aniž se zdvihla od dítěte.

	„Jméno neprozradil.“ Tvářila se neutrálně. „Já už Bena domyju.“

	Tara se od syna nechtěla odloučit ani na vteřinu, přesto však vzdychla a otřela si ruce. Vstala a zamířila ke dveřím.

	„Mosesi,“ vydechla, pobledlá šokem. „Bože, neumíš si představit, jak pomalu ubíhaly roky od chvíle našeho rozchodu.“

	„Taro.“ Hlas v jejím těle rozechvěl každou buňku. „Má ženo!“ zajásal a rozpřáhl ruce.

	Vletěla mu do náruče, přimkla se k tomu mohutnému muži, vdechovala ten bylinný odér afrického dne. Delší dobu ani jeden z nich nepromluvil, ani se nepohnul.

	Potom Taru něžně odsunul, vzal její tvář do dlaní a podíval se jí do očí,

	„Myslel jsem na tebe každý den,“ pronesl a ona se náhle rozplakala. Zrovna v tu chvíli vstoupila Miriam s Benjaminem, oblečeným v novém modrém pyžámku.

	„Zdravím tě, můj synu,“ zašeptal Moses. „Ať rosteš v síle a kráse své vlasti.“ Tara si myslela, že jí srdce pukne pýchou a čirou radostí, když je poprvé viděla spolu.

	Stejný nos, rty i široce posazené oči. Barvou se poměrně lišili: Benjamin spíš připomínal mléčný karamel, Moses zase temný bronz. Tohle byly dvě nejúžasnější bytosti jejího života.

	Apartmá v hotelu si ponechala, dobře věděla, že univerzita či manžel ji budou na téhle adrese kontaktovat. Ve skutečnosti se samozřejmě přestěhovala do Mosesova obydlí na Bayswater Road.

	Využíval tady laskavosti etiopského císaře, jenž měl tento dům rezervovaný pro členy diplomatické mise. Veškeré vybavení připomínalo Afriku, takže dokonce i spali na podlaze. Tenkou matraci Moses doplnil nízkou stoličkou, kterou používal místo polštáře. Tomu se však Tara nedokázala přizpůsobit. Miriam s Benjaminem okupovali ložnici na konci chodby.

	Milování patřilo k přirozenému pochodu jako jídlo, pití či spánek. Tara se ho nemohla nabažit, navíc usilovala o další početí. Zatímco Moses spal, ležela na zádech s koleny vztyčenými, aby neztratila ani kapku vzácného semene.

	Bohužel chvíle soukromí se vyskytovaly zřídka. Dům se stále hemžil spoustou cizinců. Přímo je nenáviděla, protože chtěla mít Mosese sama pro sebe. Když dala najevo nelibost, hned ji káral.

	„Jsem v bojové linii, Taro. Nic a nikdo nedostane přednost před mými úkoly, v případě potřeby položím i život – to víš dobře.“

	Přesto se snažil zmírnit ostrá slova, uchopil ji do náruče a odnesl k matracím. Tam do ní vstupoval, až vzlykala vysílením z celé té nádhery. „Máš ze mě zrovna tolik, co kdokoliv jiný. Musíš si zvyknout si nestěžovat. Vyžívej se dnes v naší lásce, nějaké zítra třeba ani nemusí nastat.“

	„Odpusť mi, Mosesi,“ špitla. „Už tě nezklamu.“

	Odsunula stranou žárlivost a připojila se k práci. S údivem zírala na přicházející hosty, nyní konečně bez zaujatosti – vždyť šlo přece o soudruhy – ti tvořili nedílnou část jejího života i osvobozeneckého boje.

	Většinu představovali domorodci: vysocí Kikujové z Keni, mladí muži Jomo Kenyatty – bojovníci hnutí Mau Mau – jednou večer se dokonce objevil i malý muž s velkým srdcem a chytrou myslí, sám Hastings Banda od jezera Njasa. Dále přicházeli Šonové a Šangáni z Rhodesie, Xhosa a Zulu z Jižní Afriky, a dokonce i několik zástupců Ovambů, rodného Mosesova kmene. Zformovali totiž organizaci SWAPO, sdružující černé obyvatele Jihozápadní Afriky, a chtěli mít Gamu v čele. Ani Tara nedokázala pochopit, že by tenhle muž mohl připadnout jenom jedinému kmenu, protože označení Afričan padlo jako ulité pouze pro jednoho člověka: Mosese Gamu.

	Přicházeli i skuteční cizinci: hindové a muslimové ze severních zemí – od Etiopie a Súdánu až po státy na pobřeží Středozemního moře. Někteří z nich stále žili pod koloniální tyranií, jiní se už stali občany svobodných států a nadšeně se snažili pomáhat svým trpícím soukmenovcům.

	Objevovali se i běloši s rozmanitým nádechem své angličtiny, jiní mluvili lámaně, protože přijeli z různých částí Sovětského bloku. Společně prožívali lásku ke svobodě a nenávist k utlačovateli.

	Z neomezených zdrojů v londýnské bance Tara zajišťovala příliv dobrého jídla a pití, plná radosti, jak správně využívá Šasovy vydřidušsky získané finance. Navíc se s ostatními ženami v kuchyni přiučila přípravě pravého indického kari či jehněte po arabském způsobu. Od nejchudších studentů až po vůdce revolučních vlád v exilu spolu rozmlouvali a plánovali další činnost během jídla i dobrého vína, které jim Tara nalévala.

	Moses Gama stál vždy v centru pozornosti. Snadno vypozorovala jeho strategii: navazování vztahů, vzbuzování loajality a vytváření nových přátelství. Hrdě na něho pohlížela, trápila ji pouze nevýznamnost jejího vlastního postavení. Přesto chápala, že konečně žije užitečně. Moses z ní vytvořil plnohodnotnou osobnost, láska k němu se zestonásobila.

	Občas cestovali společně na schůze s důležitými skupinami, jakou se třeba jevila Komunistická strana Velké Británie, či se zástupci cizích mocností. Na víkend odletěli do Paříže, později dokonce až do Moskvy. Tara využívala svůj britský pas a trávila dny prohlížením turistických zajímavostí s průvodcem Inturistu, zatímco Moses se účastnil tajných rozhovorů v kanceláři čtvrtého odboru.

	Po návratu do Londýna zorganizoval Moses manifestaci na Trafalgar Square, přímo proti South Africa House. Tara se účastnit nesměla, protože protestující budou určitě fotografováni, vysvětloval černý vůdce. Je přece pro celou věc velice důležitá.

	Takového zážitku se vzdát nechtěla, proto zavolala přímo do rasistického centra. Sám vysoký komisař ji pozval k obědu, takže měla možnost sledovat Mosese před domem pod transparentem hlásajícím Apartheid je zločin proti lidskosti. Ovšem pro hluk jeho slova neslyšela. Všechno jí dopodrobna zopakoval, zatímco spolu leželi na matraci.

	Další den se procházeli Hyde Parkem, malý Benjamin házel drobečky kachnám. Obdivovali se jarním květinám, až došli ke Speakers‘ Corner, kde různí řečníci stáli na přinesených přepravkách a hlásali své názory od militantních homosexuálů až po irské republikány. Posluchači využívali slunného dne, mnoho si jich stáhlo košili. Děvčata odpočívající na trávě dokonce popotáhla sukně výš, ti, kteří k sobě patřili, se beze studu objímali. Moses se zachmuřil. Takové chování na veřejnosti uráželo morálku správného Afričana. Raději přešli k černé skupině, kde ho okamžitě poznali.

	„Propustili je na svobodu…,“ překřikovali jeden druhého.

	„Nokwe, Makgatho, Mandela – všichni jsou volní!“

	„Soudce Rumpff u nich nenašel žádný důvod pro obžalobu z velezrady…“

	Moses Gama strnul, zděšeně zíral, jak okolo něho lidé tančí a jásají. „Tomu nevěřím,“ zavrčel. Kdosi mu podal noviny. „Tady! Přečti si to! Mluvíme pravdu!“

	Bleskově přeletěl titulní stránku. Náhle strčil noviny do kapsy a prorazil si cestu ven. Tara s Benjaminem se musela rozběhnout, aby mu stačila.

	„Počkej na nás!“

	Ani na ni nepohlédl, jenom vztekle prskal.

	„Co se stalo, Mosesi? Proč se zlobíš? Měli bychom oslavovat svobodu našich přátel. Vysvětli mi to, prosím.“

	„Copak tomu nerozumíš?“ zavrčel. „Nemáš mozek, abys viděla, co se stalo?“

	„Nechápu… promiň…“

	„Všichni tím dosáhli veliké prestiže, obzvlášť Mandela. A já čekal, že mu dají oprátku nebo alespoň doživotí.“

	„Mosesi!“ vyjekla šokovaná Tara. „Jak můžeš takhle mluvit? Nelson Mandela je přece tvůj soudruh.“

	„Je mým sokem na život a na smrt,“ pronesl stroze. „V Jižní Africe může panovat pouze jediný vládce, buď já, nebo on.“

	„Nerozumím.“

	„Pomalu chápeš, ženo. Není to však nutné – musíš se hlavně naučit mě poslouchat!“

	Stále ho otravovala a dráždila těmi svými nevypočitatelnými náladami a záchvaty žárlivosti. I bílé maso se mu už hnusilo, pořád ho stálo stále větší úsilí předstírat vzrušení. Už se těšil na den, až se jí zbaví, snad to nebude dlouho trvat.

	„Mosesi, promiň mi mou hloupost. Nechtěla jsem tě rozzlobit.“

	Kráčeli v tichosti, dokud, nepromluvil.

	„Musím si vyžádat zpět právoplatné postavení vůdce našeho lidu. Nemůžu nechat Mandelovi volné pole.“

	„Co budeš dělat?“

	„Vrátím se domů!“

	„Ach ne!“ zalapala po dechu. „Něco takového provést nesmíš. Vždyť je to nebezpečné. Chytí tě okamžitě při vstupu na jihoafrickou půdu.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Ne, pokud mi pomůžeš. Zůstanu v ilegalitě, ale budu tě potřebovat.“

	„Samozřejmě, udělám cokoliv. Ovšem, můj drahý, co si ale myslíš, že dokážeš podstoupením zbytečného rizika?“

	S veškerým úsilím potlačil vztek a podíval se na ni.

	„Vzpomínáš si na místo našeho prvního setkání?“

	„Myslíš na chodbě parlamentu,“ bleskově zareagovala. „Na to nikdy nezapomenu.“

	Přikývl. „Ptala ses, co tam dělám. Já ti slíbil odpověď. Ten den právě nadešel.“

	Mluvil s ní ještě další hodinu. Jemně ale pevně ji přesvědčoval, nadšení v ní kolísalo mezi povznášející radostí a děsivým zoufalstvím.

	„Pomůžeš mi tedy?“ zeptal se nakonec.

	„Ach, tolik se o tebe bojím!“

	„Uděláš to?“

	„Neexistuje nic, co bych ti mohla odmítnout,“ zašeptala. „Vůbec nic.“

	O týden později už Tara hovořila s Centaine na Rhodes Hill a čistota spojení se zámořím ji udivovala. Potom k telefonu přistupovalo každé dítě zvlášť. Sean odpovídal jednoslabičně a s úlevou předal sluchátko Garrymu. Ten zase promlouval vážně a pedanticky, vždyť nedávno zahájil první rok studia na škole pro podnikatele. Navíc ho nadchlo nové postavení v Courtney Mining and Finance, kde jako brigádník zastával práci poslíčka v kanceláři. „Táta mi dává dvě libry za den,“ chlubil se. „A brzo budu mít vlastní kancelář s vizitkou na dveřích.“

	Pak se ke slovu dostal Michael, který přečetl svou báseň – cosi o moři a raccích. Dojemně skvostný výtvor. „Mám tě rád,“ šeptal. „Vrať se už domů.“

	Isabella zněla nedůtklivě. „Jaký dárek mně přivezeš? Tatínek mi koupil zlatý medailon s opravdickým diamantem…“ Taře se skutečně ulevilo, když sluchátko vzala do ruky opět tchyně.

	„S Bellou si nedělej starosti,“ uklidňovala ji Centaine. „Měly jsme se slečnou menší neshodu, a tak má peří ještě rozčepýřené.“

	„Chtěla bych koupit dárek pro Šasu,“ vysvětlovala Tara. „Našla jsem totiž neuvěřitelně nádherný středověký oltář přebudovaný na truhlici. Určitě by se mu hodila do kanceláře. Mohla bys přeměřit délku zdi napravo od pracovního stolu, abych měla jistotu, jestli se tam vejde?“

	„Samozřejmě,“ souhlasila Centaine překvapeně, neboť dobře znala Tařin nezájem o sebecennější antikvami nábytek. „Uvědom si ale, že můj syn má velice konzervativní vkus.“

	„Zavolám zítra večer, abys mi ty rozměry sdělila,“ klidně pronesla, aniž by zpochybňovala udělenou radu.

	O dva dny později s ní Moses zašel do starožitnictví na Kensington High Street, kde pečlivě přeměřili vnější i vnitřní rozměr oltáře. Šlo bezesporu o vynikající dílo: víko ozdobené mozaikou z polodrahokamů zdobila v každém rohu soška evangelisty ze slonoviny. Po důkladné prohlídce Moses přikývl. Tara předala obchodníkovi šek na šest tisíc liber.

	„Cena je pro Šasu měřítkem originality,“ vysvětlovala příteli. „Takový kus za šest tisíc nemůže do své kanceláře nedat!“

	Majitel starožitnictví se vzpíral kuriozitu předat třem mladým černochům, kteří přijeli se starou dodávkou.

	„Pozor, jde o vynikající umělecký výtvor,“ protestoval. „Na místě bych umřel, kdyby se objevilo sebemenší škrábnutí. Rád truhlici zabalím a dopravu svěřím odborníkům, můžu vám doporučit…“

	„Prosím, neděste se,“ uklidňovala ho Tara. „Přebírám za ten nádherný exemplář odteď plnou zodpovědnost.“

	O dva týdny později odletěla do Kapského Města, aby se mohla zúčastnit proclení v docích. Navíc připravila oslavu s překvapením pro manžela přímo v jeho kanceláři. Premiér se dostavit nemohl, ovšem další tři ministři kabinetu a tucet ostatních hodnostářů s nadšením očekávalo slavnostní odhalení.

	Šasa už předem tušil, co se bude dít. Na posledním výpisu od Lloyds Bank zaregistroval obří částku, za kterou si mohl koupit zbrusu nový model Rolls Royce. Copak se ta ženská zbláznila? rozvažoval. Vždyť tenhle extravagantní dar si stejně musí zaplatit sám. A navíc ten její vkus – děsil se okamžiku prvního pohledu.

	Truhlice stála zakrytá krajkou, když vstoupil do kanceláře. Tara hned zahájila setkání menším proslovem, čím vším je mu zavázaná, jak štědrým manželem a dobrým otcem je.

	Potom ceremoniálně stáhla pokrývku a všichni jenom polkli. Celý výtvor zářil a přitahoval, hosté se pomalu přibližovali, aby si poklad obrovské ceny dobře prohlédli. Šasa cítil, že předem nahromaděná antipatie vůči daru mizí. Nikdy by ho nenapadlo, že Tara může projevit tak vynikající vkus. Bezesporu šlo o umělecký skvost, navíc i prvotřídní investici.

	„Doufám, že se ti truhlice líbí?“ ptala se Tara s neobvyklou ostýchavostí.

	„Přímo magnificentní kus,“ vydechl upřímně. „Neměla by stát spíš pod oknem?“

	„Patří přesně tam, kam jsi ji umístila,“ lichotil. Potom přešel do šepotu. „Někdy mě přece jenom překvapuješ, drahá. Tohle mě skutečně dojalo.“

	„Odměna za tvůj laskavý přístup k mému odjezdu do Londýna,“ upřesnila.

	„Z jednoho setkání bych se mohl odpoledne vyvléknout a objevit se doma o něco dřív,“ hlesl a mlsně na ni pohlédl.

	„Ach, tohle bych nezvládla,“ trhla sebou, překvapená nechutnou reakcí vlastního těla. „Určitě budu po všech těchto oslavách unavená. Jaké vypětí…“

	„Takže naše smlouva stále platí – až do posledního písmene?“

	„To je snad nejmoudřejší řešení našeho vztahu, nemyslíš?“

	Moses odletěl z Londýna přímo do Dillí, kde se zúčastnil několika přátelských setkání s Indírou Gándhí, představitelkou Indián Congress Party. Projevila mu ty nejvřelejší a nejslibnější sympatie.

	V Bombaji se nalodil na palubu liberijského nákladního parníku s polským kapitánem. Podepsal pracovní smlouvu jako nekvalifikovaný lodník pro cestu do Lourenco Marques v portugalském Mosambiku. Napřed se zastavili na Seychelských ostrovech, kde vyložili rýži, a teprve potom zamířili k břehům Afriky.

	Po přistání v Lourenco Marques se rozloučil se žoviálním polským mořeplavcem a vyrazil na pevninu ve skupině pěti námořníků mířících do notoricky známé čtvrti nevěstinců. Tam pod červenými lucernami na něho čekala další spojka, člen podzemního osvobozeneckého hnutí, které právě začínalo svůj boj proti koloniálnímu systému Portugalců.

	Pojídali světově proslulé obří šťavnaté mosambické krevety a zapíjeli je zelenavým portugalským vínem. Oba dva si přitom přísahali soudružskou podporu i asistenci.

	Nakonec agent pohodil hlavou směrem k jedné dívce u baru. Okamžitě přišla, po pár minutách konverzace chytila Mosese za ruku a odvedla si ho dozadu za bar do svého pokojíčku na dvoře.

	Po chvíli se objevila i spojka, a zatímco soudružka sledovala dveře, aby je včas mohla varovat před razií koloniální policie, muž mu předal cestovní dokumenty a nějaké oblečení. Zároveň ho vybavil i dostatečným množstvím domácí měny escudo pro téměř pětisetkilometrovou cestu na Witwatersrand ke zlatým dolům.

	Další den odpoledne se Moses připojil ke skupině stovky horníků na nádraží. Mosambik patřil k důležitému zdroji pracovních sil pro těžbu jihoafrického zlata a výplaty dělníků v cizí pevné měně tvořily velké procento příjmů mosambické ekonomie. V montérkách se správnými papíry se usadil ve vagonu třetí třídy, aniž by na něho vůbec portugalský úředník pohlédl.

	Vlak se pohnul a pomalu je vyvážel z přímořských veder do zdvihajících se plání, přecházejících v kopcovitý terén hraničních hor Lebombo. Údolím řeky Komati se následujícího dne ráno dostali do jihoafrické pohraniční stanice Komatipoort. Při přejezdu železného mostu se Mosesovi zdálo, že nepřekračuje jenom vodní tok, nýbrž obrovský oceán. Vnímal mohutnou vlnu radosti a očekávání, ale i nápor obav. Vždyť je zase doma – tady však hrozilo vězení!

	Opět uslyšel afrikánštinu, kterou nesnášel už jenom proto, že šlo o jazyk utlačovatelů. Navíc chování úředníků se zcela lišilo od ospalých Portugalců, velice přísně mu překontrolovali doklady a položili několik otázek. Vše prošlo bez problémů, jelikož se choval jako pravý Afričan: bezvýrazná tvář, v očích prázdnota.

	Swart Hendrick ani svého bratra nepoznal, když dorazil na sídliště Drake’s Farm v plandavých hadrech, s čepicí staženou do čela. Pevně ho chytil za ruku, nervózně pohlédl přes rameno a spěšně ho tlačil do malé kanceláře vzadu.

	„Tohle místo sledujou,“ šeptal vzrušeně. „Copak máš horečku, že sem lezeš za denního světla?“ Teprve když za sebou zamkl dveře, vzpamatoval se ze šoku. „Část mého srdce chyběla, nyní je celé,“ svěřoval se, když ho objímal.

	Potom křikl přes stěnu přepážky: „Raleigh, kde jseš?“ Chlapec se okamžitě objevil a nadšeně se rozzářil při spatření milovaného strýce. Hned poklekl, zdvihl Mosesovu nohu a vložil si ji na hlavu v aktu podrobení se velkému náčelníkovi. Slovutný vůdce se usmál, zvedl ho ze země a objal. Potom se synovce vyptával na úspěchy ve škole.

	Teprve až po chvíli mohl splnit otcův příkaz – zaběhnout za matkou, aby připravila jídlo. „Ať vezme největší slepici, k tomu hromadu kukuřičné polenty a celý galon silně oslazeného čaje. Strýček má hlad.“

	Až do noci hlásil bratr úspěchy v podnikání, popisoval situaci tajných hornických odborů i úspěch v organizaci Buvolů. Nakonec předal zprávy o stavu rozvětvené rodiny a blízkých přátel.

	Pak přešli k Hendrickovu domu, kde bratra zavedl do ložnice, vždy připravené pro hosty. Victoria tam už trpělivě čekala. Opakovala stejný rituál jako synovec.

	„Jsi mé slunce,“ šeptala. „Po tvém odchodu jsem žila v temnotách.“

	„Poslal jsem Buvoly, aby ji přivedli z nemocnice,“ vysvětloval bratr.

	„Udělal jsi dobrý skutek,“ prohlásil Moses, sehnul se a pozdvihl zulskou manželku – prstem se dotkl stydlivě sklopené hlavy. Zadíval se jí do očí.

	„Popovídáme si ráno,“ prohodil pán domu a potichu za sebou zavřel dveře. Mezitím Moses rozvažoval, že tahle dívka je mnohem krásnější než kdy předtím. Konečně vdechl to rozkošné pižmo správné ženy, které hloupé bělošky zakrývají voňavkami.

	Po prvním návalu vášně leželi na hromádce kůží a zbytek noci si povídali. Vyprávěla o pochodu na Pretorii, kdy je v polovině cesty policie zatkla, aby je po několika dnech zase propustila.

	„Mám za sebou křest bojem, je ze mě správný zulský válečník,“ smála se.

	„Jsem na tebe hrdý,“ přiznal. „Ovšem ke skutečné bitvě teprve dojde…,“ poučoval a zároveň vysvětloval náročné úkoly, které ještě leží před nimi.

	Těsně před rozedněním, než upadla do spánku, zamumlala: „Jak dlouho zůstaneš tentokrát, můj pane?“

	„Ne tak, jak bych si sám přál.“

	Po celé tři dny mu byla po boku, když k němu přicházeli různorodí návštěvníci, většinou rozvášnění členové militantního křídla Umkhonto we Sizwe. Prahli po bojové akci.

	Někteří starší aktivisté se však začali znepokojovat, dokonce i Swart Hendrick poznal na bratrovi změnu. Byl mnohem nepokojnější a netrpělivější, nemohl se soustředit na radostné zprávy z ústředního výboru odborů.

	„Dokonce ho nezajímají ani peníze, co jsme vydělali,“ stěžoval si matce dvojčat. „Po revoluci prý nebudou mít žádnou hodnotu,“ děsil se mohutný Ovambo a s hrůzou uvažoval nad veškerými tajnými pivnicemi, pekárnami a stády dobytka, co mu patřily. Obával se i osudu jmění, které si uložil na spořitelní knížku v bance bílého muže. Různé částky v hotovosti měl ukryté pod podlahou ve svých četných obydlích.

	„Ani nevím, jestli opravdu chci, aby všechno patřilo lidu,“ mumlal rozčileně u piva. „Vždyť ti naši jsou tak líní a hloupí – jak by mohli mít právo užívat můj majetek, který jsem si vydobyl dlouhou a těžkou prací?“

	„Možná za podobnými názory stojí horečka, možná má tvůj velký bratr červa v břichu,“ nadhodila jeho favoritka. „Udělám muti, co mu vyčistí střeva i hlavu.“ Swart Hendrick smutně potřásl hlavou. Nebyl si jistý, zda manželčina devastující projímadla tentokrát zaberou.

	Samozřejmě, kdysi dávno ty divoké sny se svým mladším sourozencem prožíval. Nyní však mu stářím prokvetly vlasy, břicho se zakulatilo a po žádné podobné svobodě netoužil.

	„Musíme spálit a zničit zavedený monstrózní systém až do základů,“ hřímal Moses a bratr se jen třásl, zda do nadcházející pohromy nejsou zahrnuty i jeho nemovitosti.

	„Musíme rozvrátit celou zem, stane se divokou a nezvladatelnou jako nezkrocený hřebec, který svého jezdce smete do prachu země,“ vtloukal jim do hlav. Hendricka však svíral strach, zda se udrží v sedle.

	„Běsnění lidu je nádhernou a svatou věcí, proto ho musí svobodně ze sebe vydat,“ slyšel další slogan a hned si vzpomněl na dav zulských demonstrantů plenících v Durbanu. Každý se samozřejmě snažil získat pěkný oblek a rádio z trosek obchodů patřících Indům.

	„Policie je nepřítelem našeho lidu, proto ji spálíme v plamenech svobody,“ znělo heslo dne. Hendrick si dobře pamatoval na vražedný boj mezi frakcemi Xhosa a Zulu loňského listopadu. Jedině policie je tehdy rozehnala a zabránila obrovským ztrátám na životech. Navíc zachránila i jeho majetek. Kdo zabrání dalším škodám, až tady nebude?

	Mladí bojovníci Umkhonto we Sizwe dobrovolně sloužili jako rozvědčíci. Organizovali schůze, rozdmýchávali pomstychtivé nadšení, osočovali konzervativní a mírumilovné pacifisty.

	Moses se začal obklopovat militantními soudruhy, dokonce se tajně sešel s vůdci jednotlivých buněk Buvolů bez bratrova vědomí. Vycítil v něm změnu. Jako sekera dlouho používaná se jeho ostří otupilo. Bude ho muset nahradit nebezpečnější zbraní.

	„Mladí musí převzít stranickou pochodeň,“ vysvětloval Vicky. „Na řadě je Raleigh a také ty. Osvobozenecký boj přechází do vašich rukou.“

	Na každé schůzi naslouchal reakcím na své projevy, odhadoval změny v rovnováze moci za dobu pobytu v zámoří. Teprve nyní pochopil, kolik území ztratil a jak vysoko se vyšvihl Mandela se svým ANC.

	„Pravděpodobně došlo k obrovské chybě, když jsem zemi opustil,“ mumlal. „Kdybych stál před soudem vedle Mandely a ostatních…“

	„Riziko bylo obrovské,“ uklidňovala ho Vicky. „Při burském soudci a jiném rozsudku by se všichni houpali na šibenici. Ty však nesmíš zemřít, můj manželi, bez tebe bychom se stali sirotky.“

	Moses vztekle zavrčel. „Mandela si u soudu vydobyl pověst. Najednou ho znají z titulních stránek novin miliony a jeho slova se vloudila do každodenní řeči.“ Zoufale potřásal hlavou. „Stačí vyslovit Amandla a Ngawethu – a v celé zemi tomu každý rozumí.“

	„Ovšem znají i tvé jméno a tvá slova, můj pane.“

	Znechuceně zamručel. „Zatímco oni byli ve vazbě a já v exilu, Mandela formálně převzal vedení. Dokonce i starý Luthuli mu dal své požehnání, takže Mandela se vrhl do nové iniciativy. Vím, že cestuje v padesáti různých převlecích a upevňuje si postavení. Proto ho musím konfrontovat a vyrvat mu funkci, než bude pozdě.“

	„Co chceš dělat, můj pane?“

	„Má slabost pro Búry. Toho musím využít,“ zasyčel, oči mu vztekle zářily.

	Victoria se až hrůzou otřásla, v duchu se však vší silou uklidňovala: vždyť on je můj pán a všechno, co říká a dělá, je správné a pravdivé.

	Ke konfrontaci došlo v kuchyni na Puck’s Hill. Venku se schylovalo k bouřce, když u stolu zasedalo dvanáct příslušníků nejvyššího velení Umkhonto we Sizwe. Všichni černí s výjimkou Joe Cicera a Marka Archera.

	„Pokud budu akceptovat, co navrhuješ,“ odmítal Nelson Mandela, „potom ztratíme podporu světa.“

	„Přece jsi přijal principy ozbrojené revoluce,“ vyčítal Moses houpající se na židli. „Zatím jsi však odporoval mému volání do boje a místo toho jsi zlikvidoval naši sílu při hloupých demonstracích, které Búrové bez problémů potlačili.“

	„Kampaň občanské neposlušnosti ale náš lid stmelila!“ vykřikl Mandela. Nechal si dokonce narůst i menší bradku, aby působil dojmem opravdového revolucionáře.

	„Navíc ti dali možnost si prohlédnout bělošské vězení zevnitř,“ popíchl ho Moses. „Čas pro dětské hry skončil. Je zapotřebí se vší tvrdostí zaútočit na srdce nepřítele.“

	„Přece víš, že jsme souhlasili,“ bránil se stojící Nelson. „Víš, s jakou nechutí jsme přijali rozhodnutí o použití síly…“

	Gama divoce vyskočil, až židle narazila na zeď. „Neochotně!“ zaržál. „Váháte jako staré baby, zdráháte se jako panny! Jaký druh násilí propagujete: vyhazování telegrafních sloupů do vzduchu nebo přestřihování drátů?“ Moses se doslova vařil, pohrdání z něho přímo čišelo. „Nechcete příště zničit veřejné záchodky v domnění, že Búrové přiběhnou s prosíkem? Jsi naivní, můj příteli: očima sleduješ hvězdy, hlavu máš plnou slunných snů. Naším nepřítelem jsou přece tvrdí muži, kteří si nás všimnou jedině tehdy, když je necháme krvácet a ještě jim v tom vymácháme hubu.“

	„Budeme útočit pouze na pevné cíle,“ odporoval Mandela. „Nedojde k žádným ztrátám na životech. Nejsme vrazi.“

	„Jsme válečníci,“ ztišil hlas Gama. „Bojujeme za svobodu našeho lidu. Nemůžeme si dovolit držet se úzkostlivě skrupulí, které hlásáš.“

	Mladíci se radostně zavrtěli, Joe Cicero se usmál. „Naše akce musí být symbolické,“ zkoušel vysvětlovat Nelson svůj náhled.

	„Symboly! Na tohle trpělivost nemáme. V Keni bojovníci hnutí Mau Mau brali bílým utiskovatelům děti, házeli je na zem a rozsekávali na půlky mačetami. To dohnalo bělochy ke konferenčnímu stolu. Tohle je typ symbolu, kterému bílá držka rozumí.“

	„Nikdy se neskloníme k podobnému barbarství,“ odsekl Nelson Mandela.

	Oba oponenti se vzájemně propalovali pohledem. Moses bleskově rozvažoval: donutil soupeře veřejně se zastat svých pochybných názorů před militantními členy. Informace ohledně odmítnutí boje rychle proletí mezi příslušníky Ligy mladých, Buvoly a ostatními, kteří ho podporovali. Dál už ho tlačit ke zdi nemůže, určitě by začal podrobně vysvětlovat důvody i neblahé následky.

	Odkašlal si, znechuceně pokýval hlavou a zatvářil se jako zklamaný otec, který se vzdává naděje v nápravu tvrdohlavého syna.

	Posadil se, zkřížil ruce na prsou a sehnul hlavu. Už se konference aktivně nezúčastnil a zarytým mlčením jen obnažoval nesmyslnost dalších návrhů, limitovaných sabotážních aktů na státním majetku.

	Slova sice zněla dobře, ale Moses Gama věděl, že soukmenovci potřebují povzbuzující příklad, aby ho přijali jako pravého vůdce.

	Musím předvést takový čin, který nezanechá pochyby v jejich srdcích, uvažoval a v obličeji mu převládl ponurý, ale rozhodný výraz.

	Motocykl značky Harley Davidson byl dar od táty. Sedačka připomínala kovbojské sedlo, řadicí páka se nacházela po straně chromované nádrže. Ani nevěděl, zač ho dostal. Konečné výsledky na Costello’s Academy v žádném případě takovou otcovskou štědrost nemohly vybudit. Třeba si táta konečně oddychl, když odmaturoval – nebo chtěl projevit přízeň svému prvorozenému – Sean však nad možnostmi nijak podrobně nehloubal. Hlavně že blýskavý stroj přitahoval pohledy i duše krásných žen.

	Právě sjížděl z kopce. Vypnul světlo i motor, potichu se valil elegantním předměstím. Zahrádky kolem domů spíš připomínaly malé farmy.

	Pod kopcem zastavil. Opřel motorku o stojánek, zatímco spolujezdec seskočil. Rufus nepatřil k přátelům, které by přivedl domů na Weltevreden. Ovšem v jeho gangu se osvědčil jako dobry zástupce.

	Po škole mu otec zajistil místo v kanceláři rodinné firmy Courtney Mining and Finance, kde ho měli zaučit. Jako bezvýznamný úředníček se bez velkého pracovního vypětí většinou staral o dodavatelské firmy s převahou ženského personálu. Nikdo z blízkého okolí neměl dostatek kuráže, aby chování protekčního dítěte zažaloval.

	Do práce se dostavoval před polednem, plný optimismu po dobrém spánku – stopy po probdělých nocích zakrýval tmavými brýlemi a zářivým úsměvem. Odpoledne si vyrazil zahrát tenis či praktikoval pólo na Weltevredenu.

	Obědval obyčejně doma, čímž hodně ušetřil, protože skromná výplata jeho vysokým nárokům nikdy nestačila. Po finanční stránce se neustále potácel v žalostném mínusu. Po večeři se však převlékl do kožené motocyklové kombinézy a vnořil se do svého druhého já.

	Rufův zip zadrnčel, pod koženou bundou se objevil černý rolák, černé kalhoty a černá kukla na obličej.

	Nemuseli ani prodiskutovávat další kroky. Podobnou akci už provedli čtyřikrát, všechno dokonale naplánovali až do posledního detailu. Šlo opravdu o perfektní projekt. Seana zalila vlna vzrušení, srdce mu očekáváním bušilo naplno.

	Při jakémkoliv nebezpečném podnikání měl stejný pocit. Pořád sahal hlouběji a hlouběji, chtěl se dotknout samotného dna dobrodružných prožitků. Co kdyby někoho zabil? Co kdyby zaškrtil ženu v posteli hned po vyvrcholení? Při podobných představách se pokaždé dostavovala bolestivá erekce.

	„Dáš si hřebík?“ zeptal se Rufus a nabídl mu cigaretu. Sean zavrtěl hlavou: nechtěl se nechat ovlivnit žádnou drogou – ani nikotinem, ani alkoholem. Potřeboval dobrodružství prožít se stoprocentně koncentrovaným vědomím.

	„Vykuř půlku a potom mě následuj,“ nařídil a zmizel mezi stromy. Po stezce se dostal až k drátěnému plotu. Nemusel dlouho čekat. V několika vteřinách se přihnal vlčák velký jako tele.

	
„Ahoj, Princi,“ zašeptal tiše. „Pojď sem, vždyť mě znáš.“ Prostrčil mezi oky prsty a pes je nadšeně olizoval, zatímco horlivě vrtěl ocasem. Sean uměl perfektně vycházet se všemi živými bytostmi.

	Po chvilce pískl a objevil se Rufus. Vlčák zpozorněl, srst na hřbetě se mu zježila. „Nebuď vůl, Princi. Tohle je Rufus, náš přítel.“

	Trvalo však pět minut, než je seznámil. I Rufus musel prostrčit prsty, pes je očichal a radostně zamával ocasem.

	„Jdu první,“ vydechl Sean, vylezl po pletivu nahoru a spustil se na zem. Vlčák okamžitě vyskočil a položil mu tlapy na ramena, spokojeně se nechal muchlovat. Mezitím přistál Rufus.

	„Vyrážíme,“ špitl Sean a společně s hlídacím psem zamířili k rezidenci snad ještě větší než Weltevreden. Zde pobývali blízcí přátelé jejich rodiny.

	Mark Weston chodil do školy i na univerzitu se Šasou, jeho manželka Marjorie byla stejného věku jako Tara. Měli dvě dospívající dcery, tu starší Sean připravil o panenství už loni a potom ji bez zájmu opustil.

	Sedmnáctiletá Veronica utrpěla nervový šok, přestala jíst, vyhrožovala sebevraždou a neustále naříkala, dokud ji rodiče nevzali ze školy, Proto Marjorie Westonová poslala pro Seana, aby mu vyčetla nehezké chování a zároveň ho chtěla vyzvat k ohleduplnosti. Zosnovala setkání bez dceřina vědomí v době, kdy manžel odjel na pravidelnou služební cestu do Johannesburgu.

	Zavedla ho do přijímacího salonku v přízemí a zamkla dveře. Ve čtvrtek odpoledne mělo služebnictvo volno, mladší dcera ještě byla ve škole, nemocná Veronica upoutaná na lůžko v prvním patře ve svém pokojíku.

	Marjorie poplácala polštář na gauči. „Sedni si vedle mě, Seane.“ Chtěla udržet rozhovor na přátelské úrovni. Až z naprosté blízkosti si uvědomila, jak je mladík velice podobný svému otci, kterého odjakživa obdivovala.

	Těžko se jí hledala správná slova a teprve při dotyku jeho ruky pochopila, co se vůbec děje.

	Sean zcela instinktivně vycítil situaci, snad po tátovi zdědil tenhle šestý smysl. Veronica za to stála, ale paní Westonová? Bože, vždyť je stejně stará jako jeho matka! Ovšem po dobrodružství s Clare Eastovou znal rozkoš při dovádění se staršími ženami. Navíc Marjorii, vypracované tenisem a plaváním, nádherně opálené, se nemohla pobledlá dcera vůbec rovnat.

	Hned si uvědomil vzrušení té nádherné dámy – zrychlila dech, hruď se jí dmula. Perverzita nastalé situace ho dráždila ještě víc Dceru a teď i matku, pomyslel si nadšeně. Něco takového jsem ještě nezkusil.

	„Jste mnohem atraktivnější než vaše dcera, a to byl hlavní důvod mého rozchodu. Nedokázal jsem přicházet do vaší blízkosti, toužil jsem po tomhle…,“ naklonil se a políbil ji na rty.

	Marjorie si věřila, myslela, že má celou situaci pod kontrolou, dokud neochutnala polibek. Potom se události daly do pohybu samovolně. Ani jeden z nich nepromluvil, dokud neležela na gauči se sukní vyhrnutou do podpaží. Sean klečel před ní, něžně jí roztahoval stehna. Zděšeně vydechla: „Bože, to se mi snad zdá – asi jsem zešílela…“

	Nyní seděla pod schody nahá, jenom v županu. Noc byla teplá, v domě panovala temnota. Děvčata spala nahoře, Mark opět pobýval na služební cestě. Nervózně očekávala plánovanou návštěvu, třásla se napětím. Podle domluvy vypnula bezpečnostní systém o deváté. Sean už měl půl hodiny zpoždění: snad se mu něco nepřihodilo, zda vůbec přijde – mučily ji hrůzné představy. Náhle zaslechla ťuknutí kamínku o sklo. Bleskově vyskočila a hnala se do obývacího pokoje. Zoufale zápasila se zámkem zasklených dveří vedoucích na terasu u bazénu.

	Mladý hrdina vstoupil a uchvátil ji. Tak vysoký a silný, přeměnila se v rosol v jeho pevné náruči. Žádný muž ji nikdy s podobným mistrovstvím nelíbal, žádný neprojevoval podobnou zručnost. Občas uvažovala nad tím, která děvka ho všemu vyučila – při podobných úvahách ji však zavalovala vlna žárlivosti.

	Zoufale po něm toužila, téměř omdlévala. Kdyby sevření uvolnil, zhroutila by se na podlahu. Povolil uzel na županu, obratná ruka okamžitě vklouzla do klína. Rozkročila se, aby mohl lépe proniknout. Vášnivě vydechla, když v sobě ucítila pátrající prst – tvrdě se mu přimkla k dlani.

	„Paráda,“ uchechtl se Sean. „Jako Zambezi v době dešťů.“

	„Pst,“ zašeptala. „Vzbudíš holky.“ Marjorie si o sobě ráda myslela, že je dobře vychovaná a kultivovaná. Proto obhroublá slova přeměnila její vzrušení téměř v horečku. „Zamkni dveře,“ nařizovala mu třaslavě. „Jdeme nahoru.“

	Povolil objetí a otočil se. Přitáhl dveře, otočil klíčem a bleskově zase odemkl.

	„V pořádku,“ přimknul se opět k ní.

	Dál se vášnivě líbali, zkušené ruce ho hladily jako posedlé, dokud nenarazily na tvrdé vzdutí. Odstrčila ho.

	„Bože, nemůžu dál čekat,“ chytila ho za ruku a vlekla nahoru po mramorových schodech. Pokoje děvčat se nacházely ve východním křídle, takže Marjorie uzamkla těžké mahagonové dveře rozdělující sídlo na dvě samostatné jednotky. Tady je nikdo objevit nemůže a navíc se konečně nemusí krotit.

	Marjorie Westonová vdaná dvacet let vystřídala stejný počet milenců. Někteří vydrželi jenom jednu noc, jiní se vyskytovali na trvalejší bázi. Pouze jeden přežil celé údobí, veškeré smiřování i rozchody, vášnivé scény a dlouhé doby odmítání. Každopádně žádný z nich nebyl schopný se rovnat tomuhle mládenci v kráse a výkonu, fyzické vytrvalosti i ďábelské vynalézavosti – Sean dokonce překonal i vlastního otce, jednoho z těch dlouhodobějších milenců. Věděl dobře, kdy být drsný a krutý, kdy milující a něžný. Nebyla schopná ho nikdy vyčerpat, občasné záblesky skutečné brutality a záchvaty zla ji děsily. Ovšem sladký pocit téměř krvesmilného aktu Marjorii omamoval, vždyť kdysi očarovala otce, nyní měla syna.

	Ani dnes večer Sean nezklamal. Zatímco se propracovával k jejímu prvnímu vyvrcholení, náhle sáhl pro sluchátko telefonu a podal jí ho.

	„Zavolej manželovi,“ nařídil.

	„Ty snad šílíš!“ zalapala po dechu. „Copak mu asi řeknu?“

	„Dělej!“ vyštěkl. Hned vytušila, že odmítnutím by si koledovala o pořádný výprask. Už to zažila několikrát.

	Podařilo se jí vytočit číslo hotelu Carlton v Johannesburgu. Operátor v recepci okamžitě hovor propojil, Mark se ozval už po třetím zazvonění.

	„Ahoj, miláčku,“ pozdravila, zatímco Sean se opět rozhýbal. „Nemůžu spát, tak ti volám. Nevzbudila jsem tě?“

	A začala soutěž: milenec se snažil ji donutit k nekontrolovanému vyjeknutí či vzdechu, zatímco ona udržovala ze všech sil běžnou konverzaci. V jedné chvíli přece jenom kvikla.

	„Co se stalo?“ vyděsil se Mark.

	„Udělala jsem si horkou čokoládu a spálila si ret.“

	Teď už jasně viděla Seanovo vzrušení. Z tváře se mu vytratila krása, obličej téměř opuchl. Zalévala ji vlna extáze, tušila konec sebeovládání. „Dobrou noc, Marku – spi dobře,“ bleskově přerušila spojení, zároveň s prvním jásavým výkřikem, který se jí vydral z hrdla.

	Po delší době, stále spojeni, leželi na boku, srdce jim bušila až v krku. Chtěl se odvalit, ale nepustila ho. Pokud ho udrží, bude připravený k dalšímu kolu, jak dobře věděla.

	Venku zaštěkal pes. „Je tam někdo?“ podivila se.

	„Kdo by se tu toulal? Princ jenom zlobí,“ mumlal Sean, přesto však napjatě naslouchal. Věděl, že Rufus je dobrý, nikdo ho nemůže slyšet, a navíc celou akci naplánovali až do posledního puntíku.

	K oslavě výročí prvního měsíce jejich vztahu Marjorie koupila Seanovi platinové manžetové knoflíčky s jehlicí do kravaty, výstředně ozdobené diamanty. Minulý čtvrtek ho pozvala a zavedla do manželovy pracovny. Zatímco si milenec vrýval do paměti číslo kombinace sejfu, nenápadně zapsané na zadní straně rámečku rodinné fotografie, odsunula falešnou část police s knihami zakrývající číselník.

	Nechala dvířka dokořán, když mu dar přinášela. Sean okamžitě projevil nadšení způsobem sobě vlastním: vyhrnul Marjorii sukni a stáhl saténové kalhotky. Zvrátil ji na manželův pracovní stůl a při milostném bušení bedlivě propátrával obsah trezoru.

	Kdysi zaslechl otcovo vyprávění o světoznámé sbírce britských a jihoafrických zlatých mincí, kterou Westonovi vlastnili. Patřila k jedné z deseti nejcennějších v soukromých rukách. I tu zahlédl. Pak ještě šperkovnici, svazky bankovek a plátěný sáček s označením Standard Bank Ltd. Určitě tam leží dobrých pět tisíc liber.

	Veškeré podrobnosti se od něho dozvěděl Rufus, který doufejme, právě teď dole vybírá sejf. Přítomnost nebezpečí a možnost objevení vetřelce stimulovalo Seana natolik, až v jednom okamžiku Marjorie vyhrkla: „Ty snad nejseš člověk – dřeš jako stroj…“

	Konečně se nabažil, nechal ji ležet na posteli jako voskovou panenku rozehřátou sluncem. Končetiny rozhozené, vlasy zmáčené vlastním potem, ústa zkřivená neustálými křečemi vášně – upadla do katatonického spánku.

	On si však připadal stále při síle. Oblékl se a sešel dolů. Mrkl do pracovny, kde trezor zel prázdnotou – po koberci se válely účetní knihy. Vzrušení ho opět posedlo, dostavila se erekce.

	Samozřejmě každou minutou pobytu v tomhle domě nebezpečí vzrůstá. Povědomí odhalení v něm vyvolalo další apetyt. Pohlédl ke schodišti a teprve teď dostal nápad: Veronica přece spí nedaleko. Může se rozječet, když ji vzbudí, nebo až ho pozná – na druhé straně k tomu dojít nemusí. Riziko se jevilo šíleně zajímavé. Zakřenil se a v temnotě suverénně stoupal po schodech.

	Svit měsíce dopadal na vlasy rozhozené po polštáři. Sean se nad dívku naklonil a zakryl jí ústa dlaní. Zděšeně sebou začala cloumat.

	„To jsem já,“ zašeptal. „Neboj se!“

	Okamžitě ho objala oběma rukama okolo krku. Uvolnil zakryté rty. „Ach Seane – v hloubi duše jsem věděla, že mě stále miluješ.“

	Po půlhodině Rufus zuřil. „Blbče, cos tam tak dlouho dělal?“

	„Tvrdě makal, chytrolíne!“ Našlápl motorku a vyrazili.

	„Pomalu, člověče – vždyť vzbudíš celé údolí.“ Sean se jenom zajíkal smíchem ve větru, zpitý vzrušením. Přes průsmyk se přehnali stošedesátikilometrovou rychlostí.

	Zaparkovali u silničního mostku, seběhli dolů do suchého koryta. Pod světlem baterky prohlíželi lup.

	„Machroval jsi s pěti tisíci,“ skuhral Rufus. „A já tam našel jenom stovku.“

	„Starý Weston asi už zaplatil otrokům,“ zaprskal rozjívený Sean a hromádku peněz rozdělil na dva nestejné díly. Větší přisunul kamarádovi. „Potřebuješ je víc než já.“

	Ve šperkovnici našel další drahocenné knoflíčky, medaile z války a dokonce i zlaté hodinky s vyrytým věnováním.

	„Všechno se dá identifikovat, takže tohle neberu,“ odborně rozhodoval Rufus. Potom se zaměřil na zlaté mince. „S těmi se něco dělat dá, ale tyhle speciální by nás taky prozradily,“ mumlal a prohlížel si ukořistěná numizmatická alba.

	Nakonec zavezl kamaráda do barevné čtvrti, kde u baru nechal zaparkovaný vlastní motocykl. Sean vyrazil dál, k horskému masivu vypínajícímu se nad zelenavým Atlantikem, dorážejícím na skály v téměř dvousetmetrové hlubině.

	Zastavil, přešel k okraji a vrhal jednu zlatou minci po druhé do prázdna; za nimi potom letěla i zbylá alba. Pak došla řada na zlaté hodinky i diamantovou jehlu. Medaile nechal nakonec. Zalilo ho pomstychtivé uspokojení: starému Westonovi zmermomocnil manželku i dceru, vyznamenání mu hodil do moře.

	Harley Davidson se opět rozezvučel, Sean vyrazil na cestu. Brýle přesunul na čelo, vítr si nechal bít do očí, až mu tekly slzy. Opájel se rychlostí a mumlal: „Žádnej velkej zisk za tuhle celonoční fušku. Ale to vzrušení – ach, to senzační vzrušení!“

	„Zatraceně, máti,“ stěžoval si Šasa. „Ti moji kluci o podnikání nemají vůbec zájem. Zkusil jsem už téměř všechno.“

	„A co Garry?“ zeptala se tiše Centaine.

	„Ach, kdykoliv se otočím, brknu o něho. Je jako štěně.“

	„Vždyť jsi mu zařídil kancelář v podkroví,“ připomněla.

	„Stará komora na smetáky,“ odfrkl. „Přece šlo o legraci, ale ten chudák to vzal vážně. A já neměl to srdce…“

	„Většinu věcí bere seriózně,“ konstatovala matka. „Jako jediný z tvých dětí.“

	„Co vykládáš! Náš Garry?“

	„Povídali jsme si dost dlouho, abych zjistila, že je mezi prvními třemi ve studiu ekonomie. Měl bys mu taky věnovat trochu času…“

	Příští pátek Šasa vyrazil na kontrolu podkroví. Garry úslužně vyskočil a postrčil si brýle na nose.

	„Nazdárek, šampióne, co děláš?“

	„Právě jsem prostudoval vydání za kancelářské potřeby v minulém měsíci. Podle mých propočtů bychom mohli běžnou částku sto liber srazit o dvacet procent, kdybychom ji využili promyšleně.“

	„Ukaž?“ podivil se otec a okamžitě překontroloval udané cifry, jako by šlo o vývoj nového zlatého dolu. „Máš pravdu,“ nakonec potvrdil výsledek. „Využij své autority a zaved propočty do praxe.“

	Garry se nadšeně rozzářil.

	„Mimochodem, zítra letím do Walvis Bay. Budeme diskutovat o rozšíření naší továrny na konzervy. Pojedeš se mnou?“

	Zuřivě zakýval hlavou, bál se promluvit, aby blahem nezačal zase zadrhávat.

	Druhý den ho nechal i pilotovat. Přede dvěma měsíci Garrick obdržel licenci, potřeboval však ještě několik letových hodin, aby dostal oprávnění na dvoumotorový stroj. Oproti němu Sean lehce získal všechno naráz: s přirozeným talentem létal zrovna tak, jako jezdil na koni či střílel, bohužel se nechal unášet náladovostí a nedbalou povrchností. Garry zase u předletové kontroly připomínal chirurga během těžké operace, každý bod poctivě odškrtával.

	Šasa se téměř zhroutil při zdlouhavosti celé operace, přesto musel synovi přiznat podstatně zodpovědnější přístup, než prokazoval nejstarší. Připravil se na převzetí řízení v případě jakékoliv známky problému, ale zbytečně. Garry perfektně vystoupal nad stříbřité mraky k modré africké obloze a zamířil na Walvis Bay.

	Po přistání se otec snažil zapomenout na syna po boku, ovšem ten mu snad četl myšlenky. Kdykoliv něco postrádal, už mu Garrick připaloval cigaretu, podával kus papíru nebo vytahoval tužku.

	Továrna na konzervy se propracovala na první příčku v podnikatelském komplexu rodiny Courtneyů, v tomto případě napojených na aktivitu De La Reyů. Tři sta let Afrikánci nepodnikali, a nyní s námi málem drží krok, uvažoval. Židé i Angličané si na ně budou muset začít dávat pozor.

	Po skončení sezení s architektem ohledně rozšíření nabídl synovi koupání v moři. S továrním terénním vozem vyrazili po tvrdém vlhkém písku ke vzdálené pláži.

	„Copak ses dneska zase naučil?“

	Spokojený Garry mudroval: „Pokud se mají lidé svobodně rozpovídat, musí člověk mlčet a tvářit se skepticky.“

	Šasa překvapeně vzhlédl – právě tuhle techniku totiž používal od samého počátku svého podnikání. Jak takovýhle holobrádek může podobnou strategii prohlédnout?

	„Aniž by oponoval, architekt sám přiznal nerozhodnost při umístění nové kotelny,“ konstatoval Garry. „Navíc i já vidím, že je daná možnost zbytečně drahým kompromisem.“

	„Skutečně?“ Přece mu trvalo téměř celý den, než se k tomuto výsledku dopracoval. „Co bys tedy navrhoval?“

	„Nevím, tati, nemám jistotu,“ rozpovídal se pedanticky, což otce vždy vytáčelo. Teď pro změnu zaujatě naslouchal. „Místo přidání další kotelny bych prozkoumal možnost využití nového Pattersonova procesu…“

	„Prosím tě, co o tom víš?“ zavrčel Šasa a pustil se s ním do diskuse jako se sobě rovným. Garrick opravdu prostudoval veškeré technické informace, výhody i nevýhody před konvenčním způsobem zpracování ryb.

	I při ponoření do chladných vln Atlantského oceánu se stále přebíjeli argumenty. Řádili ve vodě nazí, zpěněný příboj jim divoce hrozil. Nakonec vylezli na břeh, promodralá těla dosucha třeli ručníkem, svíjeli se smíchem.

	Šasa při pohledu na syna nechápal, odkud vzal tak robustní postavu, doplněnou bohatým ochlupením. Že by si Tara tenkrát někde vyhodila z kopýtka? Byla schopná čehokoliv, to dobře věděl, ale k nevěře by se rozhodně nikdy nesnížila.

	Očima sjel níž: „Hele, Garry, překvapeně koukám, jakou jsi zdědil vývrtku. Sám starý generál Courtney by se musel závistí v hrobě otočit.“

	Syn bleskově natáhl kalhoty, přitom v duchu zaplesal. Dosud na svůj přívěsek pohlížel s podezřením: připadalo mu, že si vegetuje vlastním životem. Snažil se ho ponížit v těch nejnevhodnějších chvílích. Neovladatelný vetřelec si dělal, co chtěl – jednou ve třídě cosi přednášel a dívky v první řadě se začaly chichotat. Jindy zase v bazénu se rozhodl propátrávat okolí. Ovšem otcovo uznání s odvoláním na samotného legendárního generála ho donutilo k úvaze o navázání nového vztahu s tímto objektem.

	Druhý den ráno odletěli na Hani Mine. Všichni tři bratři si tam už dávno odkroutili stejnou praxi jako kdysi jejich táta. Začali od píky, prošli veškeré sekce diamantového dolu, stali se svědky zrodu blýskavého pokladu z namodralé horniny.

	Seana a Michaela však galejnická dřina příliš nenadchla, nikdy o návratu sem neuvažovali. Naproti tomu u prostředního syna se objevil snad tentýž vztah k poušti, kterým byl posedlý Šasa i Centaine. Poslední večer stáli na okraji obří jámy, slunce se chýlilo k západu.

	„Ohromuje mě, jaké bohatství odtud vychází,“ přemítal Garry. „Vše, cos tady s babičkou vybudoval, mě uvádí do nepochopitelného úžasu, cítím se tu jako v kostele.“ Odmlčel se a po chvíli dodal: „Tohle místo miluju. Škoda že nemůžeme zůstat déle.“

	Šasa vlastně naslouchal ozvěně svých nejniternějších pocitů. Ze třech synů jedině tenhle porozuměl a byl schopný s ním sdílet téměř religiózní úctu k pokladům vycházejícím z hlubin země. Tady je základ rodinného sepětí a jedině Garry to vycítil.

	Položil mu ruku na rameno a snažil se najít správná slova. Nakonec jednoduše řekl: „Vím, jak se cítíš, šampióne. Bohužel musíme vyrazit domů. V pondělí mě čeká obhájení rozpočtu v parlamentu.“ Chtěl vyslovit cosi jiného, syn to však pochopil. Společně opouštěli důl a byli si mnohem bližší než kdykoliv předtím.

	Rozpočet Ministerstva dolů a průmyslu se od loňska zdvojnásobil, a tak Šasa dobře věděl, co všechno může od opozice očekávat. Teď mají možnost mu zradu osladit.

	Na balkoně mezi návštěvníky zahlédl jako obvykle Centaine – vtom překvapeně povytáhl obočí, když zaregistroval i Taru. Obě vypadaly nadmíru elegantně. Nenechal se ale rozptylovat a pustil se do práce.

	Miloval drsnost i hluk parlamentní debaty, vychutnával vzrušené výkřiky účastníků. Negativní reakce odbýval zdrcujícím úsměškem, pozitivní vítal šibalským mrknutím.

	Na konci hlučného sezení ho strana podpořila a opravdu se mu podařilo prosadit svůj návrh většinou hlasů.

	Tak měl jsem pravdu s vaší účastí v našem týmu? Napsal mu dokonce sám premiér. Šasa pohlédl nahoru a čekalo ho další překvapení: Místo vedle matky zelo prázdnotou. Tara musela zmizet během debaty, což ho zamrzelo. Přece se mohla stát svědkem jeho triumfu.

	Parlament se opět vracel k běžné činnosti, teď už ho nikdo nepotřeboval. Vstal a vykročil ke své kanceláři, lesně před vstupními dveřmi se zarazil a naprosto instinktivně přešel chodbou za roh k neoznačenému vchodu. Tudy vedla nouzová trasa pro tajemné návštěvníky, aby je nespatřil nikdo nepovolaný, vyčkávající v předpokoji. Sám Cecil John Rhodes si vyžádal vybudování téhle zkratky a Šasu podobná možnost nadchla. Občas ji využil i premiér, zrovna jako Manfred De La Rey či známé krasavice, s nimiž samozřejmě žádné politické diskuse nevedl.

	Tiše vložil klíč a odemkl. Potom prudce otevřel dveře, které uvnitř splývaly s ostěním. Málokdo o nich věděl.

	Tara stála zády k němu, sehnutá nad truhlicí. Ani ve snu ji nenapadlo, že by se tu mohl manžel objevit. Náhle však cosi zaregistrovala, prudce odskočila a otočila se. Místo uklidnění smrtelně zbledla a začala vzrušeně blábolit.

	„Jenom jsem se dívala… tak krásná práce… úplně nádherná… málem jsem zapomněla…“

	Připadala mu jako školačka přistižená při opisování. Vůbec nechápal její chování. Přece měla povoleno pobývat v jeho kanceláři, vlastnila i druhý klíč. Navíc mu starobylý oltář darovala, tak ať se klidně chodí kochat.

	Nepromluvil, upřel na ni své jediné oko v naději, že se nějak prořekne. Ona však přešla k oknu za pracovním stolem.

	„Mluvil jsi dobře,“ najela na zasedání, barva do tváře se jí pomalu vracela. „Skutečně fantasticky.“

	„Proto jsi odešla?“

	„Ach, víš jak nesnáším cifry,“ upozorňovala, už zase zpátky ve své kůži.

	Šasa vykročil k truhlici a uvažoval, co by tam vlastně mohla hledat. Nezaznamenal žádnou změnu, bronzový Křovák stál na víku, takže dovnitř se nedívala.

	„Opravdu vynikající výtvor,“ pohladil sošku svatého Lukáše.

	„Vůbec mě nenapadlo, že tu jsou ještě druhé dveře,“ snažila se odvést pozornost od oltáře. „Pořádnější mě vyděsil.“

	Nedal se odlákat. „Pozvu si nějakého experta z Národní galerie, aby se na to podíval,“ zamumlal.

	„Ach, slíbila jsem Tricii, že jí dám vědět, až se objevíš,“ zoufale se snažila o nemožné. „Má pro tebe důležitou zprávu.“ Bleskově přeběhla ke dveřím a otevřela. „Tricio, manžel je tady.“ Šasova sekretářka strčila hlavu dovnitř.

	„Plukovník Louis Nel se ozval, znáte ho?“

	„Nel?“ přemítal ministr, zatímco bedlivě pozoroval středověkou vzácnost. „Asi ne!“

	„Tvrdil, že jste spolupracovali během války.“

	„Ach, bože můj, už vím! Vždyť je to tak dávno a navíc tenkrát nebyl plukovník.“

	„Teď je šéfem kriminálky v oblasti mysu Dobré naděje,“ informovala pečlivá Tricia. „Máte mu zavolat, prý je to otázka života a smrti, tvrdil.“

	„Aha,“ zašklebil se Šasa. „Bude chtít půjčit nějaké peníze. Vytočte mi jeho číslo, prosím.“

	Přešel ke stolu a uvelebil se u telefonu. Gestem vyzval Taru k usednutí, ale ta se s očividnou úlevou hnala ze dveří. „Jdu se Sally a Jenny na oběd,“ vyhrkla přes rameno a zmizela.

	Ani si nevšiml, jak potichu za sebou zavřela. Díval se oknem přes duby na svahy typického kopce Signál Hill a rozvažoval: dvacet let, jak ten čas letí. Tenkrát s Nelem připravovali zatykače na pronacistické aktivisty páté kolony očekávající zahájení polovojenské operace pod krycím názvem Bílý meč.

	Nakonec se spojenými silami podařilo všemu zabránit s výjimkou atentátu na starého polního maršála Smutse. Při něm zahynul rukou zločince starý sir Courtney, vraha však nikdo nikdy nevypátral.

	Telefon zazvonil.

	„Louisi?“

	„Šaso! To už je doba,“ ozval se dávný přítel.

	Okamžitě hlas poznal. „Mám radost, že ses konečně ozval.“

	„Taky bych měl, kdyby nešlo o závažný problém.“

	„Co je?“ zbystřil ministr.

	„Po telefonu nemůžu – přijď co nejdřív k nám na Caledon Square!“

	„Za deset minut jsem tam,“ slíbil a na podivnou záležitost s Tarou zapomněl. Snažil se přijít na kloub další záhadě.

	Centrála kriminálky se nacházela pouhých pár kroků od budovy parlamentu. Louis Nel ho už očekával, bouřlivě se pozdravili.

	„Jdeme rovnou k věci – tvůj nejstarší je Sean, viď?“

	Ministr se přestal usmívat, dosedla na něho zlá předtucha. „Jede snad v něčem?“

	Policista přešel k oknu a zadíval se do ulice, teprve potom promluvil. „Naprosto neoficiálně, Šaso. Pouze díky velice mimořádným důvodům, jako naší dávné spolupráci či tvé nynější funkci, bylo celé vyšetřování předáno na stůl mně…“

	Podobný začátek nevěstil nic dobrého, nejraději by se dozvěděl pravdu okamžitě. Trpělivě však vyčkával.

	„Delší dobu nás znepokojuje série vloupaček v domech té nejvyšší sociální vrstvy. Asi víš, že média pokřtila pachatele na Kapského lupiče-gentlemana“

	„Samozřejmě,“ přikývl udivený Šasa. „Oběťmi se přece stali někteří z mých nejlepších přátel – Simpsonovi, Westonovi. Mark dokonce přišel o světoznámou sbírku zlatých mincí.“

	„A paní Simpsonová pohřešuje smaragdy,“ souhlasil plukovník. „Některé z nich jsme odhalili ve čtvrti barevných. Dostali jsme hlášku a skutečně se nám podařilo najít většinu ukradených cenností. Jakýsi chlapík tam velkoryse podnikal: u předních dveří se tvářil jako elektrikář, u zadních skupoval lup. Už ho dusíme dva týdny a konečně se rozpovídal. Máme pořádný seznam jmen, v jehož čele trůní jakýsi gauner Rufus Constantine – slyšel jsi o něm něco?“

	Ministr zavrtěl hlavou. „Co má společného s mým synem?“

	„Hned se k tomu dostanu. Chlapečka jsme skřípli a začal zpívat. Bohužel žádný hezký nápěv.“

	„Sean?“ vydechl Šasa a Louis přikývl.

	„Obávám se, že tvůj kluk je vlastně vůdcem organizovaného gangu.“

	„To přece nedává žádný smysl.“

	„Vybudoval si v podsvětí vynikající reputaci.“

	„Párkrát opravdu jančil,“ přiznal Šasa, „ale už se usadil a pracuje vzorně. Navíc proč by se do loupeží namáčel, když nepotřebuje peníze?“

	„Malý úředníček nemá astronomickou výplatu.“

	„Vždyť dostává kapesné,“ potřásal hlavou otec „Tomu nevěřím. Kde by se vůbec naučil loupit?“

	„Ne, ne – tohle on sám nedělá. Pouze označí slibný cíl a Rufus s ostatními vykonají špinavou práci.“

	„Jak označí?“

	„Mladík z věhlasné rodiny má naprosto volný přístup do kterékoliv lepší rodiny, souhlasíš?“

	„Asi ano,“ přitakal opatrně Šasa.

	„A ten gauner Rufus tvrdí, že Sean si dobře prohlédne sídlo příští oběti a objeví skryté sejfy, trezory i zásuvky během milostného kontaktu s paní domu či dcerou. Zatímco si nahoře v ložnici užívá, komplicové v přízemí tvrdě pracujou.“

	Ministr nebyl schopen slova.

	„Týmová práce se úžasně vyplácí, protože většina krádeží se ani nenahlásí – dámu víc znepokojuje ohrožení pověsti a manželova zloba než ztráta šperků.“

	„A co Marjorie Westonová? Patří ke stejně postiženým?“

	„Podle našich informací zcela jistě.“

	„Bastard,“ zasyčel. Všechno do sebe neuvěřitelně zapadalo. Milenka a vlastní syn – tohle tolerovat nemíní. „Tentokrát zašel příliš daleko!“

	„Máš pravdu,“ souhlasil plukovník. „Bohužel odtud není návratu. Dokonce, i pokud se vezme v úvahu dosud čistý trestní rejstřík, dostane minimálně pět až šest let.“

	Zatím ani neuvažoval nad zákonnými následky – teď však přímo viděl, jak Seana odsuzují k trestu několikaletého vězení.

	„Už máte zpracovanou složku? Existuje zatykač?“

	„Ještě ne,“ přiznal Louis. „Tyhle informace přišly před pár hodinami.“ Zdvihl ze stolu modré desky.

	„Dá se vůbec ještě něco dělat?“ tiše zjišťoval zoufalý otec.

	„Břímě zodpovědnosti nesu já,“ začal vysvětlovat plukovník. „Nikdy nikomu nedokážu zdůvodnit, proč jsem případ pozdržel a seznámil tě se stavem vyšetřování. Jenom pro naše dávné přátelství nastavuju krk – navíc pořád vedu v patrnosti tvůj perfektní výkon při odhalování Bílého meče…“ zavzpomínal. „Na mé úrovni se už nedá vůbec nic dělat. Příští měsíc jdu do penze, místo mě se objeví někdo úplně jiný.“

	„Kolik času mám?“ vyhrkl konečně zorientovaný Šasa.

	„Udržím svazek v šuplíku do páté odpoledne, potom ho předám vyšetřovatelům.“

	Ministr vstal. „Zachoval ses jako skutečný kamarád.“

	„Odvedu tě dolů,“ smutně pronesl Louis a zamířil k výtahu.

	„Bílý meč – dodnes jsem o něm dál neuvažoval,“ změnil téma Šasa, „ačkoliv jedinou obětí se stal můj vlastní dědeček.“

	„Já nezapomněl,“ zabrumlal plukovník. „Ten chlap byl přece trénovaný vrah, a kdyby uspěl, v celé zemi by to vypadalo mnohem hůř než teď.“

	„Copak asi dělá Bílý meč – kdo to vlastně byl, kde je dnes? Možná je už dávno mrtvý, možná…“

	„Nemyslím si, mám své pochybnosti,“ přerušil tok úvah policista. „Před pár lety jsem chtěl nahlédnout do fasciklu Bílý meč…“

	Kabina výtahu se zastavila v přízemí, Louis se odmlčel. V tichosti přešli vstupní halu a vykročili do slunce. Na schodech před budovou se zastavili, aby se rozloučili.

	„A cos tam našel?“

	„Svazek zmizel,“ vzdychl plukovník.

	„Tomu nerozumím.“

	„Žádná složka, žádný policejní záznam ani na centrále, ani na Ministerstvu spravedlnosti. Oficiálně Bílý meč nikdy neexistoval.“

	Šasa na něho ohromeně zíral. „Přece někde nějaká zpráva být musí – vždyť jsme na tom společně pracovali. Složka byla takhle tlustá…,“ ukazoval doširoka rozevření palce a ukazováčku. „Nemohla se přece vypařit!“

	„Musíš mně věřit,“ pokýval hlavou policista a podal mu ruku. „Pamatuj na pátou odpoledne – až do té doby budu ve své kanceláři, kdyby mi někdo telefonoval.“

	Ministr se rozloučil. „Nikdy ti to nezapomenu.“ Pohlédl na hodinky, blížila se dvanáctá. Na oběd se měl sejít s Manfredem. Zamířil k budově parlamentu. Procházel hlavním vchodem, když se ozval výstřel z děla. Každý si instinktivně porovnal čas s ohlášeným polednem.

	Zamířil k jídelně, kde ještě nikdo nebyl. De La Rey se ukáže až o půl jedné, takže usedl k baru a objednal si gin.

	Ten bastard! vařilo se v něm. Celé ty roky mě jenom ohlupoval. Mohl jsem ho včas odhalit, náznaky se objevovaly. Musí být prohnilý až do hlubin duše… podobná myšlenka ho zavedla jiným směrem. Ta mrcha Westonová je přece stejně stará jako jeho matka – kolik mých dalších milenek ještě zmámil? Copak tomu ďáblíkovi není nic svaté?

	Naštěstí Manfred dorazil o několik minut dřív. Objednal si pivo.

	„Jsem v průšvihu – dost vážném,“ přivítal ho Šasa.

	Kolegův úsměv se nikdy neztrácel, pouze šeptl: „Tady ne.“ Vyrazili na toaletu, kde ze sebe nešťastný otec celou tu hrůzu vysypal, dokonce mu předal i vizitku plukovníka.

	„Musím použít tajnou linku v kanceláři. Potřebuju patnáct minut, potom se vrátím do baru.“

	Šasa nervózně popíjel s dalšími kolegy a netrpělivě vyčkával. Náhle se objevil De La Rey, uchopil ho za loket a nonšalantně vešli do jídelny.

	„Podařilo se mi dosáhnout odkladu – do čtyřiadvaceti hodin musí váš kluk zmizet ze země a už ho tady nechci vidět. Je to výhodný obchod?“

	„Jsem vám vskutku zavázán,“ přikývl Šasa, vzteky bez sebe. Vždyť tuhle laskavost bude muset splatit i s úroky.

	Po příjezdu na Weltevreden zahlédl Seanovu motorku u sportovní haly, vybudované coby vánoční dárek pro své tři ratolesti: obsahovala tělocvičnu, kurt pro squash, bazén polovičního rozměru než olympijský a šatny.

	Syna objevil u skříňky, právě se utíral. „Policie jde po tobě a vědí všechno.“ Čekal na nějakou reakci, bohužel Sean ho zklamal. „Promiň, tati,“ vydechl a masíroval si krk. „Co všechno?“

	„Nezahrávej si se mnou. Hodí tě za katr na deset let.“ Sean zbystřil. „Jak na to přišli?“

	„Rufus Constantine.“

	„Ten hajzl! Já ho zabiju.“

	Kdyby alespoň něco popřel – poslední naděje o nevině pohasla.

	„Co budeme dělat?“ opět ho překvapil nejstarší.

	„My? Proč si myslíš, že budu chránit tvou zlodějskou kůži?“

	„Rodinná čest,“ pronesl chladně Sean. „Přece nemůžu stát před soudem – to by rodina nepřežila.“

	„Takhle tedy kalkuluješ?“ vyjekl Šasa. Když syn pokrčil rameny, dodal: „Copak nechápeš význam slov čest a slušnost?“

	„Jsou to pouze slova a já dávám přednost činům.“

	„Bože, jak bych si přál ti dokázat, že nemáš pravdu,“ pěnil otec. „Kdybys alespoň chvíli hnil ve špinavé cele,“ skutečně zuřil a chtěl ho uhodit. Přenesl váhu na pravou nohu a okamžitě zaregistroval synovu reakci. Vždyť za jeho trénink zaplatil stovky liber, dokonce ho poslal na tři měsíce do Japonska, kde studoval bojová umění. Teď by ho Sean jenom ponížil, protože uměl víc a byl na vrcholu svých fyzických sil.

	„Sbal si všech pět švestek,“ zasyčel a ustoupil. „Odjíždíš a už se nikdy nevrátíš.“

	Letěli na sever, přistáli v Johannesburgu, jenom aby natankovali. Pokračovali dál, téměř pět set kilometrů, než dosedli na přistávacím pruhu u městečka Messina, nedaleko hranice s Rhodesií. Šasa vlastnil třicet pět procent akcií zdejších měděných dolů, takže vysílačkou dal dopředu vědět o svém příjezdu. U hangáru už čekala dodávka.

	Syn hodil zavazadlo na ložnou plochu a otec sedl za volant. Mohl s ním klidně letět dál na sever až do rhodeského Salisbury či na východ do Lourenco Marques – chtěl však mít rozchod čistý a definitivní. Překročení hranice po zemi bude symbolické. Posledních pár kilometrů projížděli rozžhavenou buší, všude okolo je zdravily baobaby, pomalu se blížili k jedinému silničnímu i železničnímu hraničnímu přechodu na severu Jižní Afriky.

	„Uvažoval jsem,“ začal Sean v konverzačním tónu, „co bych měl dál dělat. Pravděpodobně se připojím k nějaké společnosti zabývající se safari v Rhodesii, Keni či Mosambiku. Až se vyučím, požádám o vlastní loveckou licenci. V tomhle směru se dá vydělat obrovské jmění, navíc si představ: účastnit se lovu každý den!“

	Šasa se snažil držet zpátky – co vyletěli z Kapského Města prakticky nepromluvil. Ovšem synův naprostý nedostatek lítosti a sobecký pohled na budoucnost mu záměr překazily.

	„Podle nejnovějších zpráv o tobě vím, že ani týden nevydržíš bez ženské,“ odsekl otec a syn se rozzářil.

	„Neboj se, tati. Klienti na safari jsou staří a bohatí, vozí si s sebou dcery nebo nové mladé manželky…“

	„Bože můj, Seane, copak jsi kompletně amorální?“

	„Můžu to brát jako pochvalu?“

	„A co tvé plány ohledně safari?“

	Nejstarší vypadal zmateně. „Přece jsi jedním z nejbohatších mužů v Africe! Představ si, tati – budeš mít možnost lovit zadarmo, kdykoliv se ti zachce. To se stane součástí naší domluvy.“

	Šasa pocítil závan pokušení. Už dávno chtěl sám něco podobného rozjet, věděl o dalekosáhlých možnostech ve využití unikátnosti africké divočiny. Z uskutečnění podobného nápadu ho odrazovalo jediné: Zatím nenalezl důvěryhodnou osobu, která by mohla podobnou společnost spolehlivě řídit.

	Zatraceně, přerušil úvahy. Vždyť tenhle fracek je schopný prodat ojetý vůz soudci, který nad ním vyhlásil trest smrti. Cítil však, jak vztek uvnitř slábne. „Zdá se mi, že nechápeš veškeré souvislosti, Seane,“ pronesl chmurně. „Tohle je konec cesty pro tebe i pro mě.“

	Před nimi se objevil proslavený most přes řeku Limpopo, vybudovaný v roce 1929 a pojmenovaný po Alfredu Beitovi, finančníkovi a kolegovi Cecila Rhodese.

	I když říční koryto zabíralo vzdálenost větší než půl kilometru, z mohutného toku zůstala pouze malá stružka uprostřed. Právě totiž vládlo období sucha. Přesto se Beitbridge svými čtrnácti oblouky honosně klenul nad oranžově zabarveným pískem jako připomínka kolosální Rhodesovy vize: propojení Kapského Města s Káhirou.

	Přejeli na druhou stranu a Šasa zastavil u malé budovy kryté vlnitým plechem. Motor fordky běžel, zatímco Sean vystoupil a vytáhl zavazadlo. Potom přešel k otevřenému okénku.

	„Ne, tati – ty a já se nikdy neocitneme na konci cesty. Jsem tvou součástí a mám tě opravdu rád. Jseš jediná osoba, ke které tohle cítím…“

	Otec studoval synovu tvář, hledal jakýkoliv náznak neupřímnosti. Náhle, naprosto instinktivně, ho objal. Nechtěl se takhle loučit, ale najednou sáhl do kapsy a vytáhl svazek bankovek společně s listinami přes veškeré své dobré úmysly ho nechat v cizí zemi bez jediné pence.

	„Tady máš trochu liber,“ zachrčel. „A ještě několik doporučujících dopisů pro známé v Salisbury, kteří ti můžou pomoct.“

	Provinilec všechno ledabyle zastrčil do kapsy.

	„Díky, tati, nezasloužil jsem si to.“

	„Máš pravdu,“ souhlasil Šasa. „Skutečně sis nic nezasloužil. Nenech se tedy zmýlit – tohle je konec, Seane. Tvá první a poslední splátka z dědictví.“

	Jako vždy úsměv prvorozeného působil zázračně. Sám otec při pohledu na tuhle nevinnou tvář začínal mít pochyby, zda jsou veškeré důkazy vůbec pravdivé.

	„Napíšu ti, tati. Uvidíš, jednoho dne se znovu sejdeme a budeme se všemu smát.“

	Hodil si tašku přes rameno, obešel závoru a zmizel na celnici. Šasa tu zůstal s nesnesitelným pocitem marnosti: copak takhle končí veškerá rodičovská péče a láska?

	Po příjezdu zpátky na Weltevreden ho čekalo menší překvapení. Packard, Tařin starý proletářský vůz, zmizel. Místo něho se objevil zbrusu nový kombík značky Chevrolet, dokonce i se šoférem. Tohle s ním přece měla prodiskutovat, ačkoliv na druhé straně se jejich životy vzdalovaly čím dál víc, takže na podobné maličkosti čas nezbýval.

	Právě se díval z okna studovny, jak mohutný černoch v šoférské livreji otevírá dveře do garáže. Připadal mu nějak povědomý, bohužel ho nedokázal nikam zařadit.

	Z úvah ho vytrhla Isabella, která mu radostně skočila na klín a jako obvykle se začala lísat.

	„Mám nejkrásnějšího tatínka na světě,“ hladila ho po vlasech.

	„A já mám tu nejmenší čarodějnici za dceru,“ rozesmál se. „Teprve čtrnáctiletá…“

	„Patnáct,“ upřesnila.

	„Skoro patnáct,“ kapituloval. „A už chce zůstávat venku po desáté v noci.“

	„Ach, ty můj tatínku,“ šeptala mu do ucha. „Budeme samozřejmě oslavovat jenom s holkama. Navíc mě zpátky odveze náš Stephen.“

	„Kdo?“ vyděsil se Šasa.

	„Přece mámin šofér. Je úžasně laskavý a důvěryhodný, říkala,“ brebentila nadšeně, jistá svým vítězstvím.

	Skryté dveře v ministerské kanceláři vyřešily tísnivý problém, s nímž zápasili od doby příchodu Mosese Gamy do Kapského Města. Do budovy parlamentu se dostával bez sebemenšího problému jako šofér, ověšený balíčky z nejluxusnějších obchodů. Většinou následoval cupitající Taru – manželku ministra by si totiž nikdo nedovolil nějak zpovídat.

	Nebrala ho s sebou pravidelně, využívala pouze doby manželovy absence. Potřebovala u vrátných vytvořit návyk přítomnosti černého muže po svém boku.

	V předpokoji u sekretářky mu přikázala položit balíčky do kouta a potom ho velkoryse propustila.

	„Díky, Stephene. Můžeš jít, auto budu potřebovat až někdy okolo jedenácté.“

	Moses se vracel po hlavním schodišti, vždy uctivě ustupoval z cesty procházejícím poslíčkům či členům kabinetu. Jednou dokonce potkal i premiéra a musel sklopit zrak, aby si Verwoerd nevšiml sálavé nenávisti v šoférových očích. Uvažoval nad skutečností, že ho původce neštěstí všeho černého lidu minul na délku paže.

	Ještě se třásl rozrušením, když vycházel z budovy. Vrátný na něho ani nepohlédl, což bylo životně důležité v celkovém plánu: musel mít možnost nepozorovaně vyjít z budovy. Mnohonásobné opakování tohoto manévru mu u vrátného zaručí prakticky neviditelnost.

	Odhalení tajných dveří vyřešilo hodně. Po Mosesově odchodu se Tara obrátila na Tricii. „Musím napsat nějaké dopisy, a tak si sednu k manželovu stolu. Dohlédni prosím, aby mě nikdo nerušil.“

	Sekretářka na ni zírala s pochybnostmi, dobře totiž znala ministra. Na svou kancelář nedal dopustit, úzkostlivě hlídal stůl i obsah zásuvek. Než se vzmohla na odpor, Tara vpochodovala dovnitř, zavřela dveře a zamkla.

	Zvenku se ozvalo lehké zaklepání. Chvíli trvalo, než vypátrala otvírací mechanismus, skrytý coby vypínač. Černý vůdce vstoupil dovnitř a zámek za ním zaklapl.

	„Oboje dveře jsou zajištěné,“ špitla a objala ho. „Ach Mosesi – Mosesi, tak dlouho…“

	„Teď ne,“ sykl. „Máme před sebou důležitou práci.“

	Přešel k oknu a zatáhl závěsy, aby dovnitř nikdo neviděl. Potom rozsvítil lampičku, svlékl si uniformu a přešel k truhlici. Vzal sochu a postavil ji na stůl. Konečně mohl zdvihnout víko.

	Prostor zaplňovala spousta knih, různých fasciklů i jednotlivých papírů.

	„Musíš mi pomoct,“ vydechl, znechucený nečekanou překážkou. Vlezl do rozměrného oltáře a podával jí obsah. Vše pokládala na koberec.

	„Rovnej je pěkně vedle sebe, ať nemáme zmatek v původním složení,“ vyžadoval. „Teď mi podej šroubováky z kapsy u saka.“

	„Hlavně buď potichu,“ prosila. Opatrně přešla ke dveřím a poslouchala cvakot psacího stroje. Potom mu přinesla nářadí.

	Moses v prázdné truhlici poklekl a začal odšroubovávat falešné dno, které by ani oko experta neodhalilo.

	Tara fascinovaně zírala, jak desku zdvihl a pod ní se objevila skrýš, vyplněná dřevitou vlnou. Ta zakrývala podivné hranoly zabalené ve voskovaném papíru popsaném azbukou. Vypadaly zcela neškodně.

	„Kilová cihlička zničí podpěru mostu, pět kilo vyhodí do vzduchu obyčejný dům a my jich tu máme třicet…,“ informoval ji. „K našemu úkolu máme desetkrát větší množství plastické trhaviny, než potřebujeme.“

	Pak vyhrabal skryté roznětky, Taře ukázal jednu o velikosti cigarety. „Tahle slouží k detonaci nálože pomocí elektrického proudu vyslaného z tohoto přijímače,“ poučoval a vytáhl krabičku připomínající malé tranzistorové rádio. „Jde o bezdrátové propojení – když máš v ruce správné tlačítko, tak tvůj signál zachytí na sto metrů a potom: BUM!“

	Až do téhle chvíle veškeré výroky o zhoubě považovala za pouhá slova, nyní však stála tváří v tvář realitě. Ležela tu výbušnina schopná šířit zkázu a smrt.

	„Mosesi,“ zablekotala. „Tvrdil jsi, že nikdo nebude zraněný, lidský život nebude ohrožen?“

	„Tohle jsme dávno prodiskutovali,“ odsekl.

	„Promiň mi, prosím,“ zakvílela.

	Ignoroval Tařinu zjevnou lítost a odšrouboval víčko třetího úkrytu, odkud vylovil pistoli a čtyři plné zásobníky.

	„Podej mi ještě další věci, které mám po kapsách!“ nařídil. Do uvolněného prostoru začal ukládat ruční vrtačku a další nástroje včetně baterií, cívky s dvoulinkou – všechno doplnila armádní denní dávka konzerv a sušenky.

	„Ráda bych ti dala něco chutnějšího…“

	„Vždyť jde jenom o dva dny,“ mumlal Moses a vracel falešné dno na své místo. Šrouby nedotáhl, aby je mohl uvolnit rukou.

	Potom mu už jenom podávala knihy, které sestavil podle původního pořádku. Vylezl ven, zavřel víko a bronzovou sochu opět postavil nahoru. Nakonec se rozhlédl.

	„Musím se někde ukrýt.“

	„Co třeba závěsy?“ nadhodila Tara.

	„Nic originálního, ale efektivní,“ přikývl. „Ještě klíč k těm tajným dveřím…“

	Kdosi zaklepal. Tara nadskočila, zdálo se, že začne panikařit. Stiskl jí ruku.

	„Kdo je?“ vzmohla se na obyčejnou otázku.

	„Já, paní Courtneyová,“ ozvala se Tricia. „Chtěla bych jít na oběd. Už je jedna.“

	„Klidně běž, já tu ještě chvíli zůstanu. Kdybych odcházela, zamknu za sebou.“

	Zaslechli bouchnutí vnějších dveří a teprve teď ji Moses pustil. „Běž tam a zkus najít klíč od zadních dveří.“

	Po chvíli se objevila s celým svazkem, z něhož už na třetí pokus vypátrala ten správný.

	„Je na něm sériové číslo,“ zajásala a hned si ho zapsala do manželova poznámkového sešitu na stole. List vytrhla. „Vrátím je sekretářce na stůl.“

	Přišla zpátky a Moses si pečlivě dopínal poslední knoflíky oficiální livreje.

	„Ještě potřebuju plán budovy. Musíš sehnat kopii – řekni si o ni sekretářce.“

	„A jak? Na co se vymluvím?“

	„Na změnu v osvětlení,“ máchl k lustru u stropu. „Potřebuješ přece plán elektrického zapojení.“

	„Aha, to by šlo,“ souhlasila.

	„Dobře. Už jsme skončili a můžeme jít.“

	„Nespěchej, vždyť Tricia se vrátí až za hodinu.“

	Pohlédl na ni a ve zlomku vteřiny měla dojem, že v jeho očích spatřila záblesk znechucení, snad i opovržení. Přitiskla se k němu. Okamžitě zaregistrovala tvrdou reakci dole v kalhotách a veškeré pochybnosti se rázem rozplynuly. Určitě ji vášnivě miluje, jenže po svém africkém způsobu.

	Horečně mu rozepínala knoflíky, třásla se vzrušením. Jak byl neskutečně velký a horký – připomínal ocelovou tyč rozžhavenou sluncem. To už ale padala do měkkého koberce a chtivě nedočkavě ho strhávala na sebe.

	Každý den přinášel riziko odhalení. „Co když tě můj manžel pozná?“ ptala se cestou. „Není snadné vás pořád držet od sebe. Několikrát se totiž ptal na nového řidiče.“

	„Potkali jsme se dávno, kdysi před válkou. Tenkrát byl ještě dítě,“ pokyvoval Moses hlavou. „Poměrně kamarádsky se mnou vycházel,“ povzdychl si. „Ovšem teď pravděpodobně četl podrobné policejní zprávy a ví o zatykači vydaném na mou osobu. Jestli si spojí hledaného šiřitele revoluce s přítelem z dětství, nedokážu odhadnout. Hlavně nesmíme váhat, úkol je zapotřebí zvládnout co nejdřív.“

	„Během posledních let Šasa pravidelně mizel na každý víkend z města, teď má ale na krku to zatracené pólo s Argentinci a navíc se tu objeví britský premiér Harold Macmillan. Manžel se tedy bude motat pořád kolem až do konce měsíce,“ dumala Tara.

	„Riziko číhá všude,“ pronesl klidně. „Otálení je zrovna tak nebezpečné jako horečný spěch. Musíme správný okamžik precizně naplánovat.“

	Nemluvili, dokud nedojeli k autobusové zastávce. Moses zaparkoval na druhé straně a vypnul motor. „Kdy přesně proběhne ten zápas v pólu?“

	„V pátek odpoledne.“

	„Tvůj manžel má hrát?“

	„Složení jihoafrického týmu oznámí až ve středu. Šasa si je svou účastí jistý, možná ho zvolí i kapitánem.“

	„Navíc je i hostitel.“

	„Ano,“ souhlasila Tara.

	„Pátek – tím máme k dispozici celý víkend,“ padlo rozhodnutí. Tara si připadala polapená pohyblivým pískem, pomalu sjížděla do smrtící pasti. Nebylo úniku.

	„Autobus je tady,“ konstatoval Moses a hlas se mu zachvěl. Jedině tak prozradil potlačované city…

	Na zadní plošině stála žena a dítě, zvědavě se dívali oknem ven. Tara zamávala a chlapec vystoupil. Autobus odvážel Miriam Afrikovou dál, zatímco Benjamin se k nim nadšeně rozběhl. Vyrostl z něho pohledný klučina, čistě oblečený, na nohou vyblýskané černé polobotky.

	„Jak je náš syn úžasný,“ vydechla pyšně matka.

	Otevřel dveře a vřítil se dovnitř. Moses ho na chvíli objal, pak ho k sobě přitiskla i Tara.

	V šesti letech Benjamin stále věřil, že jeho matkou je Miriam. Ačkoliv znal zvláštní vztah tohoto podivného páru k sobě a k setkání docházelo až podezřele pravidelně, zatím o tom nijak nehloubal.

	Jak ráda by se mu Tara svěřila: Jsi mé nejkrásnější dítě, miluju tě zrovna tak jako tvého otce. Nemohla ho však nechat ani sedět vedle sebe, aby je náhodou někdo nespatřil pohromadě.

	Mezitím je Moses zavezl k odlehlému místu na pobřeží False Bay, kde už na ně čekaly nazelenalé vlny oceánu. Zaparkovali, zezadu vytáhli piknikový koš a po stezce seběhli k vodě. Tohle bylo jejich nejmilejší místo.

	Pomohla Benjaminovi převléknout se do plavek – bláznivě se těšil na zábavu v přírodním bazénu, vytvořeném mezi skalisky. Řádil neúnavně jako hravé štěně.

	„Pro tohle pracujeme,“ pronesl tiše Moses. „Důstojnost a šance na štěstí pro každého v této zemi.“

	„Souhlasím, Mosesi.“

	„Za jakoukoliv cenu!“

	„Ano – ach ano!“

	„Částí ceny bude exekuce budovatele naší mizérie,“ ostře vypálil. „Zatím jsem ti nic nenaznačil, ale Verwoerd musí zemřít společně se svými pochopy. Osud mě určil stát se jeho katem i následníkem.“

	Zbledla, šokovaná hroznými slovy. Černý milenec ji uchopil za ruku, zcela nečekaně ji něžně pohladil.

	„Pro tebe, pro mě a pro naše dítě – aby s námi mohlo žít ve slunečním svitu svobody.“

	Snažila se promluvit, bohužel hlas ji zradil. Trpělivě čekal, až se vzchopí.

	„Mosesi, tys však sliboval…“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Ty ses k tomuhle názoru propracovala sama, zatím nemělo cenu ti tu iluzi brát.“

	„Bože, Mosesi! Já si myslela, že chceš vyhodit do vzduchu prázdnou vládní budovu jako symbol…“

	Nedokázala ani dokončit větu. Hrůza na ni padala, černý vůdce nic nepopíral. Náhle pochopila: „Mosesi, vždyť můj manžel sedí za Verwoerdem.“

	„Je skutečně tvůj milovaný?“ upřesňoval. „Patří přece k našim nepřátelům.“ Sklopila oči, aby strávila vyřčenou pravdu. Náhle sebou opět trhla.

	„A co můj táta – ten se účastní taky!“

	„Otec i manžel jsou součástí tvého starého života. Budeš se od něho muset distancovat. Teď, Taro, se pro tebe stanu obojím: otcem i manželem – spolu budeme bojovat za nový život, za novou společnost.“

	„Mosesi, opravdu se nedají nějak zachránit?“ žebronila.

	Nepromluvil, odpověď vyčetla z chladného pohledu. Zakryla si oči a rozplakala se. Vzlyky s ní cloumaly, zatímco z vody se ozývalo chlapcovo veselé výskání. Samozvaný spasitel Afriky se ani nepohnul, bezvýrazně ji sledoval. Po chvíli zdvihla hlavu, otřela slzy.

	„Promiň mi, Mosesi,“ zašeptala. „Opět mě přemohla slabost – prosím, odpusť mi. Jen jsem pohřbívala mého milovaného tátu. Teď jsem už zase plná síly a připravená splnit tvé rozkazy.“

	Zápas v pólu znamenal na Weltevredenu významnou událost snad celého desetiletí.

	Coby paní domu měla všechno zařizovat Tara, ale její neznalost tohoto sportu i chabé organizační schopnosti přímo dohnaly Centaine k podání pomocné ruky. Společně s Blainem zvládli naprosto pohodlně veškeré úkoly: od dokonale upraveného trávníku až po nově natřené branky v modrobílé pro Argentinu a oranžovomodrobílé pro jihoafrický tým. Dvě stě vlajek se třepotalo na tribuně.

	Dokonce i Garry se dokázal odpoutat od své kanceláře a nechal se nadchnout blížící se slavností. Michael zase věřil ve své postavení místního zpravodaje pro johannesburské noviny Golden City Mail, a vůbec netušil, že babička jeho „akreditaci“ lehce zvládla několika telefonáty s majiteli tohoto deníku – navíc mu dohodla platbu pěti liber za den plus jeden šilink za každé vytištěné slovo.

	Velice pyšně tedy zpracovával rozhovory s každým členem týmu, pozoroval koně, kladl otázky dokonce i rozhodčím. Ještě před uskutečněním zápasu měl sepsaných materiálů snad na celý román.

	„Jestli vyjde v novinách všechno,“ usmíval se otec, „budeš milionář.“

	Isabella se zamilovala do argentinského čísla čtyři. Třikrát denně se převlékala, dokonce použila i rtěnku: potřebovala vzbudit zájem – José Jesús Goncalves De Santos si jí přece musí všimnout. Jihoamerický šampión měl však okolo sebe mnoho vzrostlých a ladných obdivovatelek a pokusy čtrnáctileté holčičky ani nezaznamenal. Bohužel je postřehla Centaine.

	„Hloupě se předvádíš, Bello,“ upozornila ji. „Odteď máš zakázáno se objevit v blízkosti stájí. Pokud zahlédnu na tvé tváři nějaký make-up, všechno se dozví táta.“

	Proti podobnému příkazu se nedalo nic dělat, takže musela oželet blažené sny o tom, jak překvapí Josého u sena pod střechou a obdaruje ho svým panenstvím. Isabella sice přesně nevěděla, co tenhle výraz zahrnuje, i když kamarádka Lenora odhalila v nějaké zakázané knize vysvětlení typu „perla nezměřitelné ceny“. Ale José Jesús by si perlu zasloužil, splnila by mu i jinačí požadavky.

	Babiččin zákaz překročit nesměla, přesto se snažila upoutat pozornost svého vyvoleného. Vysílala roztoužené pohledy, dokud se u ní nezastavil Garry.

	„Nejseš nemocná?“ pošeptal jí do ucha. „Vypadáš, jako když budeš zvracet.“ Poprvé v životě prostředního bratra nenáviděla.

	Centaine připravila Weltevreden pro dvoutisícovou návštěvu. Pólo patřilo k elitním sportům a dvoulibrový lístek též nebyl zadarmo. Ovšem v den zápasu se překvapivě dostavilo pět tisíc diváků, což vybičovalo síly i nervy organizátorů na maximum.

	Konečně zápas začal, jezdci na koních se blýskali v záři slunce, Šasa dokonce zamával. Tara automaticky zareagovala, i když si náhle uvědomila, že pozdrav patřil někomu jinému. Otočila se a zahlédla dámu s útlým pasem, obličej skrytý ve stínu klobouku.

	Raději se začala propracovávat od tribuny, mířila k parkovišti. Zanechávala za sebou rozjuchané fanoušky, kteří právě nyní nadšeně jásali. Nikdo ji určitě postrádat nebude, takže času má dost.

	Chevrolet čekal u hájku, Moses seděl za volantem připravený k odjezdu. Pohlédl na hodinky – pár minut po třetí. Ve čtyři už můžou být u parlamentu, kde určitě vládne nuda pátečního odpoledne, obzvlášť když mnoho sportovních fanatiků už dávno zmizelo, aby nepropásli začátek slavného zápasu.

	Zaparkovali na rezervovaném místě, Moses jako obvykle zezadu vytahal balíčky. Potom Taru důstojně následoval až do kanceláře.

	„Ach Tricio, opravdu nádherná barva,“ rozplývala se ministrova manželka, zatímco sekretářka se provinile snažila ukrýt čerstvě nalakované nehty.

	„Už mám všechny dopisy napsané,“ rychle se omlouvala, „nic se tady neděje a mám večer schůzku…“

	„Přinesla jsem si nějaké vzorky závěsů, chci je vyměnit, až bude nové osvětlení. Snaž se to udržet před mým manželem v tajnosti – ráda bych ho překvapila.“

	„Samozřejmě, paní Courtneyová.“

	„Určitě zůstanu až do páté, takže pokud nemáš co na práci, klidně si běž domů. Telefony můžu brát já.“

	„Cítím se hrozně,“ zalkala napůl pravdivě Tricia.

	„Tak utíkej,“ povzbudila ji Tara. „Já to zvládnu!“

	„Jste velice laskavá, paní Courtneyová.“

	„Stephene, vezmi vzorky a rozlož je na gauči, prosím,“ nařídila šoférovi, aniž na něho pohlédla.

	„Přeju vám hezký víkend!“ stačila vykřiknout sekretářka ještě ve dveřích, než je za sebou zabouchla.

	Tara otočila klíčem a přeběhla do kanceláře.

	„Máme štěstí,“ sykla.

	„Musíme jí dát čas na odchod,“ pronesl a usadil se na gauči. „Mosesi,“ začala po chvilce, velice nervózní. „Mosesi, můj táta a Šasa…“

	„Ano?“

	„Opravdu k tomu musí dojít?“ vydechla.

	„Ano, musíš být silná!“ dodal. „Teď ale běž a nech mě pracovat.“

	„Polib mě, Mosesi,“ vzdychla. Objala ho a po chvíli mu popřála: „Hodně štěstí!“

	Zamkla vnější dveře a přešla ke schodišti. Cestou dolů ji zavalil děs: zbledla, hlava se jí začala točit, potila se. Musela se přidržet zábradlí.

	Přicházela k hlavním dveřím, když z kukaně vyšel vrátný. Postavil se jí přímo do cesty. V panice uvažovala o možnosti milence varovat – určitě je odhalili.

	„Paní Courtneyová,“ začal formálně.

	„Copak je?“ snažila se zachovat klid.

	„Vsadil jsem si na ten zápas, nevíte náhodou, jak situace vypadá?“ Ohromeně na něho zírala, vůbec nemohla pochopit, o čem mluví. Zmobilizovala poslední síly, aby se dokázala soustředit na blekotání o pólu a vydržela si nekonečnou minutu povídat. Na parkovišti se dál kontrolovat nedokázala: rozběhla se k vozu, skočila za volant, lapala po dechu…

	Zámek cvakl a Moses se vrátil do ministrovy kanceláře. Zatáhl závěsy.

	Přešel ke knihovně a prohlížel si tituly. Truhlici rozebere až později, protože nelze vyloučit možnost návratu sekretářky. Navíc hrozí nebezpečí, že někdo ještě přijde kontrolovat kanceláře. Dokonce i sám Courtney se tu může ukázat, přestože Tara tvrdila, jak manžela pólo zabaví na celý víkend. Nesmí si dovolit riskovat.

	Úsměv se mu rozlil na rtech, když zahlédl v kůži vázanou History of England. Živě před sebou viděl události z dávné doby u diamantového dolu, nyní je zde, aby starého přítele zabil.

	Sehnul se ke spodní poličce, kde nalezl díla, s jejichž principy majitel pravděpodobně nesouhlasil. Objevil Mein Kampf a Marxovy spisy, vybral si však Lenina. Usadil se pohodlně za stůl. V případě odemčení vnějších dveří u předpokoje měl dost času skrýt se za závěsem.

	Četl až do setmění, kdy rozložil deku z jednoho z balíčků a uvelebil se na gauči. Probudil se brzo, sobotní ráno už za oknem ohlašovali vrkáním holubi. Vyšel tajnými dveřmi na chodbu a spokojeně využil záchod s označením Pouze pro bílé.

	V parlamentu nikdo nepracoval, přesto na chodbách panoval ruch. Pravděpodobně uklízeli, možná i někteří ministři navštěvovali v tuhle dobu své kanceláře. Do neděle nemůže nic podnikat! Kalvinistické principy ve sváteční Boží den zakazují jakoukoliv činnost mimo kostel, čehož může využít. Sobotu strávil poučným čtením, teprve večer se pustil do jídla. Prázdné konzervy a obaly hodil do koše na toaletě.

	Nádherně se prospal a v nedělní ráno se cítil svěží, ke všemu připravený. Převlékl se do pracovní kombinézy, nazul si tenisky a začal se opatrně pohybovat po budově parlamentu. Všude vládlo ticho, nikde ani noha. Pronikl na balkon nad sněmovnou. Pohlédl dolů do lavic: tam se tvořily zákony, které poutaly a zotročovaly jeho lid.

	Po schodišti sešel o patro níž a konečně se dostal k hlavním dveřím. Jak předpokládal, bylo zamčeno. Vytáhl z kapsy veškeré pomůcky a přesně podle zkušeností nabytých při úmorném tréninku v Sovětském svazu se za minutu objevil uvnitř.

	Nyní se nacházel v kolébce samotného apartheidu. Pomalu postupoval kupředu, až nalezl křeslo nenáviděného předsedy vlády. Nozdry se mu rozšířily, jako by ucítil odér hrůzné šelmy.

	Vší silou se snažil potlačit nával vzrušení, musel se přeměnit v obyčejného řemeslníka. Opětovně si prohlédl výtvor, který už tolikrát studoval na fotografii – zelenou kůží potažený trůn, mohutný mahagonový rám dodával výtvoru pevnost. Spokojeně si odfrkl: Vše odpovídalo plánům.

	Vrátil se do ministrovy kanceláře a začal z truhlice dolovat skrytý obsah. Potřebné věci si vkládal do deky, potom ji přehodil jako ranec přes rameno. Vykročil zpátky do sněmovny.

	Zalehl pod křeslo a začal vrtat do tvrdého dřeva. Pracně do každého otvoru zašroubovával očka, která ponesou váhu trhaviny a poslouží i pro zachycení dvoulinky. Celou hodinu pilně pracoval, než byl s výsledkem spokojený. Nakonec naskládal do trůnu nebezpečné cihličky po pěti a pečlivě je uchytil kablíkem.

	Vysoukal se ven a ohodnotil vykonané dílo. Ani když se hluboko sehnul, v případě že by někomu v okolí spadla tužka či papír, nedalo se nic zahlédnout. „Paráda,“ pochválil se a začal dělat pořádek. Každou třísku či kousek dvoulinky pečlivě sebral, potom sklidil nářadí.

	„Teď si vyzkoušíme bezdrátové spojení,“ zabrumlal a vrátil se zase do ministerské kanceláře.

	Do přijímače vložil nové baterie, testovací žárovka při přepnutí jasně zazářila. Další trojcestný spínač měl polohy: vypnuto – test – příjem. Přepnul na zkušební chod a připravil si odpalovací bezdrátové tlačítko. Do něj usadil miniaturní baterii, zaklapl víčko a zmáčkl. Ozvalo se cvaknutí, signál byl přijat.

	„Teď musím přezkoušet, jak bude fungovat spojení do sněmovny,“ přeříkával si zásady naučeného postupu.

	Tlačítko zatížil nejbližší bichlí tak, aby vysílalo stálý signál, a s přijímačem odešel. Ve sněmovně poklekl k podminovanému křeslu, zatajil dech a přepnul na polohu test.

	Žádné cvaknutí. Přepnul ještě třikrát. Ani škrt. Signál seshora neprorazil, bránila mu nejspíš mohutnost zdí.

	Zatím to jde až příliš snadno, pomyslel si. Povzdychl a smutně pohlédl na cívku s dvoulinkou. Původně nemínil žádné kabely natahovat, jenom by zvýšil pravděpodobnost odhalení. Ovšem nic jiného mu teď nezbývalo.

	Vracel se zpátky, přijímač začal cvakat až u schodiště. Tohle mi tedy moc nepomůže, budu muset kontakt s náloží přivést někam do blízkosti kanceláře, kalkuloval.

	Uvolnil na stole zatížené tlačítko a pustil se opět do studia výkresu elektrického zapojení v tomhle křídle parlamentu. Vypátral trubku vedenou od zásuvky dole ve sněmovně až k prostoru pod střechou. Seběhl ke skříni s pojistkami nedaleko vrátnice, kde si bez problémů vypnul přívod do zásuvek v přízemí.

	Vrátil se do sněmovny a u té nejbližší k náloži odšrouboval kryt. Potom přešel o patro výš a na pánském záchodě v kumbálku objevil štafle. Průlez stropem našel přímo nad hlavou. Vylezl po žebříku a víko odsunul.

	Přivítal ho puch myšiny. Rozsvítil baterku a začal se opatrně propracovávat mezi zaprášenými krovy. Nesměl sklouznout, aby nepropadl křehkými azbestovými panely. Po delším pátrání vykoumal to správné vyústění trubky. Začal do ní zasunovat plochou elektrikářskou pružinu, zatlačoval ji dál, až po chvíli narazil na odpor.

	Procpal se zpátky k průlezu, slezl dolů a šel se podívat do sněmovny. V otevřené zásuvce skutečně odhalil zahnutý zobáček pružiny. Popotáhl ho ven a izolační páskou k němu připevnil konec dvoulinky. Pak cívku opatrně rozmotal, kablík pečlivě rozvinul po koberci.

	Zpátky pod střechou pomaličku vytahoval pružinu, až se dvoulinka objevila. Přitáhl si dostatečné množství.

	Dole mu opět začala piplavá práce: Musel vymyslet propojení od zásuvky až k náloži pod křeslem. Měl štěstí, od vyústění dvoulinky u zdi mohl po celé trase využít koberec, viditelných zůstávalo pouze pár centimetrů kablíku – snad splyne s bílou zdí, rozvažoval, Nic jiného nemohlo prozradit nastalou změnu. Nakonec víčko zásuvky zašrouboval zpátky na své místo. Vrátil se nahoru.

	Spekuloval, co dál. Pokud přijímač zapojí pod střechou, už se k němu nedostane. Další dny se bude tudy pohybovat jenom v oficiální šoférské livreji. Musí tedy dvoulinku spustit na nejsnadněji dosažitelné místo – Courtneyovu kancelář. Odkrokoval si vzdálenost, zalezl pod střechu a pečlivě odměřoval. Třikrát postup pečlivě zopakoval, aby získal jistotu.

	Konečně se odhodlal a začal do stropního panelu vrtat. V malém otvoru se objevilo světlo, takže zase pracně slezl a šel překontrolovat výsledek.

	Do háje – špatný odhad. Trefil se přímo nad pracovní stůl, což nevypadalo dobře: Otvoru by si málokdo všiml, ale pavučina popraskaného nátěru stropního panelu mohla i při zběžném pohledu všechno prozradit.

	Snad jenom výměna azbestového plátu by mohla hloupé pochybení zakrýt. Smetl bílé úlomky ze stolu, nic jiného už dělat nešlo. Snad nikdo nebude zbytečně čučet vzhůru. Měl přece jenom raději vrtat odspoda.

	S pomocí židle vylezl na jednu z knihoven, postavil se do rohu a provrtal stropní panel v místě skrytém za závěsem. Potom se snad naposled vsoukal pod střechu, aby spustil kablík dolů.

	Po návratu stočil konec dvoulinky a zasunul pod koberec, ještě jednou pozorně přehlédl místnost. Na ministrově stole zase našel kousky odpadlého nátěru, naslinil si prst a posbíral je. Nakonec desku vyleštil rukávem.

	Vrátil se nahoru, zavřel průlez, uklidil štafle a znovu vešel do sněmovny. Čekal ho poslední důležitý úkon: zapojení roznětky. Tužkou vyhloubil místo v plastiku, kam ji zasunul, a rozbušku utěsnil palcem. Pak propojil dráty.

	Posbíral všechny nástroje, znovu překontroloval celý prostor. Spokojeně opustil sněmovnu, dveře zamkl a opatrně očistil bronzové kliky, nechtěl nikde zanechat otisky. Vrátil se k pojistkám a zapnul proud.

	Po schodech vystoupal nahoru a vešel do kanceláře. Podíval se na hodinky. Bylo téměř půl páté. Prožívané napětí a neustálá potřeba koncentrace ho přece jenom unavily.

	Chvíli odpočíval, potom začal uklízet truhlici. Špinavé montérky uložil na místo po trhavině. Při ruce měl tlačítko, kterým odpálí nálož. Bude potřebovat jenom pár minut, aby přijímač za závěsem připojil k dvoulince.

	V duchu propočítával vzdálenosti: Courtneyho kancelář se nachází poměrně daleko od centra výbuchu. Dostatečně silná zeď ho určitě oddělí od nebezpečí a zajistí mu přežití – semeniště ďáblů však bude kompletně zničeno.

	Co když se ve výpočtech síly exploze mýlí? Co když je sovětská trhavina silnější? Možná by stálo za úvahu se po připojení přece jenom přesunout na záchod, odkud by tlačítkem pohodlně dokonal dílo spravedlnosti. Signál si přece prozkoušel až ke schodišti. Dneska odvedl dobrou práci, pochvaloval si. Blížil se večer, světlo venku mizelo, a tak se natáhl na gauč a přikryl se.

	Před rozedněním se vzbudil, znechuceně pohlédl na popraskanou skvrnu na stropě. Raději odešel na toaletu, kde se umyl a oholil. Potom se oblékl do livreje, nasadil si šoférskou čepici a celkový dojem překontroloval v zrcadle. Nemůže čekat na příchod ministra, protože Tricia se objeví už o deváté. Zároveň nelze nepozorovaně opustit parlament, dokud se nerozproudí obvyklá aktivita.

	Usadil se tedy na míse a vyčkával. V devět zaslechl kroky a kdosi se usadil v kabince vedle. Choval se zcela neomaleně. Později se začaly trousit skupinky dalších, chodili na malou, myli se v umyvadle. Potom provoz zeslábl. Moses se vynořil z úkrytu, vzal balíčky a bryskně vyrazil ke dveřím.

	Chodba zela prázdnotou, spokojeně zamířil ke schodišti. Na půl cestě ho zalil ledový pot.

	Dva muži kráčeli proti němu, zabraní do rozhovoru. Silou vůle se donutil pokračovat v chůzi. Okamžitě nasadil masku sluhy v přítomnosti bílého pána. Dokonce ustoupil ke zdi, aby jim dal přednost.

	Šasa Courtney těsně u něho vybuchl smíchem. „Ten blbec!“ vykřikl a pohledem přejel uctivě stojícího černocha.

	„Počkej na konec – nedala mu kalhoty, dokud…,“ odváděl kolega ministra ke své kanceláři.

	Aniž by zrychlil, Moses pokračoval v cestě z budovy.

	Chevrolet se blýskal na parkovišti na místě, kde ho předpokládal. Uložil balíčky a sedl za volant. Ze zadní sedačky se nahnula Tara a zašeptala: „Bohudíky, šíleně jsem se o tebe bála.“

	Příjezd Harolda Macmillana a jeho doprovodu do Kapského Města vzbudil skutečné nadšení a očekávání nejenom v Matce měst, ale i v celé zemi.

	Britský předseda vlády tady končil poslední etapu rozsáhlého cestování po Africe, kdy navštívil každou britskou kolonii a každého člena Britského společenství národů, z nichž Jižní Afrika patřila k té největší, nejbohatší a nejvíce prosperující zemi.

	Jeho přítomnost měla různorodý význam pro odlišné skupiny bílé populace. Anglicky mluvící v ní viděli potvrzení úzkých vztahů a hluboké oddanosti ke své staré domovině. Posílil se v nich bezpečný pocit jistého zahrnutí do širšího těla Britského společenství i růst povědomí, které mezi těmito dvěma zeměmi po celé století i přes hrozné války a ekonomické krize stále existovalo. Sepětí prolitou krví a utrpením se nemohlo nikdy vytratit. Nyní měli možnost posílit svou loajalitu ke královně.

	Afrikánsky mluvící běloši měli naprosto jiný pohled. V Burských válkách sice bojovali proti Britské koruně, avšak v dalších dvou světových se postavili po bok Albionu. Jihoafričtí dobrovolníci prokázali své hrdinství na bojištích u Delville a El Alamejnu. Ale mnozí z nich, nyní členové vládnoucího kabinetu, tenkrát vehementně odporovali vyhlášení války proti císaři Wilhelmovi a Adolfu Hitlerovi. Někteří aktivně bojovali proti snahám Jihoafrické Unie pod vedením Jana Smutse, jiní jako Manfred De La Rey se hlásili k Ossewa Brandwag. Pro ně tahle návštěva potvrzovala nezadatelná práva na samostatnost i důležitost jejich vlády nejvyspělejšímu národu v Africe.

	Během svého pobytu se Harold Macmillan stal hostem v Groote Schuur, oficiální rezidenci jihoafrického premiéra. Vrcholem návštěvy se měla stát řeč v obou komorách Jihoafrické Unie: v senátu i v parlamentu, mimořádně zasedajících společně. Na jeho počest zorganizovali slavnostní večeři pro členy vládnoucí strany i opozice.

	Tara nesnášela oficiální recepce, ovšem Šasa trval na svém. „Je to v naší smlouvě, drahá. Pozvání je adresováno na pán a paní – navíc jsi slíbila, že mě nebudeš zostuzovat na veřejnosti.“

	Nakonec se přece jenom ukázala vyšperkovaná, jak ji už dávno neviděl. Mimovolně mu ujel kompliment.

	„Pokud chceš, dokážeš vypadat jako ze žurnálu,“ pohlédl na ni od volantu. „Máš ale nějaké starosti,“ zaznamenal změnu výrazu, když sjížděli pod jižním svahem Stolové hory ke Groote Schuur.

	„Ne,“ bleskově zareagovala. „Jenom uvažuju, co mám říkat lidem, které jsem nikdy neviděla.“

	Ve skutečnosti jí v hlavě zněla Mosesova odpověď na otázku, kdy dojde k výbuchu. Všechno přímo ďábelsky promyslel: nejpříhodnější okamžik nastane při Anglánově proslovu. Obě komory tam budou dřepět a všichni vyletí do vzduchu – nejenom otrokáři, ale i jejich ochránci. Zemřou naráz, exploze otřese každým koutem světa.

	Šasa si zapálil. „Společnost nebude až tak nudná, objeví se i tvůj oblíbený lord Littleton.“

	„Ani jsem nevěděla, že je tady,“ prohodila zamyšleně. Vždyť tahle konverzace je úplně nesmyslná v porovnání s nadcházejícím masakrem.

	„Putuje s Macmillanem jako obchodní a finanční poradce britské vlády,“ informoval a zároveň stáhl okénko. Přijeli k hlavní bráně a zařadili se do fronty limuzín pohybujících se pomalu po příjezdové cestě. U strážného se prokázal pozvánkou.

	Groote schuur znamená holandsky „Velká stodola“. Místo se stalo domovem Cecila Johna Rhodese, budovatele Britské říše, cestovatele a dobrodruha. Užíval je jako rezidenci, když ho zvolili premiérem staré Kapské kolonie. Teprve v roce 1910 se sjednotily oddělené provincie v Jihoafrickou Unii.

	Groote Schuur byla zničena požárem, plně restaurována a nakonec po Rhodesově smrti v roce 1902 tohle obrovské sídlo zdědil národ.

	Masivní a ohyzdná stavba odráží barbarskou pachuť velkého utlačovatele, dumala Tara. Směs různých architektonických stylů ji urážela.

	Přesto výhled ze spodní části úbočí Stolové hory na Kapské Město byl velkolepý. Nepřehledné množství světel kontrastovalo s temnou siluetou hranaté hory, která se tyčila na pozadí měsícem ozářené oblohy.

	V budově svítila všechna okna, uvaděči v uniformách se hnali ke každému návštěvníkovi, řadili je na širokém schodišti. Premiér Verwoerd s manželkou Betsií stáli v čele, Tara se však zajímala o hosta ze zámoří.

	Překvapila ji Macmillanova výška, vedle Verwoerda vypadal stejně mohutně. Dokonce i jeho výraz odpovídal karikaturám, které tak dobře znala: chomáče vlasů nad ušima, koňské zuby a ježatý knír. Pevně jim potřásl rukou, nadšeně každého vítal. Postupovali dál do haly, kde se pozvaní shromažďovali. Lord Littleton je okamžitě zahlédl.

	„Vaše přítomnost mně opravdu vylepšila celý večer,“ zářil skutečným nadšením a políbil Taru na tvář. Pak se otočil k Šasovi. „Musím ti převyprávět všechny fascinující zážitky z putování Afrikou…,“ hlaholil a za chvíli si všichni tři živě povídali.

	Tara hodila veškeré starosti za hlavu a nechala se vtáhnout do debaty. „Mylorde, teď už nemůžete poukazovat na Kongo jako pozitivní výsledek koloniální politiky. Patrice Lumumba předvede světu, co dokáže svými prostředky jako černý vůdce…“

	„Lumumba je gauner a odsouzený kriminálník. Ovšem Čombe…,“ snažil se ji přerušit Šasa. Manželka se však nedala: „Čombe je obyčejný panák, quisling, loutka belgického kolonialismu.“

	„Alespoň nepožírá opozici jako Lumumbovi kanibalové,“ nadhodil lord Littleton a Tara se k němu bleskově otočila s bojovým zápalem v očích.

	„To se snad nedá…,“ jen taktak se jí podařilo ovládnout. Měla se přece vyhýbat radikálním argumentům a dokonale hrát roli poslušné ženy společensky významné osoby.

	„Ach, tak nudné,“ pronesla náhle. „Lepší bude povídat si o londýnském divadle. Copak vůbec dávají?“

	Lord přijal změnu tématu, zatímco Šasa zaregistroval gesto ministra policie.

	„Omluvte mě na chvíli,“ zamumlal, ale diskutující dvojice ho ani nevnímala.

	„Tak co, příteli,“ oslovil ho Manfred s úsměvem. „Jihoameričtí gaučové vám napráskali, co?“

	„Osm ku šesti není žádná katastrofa,“ protestoval, ale policistu vysvětlování nezajímalo.

	Chytil ho za rameno, naklonil se k němu a se žoviálním úsměvem ve tváři zašeptal: „Chystá se cosi zlověstného.“

	„Aha!“ reagoval Šasa a rovněž se usmál.

	„Macmillan odmítl ukázat našemu premiérovi svůj zítřejší proslov.“

	„Aha!“ odpověděl stejně, i když tentokrát těžko zachoval úsměv. Tímhle Angličan porušoval politickou etiketu – vždyť jihoafrický předseda vlády si nemohl prostudovat text a tím ani připravit případnou odpověď.

	„Bude to něco důležitého,“ šeptl Manfred.

	„Asi ano,“ souhlasil Šasa. „Sir John Maud jako britský Vysoký komisař dokonce odjel do Londýna, kde mu s proslovem pravděpodobně pomáhal.“

	„Vy se přátelíte s Littletonem?“ zeptal se ministr policie. „Zkuste z něho něco vydolovat.“

	„Pokusím se a dám vám vědět.“

	Právě se rozjížděl banket. Gurmáni si ale nijak zvlášť nepochutnali, protože jídlo připravili kuchaři vařící pro státní úředníky. Jedinou světlou stránkou se stalo víno ze sklepů na Weltevredenu, což dodal ministr Courtney.

	Občas někdo pronesl krátký projev, stručně je přivítal i sám Verwoerd, též Macmillan se nechal slyšet. Na konci oslav se Šasa přitočil k manželce, která si pořád ještě vyprávěla s Littletonem.

	„Už se těším na zítra,“ prohodil nenápadně. „Váš Mac nám prý zavaří.“

	„Kdepak jsi to slyšel?“ zbystřil oslovený. Šasa zaznamenal i lordův ztuhlý úsměv.

	„Popovídáme si,“ chytil Littletona za loket a vyvedl ho na verandu. „Copak se děje, Petere?“

	„Musím být k tobě upřímný, Šaso. Mac chce opravdu vynést nějaký trumf. Nevím, o co se jedná, ale má to vzbudit senzaci. Tisk doma je v plné pohotovosti. Odhaduju, že půjde o velké politické rozhodnutí.“

	„Dojde ke změně v obchodu?“

	Lord se uchechtl. „Samozřejmě ne, obchod nic neohrozí. Musíme však počkat do zítřka.“

	V tichosti oba manželé absolvovali cestu zpátky na Weltevreden. Rolls Royce projel vstupní branou sídla, když Tara polkla a vyslovila otázku: „V kolik hodin bude mít Macmillan projev?“

	„Zvláštní sezení začíná v jedenáct,“ oznámil Šasa, ačkoliv v myšlenkách stále ještě probíral Littletonova slova.

	„Chci být na balkoně. Tricia mně snad sežene lístek.“

	„Ale zasedat se přece nebude ve sněmovně – není tam dost místa. Jednání se přeneslo do jídelny, bude bez návštěvníků…,“ umlkl. Viděl, jak zbledla.

	„Co je, Taro?“

	„V jídelně,“ vydechla. „Vážně?“

	„To snad musím vědět! Co se děje, drahá?“

	„Nic – vůbec nic! Jenom mě nějak pálí žáha po tom jídle…“ Horečně uvažovala o nutnosti varovat Mosese. Vždyť nebude mít možnost svůj plán uskutečnit. Skoro začala panikařit.

	Šasa ji vysadil u hlavního vchodu, sám zajel do garáže. Služebnictvo na jejich příjezd čekalo s horkou čokoládou a sušenkami. Pánovi domu pomohli převléknout do sametového županu.

	Tara odjakživa kritizovala tyhle zvyky. „Klidně si umím ohřát mléko, i ty se oblékneš bez pomoci dospělého člověka,“ začala si stěžovat, když služebnictvo zmizelo. „Je to krutě feudální nechávat je zbytečně dlouho ponocovat.“

	„Hloupost, drahá,“ komentoval při nalévání koňaku. „Tuhle tradici oceňujou, protože patří k naší rodině. Navíc náš šéfkuchař by se zhroutil, kdybys mu v kuchyni na něco sáhla.“

	Usadil se do oblíbeného křesla a vážně se rozhovořil.

	„Chystá se cosi podivného, právě nyní, na počátku šedesátých let. Téměř dvanáct roků tu vládne Národní strana, usazená na vrcholu přílivové vlny. Teď však mám dojem, že dojde k obratu. A zítřek ho pravděpodobně iniciuje…,“ provinile se ušklíbl. „Promiň, vždyť víš, že se obvykle fantazírováním nezaobírám.“ Upil čokoládu, potom vychutnával koňak.

	Tara žádnou lítost necítila. Nejraději by ho přímo obvinila ze všech hrůz, ale nevěřila si. Určitě by nad sebou ztratila kontrolu a odhalila skrytá fakta. Navíc se potřebovala sejít s Mosesem, varovat ho. „Dobře znáš mé názory. O tomhle diskutovat nemíním. Jdu spát!“

	„Samozřejmě,“ galantně vyskočil. „Musím ještě pár hodin pracovat, takže se o mě nestarej.“

	Překontrolovala dceřin pokoj, teprve potom se zamkla do svého apartmá. Převlékla se do džin a tmavého svetru, vykouřila balenou marihuanu a vyčkala čtvrt hodiny, než se Šasa zabere do práce. Nedopalek spláchla do záchodu, potom všude zhasla. Dveře za sebou zamkla, kdyby ji náhodou manžel hledal. Potom sestoupila po schodech dolů.

	Došla k verandě, když náhle zazvonil telefon někde v knihovně. Ztuhla, srdce se jí rozbušilo. Pak si uvědomila, že jde pravděpodobně o Šasovu soukromou linku. Chtěla popojít, vtom k ní otevřeným oknem dolehl manželův hlas.

	„Kitty! Ty malá čarodějko. To jsem mohl tušit.“

	Jméno Taru zarazilo. Nemohla odolat pokušení vyslechnout soukromý rozhovor.

	„Vždycky přiletíš, jak cítíš krev, viď?“ žertoval Šasa. „Kde vlastně jsi? Hotel Mount Nelson? Objevím se tam za půl hodiny,“ zavěsil.

	Přeběhla verandu a skryla se v křoví. Za pár minut manžel vyšel ven, zamířil ke garáži a odjel. Dokonce i v tuto noční dobu míjel vinice opatrně, aby nezaprášil drahocenné hrozny. Tara ho nenáviděla víc než kdy předtím, nikdy se nesmířila s jeho záletnictvím. Žádná žena si před ním nemohla být jistá a jeho morální odsouzení vlastního syna kvůli stejnému chování působilo absurdně.

	Kitty Godolphinová – náhle si vzpomněla na jejich první setkání a překvapivě tvrdou reakci při zmínce o Šasovi. Až teď pochopila souvislosti.

	„Bože, jak je hnusnej. Nemá žádné svědomí. Zaslouží si, aby umřel!“ vyhrkla nahlas. Ústa si zakryla rukou. Neměla bych to říkat, ale mám pravdu! Zaslouží si smrt a já si zasloužím se ho zbavit. Pak budu svobodná pro Mosese a mé nejmilovanější dítě.

	Proběhla mezi hortenziemi a přehnala se přes trávník. Luna ještě nedošla ani do poloviny měsíční fáze, přesto její záře před ni vrhala stín. Bleskově zmizela mezi vinicemi a řítila se ke stájím. Mosese ubytovala v druhé řadě domků pro služebnictvo. Zaťukala na okno. „To jsem já,“ zašeptala.

	„Počkej, otevřu dveře.“

	„Jsi hloupá,“ zasyčel, když ji vtáhl dovnitř. „Svým příchodem všechno ohrožuješ.“

	„Mosesi, prosím, vyslechni mě. Musím ti sdělit důležitou novinu. Zítra k tomu nemůže dojít…“

	„Z tebe nikdy nebude pravá dcera revoluce,“ znechuceně si ji měřil.

	„Ne, mýlíš se, jsem pravá soudružka – bohužel oni všechno změnili. Slavnostní zasedání se uskuteční v parlamentní jídelně.“

	Otočil se a začal si oblékat šoférskou uniformu. „Co chceš dělat?“

	„Musím varovat ostatní – jsou v nebezpečí.“

	„Kteří? O žádných nevím!“

	„Víš jen to, co jsem ti oznámil,“ odsekl. „Potřebuju tvůj vůz – půjde to?“

	„Ano, Šasa odjel. Můžu jet s tebou?“

	„Šílíš? Pokud policie chytí černocha a bělošku v téhle noční době…,“ ani větu nedokončil. „Musíš se vrátit a zatelefonovat na tohle číslo. Ozve se žena a ty pouze sdělíš: Gepard přichází – objeví se za půl hodiny. Potom zavěsíš.“

	Chevrolet se hnal labyrintem uliček barevné čtvrti Kapského Města, kde všichni obchodníci spali, zatímco venku vládly zdivočelé pouliční gangy a prostitutky. Moses zaparkoval v temnotě boční uličky. Odkudsi se bleskově vyloupl jeden z darebáků s tělem dítěte a tváří ničemného starce.

	„Hlídej ho dobře,“ hodil mu stříbrný šilink. „Pokud někdo propíchne gumy, udělám ti to samé se zadkem.“ Mladík se radostně zašklebil.

	Vystoupal po úzkém schodišti do klubu. Podél zdi kopulovaly temné páry, vcelku pokradmu ale divoce. Moses se musel kolem nich protahovat, jeden běloch si dokonce stačil zakrýt obličej, v rytmu však neustal.

	U dveří ho kdosi kukátkem zkontroloval, než otevřel. Místnost zaplněnou k prasknutí zahaloval kouř a nasládlá chuť marihuany. Na pódiu hrála hudba. Nikdo si ho nevšímal, když prošel a zmizel v zadních dveřích.

	„Jseš šílenec, že teď svoláváš schůzi,“ plísnil ho Joe Cicero. „Vždyť je všechno připravené.“

	„Mám skutečně pádný důvod,“ odrazil výtku a vysvětlil nastalou situaci.

	„Bohužel nemůžeme zrušit útěkovou trasu a posunout akci na jindy. Zaranžování trvá dlouho. Už je i letadlo připravené.“

	Půjčili si ho od jisté firmy v Johannesburgu, pilotoval ho lektor politické filozofie na Witwatersrand University, tajný člen Komunistické strany Jižní Afriky.

	„Jak dlouho může čekat?“

	„Týden,“ odfrkl Cicero.

	Šlo o neregistrovaný přistávací pruh na farmě ve vysušené oblasti Namaqualandu, kterou opustil znechucený vlastník. Odtud se mohl za čtyři hodiny letu dostat do Bečuánska, britského protektorátu rozkládajícího se podél severozápadní hranice Jihoafrické Unie. Tam na něho čekala ochrana a začínal útěkový koridor pro politické uprchlíky vedoucí směrem na sever.

	„Týden bohatě postačí,“ uvažoval Moses. „Každá hodina zvyšuje nebezpečí. Při první příležitosti, jakmile Verwoerd dosedne do svého křesla, zmáčknu knoflík.“

	Ve čtyři ráno opouštěl klub a mířil k zaparkovanému vozu.

	Uprostřed postele beze studu trůnila Kitty, stále připomínala nevinnou holčičku. Líčila Šasovi zážitky z Konga, kde strávila posledních pět měsíců. Získaný materiál ji určitě dovede ke třetí Emmy, čímž si upevní pozici světově nejúspěšnější americké televizní zpravodajské hvězdy.

	„Chytili tři agenty z kmene Simba a odsoudili pod mangovníkem před vypálenou nemocnicí. Ovšem v čase vynesení rozsudku smrti se rapidně zhoršily světelné podmínky. Proto jsem darovala veliteli své rolexky a on přesunul exekuci až na ráno, po východu slunce. Podařilo se mi získat opravdu neuvěřitelný záznam. Vedli nahé muže přes trh a místní ženy si objednávaly vyhlédnuté části jejich těl. Balubové jsou totiž kanibalové.

	Jakmile se veškeré maso udalo, zavedli je k řece a střelili do hlavy, aby se nenarušila struktura vybraných pochoutek. Rozčtvrtili je hned na břehu, ženy stály ve frontě jako u řezníka…“ Snažila se ho šokovat.

	Šasu rozčilovalo, že se jí to daří. „Na které straně vlastně stojíš, lásko?“ hořce konstatoval. „Jednou je ti sympatický Martin Luther King, podruhé zachycuješ nejnechutnější africké běsnění.“

	Rozesmála se. „A další den si natočím britského imperialistu, jak sjednává obchod s prohnaným gangem tvrdohlavých sobců stojících na krku svých otroků.“

	„Zatraceně, Kitty. Co chceš vlastně dokázat?“

	„Zachytit skutečnost,“ poznamenala suše.

	„A pokud realita neodpovídá tvým představám, zase někoho podmázneš rolexkama?“

	„Už se vaříš,“ vysmívala se nadšeně.

	Začal se oblékat. „Vypadáš jako chlapeček, když trucuješ,“ jásala.

	„Za hodinu bude světlo. Mizím, potřebuju se doma převléknout,“ informoval. „Musím se v jedenáct sejít s mým imperialistickým otrokářem.“

	„Samozřejmě si rád vyslechneš, jak váš Mac bude vyprávět o pocitu radosti při nákupu jihoafrického zlata a diamantů, aniž by mu vadily pot a krev, které z nich kapou…“

	„Máš pravdu, miláčku,“ zarazil ji, „Na jednu noc to snad stačí.“ Zapínal si pásek. „Proč já pokaždé musím narazit na nějakou ječící radikální feministku?“

	„Asi máš rád stimulaci,“ poznamenala.

	Přešel k ní a sehnul se, aby políbil ten andělský úsměv na svůdných rtech. „Fakt nevím, co na tobě vidím.“

	Jaguár na hotelovém parkovišti už měl přední okno orosené. Setřel kapičky vody a přitom stále uvažoval, proč ho tahle ženská ještě přitahuje. Sedl za volant a vyrazil.

	Na Roeland Street odolal pokušení projet na červenou, jelikož v tuhle pochybnou hodinu po ulici nikdo jet nemůže. Překvapeně sebou trhl, když se zleva cosi vyřítilo. Zelenavý kombík se přehnal okolo, světlomety na chvíli řidiče Nemusel dlouho uvažovat: Tařin nový vůz s novým šoférem. Už se s ním dvakrát setkal – jednou na Weltevredenu, podruhé v budově parlamentu. Tentokrát však neměl nasazenou šoférskou čepici, takže zahlédl celý obrys hlavy.

	Zalila ho opět vlna čehosi povědomého, toho člověka musí odněkud znát. Navíc rozhodně neměl povoleno používat vůz pro soukromé účely a zejména ne v tuhle noční hodinu. Rychlost jasně dokazovala řidičovo provinění, hnal se jako divý. V první chvíli se chtěl pustit do pronásledování, ale záhy myšlenku zapudil. Nebude si zbytečně kazit nastávající den, vždyť v noci ani oko nezamhouřil.

	Jaguára zaparkoval v garáži na Weltevredenu. Přešel k zelené chevroletce a položil ruku na kapotu. Stále horká, motor při chladnutí praskal. Spokojeně přikývl a zamířil k domu. Bavil se myšlenkou, že se krade do svého vlastního apartmá jako lupič.

	Po krátkém spánku se objevil u snídaně. Minutu po něm doběhl i Garrick. Cpal se omeletou a zároveň se snažil vyřešit nový problém.

	„Tati, tvůj manažer už svou práci nezvládne. Potřebuju někoho mladšího, obzvlášť když se rozrostla zodpovědnost i za důl na Silver River.“

	„Poslyš Garry, je s námi dobrých dvacet let.“

	„Přece nechci, abys ho zastřelil, tati. Nech ho užívat penze. Vždyť je mu skoro sedmdesát.“

	„Důchod ho zabije.“

	„Pokud zůstane, zabije nás.“

	„Dobře,“ povzdechl Šasa. Syn měl pravdu. „Promluvím s ním ale já sám.“

	„Díky, tati.“ Oči za brýlemi vítězně zazářily.

	„Ohledně našeho nového dolu mám novinku. Zorganizoval jsem tam pro tebe na rok či dva praxi – hned jak doděláš zkoušky na ekonomice.“

	„Ach, moc se těším na skutečnou práci po studiu všech těch suchopárných knih,“ vydechl nadšeně Garry.

	Vtom vletěl do jídelny Michael. „Bohudíky, tati, bál jsem se, že už jsi odjel.“

	„Uklidni se,“ mírnil ho otec, „jinak ti praskne tepna. Dej si raději snídani.“

	„Nemám hlad, musím s tebou mluvit.“

	„Tak začni!“ vyzval ho Šasa.

	„Tady ne,“ zamumlal Michael a tvářil se vážně.

	Otec pohlédl na hodinky. „Harold Macmillan začne projev…“

	„Ale já vím, tati – tohle nepočká.“

	„Dám ti tedy deset minut,“ vstal a zamířil do studovny. „Co se děje?“

	„Mám práci,“ vyhrkl syn.

	„Já vím, že děláš na částečný úvazek pro Mail. Docela se mi líbila i tvá reportáž z našeho utkání v pólu – vlastnější mi to celé četl. Všech pět řádků,“ zazubil se Šasa.

	„Ne, tentokrát mám opravdovou práci. Šéfredaktor mi nabídl místo reportérského začátečníka. Nastupuju příští měsíc.“

	Úsměv přešel v podrážděný výraz. „Zatraceně, Mickeyi! Tohle přece nemůžeš myslet vážně – co tvé vzdělání? Čekají tě ještě dva roky univerzity.“

	„Bezpodmínečně chci začít. Vzdělání získám v novinách.“

	„Ne,“ Šasa zvýšil hlas. „Tohle ti zakazuju. Nedovolím ti opustit univerzitu, než bude po promoci.“

	„Tati, mrzí mě to, ale já se pevně rozhodl.“ Třásl se, nezdravě bledý, přesto udržel vzdorovitý výraz.

	„Pravidla znáš,“ sykl otec a tvrdě potlačil hněv. „Jasně jsem vám definoval zákon: Pokud bude po mém, neexistuje hranice v mé pomoci. Pokud po vašem, musíte se postarat sami – zrovna jako Sean,“ překvapeně zaregistroval bolest. Bože, jak mu jeho nejstarší schází.

	Michael horlivě kýval hlavou. „Ano, pravidla znám.“

	„A co uděláš?“

	„Musím se do toho pustit, tati. Chci se naučit psát. Samozřejmě to není žádná akce proti tobě.“

	„Za tohle může tvá matka,“ chladně zavrčel. „Ona ti tyhle nesmysly nalila do hlavy,“ obvinil bojácně se krčícího syna.

	„Máma o tom ví,“ přiznal. „Já se však rozhodl sám.“

	„Ode mě už nedostaneš ani penci, pokud opustíš náš dům. Budeš muset vystačit se svou výplatou.“

	„Všechno chápu, tati.“

	„Dobře tedy, Michaeli. Můžeš vyrazit,“ zakončil a syn se tvářil zmateně. „To je všechno, tati?“

	„Pokud nemáš nějaké další oznámení.“

	„Ne, tati,“ ramena mu poklesla. „Jenom bych chtěl dodat, že tě mám rád a jsem ti vděčný za všechno, co jsi pro mě udělal.“

	„Vskutku? Poněkud divná ukázka vděčnosti, pokud mi dovolíš poznámku,“ znechuceně konstatoval a přešel ke dveřím.

	Teprve až v půlce cesty ke Groote Schuur se vzpamatoval z Michaelovy neloajálnosti, kam zařadil synovo rozhodnutí. Náhle se zadumal. Vždy považoval u podnikatelů středního věku za přímo sebevražedný krok touhu vydávat vlastní noviny. Sporadicky z nich plynul nějaký zisk, na druhé straně ale sváděla možnost ovlivňovat myšlení ostatních.

	V Jižní Africe anglická média přímo hystericky bojovala proti vládě, zatímco afrikánská otročila Národní straně. Soudný člověk nemohl věřit ani jedněm z nich.

	Co kdyby se objevily anglické noviny zaměřené na podnikání, politicky neutrální, spekuloval. Co kdybych koupil nějakou slabou redakci? Akcie dolu na Silver River brzy přinesou hromadu peněz a musíme je nějak využít. Možná se stávám senilním, ale budu mít alespoň něco pro mého univerzitního zběha. „Ovšem stejně bych dal přednost snaze získat decentní vzdělání,“ brumlal si, když parkoval na místě vyhrazeném pro ministry kabinetu. Zradu mu samozřejmě odpustil.

	„Přece jenom bude dostávat apanáž, výhrůžkami jsem pouze blufoval,“ vydechl konečné rozhodnutí.

	Parlamentu nastával hektický den. Všude se rojilo plno lidstva, téměř dvacet minut se probojovával ke schodišti.

	Tricia už spínala ruce. „Ach, pane Courtneyi, každý vás hledá. Lord Littleton volal, sekretář premiéra tu nechal vzkaz,“ pročítala záznamy a následovala ho do kanceláře.

	„Napřed premiér, potom lord,“ upřesnil pořadí Šasa a zamračil se nad bílými drobky na desce stolu. Vztekle je smetl. Trvalo mu ještě celou hodinu, než probral vše důležité.

	Sluchátko položil do vidlice, vtom zaregistroval další kus smetí, který tu předtím nebyl. Chtěl ho odfouknout, když ho napadlo, odkud se to vlastně bere. Pohlédl vzhůru a spatřil malou dírku ve stropním panelu, kolem drobné prasklinky. Zmáčkl tlačítko interkomu.

	„Tricio, pojďte sem na chvíli.“

	Objevila se ve dveřích. Ukázal na strop. „Co se tu dělo?“

	„Nesmím o tom mluvit,“ vydechla.

	„Zatracená ženská, ať se to z vás fofrem sype!“

	„Vaše manželka mně vyprávěla o nějakých renovacích ve vaší kanceláři – má to být překvapení.“

	„Doprčic!“ zaržál Šasa. Každý zná jeho přístup k úpravám interiéru, který mu naprosto vyhovuje. A ještě navíc od Tary s jejími revolučními pachutěmi.

	„Myslím, že chce měnit závěsy,“ udávala sekretářka, protože neměla ministrovu ženu nijak v lásce. „Ještě se také zmiňovala o nových světlech,“ žalovala dál.

	Šasa vyskočil a přešel k oknu. Právě tohle vybíral s matkou, prošli snad stovkou vzorků, než se jim něco zalíbilo – láskyplně se dotkl závěsu, aby ho posunul. Vtom si všiml druhé díry ve stropu, z níž se vinul nějaký kablík. Takové ponížení! Před sekretářkou se však musí ovládat.

	„Okamžitě zavolejte údržbu,“ přikázal. „Šéfem je Odendaal – musí mi vysvětlit, o co tady jde. Proč mám na stole hotový svinčík.“

	„Hned tam volám,“ slibovala Tricia. „Ještě máte deset minut do zahájení,“ připomněla.

	Ministr policie právě vycházel ze své kanceláře, když se Šasa hnal okolo.

	„Nějaké novinky?“

	„Nic – co vy?“

	Manfred zavrtěl hlavou. „Je pozdě – už se nedá nic dělat.“ Blaine Malcomess stál u dveří do jídelny, Šasa ho šel pozdravit. Společně vešli dovnitř. „Jak se daří máti?“

	„Centaine je pořád ve vynikající kondici – samozřejmě se těší na zítřejší oslavu. Večer nás poctí návštěvou lord Littleton. Když jsem odjížděl, o šéfkuchaře se pokoušely mdloby nad jejími příkazy.“ Rozesmáli se a zamířili k sedačkám v první řadě. Šasa se otočil, aby zachytil šibalské mrknutí Kitty krčící se vzadu za kamerami.

	Předseda sněmovny si důrazně vyžádal ticho. Potom představil předsedu vlády Velké Británie a nabitý sál se uklidnil, všichni strnuli v očekávání.

	Macmillan vstal. Šasa se zrovna necítil jako kovadlina, s jejíž pomocí se kuje historie. Založil si ruce na hrudi, spustil bradu a soustředil se na proslov.

	Premiér začal bez sebemenších emocí, přednes prozrazoval dlouhodobé přípravy a pečlivou promyšlenost. „Největší ze všech dojmů, který ve mně zapustil kořeny po odjezdu z Londýna, je poznání síly probuzeného národního cítění v Africe. V jednotlivých místech vypadá různě, ale dochází k tomu všude. Vichr změn duje celým kontinentem. Ať se nám to líbí či ne, růst národního sebevědomí je politický fakt. Proto je nutné ho akceptovat. Naše národní politiky s tímto jevem musí počítat.“

	Šasa se posunul v sedadle, spustil ruce a všiml si podobného rozruchu kolem – ani ostatní nevěřili vlastním uším. Teprve nyní zaregistroval jakoby v záblesku změnu tvaru světa, jenž tak dobře znal. Tkanina života, která držela pohromadě tolik druhů národností téměř tři sta let, byla neodvratně roztržena jednoduchými slovy – nedala se už opravit. Zatímco chtěl vstřebat plný rozsah poškození, Macmillan dál drobil publiku lákavá slova.

	„Samozřejmě tomu rozumíte jako kdokoliv jiný, Přece pocházíte z Evropy, domova nacionalismu.“ Vychytrale je začlenil do nového pohledu na tenhle kontinent. „Vskutku vás dějiny zařadí jako první ve skupině afrického nacionalismu.“

	Šasa pohlédl na Verwoerda, usazeného vedle britského premiéra, a všiml si, jak je napružený. Tentokrát ho Macmillan dostal.

	„Jako členu Britského společenství národů vám musíme pomoci. Je naším nejupřímnějším cílem podpořit vás a dodat odvahu k dalším činům. Ovšem pravdivě musím doznat, že existují jisté směry vaší politiky, které nám brání tak učinit. Nemůžeme falešně předstírat nový přístup, když v nitru cítíme pošlapání práv svobodného člověka.“

	Vždyť naprosto jasně nabízí rozchod, ničilo Šasu poznání. Chtěl vyskočit a zařvat: I já jsem Brit – tohle nám udělat nemůžete! Pohlédl na kolegy, vypadali zcela sklíčeně.

	Macmillanova slova je drtila.

	Zasmušilá nálada se ho držela po zbytek dne, i během dalších. Setkání s Littletonem a jeho poradci probíhalo v truchlivé atmosféře, i když se lord tvářil omluvně. Všichni věděli, že došlo k nenapravitelnému poškození vztahů obou zemí. Tuhle skutečnost nemohl nikdo popřít. Británie je opustila. Může s nimi sice obchodovat, ale jenom na délku paže. Už se rozhodla, koho bude podporovat…

	Při pátečním sezení se ohlásila Verwoerdova reakce na tvrdá slova. Dojde k nim v pondělí. Budou mít celý víkend, aby v myšlenkách rozebírali osud své země. Macmillanův proslov dokonce vrhl stín i na večerní slavnost, Centaine jej brala jako osobní urážku.

	„Načasování bylo vážně ohavné,“ stěžovala si Šasovi. „Den před naší oslavou! Proradný Albion!“

	„Vy Francouzi jste nikdy Britům nevěřili,“ škádlil ji syn, který se pokusil o zdání humoru poprvé po osmačtyřiceti hodinách.

	„Však dobře vím proč,“ rozčilovala se matka. „Typicky anglické jednání: zahalí svůj sobecký zájem do pláštíku morálního pobouření. Dokonale ví, co je pro Anglii nejlepší, a hraje si na svatého.“

	Teprve Blaine Malcomess všechno sesumíroval.

	„Proč se tváříme ohromeně?“ položil řečnickou otázku. „Proč jsme věřili, že nás Británie neodhodí kvůli naší podpoře v obou světových válkách?“ Zavrtěl hlavou. „Kdepak, přátelé, karavana táhne dál a my také. Musíme ignorovat anglický tisk, přenést přes srdce jejich negativní poznámky i výpady proti vládnoucí straně a opozici. Teď zůstaneme o samotě a budeme se učit stát na vlastních nohách.“

	Šasa souhlasil. „Celý proslov vlastně podpořil Verwoerda. Zbyla nám jediná cesta, most za námi se zřítil. Zpátky už sejít nedá. Musíme se spojit s Verwoerdem. Do roku vznikne republika – pamatujte na má slova a potom…,“ zatáhl z viržinka, „… potom jen Bůh ví, co se bude dít dál.“

	„Občas se zdá, že Bůh i osud berou naše záležitosti do svých rukou,“ pronesla tiše Tara. „Pouhé rozhodnutí o změně místa zasedání nám zabránilo zahubit člověka, který nám vlastně přinesl slova naděje.“

	„Zdá se, že nás má váš křesťanský Bůh v lásce,“ odpověděl Moses s pohledem do zpětného zrcátka. Chevrolet se proplétal pondělní dopravní špičkou. „Načasování máme perfektní. Ve chvíli, kdy britská vláda, podporovaná médii a celým národem, rozpoznala naše práva, jak Macmillan oznámil, doručíme náš první tvrdý úder pro základy slibované svobody.“

	„Bojím se, Mosesi – mám strach o tebe a o nás všechny.“

	„Čas poraženectví odvál vítr,“ zadeklamoval. „Nyní nadešla doba odvahy a pevného odhodlání, protože útlak a otroctví revoluci nerodí. Lekce je jasná: Revoluce vychází ze slibu lepších zítřků. Tři sta let jsme rezignovaně nesli útlak na svých bedrech, nyní nám Anglán ukázal záblesk nádherné budoucnosti. Dodal našemu lidu naději! Po dnešku, kdy srazíme z trůnu nejzlovolnějšího člověka v temných a trýznivých dějinách Afriky, po zabití Verwoerda s nohsledy, bude budoucnost patřit nám.“ Mluvil s neskonalým nadšením, až slyšela pulzování krve v uších. Cítila nával euforie, současně na ni doléhal smutek a melancholie.

	„Mnoho jich zahyne s ním,“ šeptala. „I můj otec. Opravdu se nedá zachránit, Mosesi?“

	Neodpověděl, pouze zahlédla zlostný výraz černého vůdce. Okamžitě sklopila oči.

	„Promiň – budu silná. Víckrát o tom nebudu mluvit,“ ovšem v mysli se jí úvahy zmateně překrývaly, nějak přece musí tátu zachránit.

	„Zopakuj veškeré úkoly,“ přerušil jí chod myšlenek Moses.

	„Vždyť jsme to opakovali už tolikrát,“ bránila se chabě.

	„Nesmí dojít k žádnému nedorozumění,“ sykl. „Rozkaz je zapotřebí splnit!“

	„Jakmile bude parlament zasedat, budeme mít jistotu o Šasově nepřítomnosti v kanceláři. Pronikneme tam jako obvykle,“ deklamovala nacvičený postup.

	„Opustím kancelář o půl jedenácté a přejdu na balkon návštěvníků. Musíme mít jistotu, že Verwoerd sedí na svém místě.“

	„Máš průkazku do parlamentu?“

	„Ano,“ otevřela kabelku a ukázala ji. „Jakmile Verwoerd vstane a začne mluvit, vrátím se do kanceláře přes zadní vchod. V téže chvíli…,“ hlas ji zradil.

	„Pokračuj!“ nařídil tvrdě.

	„Zapojíš přijímač dálkového ovládání, jakmile skutečnost potvrdím. Potom…,“ opět jí vyschlo v krku.

	„Udělám, co je zapotřebí,“ dokončil za ni. „Po výbuchu dojde k všeobecné panice a zmatku – přízemí bude v troskách. Využijeme téhle situace, dostaneme se dolů a zmizíme z budovy v lavině těch, co přežijí.“

	„Až budeš opouštět zemi, můžu jít s tebou, Mosesi?“ žebronila.

	„Ne,“ tvrdě odmítl. „Musím postupovat rychle a ty bys mě zdržovala. Bezpečnější budeš tady. Po atentátu náš lid povstane. Mladí soudruzi z našeho Umkhonto we Sizwe vyvolají revoluci. Miliony vyrazí spontánně do ulic. Jakmile uchopí moc, vrátím se. Potom tě dosadím na vysoce postavené místo po mém boku.“

	Neuvěřitelné, jak naivně veškeré ujišťování akceptovala, uvažoval. Pouze debilní běloška si neumí představit, že ji tajná policie pěkně skřípne při brutálním výslechu. Jemu je už zcela lhostejná, klidně ji můžou pověsit. Jako vdova mu totiž k ničemu nebude. Jednoho dne, až se k moci dostane lidově demokratická vláda Afrického národního kongresu, po ní pojmenují nějakou ulici či náměstí – bílá mučednice. Nyní je však nenahraditelná.

	„Zopakuj mi svůj slib, Mosesi,“ poprosila ho.

	Hlas zněl zcela jistě. „Za naprostou věrnost budeš ty i náš syn zaujímat místo po mém boku. Přísahám!“

	„Ach Mosesi, nevýslovně tě miluju,“ šeptala rozněžněle. „A vždycky tě budu milovat.“ Potom se opřela do sedadla, aby zaujala pózu chladné bělošské dámy, protože šofér zatočil k parlamentu. Strážný u parkoviště jim přilípl propustku na okno a uctivě zasalutoval.

	Zajeli na vyhrazené místo, Moses vypnul motor. Měli patnáct minut času do zahájení.

	„Deset minut, pane Courtneyi,“ ozvala se v interkomu sekretářka. „Pomalu byste měl vyrazit, abyste se včas dostal do sněmovny.“

	„Díky, Tricio.“ Úkol ho plně zaujal: Verwoerd si vyžádal sepsání fundované zprávy ohledně vlivu možného vyhlášení embarga na prodej armádního vybavení Jižní Africe západními spojenci. Pravděpodobně Macmillan něco naznačil ještě před svým odletem. Chce to do konce měsíce, což je od premiéra typicky sebevražedná lhůta.

	„Ach mimochodem, pane Courtneyi,“ pokračovala ještě v interkomu. „Mluvila jsem s tím Odendaalem.“

	„Odendaal?“ Šasa na šéfa údržby téměř zapomněl.

	„Ano, kvůli tomu stropu.“

	„Copak říkal?“

	„Tvrdil, že ve vaší kanceláři se nic nedělo. Nikdo, ani vaše manželka, nevyžadoval žádné úpravy ani změny,“

	„Tohle je tedy divné,“ vzhlédl Šasa ke stropu. „Někdo si tu opravdu hrál. Pokud ne Odendaal, kdo jiný, Tricio?“

	„Nevím, pane Courtneyi.“

	„Nikdo tu, doufám, bez mého vědomí nebyl?“ zjišťoval podezíravě ministr.

	„Ne, samozřejmě s výjimkou vaší manželky a jejího šoféra.“

	„Díky, Tricio.“ Vstal a oblékl si sako. Přitom pohledem zavadil o visící kablík. Raději se otočil k zrcadlu a narovnal si pásku přes oko. Opět mu přišel na mysl ten záhadný řidič – odněkud ho určitě zná.

	Na chodbě potkal Manfreda.

	„Tak co,“ pozdravil ho šéf policie. „Albion odřízl kšandy, příteli.“

	„Právě se mi vybavil soutpiel“

	„Ha“ uchechtl se Manfred. „Slaný pindík – jednou nohou v Kapském Městě, druhou v Londýně a ta nejdůležitější část se máchá uprostřed slaného Atlantiku. Taky si pamatuju.“

	„Ovšem dnes nastala změna: Mám obě nohy v Kapském Městě,“ upřesnil Šasa. Vlastně až teď došel k poznání: „Na prvním místě je přece Jihoafričan.“

	„Výborně,“ přikývl rozený Búr. „Konečně můžete pochopit, že přes veškeré neshody a rozpory z nás okolnosti udělaly bratry. Jeden nemůže přežít bez druhého, na konci veškerého snažení se musíme o sebe vzájemně opřít.“

	Vešli do sněmovny, posadili se do lavic vedle sebe.

	Všichni povstali, aby se pomodlili k Bohu a požádali o pomoc při důležitém rozhodování. Šasa pohlédl naproti k opozici, kde se tyčil prošedivělý Blaine s odstávajícíma ušima a zahnutým nosem. Zalila ho vlna něhy. Vždyť se mu stal majákem v životě, o něho se opíral už odnepaměti. A v novém záchvatu vlastenectví – po odvrhnutí Británií – u něho zaregistroval tlak k pevnějšímu propojení. Teď se skutečně politické rozdílnosti mezi nimi zúží, takže Afrikánci a Angličané si budou bližší.

	Modlitba skončila, přítomní se usadili a zaměřili pozornost k premiérovi. Doktor Hendrik Frensch Verwoerd se vztyčil, aby začal historický proslov. Šasa se uvelebil, sklopil hlavu a plně se koncentroval na nastávající přednášku.

	Ještě než zaznělo první slovo, zbystřil. Náhle se mu rozsvítilo – právě teď pochopil, odkud šoféra zná.

	„Moses Gama!“ vyjekl nahlas, ale jméno zaniklo v aplausu vítajícím předsedu vlády.

	Tara věnovala vrátnému povzbudivý úsměv. Připadala si jako herečka, která má dobře nacvičenou roli.

	„Ach, dobré ráno, paní Courtneyová,“ vítala ji sekretářka, když vstoupili. „Musíte si pospíšit, jinak nestihnete premiérův proslov.“

	„Stephene, zaneste balíčky do kanceláře,“ lhostejně vyzvala šoféra.

	„Ach, víte co je nového? Někdo se vrtal ve stropě nad ministrovým stolem,“ hlásila a chtěla prokázat pravdivost svých slov. „Uvažovali jsme, jestli o něčem nevíte…“

	Moses položil balíčky na gauč a vyčkal, až se k němu Tricia otočila zády, aby ukázala na inkriminované místo. Jednou rukou ji sevřel pod krkem, druhou zakryl ústa. Oči sekretářky se rozevřely dokořán.

	„Provaz a roubík najdeš v největším balíčku,“ suše oznámil.

	Tara zděšeně ztuhla. „O ničem takovém jsi přece nemluvil,“ blekotala.

	„Dělej, co říkám!“ vztekle poroučel, netrpělivost z něho přímo čišela. Okamžitě mu vyhověla.

	„Svaž jí ruce za zády,“ pokračoval dál. Zatímco Tara zápasila s uzly, zastrčil vyděšené dívce kus hadru do úst a přelepil je páskou.

	„Zůstaň tady!“ nařídil, „kdyby náhodou někdo přišel.“ Popadl znehybnělou sekretářku a odvlekl ji za pracovní stůl. Bleskově překontroloval svázané ruce, volné uzly musel dotáhnout. Zrovna tak jí svázal nohy.

	„Pojď sem!“ zahalekal.

	„Mosesi, nezranils ji?“

	„Nech toho!“ zaržál. „Máme před sebou důležitý úkol a ty se chováš jako hysterické dítě.“

	Zavřela oči, sevřela ruce v pěst a zhluboka se nadechla. „Promiň,“ zaskučela. Pohlédla na něho. „Hned jsem si uvědomila nutnost podobného zákroku – předtím jsem špatně odhadla situaci. Jsem v pořádku.“

	Moses se už zabýval kablíkem u závěsu, pečlivě zapojoval přijímač signálu. Zatím nechával spínač v poloze test. „Teď jdi na balkon a počkej pět minut, než začne premiér mluvit. Pak se vrať, hlavně nespěchej. Všechno prováděj s klidem.“

	„Chápu,“ ubezpečila ho a přešla k zrcadlu. Otevřela kabelku, pročísla si vlasy hřebenem a přejela rtěnkou rty.

	Komplic mezitím odstranil z truhly bronzovou sochu a zdvihl víko. Tara jeho počínání sledovala. „Na co čekáš? Konej svou povinnost!“

	„Ano, Mosesi,“ vyrazila ke dveřím. „A zamkni za sebou oboje dveře!“ přikázal. „Ano, Mosesi,“ špitla. Prošla chodbou a hrabala se v kabelce. Našla malý poznámkový bloček. Zastavila se u schodiště, opřela se o zábradlí a bleskově psala.

	

	Tati,
Centaine se vážně zranila při autonehodě. Chce tě vidět. Prosím, honem přijeď.

	Tara

	

	Vytrhla zprávu a přeložila list. Podobnému volání otec neodolá. Navrch načmárala jméno.

	Nepustila se rovnou k balkonu, seběhla do přízemí, kde odchytila jednoho z parlamentních poslíčků. „Musíte zprávu okamžitě doručit plukovníku Malcomessovi,“ sípala rozčileně.

	„Moc nadšený nejsem, protože mluví premiér,“ žbrblal tmavý chlapík.

	„Je to otázka života a smrti, umírá mu žena – prosím!“

	„Udělám, co je v mých silách,“ vzal lístek a Tara běžela zpátky po schodech. Ukázala průkazku službě u vstupu na balkon.

	Všude plno. Dokonce jí někdo zasedl i rezervované místo, takže se musela protlačit ke kraji, aby se podívala dolů do sněmovny. Doktor Verwoerd stál, mluvil afrikánsky. Šedé vlnité vlasy měl pečlivě sčesané, oči přivřené soustředěním, oběma rukama dodával váhu vyřčeným slovům.

	„Vznesenou otázku, kterou nám položil host z Británie, nezaměřil na jihoafrické monarchisty ani na jihoafrické republikány. Směřovala na nás na všechny.“ Odmlčel se. „Zněla naprosto jednoduše: Přežije běloch v Africe, či zmizí?“

	Všichni strnuli, nikdo se nepohnul – výjimku tvořil poslíček, který doručil vzkaz. Blaine jenom kývl hlavou, plně zaujatý zíral na premiéra, papírek držel v prstech.

	„Tati, přečti si to!“ vyhrkla polohlasně. „Prosím, čti!“

	Jediný Šasa se nepoddal kouzlu pronesených slov. Moses Gama, vířilo mu v hlavě. Vždyť v roce 1952 patřil k hledaným revolucionářům, jenže zmizel.

	Tara, vynořilo se mu další jméno. Právě jeho si vybrala za šoféra. Nejhoršího ze všech. Určitě se vůbec nezměnila, všechno jenom hrála. Téměř vyskočil, než si uvědomil, kde sedí.

	„Spravedlnost musí být pro všechny – přece nejenom domorodci potřebují jíst a chránit se…,“ pokračoval ve svém výkladu Verwoerd.

	Pohlédl na balkon: Na Tařině místě sedí někdo cizí. Kde vůbec je? Určitě zase v jeho kanceláři – zavalila ho hrůzná předtucha. Vždyť i sekretářka mu to potvrdila, k tomu ty díry ve stropě a visící drát…

	„Nejsme v Africe nováčky! Naši praotcové se tu usídlili dřív než černoši,“ vysvětloval důrazně premiér. „Před tři sta lety naši předci vyrazili do nitra tohoto kontinentu, projížděli obrovskou pustinou. Černé kmeny ze severu pomalu sestupovaly na jih. Zdejší půda nepatřila nikomu, naši dědové ji obdělali. Později vybudovali města, položili koleje a vyvrtali důlní šachty. Domorodec sám by něco takového nezvládl. Vlastně jsme dětmi Afriky mnohem víc než černoši, naše nezadatelné právo pobytu nám dal Bůh zrovna tak jako jim.“

	Pro Šasu však slova neměla smysl – Moses Gama, třeba on protáhl kabel – a co ta truhlice: Není to Trojský kůň?

	Zamyšleně pohlédl na balkon. Spatřil Taru u zdi, bledou a zděšenou. Zírala kamsi na druhou stranu, k opozici. Podíval se stejným směrem, všiml si poslíčka a předávaného vzkazu. Ještě jednou překontroloval Taru: V očích měla výraz zoufalství, takhle ji neviděl ani u nemocného dítěte. Vtom nepochopitelný děs ustoupil.

	Blaine otvíral zprávu, náhle vyskočil a hnal se ke dveřím. Odvolávala svého otce – ale proč? Zaměřil se opět na manželku: jako by to vytušila, sjela zrakem k němu. Zjevná úleva v jejím obličeji se změnila v masku hrůzy a příšerného pocitu provinění. Okamžitě se drala pryč.

	Ještě vteřinu Šasa zíral, bleskově uvažoval. Měla starost o tátu, nacházel se pravděpodobně v nebezpečí. Jakmile zaregistrovala manželovo odhalení, skutečně se zděsila. Schylovalo se k něčemu strašlivému. Moses Gama s Tarou – smrtelná hrozba! A ona jako hodná dcera se snažila tátu zachránit. Dráty, truhlice – nebezpečí určitě hrozilo každou chvíli. Všichni jsou do toho zapleteni, moc času nezbývá.

	Vyskočil a hnal se uličkou ven. Verwoerd se zamračil a přerušil vodopád slov. Do jednoho se za ním otáčeli. Šasa zrychlil. Manfred De La Rey ho znepokojeně sledoval.

	Ve vstupní hale stál Blaine a horlivě cosi probíral s vrátným. Jakmile spatřil zetě, úlevně vydechl. „Bohudíky!“ Zamířil k němu.

	Šasa vzhlédl na vrchol schodiště. Seshora se dívala smrtelně bledá Tara, úplně vyvedená z rovnováhy,

	„Taro!“ vykřikl a rozběhl se k ní. Ta se ale prudce otočila a zmizela v chodbě.

	Bral schody po třech.

	„Co se děje, Šaso?“ volal Blaine, ale ten neměl čas odpovědět.

	Jasně ji viděl v polovině cesty ke kanceláři. Neztrácel energii zbytečnými výkřiky, pouze zasprintoval. V tu chvíli si Tara uvědomila, že ji dohání.

	„Mosesi!“ zaječela. „Pozor!“

	Marně se snažila – ostění, silné zdi a protihluková izolace na dveřích varování nepropustily. Volání bohužel potvrdilo Šasovy chmurné předtuchy.

	Neběžela přímo do kanceláře – náhle zahnula do boční chodby. Vrhl se tam, v rychlosti ztratil rovnováhu. Navíc se Tara přikrčila, a tím mu zmizela z jeho dost zúženého zorného pole. Naplno narazil do rohu, rozsekl si obočí těsně nad černou páskou. Krev mu začala stékat po tváři. Udržel se na nohou, ale vrávoral.

	„Šaso, co se děje?“ křičel Blaine, který utíkal za ním.

	Ten se však právě zorientoval: Zahlédl manželku u zadního vchodu do kanceláře, zoufale zápasila se zámkem.

	Oklepal se, až kapky krve potřísnily zeď. Bleskově se za ní vyřítil, zpanikařená Tara upustila klíč a začala bušit do dveří.

	„Mosesi!“ vřeštěla.

	Ve chvíli, kdy k ní doběhl, se tajný vchod otevřel a Moses Gama stál na prahu. Oba muži se ocitli proti sobě, žena mezi nimi.

	„Mosesi, snažila jsem se tě varovat!“ vyjekla a vrhla se mu kolem krku.

	Snad v jediném zlomku vteřiny Šasa zaregistroval chaos v interiéru: truhlice dokořán, obsah na koberci – smyčka kabelu připojená k podivné krabičce – na stole ruská armádní pistole Tokarev 7.62 mm a na podlaze svázaná Tricia.

	Nejvíc ho vyděsila dvoulinka, pravděpodobně propojená s nějakou náloží. Vrhl se na černocha, který mu bleskově hodil Taru do cesty a uskočil ke stolu.

	Šasa zavrávoral, manželku odstrčil – vtom zahlédl rozsvícené světélko podezřelého aparátu, zatímco zločinec horlivě mačkal jakési tlačítko v ruce.

	K výbuchu tedy nedošlo – myšlenka předběhla rychlost těla, jež se instinktivně vrhlo po kabelu. Je zapotřebí ho vytrhnout ze zapojení, znělo mu v hlavě.

	Moses se však na něho vyřítil – snad o setinu vteřiny rychlejší Šasa v plném rozběhu vykopl a trefil útočníka do hlavy. Tlačítko zlosynovi vyletělo z ruky a dopadlo kamsi k truhlici, Gamu úder na chvíli omámil.

	Pokusil se ještě o jeden zásah, ovšem hbitý černoch mu rukama sevřel chodidlo a prudce cukl. Šasa se skácel na podlahu. Gama po něm skočil, těla zaklesnutá do sebe se válela po koberci, přibližovala se ke stolu.

	Tara se konečně rozkoukala, vběhla do místnosti a sebrala pohozené tlačítko. Bezmocně na ně zírala. „Mosesi, co se musí udělat?“ naříkala.

	Černoch chroptěl, snažil se bělocha dostat pod sebe. „Přijímač… přepnout…,“ vyrážel.

	Ve dveřích se objevil Blaine. „Zastav ji!“ vyjekl Šasa. „Chtějí vyhodit…“ nedořekl, černý loket se mu totiž zabořil přímo do úst.

	Blaine vztáhl ruce k dceři.

	„Dej mi tu věcičku, Taro.“

	„Nedotýkej se mě, tati!“ ustupovala před ním ke zdi, snažila se rozpomenout na varianty trojcestného spínače. „Tati – nesnaž se mě zastavit, prosím!“

	„Blaine!“ chrčel zděšený zeť, když zaregistroval v černé ruce pistoli. Gamovi se ji opravdu jako zázrakem podařilo stáhnout z desky stolu.

	Šasa se snažil zabránit nejhoršímu, chtěl zbraň zločinci vykroutit z prstů. Náhle zahřměl výstřel.

	Blaine Malcomess s napřaženýma rukama se podivně stočil a padl na knihovnu. Chvíli stál s podlomenýma nohama, krev na prsou barvila bílou košili, pomalu se sesouval na zem.

	„Tatínku!“ zaúpěla dcera, pustila tlačítko a skočila k otci.

	Hrůzná situace šokovala Šasu natolik, že povolil sevření. Moses vyklouzl a skočil po tlačítku. Trénovaný běloch se však vymrštil a konečně dokončil svůj úmysl: přistál u zdi a rval kablík z krabičky. Žárovička zablikala a zhasla.

	Moses vydal zvířecí skřek, snad nadlidskou silou se na sabotéra vrhl a nacvičeným trhem přes rameno mrštil ministrem o podlahu. Nakonec sebral pistoli, přeběhl ke dveřím. Otočil se a zamířil.

	„Ty!“ lapal po dechu. „Ty vrahu!“ zaržál a vystřelil. Nekontrolovatelně se chvěl, vyčerpaný zápasem, takže kulka udeřila do stolu těsně vedle Šasovy hlavy a vyrvala kupu třísek.

	Ještě než mohl vystřelit podruhé, objevil se na chodbě Manfred De La Rey. Už dole rozpoznal kolegovo rozrušení, proto se za ním běžel raději podívat.

	Na první pohled pochopil, o co jde. Bleskově zareagoval. Vypálil olympijskou pravačkou, která mu tenkrát přinesla zlatou medaili – vzal domorodce přímo pod ucho.

	Atentátníkovi vypadla pistole, přepadl a skulil se na koberec.

	Šasa se už sbíral ze země, potácel se k tchánovi.

	„Musím se podívat,“ mumlal a přiklekl.

	Tara zmateně blekotala: „Tati, nezlob se – tohle jsem nechtěla! Vždyť jsem jednala jenom podle svého přesvědčení!“

	Manžel se ji snažil odstrčit, aby nepřekážela. Ona se ale k otci tiskla, šaty celé od krve.

	„Pusť ho!“ přikázal. Na ni však dosedla hysterie, cloumala s raněným, až mu bezvládná hlava poskakovala. „Tati, promluv na mě tatínku!“

	Rozmáchl se a vyťal manželce políček. „Pusť ho, ty vražednice!“ zasyčel, zatímco se svíjela na koberci. Ani se na ni nepodíval, opatrně rozepínal zkrvavenou košili.

	Jako lovec okamžitě rozpoznal vážnost zranění: jasně červená krev tryskala z hrudníku plná bublinek z roztržených plic. „Ne,“ zaúpěl. „Tohle ne!“

	Teprve teď si uvědomil, že se mu Blaine dívá do tváře a čte v ní rozsudek smrti.

	„Tvá matka…,“ šeptl a vzduch z plic mu unikl otvorem po kulce. „Centaine…,“ nemohl dál.

	„Nemluv,“ zarazil ho Šasa. „Honem doktora,“ křikl přes rameno na Manfreda, který už stál u telefonu. „Dělej, člověče! Fofry!“

	Blaine ho chytil za rukáv a horečně ho přitahoval. „Řekni…,“ dusil se vlastní krví. „Řekni…, jak jsem ji miloval,“ chroptěl. Nakonec sebral zbytek sil k poslednímu vyznání.

	„Šaso, můj synu – můj jediný synu…“

	Ušlechtilá šedivá hlava padla kupředu, zeť ho tiskl k sobě. Zoufale, plný lásky, objímal milovaného člověka – nikdy předtím mu takhle nevyjádřil hloubku svého citu, svíral ho v náručí.

	Vtom mu vytryskly první slzy, kanuly po tvářích, mísily se s krví v rozbitém obličeji. Loučil se s nejlepším přítelem a prakticky i tátou.

	Tara se připlazila po kolenou, chtěla se otce dotknout. Šasa vzhlédl.

	„Nesahej na něj!“ procedil skrz zuby. „Neodvažuj se pošpinit jeho památku!“ Z jediného oka sálala nebetyčná zloba a nenávist, až sebou trhla a schoulila se do klubíčka. Hystericky vzlykala, tvář zakryla dlaněmi. Teď se Šasa konečně probral. Velice něžně položil Blainea na koberec, rozechvěle mu zavřel oči.

	Ve dveřích zachroptěl Moses, trhl sebou. Manfred praštil sluchátkem do vidlice. Přiskočil k černochovi, ruce zaťaté v pěst. „Kdo to je?“

	„Moses Gama,“ Šasa pomalu vstával.

	„Dlouhé roky jsme po něm pásli. Co tady dělal?“

	„Ještě přesně nevím – někde asi ukryl výbušninu, protože tenhle kablík někam vede,“ rozvažoval Šasa. Potom se konečně obrátil k Tricii, aby ji osvobodil. „Nejlepší bude prostory evakuovat a počkat na pyrotechniky…“ Ani nedokončil větu, když se na chodbě ozval dupot. Tři příslušníci ostrahy vtrhli dovnitř.

	Manfred bleskově převzal iniciativu. „Tomu černému bastardovi nasaďte želízka! Potom vykliďte celou budovu!“

	Šasa rozvazoval sekretářku, roubík nechal až nakonec. Jakmile jí uvolnil ústa, okamžitě namířila prst na vzlykající Taru.

	„Ona…,“ nenechal ji udání dokončit. Nejraději by ji zaškrtil. Prudce s ní trhnul a vlekl do předpokoje.

	„Ticho!“ syčel jí vztekle do ucha. Tím dívku na chvíli umlčel. Zavřel dveře.

	„Poslouchejte přece,“ pohlédl sekretářce do očí.

	„Ale ona byla s ním,“ blekotala vyděšená chuděra. „Ona…“

	Zacloumal s ní. „Já vím, už pravdu znám. Potřeboval bych od vás laskavost, kterou vám do smrti nezapomenu. Uděláte to pro mě?“

	Jak by mohla odmítnout? Při pohledu na zkrvavělý obličej milovaného šéfa, na slzy na tvářích, jí srdce pukalo.

	„Pro mě, Tricio. Prosím,“ opakoval zoufale, kapesníkem si otíral tvář.

	„Pokud můžu,“ přikývla.

	„Neříkejte zatím nic o účasti mé manželky, dokud vás policie nezačne formálně vyslýchat – teprve pak můžete vylíčit úplně všechno.“

	„Proč?“

	„Pro mě a pro mé děti. Prosím, Tricio.“

	Opět přikývla, a tak ji políbil na čelo. „Jste opravdu dobrá a statečná dívka,“ pochválil ji a vrátil se zpátky.

	Spoutaného Gamu právě odváděli. Černoch se ještě stačil otočit a probodl ho pohledem plným záště.

	Kancelář praskala ve švech. Lékař, člen parlamentu, se právě skláněl nad mrtvým a smutně vrtěl hlavou. Dva z ambulance se protahovali okolo s nosítky, experti ostrahy zkoumali systém odpálení a hledali druhý konec kabelu.

	Tara seděla za stolem a tiše naříkala. Šasa ji nevšímavě minul, odsunul jeden z obrazů a otevřel skrytý sejf. Vždy tu měl v zásobě pár tisícovek v hotovosti pro nutná vydání. Nenápadně svazky bankovek vsunul do kapes, přehrabal hromádku pasů členů rodiny a vytáhl Tařin.

	„Šaso, já nechtěla…“

	„Drž hubu!“ sykl jí do ucha, když na něho zrovna Manfred pohlédl. „Prožila hrůzný šok, musím ji vzít domů.“

	„Vraťte se co nejdřív,“ přikývl ministr policie. „Budeme potřebovat vaši výpověď.“

	Svíral manželku kolem pasu, téměř ji po chodbě vlekl. Požární zvony v budově řinčely, všichni organizovaně opouštěli parlament. Šasa se vmísil do davu. Venku na slunci zamířil ke svému vozu.

	„Kam jedeme?“ vydechla Tara, vmáčknutá v koutku zadní sedačky.

	„Pokud na mě ještě promluvíš, přestanu se ovládat,“ varoval ji. „Možná jsem schopný tě i uškrtit.“

	Nepromluvila, až na letišti, kde ji Šasa doslova nacpal do pilotní kabiny. Mosquito se probral k životu.

	„Kam letíme?“ opakovala zase. Ignoroval ji – překontroloval všechny přístroje, zaroloval na začátek dráhy a odstartoval.

	Teprve v oblacích, při nasazení cestovní rychlosti, se k ní obrátil: „Večerní spoj do Londýna letí v sedm hodin. Jakmile navážu rádiový kontakt, budu ti rezervovat letenku.“

	„Nechápu,“ šeptla do kyslíkové masky. „Pomáháš mi v útěku? Vůbec ničemu nerozumím.“

	„Zaprvé: kvůli matce. Nesmí se dozvědět, žes zavraždila jejího manžela – to by ji zabilo.“

	„Šaso, já nechtěla…,“ zoufale se rozvzlykala. Vůbec ji nelitoval.

	„Drž hubu!“ odfrkl. „Nemíním poslouchat tvoje žvásty. Nikdy nepochopíš, co k tobě teď cítím: Nenávist a opovržení jsou pro to slabá slova.“ Zhluboka se nadechl. „Zadruhé: kvůli mým dětem. Nechci, aby musely nést celý život tíhu téhle hrůzné skutečnosti. Pod tímhle břemenem by totiž mladá holka i chytrý kluk museli padnout.“

	Rozhostilo se ticho. Teprve teď se mohl nechat Šasa prostoupit tím děsivým smutkem ze smrti blízkého přítele, teď přišel čas na truchlení. Na vedlejší sedačce i Tara prolévala slzy pro milovaného otce, křečovitě sebou trhala. Tvář měla křídově bílou, oči zely prázdnotou.

	Stejně silný jako smutek byla i Šasova nenávist. Po hodině letu opět promluvil.

	
„Jestli se do téhle země ještě někdy vrátíš, nechám tě pověsit. To je mé konečné rozhodnutí. Rozvedu se s tebou z důvodu opuštění rodiny, vůbec neuvažuj o nějaké apanáži či uplatňování nároků na děti. Nebudeš mít absolutně žádná práva. Co se týče nás dvou: budu se tvářit, jako bys nikdy neexistovala. Předpokládám, že si můžeš vyžádat politický azyl kdekoliv jinde, možná i v samotném Rusku.“

	Odmlčel se, potřeboval ztlumit vražedné choutky.

	„Nezúčastníš se ani tátova pohřbu – vzpomínka na jeho konec tě bude pronásledovat po zbytek života. Uvalím na tebe tenhle jediný trest – Bůh mi s tím pomůže. Pokud je spravedlivý, vina tě pomalu dožene k šílenství – budu se za to horlivě modlit.“

	Mlčky se od něho odvrátila. Později se přiblížili k Johannesburgu, letoun sestoupil do třech tisíc metru. V záři zapadajícího slunce je zdravily blýskavé mrakodrapy a bílé haldy vytěženého písku v blízkosti šachet zlatých dolů. V tuhle chvíli jí Šasa položil ještě jednu důležitou otázku: „Předpokládám, že jsi s ním i spala…?“

	Instinktivně vytušila poslední šanci hluboce ho zranit. Pootočila se, aby mu viděla dobře do tváře.

	„Ano, miluju ho – jsme samozřejmě milenci.“ Viděla, jak zamrkal, chtěla mu však ublížit ještě víc. „S výjimkou otcovy smrti ničeho nelituju. Neprovedla jsem nic, za co bych se měla stydět. V kontrastu s tvými zásadami se pyšním faktem, že se mi naskytla šance poznat a milovat muže, jakým je Moses Gama – jsem hrdá na všechno, co se mi pro něho i svou vlast podařilo udělat.“

	„Jen si představ, jak sebou v oprátce mrská, a buď dál hrdá,“ sykl Šasa a začal provádět přistávací manévr. Mosquito bez problémů dosedl a zaroloval k letištní budově. Tady oba vystoupili, naposledy si pohlédli do očí. Studený vítr highveldu jí čuchal vlasy a cloumal s oblečením, v obličeji se jí modrala skvrna po úderu. Podal jí svazky bankovek společně s pasem.

	„Letenku máš rezervovanou. Tyhle peníze ti pomůžou dostat se, kamkoliv se ti zachce.“ Hlas mu přeskočil, vztek i nesmírná bolest ho téměř ochromily. „Odleť si do pekla či na galeje, snad se mé přání stane skutečností. Doufám, že tě už nejenom nikdy neuvidím, ale ani o tobě neuslyším…“

	Otočil se a odcházel. Stačila však ještě zavolat:

	„Od počátku jsme stáli proti sobě jako nepřátelé, Šaso Courtneyi i v těch nejlepších časech. A zůstaneme nepřáteli až do samotného konce. I přes svá přání o mně ještě uslyšíš. Tolik ti můžu slíbit zase já!“

	Zmizel uvnitř letadla. Chvíli mu trvalo, než se uklidnil a mohl nastartovat. Když vyhlédl z kokpitu, nebylo po ní ani stopy.

	Centaine manžela pohřbít nenechala. Nemohla snést pomyšlení, že Blaine leží kdesi pod zemí a jeho tělo se pomalu rozkládá. Mathilda Janine přiletěla z Johannesburgu s manželem, nyní seděli v přední řadě kaple u krematoria. Dostavilo se přes tisíc smutečních hostů, mezi nimi i doktor Verwoerd a sir De Villiers Graaff, vůdce opozice.

	Urnu s popelem měla Centaine asi měsíc na nočním stolku, než nashromáždila dostatek kuráže k dalšímu činu. Přizvala Šasu a společně vystoupali na vrchol Stolové hory, na jejich oblíbené piknikové místo.

	„S Blainem jsme tu pobývali často,“ zašeptala. „Jenom sem chci přicházet, když budu mít zapotřebí si potvrdit jeho blízkost.“

	Táhlo jí na šedesátku a teprve teď syn zaznamenal, že skutečně na svůj věk vypadá. Šediny převládaly, truchlivé zážitky stlačily koutky úst dolů.

	„Prosím tě, Šaso, udělej to pro mě,“ podala mu urnu.

	Otevřel víko, přistoupil k okraji horské plošiny, do plného poryvu jihovýchodního větru. Košile se mu rozvlnila, otočil se k matce.

	Centaine přikývla. Zdvihl keramickou nádobu do výše, potom otočil dnem vzhůru. Popel se změnil v obláček unášený větrem.

	„Rozbij urnu!“ nařídila. Mrštil s ní o skálu, rozprskla se na tisíc kusů. Matka vzdychla, podlomily se jí nohy.

	Bleskově přiskočil a sevřel ji do náruče.

	„Smrt je jediným protivníkem, kterého nikdy nepřekonám. Asi proto ji tak nenávidím,“ pronesla zamyšleně.

	Sedl si s ní na kámen a v tichosti pozorovali Atlantský oceán pod sebou. „Vím, že jsi mě chránil. Teď vyprávěj o Taře: Jakou roli v celém tom neštěstí hrála?“

	Prozradil vše. Na konci dlouhého monologu matka poznamenala: „Udělal jsi ze sebe spolupachatele vraždy. Stálo to za to?“

	„Ano,“ zareagoval hbitě. „Žádný z nás by nepřežil hanbu soudního procesu, pokud bych dovolil, aby ji obžalovali.“

	„Objeví se nějaké důsledky?“

	Zavrtěl hlavou. „Manfred se za nás postaví. Stejně jako v Seanově případu.“

	Při zmínce o nejstarším vnukovi sebou Centaine trhla. Ani ona se s chlapcovým odchodem dosud nevyrovnala. Tiše pronesla: „Sean se přece namočil v něčem úplně jiném – tentokrát jde o vraždu, velezradu a pokus o atentát na hlavu státu. Tohle je základ krvavé revoluce a státního převratu. Může nás před něčím takovým Manfred ochránit? A pokud ano, proč by to dělal?“

	„Odpovědi neznám, máti,“ pohlédl na ni pátravě. „Třeba ty víš…“

	„Co tím myslíš?“ téměř vyjekla. Pravděpodobně jsem vinou přestálé bolesti ztratila sebeovládání, možná oči prozradily obavy hromadící se v duši, uvažovala.

	„Možná tím, že mě chrání, kryje sebe,“ začal opatrně Šasa. „Pokud bych já došel k úhoně – coby jeho protěže – jeho vlastní kariéra by se třeba obrátila vniveč. Snad je v tom něco víc, co nedovedu odhadnout…“

	Neodpověděla, jenom se odvrátila a zadívala se na moře.

	„Jako by ten Manfred De La Rey byl posedlý podivnou loajalitou k nám či splácel nějaký dluh, nebo dokonce v sobě nosil pocit viny vůči naší rodině. Je něco takového vůbec možné, máti? Existuje pro podobné chování nějaké vysvětlení? Udržela jsi po celá ta léta přede mnou nějaké tajemství?“

	Sledoval matčin urputný vnitřní boj a v jedné chvíli se zdálo, že z ní konečně vytryskne dlouho skrývaná pravda. V tom okamžiku jí však výraz ve tváři ztvrdl a s údivem zahlédl, jak veškerá slabost, způsobená smrtí milovaného muže, mizí.

	Přímo zázrak. Roky jako by rázem odpadly, oči se rozsvítily, ramena narovnala. Snad i vrásky okolo očí a úst se vyhladily.

	„Jak tě mohlo něco podobného napadnout?“ vrtěla hlavou. Vstala. „Už jsem se natruchlila dost, Blaine by s tím nikdy nesouhlasil.“ Chytila Šasu za ruku. „Jdeme, mám toho v životě ještě dost na práci.“

	V polovině sestupu se náhle zeptala: „Kdy začíná soud s tím proklatým Gamou?“

	„Příští měsíc, desátého.“

	„Víš, že pro nás kdysi pracoval?“

	„Ano, máti. Vzpomínám si na něho. Vlastně jen kvůli tomu se mi ho podařilo zastavit.“

	„Už tenkrát působil problémy. Proto musíme zajistit dosažení výjimečného trestu. Alespoň tohle si Blaine zaslouží.“

	„Nechápu, proč mi házíš na krk takového zelenáče,“ kysele protestoval Desmond Blake. Dvacet dva let se věnoval novinařině, a než ho osedlal gin, patřil k nejlepším reportérům pokrývajícím soudní a politické případy v Golden City Mail Bohužel kvantita vypitého alkoholu mu zastavila vzestupnou dráhu, dokonce se odrazila i v jeho ztrhaném výrazu.

	„Je to schopný mladík,“ vysvětloval šéfredaktor.

	„Vždyť jde o největší a nejsenzačnější soudní proces našeho století,“ prskal znechucený Desmond. „A já mám vláčet hloupého učně, který není schopný pokrýt ani místní výstavu květin.“

	„Má však veliký potenciál – chci, abys ho naučil veškeré potřebné fígle.“

	„Blbost!“ odfrkl. „Přiznej skutečný důvod.“

	„Tak dobře,“ povzdychl šéfredaktor. „Babičkou je Centaine Courtneyová, otcem Šasa Courtney. Jejich firma Courtney Mining and Finance má v rukou třicet pět procent akcií naší mateřské společnosti. Pokud chceme zůstat nad vodou, nesmíme se vzpírat. Popadni kluka a přestaň kňučet. Nemám čas se s tebou dohadovat – vydáváme totiž noviny!“

	Desmond Blake zoufale rozhodil rukama a zamířil k své kanceláři. Za sebou ještě zaslechl varování.

	„Dívej se na daný příkaz z té lepší stránky, Desi. Vlastně jde o určité pracovní pojištění pro stárnoucího žurnalistu, který spotřebuje láhev ginu denně. Mysli na toho kluka jako na šéfova syna.“

	Pravděpodobně ho už předtím zahlédl. Kdosi na něj ukázal jako na výhonek říše Courtneyů a strašně se divil, co dělá tady v kanceláři, proč raději nehraje pólo.

	Zastavil se u stolu v rohu, kde se motali tři mladíci.

	„Který z vás je Courtney?“

	Chlapec vyskočil do pozoru. „Já, pane!“ Být osloven slavným sloupkařem ho nadchlo.

	„Do prdele!“ sykl Desmond. „Není nic depresivnějšího než čumět do ksichtu nadšeného zelenáče. Pojď, chlapče!“

	„Kam jdeme?“ tetelil se radostně Michael a sahal po saku.

	„Ke Georgovi – musím si dát velkého panáka, abych získal sílu k adopci.“

	V baru na mladíka pohlédl přes obrubu brýlí.

	„První lekce, chlapče…“ hodil do sebe gin s tonikem. „Nic není tím, jak se jeví. Nikdo není tím, za koho se vydává. To si vryj do paměti. Druhá lekce: Drž se pomerančového džusu. Pravdu mají ti, kteří gin nazývají Matčina pomsta. Tvá třetí lekce: Vždycky plať drinky s úsměvem.“ Hodil do sebe další. „Takže ty jseš z Kapského Města? To se hodí, protože tam spolu jedeme. Podíváme se na chlapa odsouzeného k smrti.“

	Vicky Gamová přijela autobusem z nemocnice. Končil na sídlišti u administrativní budovy, dál musela pěšky. Šla pomalu, protože ve čtvrtém měsíci těhotenství se už lehce unavila.

	Hendrick Tabaka pozoroval drnčení pokladen ve svém přeplněném obchodu. Okamžitě si jí všiml a hned ji přišel pozdravit, jak velela rodinná tradice. Odvedl návštěvu do kanceláře a zavolal syna, aby přinesl pohodlnější židli.

	„Vyrostl z tebe pohledný mladík, Raleighi,“ usmála se na něho. „Už jsi dokončil školu?“

	„Ano,“ zdvořile odpověděl, tvářil se však rezervovaně. I když byla strýčkovou manželkou, přesto patřila k Zulu. Táta ho učil nevěřit nikomu z toho kmene. „Pomáhám otci, abych dokázal podnikat jako on. Půjdu v jeho stopách.“

	Hendrick se pyšně usmál, pohlédl na své nejoblíbenější dítě: „Chápe velice rychle, mám v něho velikou důvěru.“ Spokojeně potvrzoval potomkova slova. „Brzo ho pošlu na učení do naší pekárny v Sharpeville blízko Vereenigingu.“

	„A co dělá Wellington?“ vyzvídala Vicky. Hendrick se zamračil a mávnutím ruky poslal syna pryč. Potom zlostně vysvětloval: „Bílí kněží mu ošálili srdce. Vytrhli ho z rukou bohů našeho kmene a má sloužit božstvu bílého muže. Tomu divnému Ježíši, co má tři hlavy. Silně mě to rmoutí – těšil jsem se na podporu dvojčat v mém stáří. Teď studuje na kněze a já ho ztratil.“ Sklopil hlavu a prohlížel si ruce. Potom na ni opět pohlédl. „Ženo mého bratra, žijeme v čase velké bolesti. Mosese Gamu chytila bílá policie a nemáme pochyby, co se stane. Ačkoliv truchlím, musím připomenout, že jsem ho varoval. Moudrý muž přece nehází kameny na spícího lva.“

	„Moses Gama vykonal svou povinnost. Kvůli tomuhle činu se vlastně narodil,“ tiše zašeptala Vicky. „Udeřil za nás za všechny, za naše děti…,“ dotkla se břicha. „Nyní potřebuje naši pomoc.“

	„Řekni, jak můžu pomoct. Vždyť byl mým jediným bratrem, navíc i vůdcem.“

	„Potřebujeme peníze, abychom najali dobrého obhájce pro soud bílého muže. Marcus Archer a ostatní z ANC nám nepomůžou. Moses postupoval bez jejich svolení. Neměl ohrozit lidský život. Kdyby nám prý dali peníze, policie dárce vystopuje. Žvanili o všem možném s výjimkou pravdy…“

	„A co je pravda, má sestro?“

	Náhle se Vicky roztřásla hněvem. „Pravda je, že ho nenávidí. Pravda je, že se ho bojí a zároveň na něho žárlí. Moses totiž učinil skutek, kterého by se oni neodvážili. Namířil své kopí na srdce bílého tyrana, a i když k výbuchu nedošlo, celý svět ho zná. Nejenom tady, ale i v zámoří – všichni znají jméno vůdce našeho lidu.“

	„To je pravda,“ přikývl Hendrick. „Jeho jméno zní na rtech všech.“

	„Musíme ho zachránit, Hendricku, můj bratře. Musíme udělat všechno k jeho spasení.“

	Robustní Ovambo vstal a přešel k malé skříni v koutě. Odsunul ji stranou, až se objevila dvířka starého sejfu zabudovaného do zdi. Otevřel je a ukázal na hromady bankovek.

	„Tohle patří Mosesovi, je to jeho podíl. Vezmi si, kolik potřebuješ…“

	Nejvyšší soud Kapské provincie se tyčil na druhé straně okouzlujících zahrad, které v padesátých letech sedmnáctého století zřídil Jan van Riebeeck, první guvernér Kapská. Tenkrát se pozemek využíval coby skladiště zásob pro proplouvající lodi z Dutch East India Company. Protože parlamentní budova stála naproti, Moses Gama byl souzen pouhých pár set metrů od místa kriminálního činu.

	Celý případ vyvolal obrovský mezinárodní zájem, a tak se filmové štáby a žurnalisté začali slétat do Kapského Města už týden před zahájením.

	Vicky Gamová přijela vlakem po téměř dva tisíce kilometrů dlouhé pouti na jih od Witwatersrandu. Společně s ní cestoval i bílý obhájce, který bude bránit Mosese. Ke skupině patřilo dalších víc než padesát radikálních členů ANC. Věk většiny z nich se pohyboval do třicítky, mnozí se řadili k tajnému Gamovu militantnímu křídlu Umkhonto we Sizwe. S nimi jel i její nevlastní bratr Joseph Dinizulu, nyní téměř jednadvacetiletý student práva na černošské univerzitě Fort Hare.

	Molly Broadhurstová na ně čekala na nádraží. Vicky, Joseph a obhájce budou spát u ní, ostatní mají obstarané ubytování v černých sídlištích Langa a Guguletu.

	Desmond Blake a Michael Courtney využili výhody letecké přepravy, při níž starý profesionál zapříčinil veliké pracovní zatížení obsluhy baru, zatímco mladý elév studoval z poznámek dějiny ANC i prostředí ovambského kmene, ze kterého vyšel Moses Gama.

	Centaine Courtney-Malcomessová je očekávala na letišti. K vnukovu překvapení měla s sebou dva sloužící, kteří mu přenášeli zavazadla do nádherně žlutého vozu Daimler – řídila vždycky sama.

	„Máme rezervaci v hotelu Atlantic, babi,“ upozorňoval ji už během objetí. „Je to velice příhodné vzhledem k soudu i Národní knihovně.“

	„Hloupost,“ zarazila ho Centaine. „V Atlantiku je plno švábů a Weltevreden je tvůj domov.“ I ona sama se tam přestěhovala po manželově smrti a Tařině odchodu.

	„Táta říkal, že nebudu vítán…“

	„Tvému otci se stýská víc než mně.“

	Šasa si usadil znovu nalezeného syna vedle sebe, dokonce ani Isabella se nemohla zapojit do jejich konverzace. Michaelův úspěch a náhlá zralost na něho silně zapůsobily – druhý den instruoval makléře, aby zakoupil dalších sto tisíc akcií mateřské společnosti Associated Newspapers vlastnící Golden City Mail.

	Manfred a Heidi se zúčastnili večeře na Weltevredenu den před zahájením soudního procesu. Během popíjení aperitivu se ministr policie rozhovořil o problémech nastávajícího řízení.

	„Obžaloba i soud se musí vyhnout pokusu o přehodnocení vraždy a teroristického činu na obvinění našeho sociálního systému i způsobu života. Supové mezinárodních médií se už slétávají nad kořistí, chtějí ukázat naši politiku apartheidu v tom nejhorším světle. Přál bych si mít možnost ovlivnit soud a média.“

	„S tímhle nemůžu souhlasit,“ posunul se Šasa na židli. „Kompletní svoboda našeho tisku a nezaujatost soudního systému nám alespoň dodávají věrohodnosti v očích světa.“

	„Mě nemusíte poučovat, vždyť jsem právník,“ drsně poznamenal Manfred. Potom pokračoval. „Společně s obžalobou jsme se dohodli nepoukazovat při průběhu na spolupráci vaší manželky s obviněným. Úvaha o spojení černého muže a bílé ženy…,“ ve tváři se mu objevilo znechucení, „je popřením všech decentních principů… Chytil by se toho jenom senzacechtivý tisk a nám by to nijak nepomohlo!“

	„Dlužím vám hodně – za syna a teď ještě za manželku,“ vydechl Šasa.

	„Ja máte pravdu,“ přikývl Búr. „Možná jednou já budu vyžadovat laskavost od vás.“

	„V to doufám – nerad totiž zůstávám dlouho dlužníkem.“

	Před nejvyšším soudem chodníky zaplnily davy, lidé přepadávali do vozovky a ztěžovali dopravním policistům práci. Proud vozidel se doslova plazil.

	ATENTÁTNÍK A VRAH Z PARLAMENTU DNES PŘED SOUDEM, hlásaly titulky v novinách.

	Občas přijel někdo známější a u vchodu se rozpoutalo úplné drama. Fotografové se srotili, žurnalisté a kameramani se snažili urvat, co se dalo. Sám žalobce jim mával jako slavná filmová hvězda.

	Pár minut před zahájením se zdálky nesla melodie. Blížila se, nádherný černošský chorál zaplavoval celé prostranství. Nakonec zastavil autobus: vystoupila mladá zulská žena, na sobě splývavou zelenožlutočernou róbu v barvách ANC, stejně tak i turban.

	Těhotenství dodalo Vicky plnoštíhlost, navíc ztratila stud venkovské dívky. Nesla se vzpřímeně, pohybovala se ve stylu a sebejistotě pravé africké Evity.

	Novináři okamžitě zbystřili, kameramani chtěli zachytit její krásu i nádherný hlas. Zpívala hymnu svobody.

	„Nkosi Sikelel‘ iAfrika – Bože chraň Afriku!“

	Za ní postupovali ruku v ruce další: Bílá Molly Broadhurstová, nějací Indové, barevní jako Miriam a Ben Afrikovi – většinu tvořili černoši. Hromadně mířili do soudní síně.

	Policisté střežili každý vchod, stáli i uvnitř kolem lavice obžalovaných. Vždyť vězeň byl zabiják a nebezpečný revolucionář. Nechtěli nic riskovat.

	Objevil se Moses Gama. Ve vazbě pohubl, propadlé tváře mu dodávaly spasitelský výraz. Všichni při pohledu na něho utichli. Na balkoně pro návštěvníky vyskočila Vicky a začala zpívat. Obžalovaný jen trochu naklonil hlavu, neusmál se však ani nedal najevo radost.

	Zpěv přerušila výzva: „Stilte in die Hof! Opstaan! Ticho v soudní síni! Vstaňte!“

	Předsedající soudce v šarlatovém plášti, prozrazující hrdelní při, se usadil na svém místě. André Villiers, mohutný doktor práv, vynikal okázalým stylem – v soukromí zase proslul jako gurmán, milovník vína a hezkých děvčat. Zároveň uděloval tvrdé rozsudky za násilné kriminální činy.

	Mosese Gamu obžalovali ze čtyřech provinění: Dvakrát pokus o vraždu, vraždu a velezradu – z nichž každý mu mohl vynést trest smrti.

	„Jste vinen?“

	Moses zaťal pěsti.

	„Verwoerd a jeho brutální vláda by měli sedět na lavici obžalovaných,“ rozlehla se odpověď. „Jsem nevinen!“ Sedl si a sklopil hlavu.

	„Kdo je tu za obhajobu?“ Než se stačil ozvat zaplacený advokát, Moses opět vyskočil.

	„Já,“ vykřikl. „Jsem tady souzen za touhy černého lidu. Nikdo jiný za mě nemůže mluvit. Jsem vůdcem Afričanů, proto budu odpovídat za sebe i za ně.“

	Odpověď vzbudila vřavu.

	„Pokud se soudní síň neztiší, nechám ji vyklidit!“

	Soudce se obrátil na obžalovaného a snažil se mu vysvětlit, proč potřebuje obhájce.

	„Chtěl bych, aby se předsedající Villiers vzdal tohoto případu,“ najednou vyzval vrah zástupce státu.

	Osočený jenom zamrkal, chvíli mlčel. „A z jakých důvodů byste si přál vyhovět této žádosti,“ usmál se jízlivě.

	„Z důvodů naprosto jasných: Bílý soudce není schopen řídit proces spravedlivě, protože jsem černoch, který se musí podrobit nemorálním zákonům parlamentu, v němž nemáme žádné zástupce.“

	Villiers jenom zavrtěl hlavou. „Námitka se nepovoluje.“

	„Nepřijmu službu nikoho jiného,“ vzepřel se Moses. „Ani tenhle soud nemá nade mnou pravomoc. Celý svět se dozví, co jste naplánovali. Já můžu akceptovat pouze verdikt z rukou mého zotročeného lidu a z úřadu svobodné země. Ať dějiny dokážou mou vinu či nevinu!“

	Tisk okamžitě zbystřil, dopisovatelé horlivě zaznamenávali vyřčená slova. Michael Courtney se upřímně divil: žil přece s černochy celý život, rodina je zaměstnávala po desetitisících, ale do téhle chvíle mezi nimi tak chytrého člověka nenašel.

	Předsedající soudce se zavrtěl. Vždycky býval středem pozornosti on, nyní vycítil, že narazil na sobě rovného.

	„Dobře,“ povzdechl si Villiers. „Začneme s případem.“

	Žalobce předvedl vše ze svého umění, doložil důkazy, jako elektrickou roznětku, pistoli značky Tokarev a zásobníky. Místo truhlice předložil fotografie.

	Potom předvolal svého prvního svědka: „Ministr dolů a průmyslu pan Šasa Courtney.“

	Postupné líčení podivného příběhu zabralo zbytek dne i následující dopoledne. Začal od prvopočátečního setkání s obviněným v diamantovém dolu.

	Další čtyři dny žaloba předvolávala ostatní svědky: Tricii, Manfreda De La Reye – expert na výbušniny vcelku stroze vysvětlil plán kompletního zničení sněmovny a totální ztrátu na životech u všech přítomných v porovnání s množstvím instalované výbušniny.

	Ani jednou nevyužil Moses svého práva otřást svědectvím vypovídajících osob.

	„Soud se odročuje na pondělí,“ sdělil naposledy soudce Villiers. „Potom bezpodmínečně budete muset reagovat na veškerá obvinění. Opětovně vás upozorňuji na závažnost situace, váš život je v sázce. Ještě jednou vám radím, abyste si vzal k ruce obhájce!“

	Moses Gama se opovržlivě zašklebil.

	Večeře na Weltevredenu se odbývala v chmurné atmosféře. Jediný, koho se události nedotkly, byl Garry, který na víkend přiletěl z dolu na Silver River.

	„Pracovní úrazy nás stojí těžké peníze,“ znalecky hlaholil. „Pokud snížíme smrtelné úrazy najeden za sto tisíc šichet, zredukujeme režii o dvanáct procent, což tvoří dvanáct milionů liber ročně. Informace jsem vložil do počítače,“ očka za brýlemi mu zářila.

	Šasa si okamžitě vybavil zprávy od generálního ředitele – syn údajně tráví celé noci u terminálu jednoho z těch nových zázračných strojů od IBM, které firma konečně nechala instalovat. Dokonce prý už tenhle moderní výkřik techniky naučil panáčkovat a zpívat hymnu, chechtal se tenkrát.

	„Ach Garry, ty jsi nemožně nudný,“ zaúpěla Isabella. „Ani se nedivím, že nemáš žádnou kamarádku!“

	„Tentokrát souhlasím s Bellou,“ přidala se Centaine. „Už se nedokážu na nic soustředit. Tohle jsou jedny z nejhorších dnů mého života: Dívám se na to monstrum, které má na rukou manželovu krev a přitom se vysmívá spravedlnosti. Vyhrožuje sražením vlády na kolena, chce nás zavléct do anarchie a předvést divošské zákony, jenž tu vládly před příchodem bělochů. Nikdy jsem nikoho tak nenáviděla. Každou noc se modlím, aby ho konečně pověsili.“

	Naprosto nečekaně se ozval Michael. „Ano, babi, nenávidíme ho. Ale jen proto, že se ho bojíme – nerozumíme totiž jemu ani jeho lidu.“

	Členové rodiny na něho šokované pohlédli.

	„Co to plácáš,“ zareagovala Centaine. „My jsme prožili v Africe celý život, a proto jim rozumíme lépe než kdokoliv jiný.“

	„Babi, nesouhlasím. Kdybychom skutečně rozuměli a pozorně naslouchali jeho slovům, dědeček by zůstal naživu. Myslím, že by se spíš vyplatil v roli spojence než nepřítele na život a na smrt. Moses Gama by opravdu mohl být vysoce respektovaným občanem téhle země, a ne vězněm očekávajícím nejvyšší trest.“

	„Jaké podivné ideje máš z těch novin! Je to sprostej vrah,“ zděsila se Centaine a šlehla pohledem k synovi. Šasa si hned výzvu přeložil: A máme tady další problém!

	„Moses Gama zemře na šibenici – tohle všichni víme,“ pokračoval odhodlaný Michael. „Ale jeho slova budou žít dál. Už vím, proč jsem novinář, už vím, co musím udělat. Je zapotřebí vysvětlit ideje tohoto černého vůdce všemu lidu, prokázat jejich spravedlivý a správný základ – doložit, že nejsou nebezpečné. V nich totiž spočívá naděje pro naše přežití jako národa.“

	„Díkybohu, že jsem služebnictvu dala volno,“ zalomila rukama babička. „V životě by mě nenapadlo, jaká rouhačská slova zazní v jídelně na Weltevredenu.“

	Vicky Gamová strávila hodinu v čekárně věznice, kde hlídači prohrabávali přinesené věci.

	„Vždyť je to jenom oblečení!“

	„Dost neobvyklé,“ konstatoval starší bachař.

	„Jde o tradiční oděv kmene mého manžela. Má právo si jej vzít na sebe.“

	Nakonec zavolali ředitele věznice, který přece jenom dal povolení. Přitom si Vicky stěžovala: „Vaši muži byli úmyslně hrubí a komplikovali mi návštěvu.“

	Sarkasticky se usmál. „Rád bych viděl, jak byste se chovali vy k nám, madam… Pokud ANC získá moc, nikdo nám nezaručí ani spravedlivý soud – budete nás likvidovat rovnou na ulici, což perfektně předvedl váš slavný manžel.“

	Konečně se Vicky dostala k Mosesovi pod bedlivým dohledem čtyř hlídačů.

	„Koho to napadlo?“ chtěl vědět.

	„Mě, ale Hendrick zaplatil za kůže a jeho manželky vše zhotovily.“

	„Jsi chytrá žena,“ pochválil ji, „zároveň i oddaná manželka!“

	„Ty jsi můj pán a velký náčelník, proto musíš nosit znaky svého postavení.“

	Moses zdvihl dlouhý plášť z leopardích kůží, těžký a blýskavě zlatý. „Porozuměla jsi nutnosti použít soud bílého muže jako jeviště, z něhož se dá křičet o pomoc do celého světa.“

	Vicky sklopila oči. „Můj pane, nesmíš zemřít. Pokud se tak stane, velká část našeho snu o svobodě zemře s tebou. Copak se nemůžeš nechat hájit kvůli mně a svému lidu?“

	„Ne, já nezemřu,“ ujišťoval ji. „Velké národy světa tomu zabrání. Británie se už ukázala, ani Amerika nemůže připustit mou exekuci. Jejich vlastní národ je zasažen bojem černého lidu – proto mě nemůžou nechat zahynout.“

	„Nedůvěřovala bych moc solidaritě velkých národů,“ povzdechla Vicky.

	„Věř tedy v jejich vlastní zájem, věř ve mě.“

	Když se Moses Gama objevil v soudní síni ve svém hábitu, připomínal převtěleného starověkého domorodého krále. Přítomné doslova přikoval na místa,

	„Nechci žádné svědky!“ promluvil vážně, „Pouze vyřknu prohlášení z lavice obžalovaných. Jenom do té míry jsem připraven spolupracovat s nespravedlivou justicí.“

	Soudce Villiers na něho pohlédl: „Pokud nejste ochoten zaujmout ani místo svědka a dosvědčit svou pravdomluvnost přísahou, potom nemůžu na žádné vaše vysvětlení brát zřetel!“

	„Přísaha Bohu bílého muže? V téhle soudní síni s bílým soudcem, bílým žalobcem, bílými svědky a bílými policisty u dveří? Takové spravedlnosti se ani podrobit nechci.“

	Předsedající soudce jen zakroutil hlavou. „Bohužel, varoval jsem vás před následky. Můžete začít.“

	Moses Gama chvíli mlčel a potom potichu začal.

	„Žil jednou malý chlapec, který putoval plný radosti nádhernou krajinou, pil čistou vodu z potůčků, s nadšením naslouchal zpěvu ptáků a díval se na divokou zvěř. Staral se o stáda svého otce, v noci seděl u ohně a naslouchal vyprávění o hrdinských skutcích černého lidu.

	Hoch věřil, že zdědí tuhle krásnou zem a bude ji mírumilovně obhospodařovat. Jednoho dne, asi v devíti letech, byl svědkem zajímavého úkazu: v rodném kraalu se objevili cizí rudé tváře zpupných vetřelců. Dokonce i otec a děd se jich báli, přitom byli náčelníci.“

	V soudní síni se nikdo ani nepohnul. Moses Gama popisoval dál, jak ztratil původní ideály a nalezl hořkou pravdu o své existenci. Jaké zděšení na něho padlo, když pochopil, že jde o iluzi. Vzpomínal na první putování do okolního světa, kde na vlastní kůži poznal těžký život černocha.

	Ve městech bílého muže se nemohl pohybovat po policejní hodině na ulici bez občanského průkazu, nesměl se usadit v oblastech vyhrazených pro bílé. Nejhůř na něho zapůsobil fakt zákazu vstupu do bílých škol. V každé veřejné budově měl vyhrazený separátní vchod, jistá řemesla se nesměl naučit, byl odsouzený k žití na spodním okraji společenského žebříčku.

	Přitom si připadal stejný jako ostatní lidské bytosti, s těmi samými tužbami a nadějemi. Vždyť měl srdce, silné tělo a chytrou hlavu. Vrhl se tedy do knih bílého muže a ke svému zděšení zjistil, že hrdinové jeho lidu jsou tu popisovaní coby divoši, zloději dobytka a zrádní rebelové. I ten nejsympatičtější a nejliberálnější autor o nich mluvil jako o dětech, které nedokážou myslet a musí být chráněny před každou možností i sebesnazšího rozhodování.

	Tehdy obří lež odhalil: Není přece jiný kvůli barvě kůže, není nečistý, ani nakažený, ani dětinský. Poznal důvod svého žití na zemi.

	„Objevil jsem se kvůli osvobozeneckému boji, kvůli úsilí o svržení nespravedlnosti – to byla náplň mého života,“ konstatoval prostě. „Mým úkolem je donutit bílého muže, aby naslouchal.“

	Vysvětloval dál, jak s každým pokusem o vyslechnutí jeho problému pohořel. Se zvyšováním snahy se zvyšovaly i tresty, útlak drakonicky narůstal.

	„Na konci jsem musel akceptovat fakt, že zůstala poslední cesta: Vzít do ruky zbraň a udeřit do hlavy hada, jehož jed ochromuje a ničí můj lid.“

	Na chvíli se odmlčel, posluchači si jenom povzdechli a trochu se zavrtěli. Jakmile však Moses Gama rozepjal ruce, opět se ztišili.

	„Každý člověk má právo a svatou povinnost chránit svou rodinu i národ před tyranem, bojovat proti nespravedlnosti a otroctví. Pokud se něčeho podobného odváží, stává se bojovníkem, a ne kriminálníkem. Vyzývám tohoto soudce a jeho přisluhovače, aby na mě pohlíželi jako na vojáka a válečného zajatce. Tím totiž jsem!“

	Zahalil se leopardí kůží a usedl.

	Soudce Villiers ho během celého proslovu pečlivě sledoval, soustředil se na každou maličkost. „Tvrdíte, že jste vůdce vašeho lidu?“

	„Ano!“

	„Vůdce je buď vybrán, nebo zvolen – jak jste ke své pozici přišel vy?“

	„Když utlačení nemají hlas, potom vůdci přicházejí a mluví k nim,“ upřesnil Moses.

	„Takže vy jste samozvaný vůdce,“ tiše poznamenal soudce. „A rozhodl jste se vyhlásit naší společnosti válku – mám pravdu?“

	„Jsme zataženi do koloniální osvobozenecké války,“ upřesňoval obviněný. „Jako naši bratři v Alžírsku a Keni.“

	„Podporujete metody hnutí Mau Mau?“

	„Pokud jejich případ je spravedlivý, potom jsou spravedlivé i metody.“

	„Účel světí prostředky – jakékoliv?“

	„Osvobozenecký boj je svatý.“

	„Vyvražďování a masakrování nevinných žen a dětí jsou též ospravedlnitelné?“

	„Když jeden nevinný zemře a tisíc může být svobodných, potom i tohle je ospravedlněno.“

	„Povězte mi, Mosesi Gamo, věříte v demokracii – jednoduchý koncept: Jeden člověk jeden hlas?“

	„Věřím, že každý člověk má mít hlas k volbě vůdců svého národa.“

	„A co když jsou vůdci vybráni, co se stane potom?“

	„Věřím, že lid se podrobí moudrosti svých vybraných vůdců.“

	„Stát s jednou stranou a prezidentem na doživotí?“

	„Tohle je náš typicky africký styl,“ souhlasil obviněný.

	„To samé tvrdí i marxisté,“ odfrkl soudce. „Povězte mi, Mosesi Gamo, co dělá černošský totalitní vládnoucí systém lepším než bělošský?“

	„Přání většiny národa!“

	„A jenom jemu jste podřízen, a proto se stáváte svatým bojovníkem převyšujícím zákony civilizovaného člověka?“

	„V téhle zemi žádné podobné zákony neexistují, protože jejich tvůrci jsou barbaři,“ ostře pronesl černý vůdce a soudce Villiers už pro něho neměl žádné další otázky.

	O čtyřiadvacet hodin později soudce André Villiers přednesl napjaté soudní síni rozsudek. „Základem celého případu dodaného soudu Korunou se stala reakce jednotlivce na pocit nespravedlnosti. Naskýtá se otázka, zda má takový člověk právo či povinnost odporovat zákonům, jež považuje za zlé. Já musím posoudit, zda loajalita osoby k vládě, která byla řádně zvolena…“ Téměř celou hodinu probíral všechna pro a proti, než dospěl k závěru. „Při zvážení všech daných okolností musím přiznat dotyčnému právo odmítnout oddanost státu, jenž ho připravuje o základní demokratická práva. K obvinění z velezrady je můj rozsudek jasný: Není vinen!“

	Z části balkonu vyhrazené pro osoby jiné barvy pleti se ozval vítězoslavný řev a dupání, jásot a zpěv. Téměř celou minutu je Villiers sledoval – ty, co soudce znali, překvapila jeho nenadálá shovívavost. I ve výrazu tváře se mu objevil neobvyklý soucit a smutek, když vzal do ruky kladívko, aby je utišil.

	V nastalém tichu opět promluvil. „Přecházím teď k dalším obžalobám: Vražda a pokus o vraždu. Koruna má díky vynikajícím a důvěryhodným svědkům případ zcela jasný – obviněný se jejich výpovědi nesnažil ani vyvrátit. Uznal jsem jako fakt, že dotyčný nastražil velké množství výbušniny ve sněmovně jihoafrického parlamentu s úmyslem provést detonaci během proslovu premiéra, a tím způsobit obrovské ztráty na životech i majetku. Navíc při odhalení své činnosti zavraždil plukovníka Malcomesse a vzápětí se pokusil zabít i ministra Courtneye,“ klesl hlasem a pohlédl na Mosese Gamu. Seděl nehnuté, stále zahalený v leopardí kůži.

	„Obviněný nabídl obhajobě svůj postoj vojáka osvobozeneckého boje, čímž se chtěl vyhnout dopadu civilních zákonů. Ačkoliv jsem už projevil sympatie i porozumění k problematické situaci černých občanů, které podle svého názoru zastupuje, nemohu brát v potaz ani variantu válečného zajatce. Jde přece o normálního jednotlivce, jenž si je plně vědom důsledků svých aktivit založených na násilí. Proto bez jakéhokoliv váhání jsem shledal obviněného vzhledem k vraždě a dvěma pokusům o vraždu vinným.“

	V hrobovém tichu soudní síně vyzval soucitně obžalovaného: „Postavte se a vyslechněte rozsudek!“

	Moses Gama se důstojně vztyčil a majestátně pohlédl na soudce.

	„Přál byste si něco pronést před vynesením rozsudku?“ naposledy ho vyzval Villiers.

	„Tady nepanuje spravedlnost, což víme oba. Dějiny to rovněž zaznamenají.“

	„Ještě něco jiného byste si přál vyslovit?“

	Když Moses zavrtěl hlavou, soudce Villiers začal: „Po prokázání vaší viny vzhledem ke třem hlavním obviněním jsem pečlivě probral veškeré polehčující okolnosti týkající se tohoto případu – nenašel jsem však žádnou. Nemám jinou možnost než na vás uvalit nejvyšší trest podle zákona: Mosesi Gamo, odsuzuji vás k smrti oběšením!“

	Ticho po chvíli přerušilo kdesi vzadu kolísavé lkaní nějaké ženy, typicky drásavé bědování afrického kontinentu. Okamžitě se k ní připojily další černošky a soudce se ani nesnažil je umlčet.

	Na lavici obžalovaných Moses Gama zdvihl zaťatou pěst.

	„Amandla!“ zaburácel a lid mu jednohlasně odpověděl: „Ngawethu! Mayibuye, Afrika!“

	Manfred De La Rey seděl na hlavní tribuně v kóji vyhrazené nejdůležitějším hostům. Všechna sedadla vyprodali už před týdnem, v prostorách ke stání stadion praskal ve švech. Obrovské množství diváků se dostavilo, aby shlédlo hlavní atrakci ragbyové sezony – finále mezi Western Province a Northern Transvaal. Hrálo se o Currie Cup, trofej, o kterou usilovaly všechny jihoafrické provincie každý rok. Atmosféru vytvářeli fanatičtí přívrženci jednotlivých klubů, jejichž nepřátelství dosahovalo až za hranice sportovního klání – vždyť tu stáli proti sobě Angličané a Afrikánci.

	Ministr se sarkasticky usmíval při pohledu kolem sebe. Pokud ten Anglán Macmillan měl pravdu s tvrzením, že oni zaujímají první příčku afrického nacionalismu, potom je dnes svědkem průběhu nejdůležitějšího kmenového rituálu. Ten by měl všechny Afrikánce sjednotit a znovu je ujistit o výsadním postavení. Žádný cizinec nepochopí vliv anglického ragby na jejich kulturu. Sport začali pěstovat v britských veřejných školách před téměř sto padesáti lety, uvažoval. Od té doby nezůstal pouze doménou rooinekků, ale i Afrikánci hře porozuměli a dopracovali se k nejvyšším metám.

	Nazývat ragby hrou byl stejný omyl jako podobně označovat politiku či válku. Vždyť šlo o mnohem víc. Seděl tu mezi svými, stal se součástí ducha afrikánství, pociťoval stejné náboženské vytržení jako ve své kongregaci Holandské reformované církve. Stejně působilo i shromáždění u obřího památníku nazvaného Voortrekker Monument, vybudovaného na kopci u Pretorie. V Den úmluvy s Bohem se tu jeho lid seskupoval, aby každý rok oslavoval vítězství, které jim zajistil Nejvyšší nad zulskými hordami vedenými náčelníkem Dingaanem v bitvě na Krvavé řece.

	Při velkých sportovních příležitostech si Manfred bral historicky vzácné sportovní sako národního mužstva: zelené, olemované zlatem, našitý emblém na kapsičce zachycoval springboka ve skoku. Pod tím písmena hlásala: BOX 1936. Vůbec nezáleželo, že knoflíky už nedopnul – nosil památku na životní triumf s hrdostí.

	Nadýmal se pýchou ještě víc při pohledu na syna stojícího na trávníku v ostré záři zimního slunce higveldu. Blonďaté vlasy svítily, svaly měl napnuté.

	Pomalu sehnul hlavu, podobal se kajícníkovi při modlitbě. Čtyřicet tisíc diváků ani nevydechlo, když zdvihal ruce jako sokol křídla před vzletem. Zůstal stát na špičkách.

	Vyrazil v rytmu krvelačné šelmy, připomínal geparda. V trávníku nechával stopy po tretrách, řítil se k oválnému míči stojícímu na jedné ze svých špiček.

	Mladé tělo se rozkmitalo v naprosté rovnováze, kroky se zkracovaly. Výkop se stal pouze prodloužením tohoto sportovního zážitku, který zakončil s nohou ve výši očí jako při baletu, zatímco rukama ladně udržoval svou pozici. Míč vyletěl k brance ve tvaru H, vznášel se po balistické křivce.

	Manfred vyskočil jako tisíce ostatních, zaržál děsem: zdálo se, že vystřelený objekt mine cíl. Postupoval až moc vpravo. Něco takového by znamenalo potupnou porážku, bleskově odvodil.

	Šiška se právě dostala do zenitu své dráhy, nad vrchol tribun, kde se do ní opřel vítr. Ještě zbývala naděje na změnu směru, kterou si asi Lothar před výkopem perfektně propočítal při pohledu na prudce se třepotající vlajky.

	Ministrovo zaúpění se změnilo v nadšený řev, když míč proletěl přímo středem horní sekce branky a lehce se dotkl příčného břevna. V tom okamžiku hvizd rozhodčího ukončil zápas.

	Dlouholetý kamarád plácal Manfreda do ramene, zpitý nadšením. „Člověče, ten nás ještě bude reprezentovat v nároďáku – otec se nezapře.“

	Na hřišti se spoluhráči shlukli kolem Lothara, jásali a objímali ho.

	„Přemístíme se radši do šaten,“ vyzval ministr Roelfa Standera. Začali scházet z tribuny, protlačovali se davem. Všichni v dosahu jim blahopřáli, téměř zázrakem se lidská masa před nimi uctivě rozestupovala.

	„Můj synu…,“ vydechl v propocené atmosféře šatny a podal mu ruku. Lothar ji blaženě stiskl.

	„Můj synu…,“ zkusil ještě jednou, ale hlas ho zradil. Strhl ho k sobě a objal. Spoluhráči okolo řičeli nadšením.

	Cadillac, zbrusu nový ministerský vůz, odvážel všechny tři rozjásané sportovce domů. Šklebili se jeden na druhého jako školáci, vyřvávali košilaté ragbyové popěvky. Zastavili u semaforu, kde se měli spojit s hlavním provozem směřujícím po Jan Smuts Drive do Pretorie. Čekalo je téměř padesát kilometrů jízdy vlnícím se terénem travnatých plání highveldu. Mezi auty pobíhali dva černoušci, hbití kolportéři s úsměvem od ucha k uchu nabízeli Mail.

	Manfred je chtěl mávnutím ruky odbýt, protože Mail považoval za anglánský plátek. Náhle však zaregistroval titulek: ODVOLÁNÍ NEUSPĚLO: ATENTÁTNÍK A VRAH Z PARLAMENTU BUDE VISET. Stáhl okénko a hodil děcku minci.

	Noviny podal Roelfovi. „Přečti to nahlas!“ pronesl, když se rozsvítila zelená.

	

	„Dnes dopoledne se řešilo odvolání Mosese Gamy vůči rozsudku za vraždu a pokus o vraždu, který vyřkl předsedající soudce pro Kapsko u apelační sekce Nejvyššího soudu v Bloemfonteinu. Datum exekuce bylo potvrzeno.“

	

	„Ja, goed,“ zamlaskal úlevou Manfred, soustředěný za volantem. Už měsíce tisk i veřejnost spojovaly sledovaný případ v podivnou symbiózu: černý revolucionář a ministr policie. Vždyť jenom fakt přítomnosti tak vysokého hodnostáře na místě kriminálního činu a zatčení zloducha holýma rukama naladil všeobecné mínění zcela pozitivně. Policie pracuje efektivně a bleskově, z ministra přímo vyzařuje kragdadigheid – nezlomná osobní síla.

	Afrikánský Volk už tradičně vyžadoval razantní postup a odhodlání u svých vůdců. Při téhle události se veřejně vyslovila hrozba černého nebezpečí a krvavé revoluce, což vyvolalo velice nehezké pocity nejistoty v celé zemi. Lidé potřebovali mít důvěru v bezpečnost státu, musela být v pevných rukách. Manfred s vrozenými politickými instinkty si uvědomoval, že kostky jeho kariéry byly vrženy.

	Bohužel došlo ke komplikacím, protože podivné výroky předsedajícího soudce vyčenichali levicoví liberálové a bolševici v zámoří. Vousatí hippies v Americe i komunisticky zaměření studenti zformovali hnutí „Zachraňte Mosese Gamu“. S transparenty protestovali před Bílým domem i jihoafrickým velvyslanectvím ve Washingtonu – v Anglii docházelo k podobným výjevům na Trafalgar Square před South Africa House. Tam dokonce pochodovaly komunisty inspirované i financované tlupy černých emigrantů a bílé spodiny. Britský premiér si povolal jihoafrického vysokého komisaře ke konzultaci, zrovna tak jako prezident Eisenhower vydal instrukce svému velvyslanci v Pretorii, aby požádal premiéra Verwoerda o milost pro odsouzeného muže.

	Jihoafrická vláda tvrdě veškeré žádosti odmítla z důvodů naprosto jasného obvinění, a tím i správného rozsudku – navíc ve svobodné zemi se nemůže vměšovat do náročné práce nezávislých soudů.

	Kromě toho znali podivné choutky Jejich lordstev u apelačního soudu, kde občas provokovali nemístnou shovívavostí či posedlostí prokazovat dialektické odchylky, což silně kontrastovalo s poctivou snahou policie i zaměřením afrikánského Volku.

	Tentokrát k žádným šarádám nedošlo, takže v malé, zeleně vymalované místnosti pretorijského centrálního vězení čekala oprátka na Mosese Gamu, až proletí padacími dvířky do věčnosti, kam nedávno plánoval smést duše vůdců tohoto národa.

	„Ja, goed! Teď přečti úvodník!“

	Golden City Mail patřil k novinám liberálního zaměření, které by si Manfred nikdy nekoupil. Pokud ovšem došlo k tak nevšední události, chtěl si dosud získané uspokojení okořenit žblepty levicově orientovaných pisálků.

	„Zrození mučedníka,“ začal číst Roelf a Manfred vztekle zachroptěl.

	

	„Až Moses Gama zemře na šibenici, stane se nejdůležitějším mučedníkem v historii osvobozeneckého boje černé Afriky.

	Nedosáhne toho úctyhodným respektem ani hrůzu nahánějícím odhodláním – důvod je mnohem prostší. Položil totiž otázku zásadní: Na ni nemůže odpovědět obyčejný soud, pouze srdce samotného lidstva. Tahle otázka směřuje k základům člověčenství na zemi. Poněkud zjednodušeně zní: Může lidská bytost připravená o všechny mírumilovné a zákonné prostředky ve snaze o nabytí základních lidských práv být ospravedlněna při obrácení se k poslední instanci, k násilí?“

	

	„To už stačí,“ odfrkl Manfred. „Že jsem vůbec něco takového chtěl poslouchat. Jako bych to nevěděl dopředu. Pokud černí divoši budou podřezávat krky našim dětem a požírat jejich syrová játra, pořád nás budou zatracení rooinekke obviňovat, že jsme jim odmítli podat slánku!“

	Konečně vjeli do bohaté pretorijské čtvrti Waterkloof, kde měl coby ministr luxusní rezidenci. Příbuzní i přátelé se shromáždili u bazénu, aby vychutnali oslavy.

	„Poslouchali jsme reportáž v rádiu,“ jásali a vítali hrdinu. „Ach Lothie, jsi jednička!“ vykřikovali.

	„Rodino, přátelé, moji milovaní,“ přerušil rozruch Manfred. Všichni se k němu otočili, nasadili nedočkavý výraz: přece patřil k vůdcům odvážného národa, zvyklého naslouchat rozumným úvahám od kolébky až po hrob.

	„Když se dívám na tohoto mladého muže, mého syna, obyvatele Jižní Afriky i na ostatní naši mládež, nezavalují mě starosti o budoucnost našeho Volku“ poodhalil své nitro, zatímco posluchači provolávali nadšené ovace, kdykoliv se v řeči nadechl.

	Mezi hosty stála jedna jediná žena, která nepodlehla kouzlu zkušeného orátora. Sarah Standerová se sice usmívala, přikyvovala, avšak v nitru ji pálila stále otevřená rána odmítnuté lásky.

	Vždyť ho milovala víc než sebe samu, zahleděla se do něho ještě v dětství, obětovala mu i své panenství. Bohužel veškeré tyhle pocity se změnily v tvrdou a hořkou nenávist. Zatrpkle naslouchala opěvování manželky – to ona tam měla stát a přijímat podobná vyznamenání. Ona mu přece měla být po boku a prožívat s ním veškeré triumfy.

	Právě teď Manfred objímal Lothara, nadýmal se pýchou, komentoval veškeré jeho úspěchy. Sarah Standerová nenáviděla oba: otce i syna. Dobře věděla, že Lothar není prvorozený.

	Pohlédla stranou. Jakobus se ostýchavě a skromně držel opodál, ovšem vypadal stejně pohledně jako oslavovaný atlet. Už podle žlutavých očí se dala poznat příslušnost k rodině De La Reyů. Pokud by Manfred nebyl slepý, určitě by podobnost odhalil. Možná se nechal zmást vizáží: Jakobus s tváří básníka spíš působil něžným dojmem než hromotlucký ragbista.

	Zasnila se při vzpomínce na chvíli početí. Ačkoliv tenkrát byla ještě dívka, milovala láskou dospělé ženy – tehdy po noci plné vášně odjížděl s olympijským týmem kamsi do Německa. Trpěla strašnou předtuchou a obavami, že ho v neznámém světě ztratí – proto mu darovala všechno, co měla: srdce, duši i ještě nedozrálé tělo v domnění, že si milého zaváže k návratu.

	Místo toho se setkal s bujnou Němkyní a oženil se. Stále před očima vidí telegram oznamující Manfredovu zradu. Právě se od bazénu otočil, jejich zraky se setkaly. Snad něco vycítil, protože pohlédl na Jakoba a potom zpátky na ni. Postřehla v jeho očích podivnou emoci lítost či vinu…

	Přece musel alespoň jednou o celé situaci uvažovat, obzvlášť, když se tak bleskově provdala. Navíc ještě u synů vynikala vzájemná, až neuvěřitelná podoba!

	Roelf samozřejmě pravdu znal – beznadějně se totiž do ní zamiloval hned na první pohled, takže nešťastného těhotenství vlastně využil ve svůj prospěch. Vždycky se choval jako dobrý a oddaný manžel, jeho silnou lásku a starostlivost čas neoslabil – ale nebyl to holt Manfred, povzdechla si. Nikdy se nemohl stát De La Reyem, nikdy ze sebe nemohl vydat tu sílu a moc, pracovní elán i úsilí ani upoutat skvělou osobností – nikdy ho nemohla milovat stejně jako Manfreda.

	Svou slabost přiznávala jen sama sobě: Odjakživa jsem ho milovala a do smrti nepřestanu. Bohužel nenávist k němu je zrovna tak silná a časem ještě vzrůstá – snad jenom tahle posedlost mě udržuje stále při smyslech.

	Ministr právě končil řeč, samozřejmě zase skloňoval ve všech pádech jenom Lothara, hořce přemítala. Všude ho bude protěžovat a můj Kobus nic podobného nezažije. Všeho musí dosáhnout jenom vlastním talentem a pílí, ona ani Roelf mu nemůžou pomoci. Manželův vliv byl minimální, navíc platba za univerzitu odsávala dost značnou část rodinného rozpočtu. Dávný Roelfův přechod do podnikatelské sféry se ukázal velkou chybou. Než to pochopil a vrátil se zpátky na akademickou půdu univerzity ve Stellenboschi coby lektor práva, ztratil započitatelné roky. Opravdu nikdo synovi nepomůže, rozvažovala – nakonec ani Kobus sám neví, co chce od života. Studoval sice s vyznamenáním, ale naprosto postrádal cílevědomost, navíc se choval tajnůstkářsky. Těžko z něho dokázala cokoliv vydolovat. Jednou či dvakrát se jí povedlo nahlédnout do chlapcova nitra, ale podivné radikální názory ji téměř vyděsily. Možná je lepší nesnažit se moc prozkoumávat synovo myšlení, napadlo ji a usmála se na něho právě ve chvíli, kdy Manfred končil chvalozpěvy na legitimního potomka.

	„Sklenici už máš prázdnou, můžu ti nalít pomerančový džus, mami?“ všiml si Jakobus.

	„Ne, díky. Zůstaň tady se mnou alespoň na chvíli, vždyť tě tak málo vidím.“

	Muži dolili džbány pivem, opásali se zástěrkami a vyzbrojili dlouhými vidličkami. Potom vypochodovali, aby rozjeli braai na druhé straně bazénu.

	Na odkládacích stolech trůnily kopce syrového masa: jehněčí a vepřové kotlety, pořádné plátky hovězího, německé párky a špízy na dlouhých jehlicích – dostatečné množství k nasycení celé armády hladových krků, kalkulovala znechucená Sarah. Samotná cena předloženého masa převyšovala manželův měsíční plat.

	Od té doby, co Manfred a ten jeho jednoruký dementní otec získali akcie rybářské společnosti v Jihozápadní Africe, se stal nejenom slavným a mocným hodnostářem, ale též zbohatlíkem. Jeho žena se pyšnila novým norkovým kožichem a on zakoupil velkou farmu produkující kukuřici v Orange Free State. Vlastnictví pozemků patřilo k nejtoužebnějšímu snu každého Afrikánce a Sarah bodl osten závisti. Všechno tohle mohla mít! O veškerá práva ji neuvěřitelně drze připravila ta německá coura. Slovo ji nejprve šokovalo, pak znovu v tichosti opakovala – coura!

	Byl můj, couro, a tys mi ho ukradla!

	Jakobus se snažil matce převyprávět poslední zprávy, což ona nevnímala. Viděla pouze Manfreda v té hloupé zástěrce, stále přitahoval pozornost všech. Při každém výbuchu smíchu ho sledovala koutkem oka.

	„Měli bychom porozumět, proč to udělal.“

	„Kdo co udělal, miláčku?“ probrala se Sarah.

	„Mami, vždyť vůbec neposloucháš,“ usmíval se Jakobus něžně. „Mluvím přece o tom Gamovi.“

	Kdosi z hostů v těsné blízkosti jméno zaslechl a okamžitě zareagoval. „Konečně toho gaunera pověsí!“ Ostatní nadšeně souhlasili. „Ja, už bylo načase.“

	„Musíme jim dát lekci – kafrovi ukážeš slitování a on to pokládá za slabost.“

	„Rozumějí jenom jedinému…“

	„Myslím, že poprava bude chyba,“ vložil se do debaty Jakobus. Všichni ztichli.

	„Kobie! Kobie!“ chytala ho Sarah za ruku. „Miláčku, lidé něco takového nechtějí slyšet.“

	„Ale jenom proto, že podobný názor nikdy neslyšeli – navíc tomu ani nerozumějí,“ vysvětloval nahlas, zatímco někteří hosté se znechuceně odvraceli.

	Jeden z bratranců nevrle zabručel: „Hele, Sarie, copak nedokážeš svého mazlíčka okřiknout, aby tu nežvanil jako nějakej komouš?“

	„Prosím tě, Kobie – už kvůli mně…“

	Manfred si všiml podivného rozruchu i nevole mezi přítomnými, takže vzhlédl od svůdně vonícího masa.

	„Mami, copak nechápeš, že pokud o tom nebudeme mluvit, nikdo se žádný jiný názor nedozví. Nečtou totiž anglické noviny…“

	„Kobie, ještě rozčílíš strýčka Manieho,“ varovala matka. „Prosím tě, pamatuj se!“

	„My Afrikánci jsme uzavření ve vlastním imaginárním světě. Navíc trpíme představou, že čím více zákonů vytvoříme, tím více černochů přestane existovat, s výjimkou našeho služebnictva…“

	Ministr se kvapem blížil, tvář zlobně zkřivenou.

	„Jakobe Standere,“ bublal. „Tvůj otec a matka jsou moji nejdávnější a nejmilejší přátelé. Nesnaž se proto přestupovat pohostinnost mého domu. Nemůžu dovolit nějakým divokým a zrádným idejím poletovat před mou rodinou a přáteli. Snaž se chovat rozumně nebo si odjeď do Kapska!“

	Chvíli se zdálo, že mladík začne odporovat. Náhle poslušně sklopil zrak a zamumlal: „Promiň, strýčku Manie.“ Když se však ministr otočil, zašeptal k matce: „Vidíš, nechtějí poslouchat. Vůbec je to nezajímá, navíc se bojí pravdy. Jak by mohl slepec prohlédnout?“

	Pán domu se stále uvnitř doslova vařil nad podivným chováním mládeže, ale starost o braai zaujala naplno jeho pozornost.

	„Tatínku, tatínku, máš telefon,“ přiběhla nejmladší dcerka.

	„Nemůžu, zlatíčko. Pochop, nenechám hosty vyhladovět. Zapiš, co chtějí.“

	„Volá strýček Danie – potřebuje tě velice nutně!“ Vzdychl, rozvázal si zástěrku a předal vidličku Roelfovi. „Nenech je spálit!“

	„Ja!“ vyštěkl do sluchátka.

	„Manie, nechci tě rušit.“

	„Tak proč to děláš?“ frflal Manfred. Ovšem Danie Leroux patřil k nejstarším generálům policie, jevil se jako jeden z těch nejschopnějších.

	„Gama.“

	„Ať se ten bastard konečně zhoupne. Sám to přece chce.“

	„Ne! Chce se domluvit.“

	„Pošli mu tam někoho jiného – absolutně nepřipadá v úvahu, abych s ním ztrácel čas.“

	„Bude mluvit jedině s tebou a mám dojem, že má na srdci opravdu něco důležitého.“

	Manfred se zamyslel. Automaticky chtěl odmítnout, ale zvědavost převážila.

	„Tak dobře,“ rezignovaně vydechl. „Sejdu se s ním.“ Téměř perverzně se těšil na konfrontaci s odcházejícím nepřítelem. „Houpat se bude – nic tomu nezabrání,“ tiše varoval.

	Vedení věznice zkonfiskovalo leopardí háv, takže Moses Gama si musel obléknout obyčejný vězeňský mundúr.

	Seděl za pletivem návštěvní místnosti. Poprvé Vicky zaznamenala náznak šedi ve vlasech, zapadlé oči ji začínaly děsit. Soucit s ní cloumal, neskonale ráda by se ho dotkla.

	„Tentokrát jsem tu naposledy,“ šeptala, „mám povoleno pouhých patnáct minut.“

	„Čas bohatě stačí, protože už nemusím moc mluvit, když rozsudek potvrdili.“

	„Ach Mosesi, zmýlili jsme se – víra v záchranu od Britů či Američanů zmizela.“

	„Alespoň se pokusili.“

	„Moc se však nesnažili. Co si bez tebe počnu? Co bude dělat dítě bez otce?“

	„Jseš dcera kmene Zulu, moje silná žena!“

	„Máš pravdu, manželi,“ špitla. „Ale co tvůj lid? Zůstanou jako děti bez otce. Co se stane s nimi?“

	Zahlédla záblesk v jeho očích. Bála se, že v něm už přesvědčení uvadlo – nyní pocítila hořkou radost z omylu.

	„Perou se o tvé místo! Většina v ANC tě nenávidí, záviděli ti. Pokud zemřeš, využijí tvé oběti k vlastnímu prospěchu.“

	Opět zaregistrovala plaménky zloby, snad přece jenom zabral. Konečně v něm vznítila zájem o život.

	„Když zemřeš, tvoji nepřátelé použijí mrtvé tělo jako schod k výstupu na místo, které jsi zanechal prázdné.“

	„Proč mě trápíš, ženo?“

	„Protože nechci, abys zemřel – musíš přece žít pro náš lid, naše dítě i pro mě.“

	„To se dá těžko splnit,“ konstatoval. „Tvrdí Búrové neustoupí ani před požadavkem mocnějších. Jestli neseženeš křídla, abych přeletěl vězeňské zdi, musím se podrobit svému osudu. Jiná cesta neexistuje.“

	„Ale ano, můžeš přežít – navíc se ti podaří srazit nepřítele, který si chce přivlastnit tvou pozici vůdce černého lidu.“

	Jenom zíral, když pokračovala.

	„Až přijde den, kdy zaženeme Búry do moře, dveře všech věznic se otevřou a ty se vynoříš a právoplatně obsadíš trůn v roli vůdce naší revoluce.“

	„Jak se to může stát, ženo? Jakou naději přede mnou tajíš?“

	Bezvýrazně naslouchal jejímu vyprávění. Nakonec smutně prohlásil: „Je pravda, že lvice je divočejší a krutější než lev,“

	„Uděláš to, můj pane? Ne kvůli sobě, ale pro všechny nás slabé pro ty, kteří tě potřebujou?“

	„Budu o tom uvažovat…“

	„Času už moc nezbývá!“ varovala ho.

	Manfred si krátce potřásl rukou s ředitelem věznice. „Chci okamžitě vidět vězně.“

	„Samozřejmě, všechno je zařízeno, ministře. Ceká na vás.“ Kroky se rozléhaly v zeleně natřených chodbách, zatímco doprovod chrastil klíči, odemykal a zamykal propojovací mříže. „Kolik jich vlastně čeká na popravu?“ chtěl vědět.

	„Jedenáct,“ odpověděl ředitel. Číslo se nezdálo nijak vysoké, i když Afrika je divoká země. Šibenice v hlavní roli pravděpodobně působila pozitivně při prosazování zákona.

	„Nechci, aby nás mohl kdokoliv odposlechnout.“

	„Gamu držíme naprosto odděleně,“ ubezpečoval ho ředitel. Odemkli poslední ocelové dveře, na konci chodby se nacházela osamělá cela. Manfred vstoupil, ale ostatní gestem zarazil.

	„Počkejte tady!“ nařídil. „Zamkněte za mnou, otevřete, až zazvoním.“ Po zacvaknutí zámku vykročil dál.

	Pohlédl do malé cely, snad dva krát dva metry, kde u jedné stěny stála záchodová mísa, u druhé přišroubované lůžko. Na něm seděl Moses Gama. Vstal, přistoupil k mříži a podíval se na Manfreda.

	Ani jeden z nich nepromluvil. Zírali na sebe – i když je oddělovaly jen železné tyče, byli od sebe vzdáleni o nekonečný vesmír a celou věčnost. Ani jejich myšlení se nemohlo spojit – stála tu bariéra nenávisti.

	„Tak co?“ přerušil mlčení ministr. Potlačil pokušení vysmát se poraženému nepříteli. „Chtěl jste se mnou mluvit?“

	„Mám návrh!“

	„Napadlo vás uzavřít obchod ohledně svého života?“ upřesnil Manfred, zatímco se vězeň jenom v tichosti usmíval. „Nelišíte se nijak od ostatních, Mosesi Gamo. Nejste ani svatý, ani ušlechtilý mučedník, jak někteří říkají. Nejste lepší než my. Na konci je člověk vždycky sám. Jste slabý a bojíte se!“

	„Zajímáte se o můj návrh?“

	„Proto jsem tady!“

	„Dodám vám je,“ procedil Moses a Manfred okamžitě pochopil.

	„Myslíte ty soukmenovce, kteří se samozvaně prohlašujou za vůdce vašeho lidu? Ti, kteří odporují vašemu vlastnímu nároku na tuhle pozici?“

	Odsouzenec přikývl. Ministr se musel zasmát, v obdivu vrtěl hlavou.

	„Dostanete jména i důkazy, časy a místa,“ bezvýrazně citoval Moses. „Podcenili jste hrozbu, kterou jsou, i podporu, již mají doma i v zahraničí. Dodám vám fakta a důkazy.“

	„Co za to?“

	„Svobodu,“ jednoduše odpověděl černý vůdce.

	„Paráda!“ vyhrkl Manfred. „Operujete s cynismem bílého muže.“ Raději se otočil, aby mu z tváře nevyčetl mohutnou závažnost vyřčené nabídky.

	Moses Gama se mýlil. Ministr hrozbu dokonale znal, věděl, že se jejich svět dostal do děsivého obležení. Anglán tehdy mluvil o vichrech změn – nevanou jenom na africkém kontinentu, ale v celém světě. Vše, co miloval, od existence vlastní rodiny a Volku až po bezpečnost země, kterou jim Bůh svěřil do rukou, se dostávalo do hrozivé blízkosti temných sil.

	Náhle získal nabídku ke zničení zla. Znal dobře svou vlasteneckou povinnost.

	„Svobodu vám dát nemůžu,“ pronesl tiše. „To přece dobře víte! Ovšem možnost dohody existuje: Dám vám život, ale vězení do smrti neopustíte. Nic lepšího vám nemůžu zaručit.“

	Zavládlo dlouhé ticho. Získal dojem, že Gama odmítá, a tak se otočil k odchodu.

	„Přijímám“

	Zůstal odvrácený, aby Gama nezaregistroval záblesk triumfu. „Budu ale požadovat všechna jména, veškeré důkazy,“ připomínal ministr.

	„Získáte je,“ ujišťoval vězeň, „jakmile dostanu milost.“

	„Ne,“ sykl Manfred. „Já určuju pravidla. Dostanete milost, až si ji zasloužíte. Do té doby pouze odročíme popravu. Dokonce i tenhle malý ústupek mě bude stát veliké úsilí při přesvědčování mých stoupenců o mém moudrém rozhodnutí.“

	Ztichlý Moses jen zíral přes mříže.

	„Dejte mi alespoň jedno jméno,“ trval na svém ministr. „Něco, s čím se můžu ukázat před premiérem.“

	„Dám dvě, pořádně si je pamatujte: Mandela a Rivonia.“

	Michael Courtney seděl v prostorách redakce Mailu, když se objevila potvrzená zpráva o datu popravy. Okamžitě zasedl za stůl před psací stroj.

	Zapálil si cigaretu a pohlížel z okna na vrcholky stromů v Joubert Parku, jediné oázy zeleně v centru Johannesburgu. Právě dostal za úkol dokončit článek o situaci v Americe, kde Eisenhower spěl ke konci svého prezidentského období. Potřeboval nějaké životopisné informace ohledně jednoho z kandidátů na nového vůdce, nemohl ale nic nového o Johnu Kennedym vyšťárat s výjimkou všeobecně známých faktů: mladý demokrat, katolík, narozený v roce 1917.

	Navíc Amerika se zrovna dnes ráno zdála neskutečně vzdálená a nějaké volby už naprosto nezajímavé v porovnání s důležitou novinkou o popravě.

	Michael se snažil trénovat v psaní, každý den si vybral jednu z důležitých novinek. Během volného času vyťukal celou stránku na staré remingtonce ve své garsonce v přilehlé čtvrti Hillbrow. Veškeré výsledky však žárlivě střežil, skrýval je zamčené ve spodní zásuvce. Nikomu je neukázal, obzvlášť ne Desmondovi s jeho nepříjemně kousavým sarkasmem.

	Tentokrát se za žádnou cenu nemohl soustředit na světové události, stále před očima viděl Gamu v královské leopardí kůži. Napadl ho nadpis:

	ZROZENÍ MUČEDNÍKA.

	Zaníceně se vrhl do práce, zatímco mu cigareta visela v koutku. Nemusel vyhledávat žádná fakta ani čísla. Všechno měl v hlavě, správná slova se tvořila na papíře.

	Po půlhodině skončil a věděl, že nikdy nic lepšího nenapsal. Ještě jednou si článek pročetl, otřesený silou vlastních slov. Papír nechal ve stroji, musel sehnat Desmonda.

	Vyběhl ven a zamířil k nádražní budově. Vešel do haly, zapálil si cigaretu a u prvního stánku zakoupil kávu. Pohlédl ke klenbě, kde málokdo z tisíců cestujících zaznamenal Pierneefovy nástěnné malby.

	Tady do sebe Michael nasával esenci kontinentu, tady vnímal koncentrát nekonečné nádhery Afriky. Rozbušené srdce se mu uklidnilo, když vycházel z mohutné kamenné budovy.

	Desmonda našel na obvyklé stoličce v baru,

	„Jak se má strážce svého bratra?“ zablábolil kolega. Už toho asi dost vypil.

	„Služba tě potřebuje,“ zalhal Michael.

	„Courtneyi, musím tě varovat. Z tebe nebude nikdy profík, rozvalená novinářská prdel se u tebe nikdy neobjeví. Jseš jen chudý potomek bohatého muže.“

	„Pojďte, pane,“ unaveně se ho snažil uklidnit. Dokonce ho podepřel, aby se mohl sesunout z barové stoličky.

	Při návratu ihned zaregistroval prázdný psací stroj, hustě popsaný list zmizel. Jak si mohl někdo dovolit sáhnout na jeho majetek, který mu redakce teprve nedávno svěřila?

	To už ho ale volali k šéfredaktorovi. Bleskově se uklidnil, protože takhle vysoko se ještě nedostal. Asi ho čekají problémy, smutně zauvažoval.

	Leon Herbstein visel na telefonu a současně netrpělivě gestikuloval, aby se pozvaný usadil. Po chvíli rozhovor dokončil, otočil se a zíral na mladého muže.

	Před deseti dny obdržel nečekané pozvání od firmy Courtney Mining and Finance Company na recepci v jejich nové ústřední budově. Nikdy Šasu Courtneye neobdivoval, obzvlášť, co převlékl politický kabát a začal podporovat apartheid. Patřil vlastně k protivníkům.

	Na konci banketu však podlehl jeho šarmu a nechal se zviklat. Snad to ten člověk myslí opravdu upřímně. Navíc se ani jednou nezmínil, že už vlastní 42 % akcií mateřské společnosti Associated Newspapers, ani slovo nepadlo o jeho synkovi.

	Proto kdykoliv míjel pracoviště mladého eléva, vždycky hodil okem po popsaných listech. Podařilo se mu zachytit několik originálů, které konečný vytištěný článek kvalitou daleko přesahovaly. Teprve potom si uvědomil, kolik materiálu napsaného tím klukem využívá Desmond.

	Teď ho měl před sebou. Položil před něj zachycený důkaz.

	„Psal jsi to ty?“ rozmrzele začal.

	Michael list bleskově přitáhl k sobě. „Nechtěl jsem, aby to někdo četl!“ Pak si uvědomil, s kým mluví, a hned dodal omluvné „Pane“.

	„Podivné,“ potřásal hlavou Leon Herbstein. „Já myslel, že píšeme proto, aby se to četlo… Nevadí, udělal jsem tam pár úprav.“

	„Vždyť jsem se jenom cvičil,“ omlouval se Michael, ale hned korekce překontroloval.

	„Zbavil jsi mě velkého problému se zítřejším úvodníkem,“ mávl rukou šéfredaktor a vytáhl list z prstů ochromeného mladíka. Pak se věnoval své práci.

	Pisálek se s bídou dovlekl ke svému stolu. Sesul se na židli. Natáhl se pro cigaretu, bohužel krabička byla prázdná. Bezmyšlenkovitě ji zmačkal a hodil do koše.

	Až teď si začal uvědomovat plný význam prožitého okamžiku. „Úvodník,“ opakoval dočista omámený, ruce se mu třásly.

	Budík si dal na pátou. V pyžamu vyběhl ven, aby získal první vydání od kolportéra na rohu. Zaběhl zpátky domů, zcela rozrušený otevřel noviny – opravdu zíral na titulek ZROZENÍ MUČEDNÍKA.

	Vše rychle pročetl, potom začal opět nahlas, pohrával si v ústech s každým slovem. Nakonec to dál nevydržel, oblékl se a seběhl do bufetu, kde ráno pravidelně snídal.

	Řecký majitel pan Costa ho hned objímal. „Hele, Michaeli, už jsi někdo,“ svíral ho v náručí, voněl smaženou slaninou a česnekem. „Stal ses velkým žurnalistou,“ jásal, zatímco svolával ženu i děti.

	Dokonce mu dovolil i použít telefon, odkud zavolal babičce na Weltevreden.

	„Mickeyi!“ nadšeně zareagovala. „Kde jsi? V Kapském Městě?“

	„Kdepak,“ uklidňoval rozechvělou Centaine a začal číst svůj výtvor. „Vážně celý úvodník? Neděláš si legraci? Nikdy bych ti to neodpustila!“

	Znovu ji ujistil o své pravdomluvnosti.

	„Spoustu let jsem nepocítila podobné vzrušení – hned ti zavolám tátu, musíš mu to oznámit sám.“

	Po další četbě se ozval otec. „Dost ožehavé téma, Mickeyi. Samozřejmě s tvým závěrem nesouhlasím – Gama musí viset! Málem jsi mě ale přesvědčil, o tom však můžeme diskutovat, až se objevíš. Mezitím blahopřeju, možná jsi udělal správné životní rozhodnutí.“

	I v redakci jeho úspěch oslavovali. Dokonce i hezká blondýnka v recepci, která dřív snad o jeho existenci ani nevěděla, se usmívala a zdravila ho jménem.

	„Poslouchej, kluku,“ vítal ho Desmond. „Jeden malej prd nemůžeš použít k hnojení. V budoucnosti mě nepředbíhej, všechno co napíšeš, mi dávej pěkně na stůl, jasný?“

	„Mrzí mě to…“

	„Jo! Jo! Vím, žes to nechtěl udělat… Jenom se nenaparuj, uvědom si, komu asistuješ!“

	Zpráva o milosti pro Mosese Gamu udeřila jako blesk z čistého nebe. Redakci zachvátil chaos, který trval téměř celý týden. Žurnalisté usilovně dřeli, dokonce i Michael si připadal unavený.

	O dva týdny později si ho opět zavolal šéfredaktor. „Něco pro tebe mám, Mickeyi,“ zabrumlal. Použití křestního jména Michaela téměř sklátilo.

	„Dostáváme mnoho požadavků od čtenářů a zámořských korespondentů ohledně toho případu. Všichni chtějí znát více podrobností, nechápou rozdíl mezi ANC a PAC, neznají jména Tambo, Sisulu ani Mandela. Mám dojem, že se zajímáš o černošskou politiku a zároveň se rád hrabeš v archivech. Vrhni se na to!“ Leon Herbstein se otočil a věnoval se své práci.

	„Ale já pořád asistuju Desmondovi,“ vyhrkl.

	Šéfredaktor potřásl hlavou, ani nevzhlédl. „Už pracuješ samostatně, všechno budeš předávat přímo mně. Ale nijak nespěchej, za pět minut mně to bohatě stačí.“

	Velice brzo objevil rozsáhlost zadaného úkolu i nedostatečné vybavení archivu novin. Zkoumal další podrobnosti v městské knihovně, ale moc si nepolepšil. Vcelku nikde žádné informace o černošském hnutí nenalezl.

	Náhle ho osvítilo poznání: Jedna ze sesterských publikací Mailu vycházela týdně pod názvem Assagai, což značilo kopí se širokým ostřím, kterým si zulští bojovníci za vlády Čaky podmaňovali své sousedy.

	Půjčil si služební vůz a odjel za šéfredaktorem tohoto časopisu do labyrintu černošského sídliště Drake’s Farm. Příslušník kmene Xhosa, Solomon Nduli, promoval na černošské univerzitě Fort Hare. Tvářil se zdvořile, choval se však chladně. Nakonec Michael pochopil, že v něm snad vidí spolupracovníka tajné policie, a proto se nic pořádného nedozví.

	O týden později Mail uveřejnil první výsledky Michaelova průzkumu ohledně černošských hnutí, obzvlášť se zaměřil na dvě vedoucí politické organizace: až extrémně radikální Pan Africanist Congress, který žárlivě střežil čistotu krve svých členů, na rozdíl od početnějšího Afričan National Congress, kde přijímali bílé, Asiaty i míšence jako Kapské barevné s podstatně smířlivější strategií.

	Druhý den volal Solomon Nduli a navrhoval další setkání. „Špatně jsem vás odhadl, promiňte,“ omlouval se. „Co byste potřeboval vědět?“

	Michael se tak dostal do podivného světa, který prakticky neexistoval – do prostředí černošských sídlišť. Robert Sobukwe z PAC mu vysvětlil odpor k občanským průkazům i nutnost tvrdého převratu.

	„Možná seženu i Mandelu,“ sliboval Solomon. Mezitím ho seznámil se zulskou manželkou Mosese Gamy, kterou už tenkrát zahlédl při soudu. Vycítil v ní podobnou divokost jako u příslušníků PAC.

	Dál mu představil Hendricka Tabaku, který snad tvořil protipól všech extrémistů. „Mám rodinu a podnikám,“ upozorňoval. „Všechno si ochráním, ať proti mě vyrazí běloch nebo černoch!“ Michael si hned vybavil otcova slova o tom, že nejnebezpečnějším nepřítelem je člověk, jenž nemá co ztratit.

	Svou sérii článků v novinách nazval BĚSNĚNÍ. Snažil se popsat hlubokou zášť a zahořklost obyvatel polosvěta, úvahy zakončil slovy:

	

	I přes hluboké pobouření jsem nenašel ani sebemenší důkaz nenávisti vůči bílé osobě jako jednotlivci, dokonce ani u černých vůdců, s nimiž jsem se sešel. Vyjádřený odpor se týkal pouze vládní politiky apartheidu, zatímco dobrá vůle vycházející z třistaletého vzájemného soužití mezi rasami se mi zdála neotřesená.

	

	Leon Herbstein okamžitě svolal redakční poradu, aby rozhodla o osudu článku: Jedni navrhovali malé opravy, druzí doporučili nevydávat. Obávali se msty cenzurních úředníků, kteří mohli vydávání Mailu zastavit.

	„Napsal jsem pravdu,“ protestoval Michael. „Každý objevený fakt je důležitý, obzvlášť v téhle situaci.“

	„Dobře, Mickeyi,“ konečně ho propustil šéfredaktor. „Běž domů a já ti dám vědět.“

	Ve dveřích ho stačil ještě odchytit zástupce. „Ať to vyjde nebo ne, Mickeyi, je to perfektní. Můžeš být opravdu pyšný!“

	Přede dveřmi garsonky seděl na plátěném vaku návštěvník. Teprve když vstal, všiml si mohutných ramen, blýskavých skel brýlí a ježatého porostu na hlavě.

	„Garry!“ zařval nadšeně a hned staršího bratra objímal.

	Seděli na kraji gauče, chrlili na sebe veškeré novinky, chechtali se, až se za břicha popadali.

	„Co vlastně děláš v Jo’burgu?“

	„Přijel jsem na víkend ze Silver River. Potřebuju se podívat na počítač v ústředí a ještě něco překontrolovat u zeměměřičů. Napadlo mě, proč dávat peníze hotelu, když má Mickey byt! Proto s sebou vláčím spací pytel. Necháš mě přespat na podlaze?“

	„Gauč je rozkládací,“ zajásal Mickey. „O lože máš postaráno.“

	Seběhli dolů ke Costovi, kde Garry zakoupil kuře v kari a dvě láhve coca-coly. Na jídlo se vrhli až doma, dělili se o lžíci, aby ušetřili nádobí. Povídali si ještě dlouho po půlnoci, připadali si mnohem bližší než kdy dřív.

	Staršího bratra vyděsila zpráva o sedmatřiceti librách, které Michael dostává měsíčně. „Kolik platíš za tuhle psí boudu?“

	„Dvacku.“

	„Takže ti zůstane sedmnáct liber na jídlo a holou existenci? Měli by je zavřít za obchod s otroky!“

	„Není to tak zlé, protože mi táta přece jenom dává kapesné. A kolik si vyděláváš ty?“

	Garry nasadil provinilý výraz. „Na dole mám ubytování i s jídlem, dostávám stovku měsíčně…“

	„Ty vole,“ užasl Michael. „Co s těma prachama děláš?“

	Teď se zase divil druhý. „Samozřejmě spořím. Už mám v bance přes dva tisíce.“

	„A co si koupíš?“

	„Peníze přece nejsou na útratu,“ vysvětloval Garry. „Musí se ukládat, aby člověk zbohatl.“

	„A ty chceš být boháčem?“

	„Čím jiným?“ zatvářil se pohoršené.

	„Co třeba dělat nějakou důležitou práci co nejlépe? Netoužíš po něčem takovém víc než po bohatství?“

	„Samozřejmě!“ oddechl si Garry. „Potom ale nezbohatneš, když se budeš držet chudé profese.“

	Až po druhé ráno zhasli lampičku a zachumlali se do dek. Teprve v temnotě položil starší bratr otázku, která ho trápila.

	„Mickeyi, neslyšel jsi o naší mámě?“

	Michael mlčel.

	Garry nevydržel. „Snažil jsem se něco vyzvědět na tátovi, ovšem ten hraje dokonale hluchého. Babička aspoň zareagovala: Prý se její jméno na Weltevredenu nikdy nesmí vyslovit, protože je zodpovědná za dědovu smrt. Napadlo mě, že bys mohl něco vědět…“

	„Je v Londýně,“ pronesl mladší šeptem. „Píše mi každý týden.“

	„Kdypak se vrátí?“

	„Nikdy, naši se rozvádějí.“

	„Ale proč, Mickeyi – co se stalo, že se s námi ani nerozloučila?“

	„Nevím, o tomhle nechce psát.“

	Zdálo se, že usnul – náhle se však ozvalo další zašeptání: „Stýská se mi, Garry… Bože můj, jak je mi bez ní smutno!“

	„Mně taky,“ oddaně přizvukoval, ačkoliv každý den na dole přinášel vzrušující novinky, díky nimž vzpomínka na matku pomalu bledla.

	V redakci už na něho číhal Leon Herbstein: „Mickeyi, BĚSNĚNÍ vyjde přesně tak, jak jsi napsal.“ Teprve teď si Michael uvědomil důležitost vydaného rozhodnutí, až nyní se ho zmocňovaly pochyby: psal čirou pravdu, nebo chtěl jenom vidět své jméno na titulní stránce novin?

	Další ráno v otřesnou hodinu se opět hnal pro čerstvý výtisk Mailu. Vzbudil bratra a začal předčítat. Ten se tvářil nevrle, protože dorazil až před rozedněním: trávil čas u počítače v ústředí společnosti na Diagonál Street. Sám Šasa potají domluvil s Davidem Abrahamsem, aby syna pustili k nové technice, pokud nebude vytížena prací pro firmu. Přesto se po chvíli probral a nakonec ho článek zaujal. Nasadil si brýle a znovu si vše přečetl, zatímco Michael vařil vodu na kávu.

	„Fakt legrační, člověče. Vždyť toho o černoších moc nevíme: pracujou na směny v dole, trhají hrozny na Weltevredenu nebo obsluhují u stolu. Ani mě nenapadlo uvažovat o tom, jestli mají nějaké pocity či tužby podobně jako my, dokud jsem si nepřečetl tvůj článek,“

	„Díky, Garry,“ vydechl Michael,

	„Za co?“

	„Za tu největší pochvalu, kterou mi kdo kdy dal!“ Během soboty Garryho vlastně ani neviděl. Od svého technického zázraku se odtrhl až velice pozdě, ve tři ráno šplhal na rozložený gauč.

	V nedělní dopoledne mladší bratr navrhl: „Vyrazíme na Zoo Lake. Tam se můžeme vyřádit na lodičkách, všude budou nějaké holky snad už i v letních šatech, je docela teplo.“ Nabídl vnadidlo z důvodů rozmrzelosti, která se dostavila po vydání jeho článku bez jakékoliv reakce.

	„Hele, Mickeyi, rád bych s tebou šel, ale je neděle a já mám počítač na celý den sám pro sebe. Jsem totiž na stopě něčeho neuvěřitelného,“ nasadil tajuplný výraz.

	Michael tedy naskočil na autobus a neděli trávil u jezera čtením či pozorováním dívek sám. Bohužel tím se ještě víc roztesknil. Nakonec se vrátil domů, kde na zrcadle našel vzkaz napsaný mýdlem: Vracím se na Silver River. Pravděpodobně se objevím příští víkend. G.

	Když v pondělí vešel do redakce, udivilo ho srocení personálu v místnosti, zatímco neznámí lidé prohrabávali zásuvky a papíry na stole.

	„Co se děje?“ ptal se Michael služby. „Tajní se na nás přišli podívat!“

	Jeden z nich se k němu otočil: „Kdo jste?“ Jakmile prozradil jméno, policista se podíval do seznamu.

	„Aha, vás potřebujeme. Pojďte se mnou,“ odváděl ho do kanceláře šéfredaktora.

	Leon Herbstein měl u sebe ještě jednoho neznámého muže. „Koho sem vedeš?“

	„Toho jsme hledali, kapitáne.“

	Cizinec se zamračil, ale než mohl něco podotknout, šéfredaktor okamžitě informoval: „To je v pořádku, Michaeli. Policie se dostavila kvůli sobotnímu BĚSNĚNÍ – mají povolení k prohlídce. Taky si s tebou chtějí popovídat, ale nemusíš se ničeho bát.“

	„S tím bych si nebyl tak jistý,“ odfrkl kapitán. „Vy jste autor tý komoušský propagandy?“

	„Napsal jsem BĚSNĚNÍ,“ pronesl Michael pevně, načež Leon Herbstein bleskově zareagoval: „Každopádně coby šéfredaktor Golden City Mail využívám svého práva vytisknout a nést zodpovědnost za jakýkoliv článek.“

	Policista ho ignoroval, chvíli provinilce studoval. „Člověče, vždyť jseš ještě dítě! Co vůbec víš o životě.“

	„Protestuju, kapitáne,“ vztekal se Herbstein. „Pan Courtney je akreditovaný žurnalista…“

	„Ja,“ přikývl policista. „V to doufám.“ Otočil se na Michaela: „Co s tebou? Půjdeš s námi na centrálu na Marshall Square a pomůžeš s vyšetřováním?“

	Mladík pohlédl na šéfredaktora, který opět vysvětloval: „Nemusíš tam jít, protože na tebe nemají zatykač.“

	„A co byste ode mě chtěl, kapitáne?“

	„Potřebujeme zjistit, kdo ti nakukal veškeré ty zrádcovské myšlenky, cos hodil na papír.“

	„Nemůžu prozradit zdroje svých informací,“ tiše odpověděl Michael.

	„Vždycky můžu sehnat zatykač, pokud odmítneš spolupráci,“ varoval kapitán.

	„Půjdu s vámi,“ souhlasil hrdý autor. „Ale zdroje informací neřeknu. Není to etické!“

	„Za chvíli se tam objevím s právníkem, Michaeli,“ sliboval Herbstein. „Nemusíš se bát, Mail tě podpoří.“

	„Tak jdeme!“ rozkázal policista.

	Leon Herbstein prošel s mladíkem až k východu z redakce, kde už stály krabice zabavené literatury. „Máte tu pořádnou hromadu zakázaného tisku. Tady vidím Karla Marxe, tady je i Trockij – pěkně jedovatý svinstvo,“ škodolibě se šklebil kapitán.

	„Jsou to studijní materiály,“ bránil se šéfredaktor.

	„Ja, pokuste se to vysvětlit našemu soudci…“

	Jakmile se za skupinkou zavřely dveře výtahu, Herbstein se obrátil a uháněl do své kanceláře. Popadl telefon.

	„Potřebuju okamžitě spojení s panem Courtneyem v Kapském Městě. Zkuste jeho rezidenci na Weltevredenu, kancelář v Centaine House nebo v parlamentu.“

	Šasu zastihli až ve sněmovně. Tiše naslouchal šéfredaktorovu líčení.

	„Dobře,“ vydechl nakonec. „Pošlete ihned na Marshall Square právníky z Associated Newspapers, potom kontaktujte Davida Abrahamse v Courtney Mining and Finance. Vysvětlete mu vše – chci mohutnou reakci na tenhle zákrok. Řekněte mu, že k vám letím v podnikovém tryskáči. Limuzína ať mě čeká na letišti, zaskočím za ministrem policie v Union Buildings v Pretorii.“

	Dokonce i Leon Herbstein, který toho v životě viděl dost, překvapeně registroval obří mobilizaci rozsáhlé říše Courtneyů.

	V deset hodin večer propustili Michaela na přímý zásah ministra policie. Když vycházel z policejní centrály na Marshall Square, visel na něm celý hrozen právníků s nebezpečnou pověstí, jež na svou stranu získala společnost Courtney Mining and Associated Newspapers.

	Cadillac už na něho čekal u chodníku, uvnitř seděl otec. Michael nastoupil, Šasa se nasupil. „Nebylo by rozumné, Mickeyi, snažit se postupovat trochu chytřeji pro své vlastní dobro? O co se vlastně pokoušíš? Zbořit všechno, pro co jsme celý život pracovali?“

	„Napsal jsem holou pravdu! A doufal, že alespoň ty porozumíš, tati.“

	„Chlapče, vždyť otisknutím něčeho podobného jsi dal podnět k pobouření. Jestli si tvá slova vezmou za své špatní lidé a použijou je na primitivních černoších, potom vlastně pomáháš otevřít Pandořinu skříňku plnou hrůz. Proto nechci, abys svou chybu ještě někdy opakoval – rozumíš, Michaeli?“

	„Rozumím, tati,“ odpověděl syn potichu. „Nemůžu ti však slíbit poslušnost. Promiň mi to, já musím bohužel žít se svým vlastním svědomím.“

	„Jseš stejně paličatej jako tvá zatracená matka,“ rozohnil se Šasa, ačkoliv se zapřísahal, že se o ní nebude zmiňovat. K tomuhle výpadu dojít nemělo. V tichosti dojeli k hotelu Carlton, promluvili až ve firemním apartmá.

	„Tak dobře, Mickeyi,“ vzdychl otec rezignovaně. „Odvolávám, co jsem řekl. Opravdu nemůžu řídit tvůj život podle sebe. Chovej se podle svého svědomí, pokud musíš, ale z mé strany už nepředpokládej žádné záchranné akce.“

	„Já nikdy nic podobného neočekával, tati,“ opatrně začal. „Ani v budoucnosti.“ Odmlčel se a těžce polkl. „Chtěl bych jenom dodat, tati jsem ti moc vděčný za všechno, cos pro mě udělal…“

	„Ach Mickeyi, Mickeyi!“ zaúpěl Šasa a smutně potřásal hlavou. „Kdybych ti jenom mohl předat zkušenosti, které jsem v životě získal s bolestí. Kdybys jenom nemusel dělat ty samé chyby jako já v tvém věku.“

	„Poslouchám tvé rady, tati,“ snažil se ho Michael uklidnit.

	„Výborně, hned ti jednu dám: Když se setkáš s neporazitelným nepřítelem, nežeň se přímo k němu a nemávej pěstmi. Většinou si jenom narazíš hlavu. Raději se nenápadně protáhni kolem něho, zezadu ho kopni do zadku a upaluj ostošest do bezpečí.“

	„Tohle si určitě zapamatuju,“ zazubil se syn a otec ho objal kolem ramen. „Vím, že dýmáš jako oheň v buši, ale můžu ti nabídnout drink, chlapče?“

	„Dám si pivo, tati.“

	Příští den už Michael seděl u Solomona Nduli, který věděl prakticky o všem, co se událo. Téměř každý černý redaktor mu chtěl potřást rukou, v Assagai se stal hrdinou.

	„Nelson Mandela si přečetl BĚSNĚNÍ a chce se s tebou sejít,“ nadšeně sděloval šéfredaktor.

	„Vždyť po něm jde policie – údajně je na útěku!“

	„Po tvém článku k tobě pocítil důvěru, stejně jako Robert Sobukwe, oba tě chtějí vidět.“ Všiml si mladíkova ohromeného výrazu, pokračoval tedy dál. „Může se tak stát, pokud si nemyslíš, že je to moc nebezpečné.“

	Mladý žurnalista váhal jenom mžik. „Rozhodně se nebojím, už aby k tomu došlo – velice se na ně těším.“

	Solomon Nduli nic neřekl, vstal a sevřel mu rameno. Michael vnímal podivnou a současně příjemnou reakci – šlo přece o první kamarádské gesto, které mu věnoval černý muž.

	Šasa naklonil svůj stroj HS 125 s dvěma tryskovými motory, aby získal lepší výhled na důl Silver River rozkládající se v hloubce tři sta metrů pod ním.

	Komplexu vévodila těžní věž, ne však tradičního vzhledu klikatých železných nosníků, ale z betonu, jako jednolitá a elegantní stavba. Dosahovala výše deseti pater, kolem stály další budovy: drtírna horniny, hala pro extrakci uranu a rafinaci zlata. Vše postaveno ve stejném estetickém stylu. Kanceláře obklopovaly zelené trávníky, rozkvetlé záhony a za nimi se táhlo osmnáctijamkové golfové hřiště, vedle se rýsoval prostor pro ragby i kriket. Pro bílé horníky vybudovali plavecký bazén olympijského rozměru, hned vedle hornického klubu a ubytoven. Na druhé straně se rozkládalo černošské sídliště, opět sestavené z tradičních řad domků. Pět tisíc se jich tu ubytovalo, zverbovaných z dálek na severu až od jezera Njasa či z východu, z portugalského Mosambiku. Měli tu fotbalová hřiště, kina, nákupní střediska – vše doplňovaly bujné trávníky a stromy.

	Důl na Silver River patřil k mokrým, a proto každý den z vytěžených hloubek čerpali miliony litrů vody, kterou používali ke zkrášlení celého komplexu. Šasa mohl být na své dílo opravdu pyšný.

	Sice sledovali zlatonosnou žílu už pod hranicí jeden a půl kilometru, ale i přes obrovskou hloubku se dolování vyplácelo. Koncentrace zlata v rudě byla vysoká, navíc cena zlata třicet pět dolarů za unci se nemohla dlouho udržet, uvažoval Šasa. Určitě se zdvojnásobí, možná vyletí i na trojnásobek.

	„Náš anděl strážný,“ usmál se, vyrovnal stroj a připravil se na přistání.

	Ze všech přírodních požehnání darovaných této zemi je zlato opravdu nejvyšším. Podpořilo nás v těch nejtěžších časech, dobré doby ozdobilo skvělou nádherou. Je naším pokladem i poslední záchranou: pokud všechno selže a naši nepřátelé se spolčí se zlověstným osudem ve snaze nás zničit, zlato zazáří svým jasným třpytem, aby nás ochránilo. Skutečný anděl strážný.

	Firemní pilot na druhé sedačce pečlivě sledoval šéfa, zasahovat však nemusel. Stříbřitě a modře zbarvené letadlo se stylizovaným logem diamantu na trupu dosedlo naprosto bez problémů. Se svými osmi místy pro pasažéry a proudovou rychlostí bylo mnohem praktičtějším pomocníkem než staré mosquito, s nímž se Šasa velice těžce loučil. Vždyť spolu nalétali přes pět tisíc hodin, nakonec ho daroval leteckému muzeu: tam mu navrátili kamufláž i zbroj, načež se stalo jedním z nejlepších exponátů.

	Generální manažer ho okamžitě vítal. „Váš syn se omlouvá, protože je právě pod zemí – objeví se ihned po skončení směny, pane Courtneyi. Zatím se ubytujte.“

	Nedaleko stály dva bungalovy pro návštěvníky, z nichž jeden patřil exkluzivně Šasovi a Centaine. Interiér vybavený zvlášť požitkářsky pohltil obrovské finanční částky. Na jednom z ročních zasedání akcionářů musel zcela nepřipravený Šasa bránit rozsáhlé výdaje. Copak můžu pracovat bez střechy nad hlavou? horlil s údivem.

	Faktem je, že asi nechápali nutnost vyhřívaného krytého bazénu, kina, hřiště pro squash a vinného sklípku. Kromě toho všechno zařídil návrhář povolaný z Londýna, takže celé místo překypovalo uměleckými sbírkami a perskými koberci. Tady se Šasa opravdu cítil jako doma.

	Důlní inženýr a vedoucí oddělení elektrikářů už na něho čekali v konferenční místnosti. Šasa se vrhl do práce deset minut po přistání. Teprve v osm večer nechal unavené experty odejít.

	Garrick si mezitím ve studovně krátil dlouhou chvíli u obrazovky terminálu. Okamžitě vyskočil.

	„Tati, tolik dní tě hledám – čas mě tlačí,“ začal ze sebe chrlit.

	„Uklidni se, Garry,“ radil otec, ale syn ho popadl za ruku a vlekl k počítači.

	„Víš, jak babička vždycky říkala, což i ty jsi opakoval: půda je jediným trvanlivým aktivem…,“ silné prsty kmitaly po klávesnici. Jakmile Šasa pochopil, o čem mluví, rychle ztratil zájem i soustředění. Přesto všechno syna vyslechl a nakonec smutně poznamenal: „Takže tys zaplatil za předkupní právo vlastními penězi?“

	„Tady jsem dokument podepsal!“ nadšeně mával papírem. „Stálo mě to veškeré úspory – přes dva tisíce liber za předkupní právo na týden.“

	„Můžu to zrekapitulovat?“ chmurně zabručel Šasa. „Ty jsi utratil dva tisíce liber za jednotýdenní předkupní právo na oblast zemědělské půdy v blízkosti severních předměstí Johannesburgu kvůli výhledové obytné výstavbě s nákupními středisky, biografy a ostatními sarapatičkami…“

	„Z toho může kápnout nejméně dvacet milionů liber zisku,“ posunoval cifry na obrazovce. „Tati, jen se podívej!“

	„Garry! Garry!“ povzdechl Šasa. „Mám dojem, žes právě přišel o dva tisíce liber – ovšem nabytá zkušenost v delším časovém pohledu z tohohle pochybení ti poslouží. Každý přece ví, kolik milionů se z toho dá vydojit, každý by chtěl kousek urvat. Právě proto stát drží striktně kontrolu nad podobným rozvojem. Potrvá minimálně pět let, než vláda odsouhlasí novou výstavbu, přičemž žadatele čekají stovky pastí na dlouhé cestě k úspěšnému řešení. Copak to nevidíš, Garry? Tvůj kus země pravděpodobně není nejlépe situovaný, před tebou přijdou na řadu celé tucty jiných projektů, které už získaly předběžný souhlas…,“ odmlčel se a zíral na syna.

	Ten jenom mával rukama a zoufale koktal.

	„Nadechni se pořádně,“ opakoval otec.

	Poslechl, knoflíky od košile téměř uletěly.

	„Souhlas už mám,“ artikuloval zcela jasně.

	„Všechno zabere dlouhé roky – právě jsem ti to vysvětloval,“ dost bryskně upozornil Šasa a vstával. „Raději bychom se měli převléct na večeři. Už toho nech!“

	„Tati, pořád to nechápeš,“ trval na svém Garry. „Souhlas je už garantován.“

	Otec tvrdě dosedl. „Co to říkáš?“ překvapeně zašeptal.

	„Městskou zástavbu odsouhlasil v roce 1891 Volksraad staré Transvaalské republiky. Dokument podepsal sám prezident Kruger, všechno stále platí. Pouze se na to zapomnělo.“

	„Tomu nevěřím,“ zavrtěl Šasa hlavou. „Jak jsi tohle odhalil, Garry?“

	„Začetl jsem se do několika starých knih o počátcích dolování zlata na Witwatersrandu, abych nabral další zkušenosti z dějin tohoto průmyslového odvětví,“ horečně vysvětloval. „A v jedné z nich jsem narazil na myšlenku jistého důlního magnáta ohledně vybudování překrásného města, vzdáleného od divokého a hlučného centra Johannesburgu. Autor se zmiňoval o koupi šesti tisíc akrů farmářské půdy už zeměměřičsky zpracované, podpořené souhlasem Volksraadu. Nakonec však od toho upustili.“

	„Cos udělal potom?“

	„Překontroloval jsem v archivech zasedání Volksraadu v letech 1889-1891 a opravdu garanci nalezl. Nakonec jsem všechno propátral na katastrálním úřadu a dotyčnou farmu navštívil. Oblast se jmenuje Baviaansfontein, žijí tam dva sedmdesátiletí bratři. Docela hodní staříci, ukázali mi koně i dobytek, dokonce mě pozvali k obědu. Žádost o předkupní právo považovali za žert, než jsem jim ukázal dva tisíce liber v hotovosti. Úplně ztuhli, v životě asi takovou hromadu peněz neviděli.“ Garry přímo zářil. „Tady jsou kopie i originální dokument,“ předal listiny otci.

	Šasa pomalu pročítal každé slovo, dokonce hýbal rty jako primitiv, aby mohl vychutnat obsah starobylého dokumentu. „Kdy končí předkupní právo?“ vyhrkl.

	„Ve čtvrtek v poledne – musíme reagovat rychle.“

	„Na koho jsi smlouvu napsal?“

	„Na své jméno, ale samozřejmě jsem to udělal pro tebe a firmu.“

	„Sám sis všechno promyslel, prozkoumal, vyhrabal, domluvil, zaplatil – vzal na sebe celé riziko – a teď bys chtěl úlovek předat někomu jinému? To není příliš chytré!“

	„Nechci majetek dát jen tak někomu, ale tobě, tati! Přece to dělám pro tebe…“

	„Chlapče, nastává změna. Osobně ti zapůjčím dvě stě tisíc nákupní ceny a zítra poletíme do Johannesburgu zakončit obchod. Jakmile budeš půdu vlastnit, Courtney Mining and Finance navrhne formu spolupráce pro podnikání se společnou majetkovou účastí na bytové výstavbě v dotyčné oblasti.“

	Vyjednávání o dohodě postupovalo ostře, při prvním ochutnání krve Garry ještě přitvrdil.

	„Bože můj, zplodil jsem monstrum,“ naříkal Šasa ve snaze skrýt pýchu nad perfektní obchodní taktikou svého potomka. „Synu, nech nám alespoň něco…“

	Aby otce uchlácholil, ohlásil Garrick změnu názvu zakoupené oblasti. „Tati, podle tebe se bude nyní jmenovat Shasaville!“

	Ještě poslední podpis a potom už bouchlo šampaňské. „Blahopřeju, ty můj kluku.“

	Neslýchaná pochvala měla pro Garryho větší hodnotu než všechna města i zrnka zlata na Witwatersrandu.

	Lothar De La Rey patřil k nejmladším kapitánům policejních sil. Nedosáhl hodnosti zásluhou vysokého postavení otce, ale usilovnou prací. Veškerá studia zakončil s vyznamenáním, ve světě ragby se stal slavnou postavou.

	Ve svém záznamu měl i několik pochval, získal dokonce medaili za statečnost, kdy v černošském sídlišti během noční honičky zastřelil dva drogové dealery a z nebezpečné skrumáže vyvázl bez zranění.

	Navíc rozvinul své přirozené vůdcovské vlohy, což patřilo k běžným vlastnostem Afrikánců. Dokonce se tradovalo, jak během druhé světové války na severu Afriky při bitvě s Rommelem reagoval generál Montgomery na stížnost ohledně nedostatku důstojníků: „Blbost, máme přece tisíce Jihoafričanů. Každý z nich je přirozeným vůdcem, protože jsou od dětství zvyklí udílet příkazy domorodcům.“

	Lothar tedy po ukončení školy nastoupil na policejní stanici v Sharpeville, podstatně menším černošském sídlišti než Soweto či Alexandra. Žilo zde pouhých čtyřicet tisíc obyvatel a policejní nájezdy na ilegální bary patřily k denní rutině.

	Záhy znal celou oblast jako vlastní dlaň, vytvořil si rozsáhlou síť informátorů, což znamenalo ulehčení policejního dohledu. Z hlášení podchycených prostitutek, majitelů barů a drobných zlodějíčků mohl předvídat vážnější kriminální činy a zároveň identifikovat organizátory. Mnohokrát dokázal budoucí kriminálníky zastavit ještě předtím, než k trestnému činu došlo.

	Na centrále o kvalitách De La Reye dobře věděli a právě sharpevillská policejní stanice získala vynikající reputaci prováděním nejaktivnějších a nejúspěšnějších zásahů díky Lotharově předvídavosti. Drželi se na špici efektivnosti v tomhle hustě obydleném průmyslovém trojúhelníku PWV, situovaném mezi Pretorií, Westonarií a Vereenigingem.

	Posledně jmenované město se proslavilo v roce 1902, kdy velitel britských vojsk lord Kitchener a vůdci burských komand podepsali příměří, čímž skončili dlouhodobé a tragické Burské války. Vereeniging leží na břehu řeky Vaal, osmdesát kilometrů jižně od Johannesburgu, a za svou existenci vděčí obrovským nalezištím železné rudy a uhlí, které dodnes využívá ISCOR – státem vlastněné ocelárny Iron and Steel Corporation.

	A právě Sharpeville se stalo hlavním černošským sídlištěm sousedícím s tímto městem. Na počátku století se okolo oceláren usazovali černí dělníci ve slums za naprosto nevyhovujících podmínek. Proto se na počátku čtyřicátých let vyčlenilo území pro nové sídliště. John Sharpe, tehdejší starosta Vereenigingu, se tak vlastně stal jeho patronem.

	Šlo o modelovou výstavbu s vodovodní, elektrickou i kanalizační sítí. Vše doplňovaly obchodní a sportovní střediska, biograf a vlastní policejní stanice.

	Sharpeville žilo v naprostém klidu, radní Vereenigingu mohli s radostí konstatovat, že komunističtí propagátoři se tam neuchytili. Černí spoluobčané patřili k zákonů dbalým a mírumilovným obyvatelům. Počet vážných kriminálních činů byl nejnižší z celé oblasti průmyslového trojúhelníku PWV, dokonce i neplatiči nájmů tvořili mizivé procento.

	Když zákon zostřil a nařídil občanské průkazy i pro ženy, dostavovaly se černé dámy na policejní stanici v nevídaném počtu – úředníci se museli omlouvat a vyzývat je, aby se vrátily později.

	Počátkem března 1960 projížděl Lothar De La Rey ve služebním voze značky Land-Rover ulice svého okrsku plného zákonů eticích obyvatel. Vjel nikým nestřeženou bránou mezi budovy policejního komplexu, obehnaného dvoumetrovým pletivem. Zaparkoval u stožáru, na němž se třepetala oranžovo-modro-bílá národní vlajka. V nose ho zašimral lehce nakyslý závan od vysokých pecí oceláren ISCOR. Ve služební místnosti ho už všichni vítali a blahopřáli k nádhernému sportovnímu výkonu při utkání o Currie Cup.

	Pohlédl do služebního deníku – v takovém Sowetu by měl zapsané minimálně tři čtyři vraždy, tucet znásilnění a pár krádeží. Tady se za čtyřiadvacet hodin neudal ani jediný trestný čin. Spokojeně pokýval hlavou a šel se ohlásit veliteli.

	Ve dveřích zasalutoval, starší pán přikývl a rukou ho vyzval, aby se posadil.

	„Pojď dál, Lothie!“

	Zhoupl se na židli a pohlížel na mladého zástupce. Bože, vždyť vypadá spíš jako voják! Já se vyšvihl na kapitána a pravděpodobně s touhle hodností půjdu do penze. Tenhle však bude určitě před čtyřicítkou generálem.

	„Perfektní zápas,“ pogratuloval. „Díky za lístky, už jenom ten výkop za to stál. Budeš nám chybět.“ Ihned zaregistroval záblesk v těch podivně žlutavých očích. „Ja, můj milý příteli, převeleli tě, opustíš nás posledního května.“

	Lothar se usmál. Tušil nitky vedoucí od otce, dobře věděl, proč ho nechal naučit se všemu od píky. Určitě odvedl dobrou práci a nebude se muset za nic stydět.

	„Kam mě posílají, pane?“

	„Ty šťastlivce,“ velitel potřásal hlavou hranou závistí. „Do centrály kriminálky na Marshall Square.“

	Skutečná lahůdka, pomyslel si. Nervové centrum policie, kam by se toužil dostat každý. Se svými znalostmi a pílí si konečně vybuduje kariéru. Určitě se vypracuje až ke generálským výložkám, svůj život obětuje pro zem a Volk. Táta všechno naplánoval, vždyť má zálusk na pozici premiéra. On by po něm mohl převzít post ministra policie. De La Rey v čele národa, druhý De La Rey v čele bezpečnostních sil – opravdu fantastické.

	„Dali ti šanci, Lothie,“ vnímal velitelova slova jako ozvěnu vlastních myšlenek. „Pokud chytíš příležitost za pačesy, dostaneš se vysoko, skutečně vysoko…“

	„Každopádně nikdy nezapomenu na vaši pomoc a podporu tady v Sharpeville, pane.“

	„Už dost. Máme před sebou ještě pár měsíců,“ bránil se dojatý velitel. Jako příslušník policie nechtěl prozrazovat své emoce. „Dejme se do práce: Kolik mužů si bereš na noční výjezd?“

	Land-Rover zhasl světla, čtyřválec líně blafal v malé rychlosti, aby kořist nevyplašil hukot naplno řvoucího motoru. Lothar měl u pasu pistoli, vedle seržanta s brokovnicí a pět černých konstáblů vzadu svíralo pendreky. Lehká výzbroj svědčila o jednoduchosti nastávající akce.

	Prodej alkoholu domorodcům držel stát pevně pod kontrolou, povolil pouze vaření kvašeného piva a následnou konzumaci v pivnicích. Popíjení tvrdých destilátů i vína bylo zakázáno – částečná prohibice se vsak stala důvodem existence mnoha ilegálních shebeenů. Veliké zisky lákaly. Lahve buď dodavatelé ukradli, nebo nakoupili v bělošských obchodech s alkoholem, nebo si pomáhali vlastními palírnami. Výrobek nazývali skokiaan – mohl obsahovat cokoliv od denaturovaného lihu až po vydestilované jedovaté hady či lidská embrya získaná při potratech. Nebylo nijak neobvyklé, když host shebeenu natrvalo oslepl, zešílel nebo občas i zemřel.

	Tentokrát se dozvěděli o teprve pár týdnů nově otevřeném shebeenu, prý ho zřídil gang zvaný Buvolové.

	Samozřejmě znali rozsah operací této největší podzemní organizace na Witwatersrandu, propojené s hornickými odbory a vedoucí až k jistým černošským politickým organizacím.

	Kupodivu s nimi zatím do styku nepřišli, proto jejich objevení pokládali za silně alarmující. Vždyť ve stopách kriminálníků může dojít k infiltraci agitátorů z ANC a nově formovaného PAC

	Z toho důvodu se Lothar rozhodl zlikvidovat ohnisko budoucích problémů hned v zárodku, než se rozhoří jako suchá tráva v buši. Náhle zaslechli táhlý hvizd.

	„Doprčic!“ sykl seržant. „Už o nás vědí!“ Znamení suverénně zařadil mezi varovné signály předsunutých hlídek shebeenu.

	Lothar za volantem rozsvítil a šlápl na plyn. Hnali se úzkou uličkou ke svému cíli na konci bloku. Ve světle reflektorů zahlédl asi tucet temných siluet zápasících ve dveřích, další vyskakovaly oknem.

	Zkušeně dojel až ke vchodu, aby ho předkem vozu zablokoval.

	„Jdeme na to!“ zaječel a muži vyběhli.

	Sbírali vyděšené ochlasty – který se vzpíral, dostal ránu obuškem. Nakládali je na ložnou plochu terénního vozu.

	Mezitím velitel nájezdu kmital podél zadní zdi, kde se mu podařilo zachytit jako při ragby jednoho z prchajících. V téže chvíli vyskočila z okna mladá žena – popadl i ji a naučeným pohybem oba provinilce zacvakl pouty k sobě. Začali se motat jako pár svázaných slepic.

	To už ale přiskakoval k zadním dveřím, kde se dopustil chyby: chytil za kliku a trhnutím otevřel. Nějaký chlap na něco podobného snad přímo čekal, plnou parou prudce vystartoval. Tvrdým úderem Lotharovi vyrazil dech. Padal pozpátku ze schůdků, násilníka však zahlédl: mladý, dobře stavěný, rychlý jako kočka mířil ven, do pustiny.

	V pádu se policista přetočil a vymrštil. Vždyť se nacházel ve vrcholné kondici z tréninkových dávek, nikdo mu nemohl konkurovat. Bolestivě však zaúpěl při prvním kroku – prázdné plíce se ozvaly. Lapal po dechu.

	Černá postava mizela v dálce. Lothar zaklekl, rozepnul pouzdro pistole. Před třemi měsíci vyhrál střeleckou soutěž policejních sborů v Bloemfonteinu. Dvakrát vystřelil, ale bezvýsledně. Uprchlíka pohltila temnota.

	Lothar se chvěl utrpením i ponížením, na prohry zvyklý nebyl. Rychle se zvedl, nikdo z podřízených ho přece nesmí vidět v téhle agónii. V krku ho pálilo, když vlekl za sebou své dva zajatce. Nahá černoška zoufale vyla, zcela očividně se dalo odhadnout, že ji vyrušili v poskytování intimních služeb některému ze zákazníků.

	„Drž hubu, černá krávo!“ okřikl ji a vrazil oba dovnitř.

	Kuchyň používali jako bar, bedny s lahvemi dosahovaly až ke stropu, stůl pokrývaly prázdné skleničky.

	V      předním pokoji se válela spousta rozbitého skla, na podlaze se leskl rozlitý alkohol. Vše prozrazovalo spěch, s nímž hosté prchali. Kolik se jich do takhle malé místnosti mohlo vejít? uvažoval Lothar. Dobrých dvacet jich viděl.

	Nahou prostitutku přistrčil k jednomu z černých konstáblů. „Postarej se o ni!“ nařídil, zatímco podřízený nadšeně mlaskal a koulel očima.

	„Nic takového!“ varoval ho. Stále se nemohl vzpamatovat z nezdaru, tvářil se znechuceně. Konstábl se okamžitě probral z nadšení a poslušně začal hledat nějaké oblečení.

	Za chvíli dovedli další dva zajatce. „Zkontrolujte jim občanské průkazy, vy dva vyneste bedny s chlastem ven.“

	Pak se už jenom díval na rozbíjení lahví o obrubník a sladký pach laciné pálenky stékající do kanálu stoupal nocí.

	Než zlikvidovali poslední, Lothar kývl na seržanta. „Cronje, všechny nalož, bereme je na stanici.“ Potom ještě naposledy propátral doupě neřesti, jestli jeho muži něco nepřehlédli.

	V      zadním pokoji otevřel skříň a znechuceně obuškem přehraboval hromady oblečení. Objevil krabici. Vytáhl ji a otevřel. Plná papírů, s údivem na ně pohlížel. Náhle zaregistroval smysl slov. Okamžitě jeden leták popadl a stoupl si pod žárovku visící u stropu.

	

	Zdraví tě Poqo, které hlásá: Vezmi své kopí do pravé ruky, milovaný národe, protože cizáci ti plundrují zem.

	

	Poqo je označení militantního křídla PAC, uvědomil si. Samotné slovo Poqo znamená čistý a neposkvrněný – proto se žádný z nečistokrevných černochů nemohl stát jejich členem. Lothar znal organizaci těchto mladých fanatiků, zodpovědných za dost velké množství brutálních a morbidních vražd v Paarlu, v Kapské provincii. Tam Poqo pochodovalo v síle několika stovek členů k policejní stanici, a když je uniformy odrazily, hrůzné běsnění se obrátilo proti civilistům. Zmasakrovali dvě bílé ženy a jednu sedmnáctiletou dívku. V Transkei zaútočili na kemp a zavraždili bílého majitele s celou rodinou. Lothar na vlastní oči viděl fotografie obětí a ještě dnes mu běhal mráz po zádech. Poqo se stalo synonymem hrůzy. Proto velice pečlivě pročítal zbytek textu.

	

	V pondělí se postavíme policii. Všichni obyvatelé Sharpeville budou jednotní. Žádný muž ani žena nepůjdou do práce, neodjedou ze sídliště autobusem, vlakem ani taxíkem. Všichni se shromáždí a společně budou pochodovat k policejní stanici. Budeme protestovat proti nošení občanských průkazů, což je pro nás těžkým břemenem. Bílé policisty nakazíme strachem.

	Kdokoliv v pondělí neuposlechne, toho uštveme. V ten den budeme jednotní.

	Poqo ti dalo na vědomí: Naslouchej a splň rozkaz!

	

	

	Ještě jednou si pamflet pročetl a potom zamumlal: „Tak už to přišlo i k nám.“ Podíval se znovu na větu o bílých policistech. „To se uvidí,“ vztekle zamručel.

	Hned zavolal seržanta, aby odnesl krabici podvratných tiskovin do vozu.

	Nevyhnutelnost vládla v životě Raleigha Tabaky. Velká řeka jeho existence ho nesla s sebou, neměl sílu se osvobodit či dokonce plavat proti proudu.

	Od své matky, zkušené sangomy kmene Xhosa, získal hluboké uvědomění svého afričanství. Ukázala mu veškerá tajemství i záhady, četla budoucnost z rozhozených zvířecích kostí.

	Jednoho dne povedeš lid, Raleighi Tabako, prorokovala. Staneš se velkým xhoským náčelníkem, tvé jméno budou vyslovovat společně s Makaná a Ndlame – vidím v uspořádání kostí šťastnou budoucnost.

	Když dvojčata nastoupila na speciální školu ve Svazijsku, jejich nacionalismus se upevnil. Mnoho spolužáků patřilo k potomkům náčelníků či černých vůdců ze zemí jako Basutsko nebo Bečuánsko. Tam si domorodé kmeny vládly samy, bez přísného otcovského dohledu bílých. Naslouchali se závistí o žití v rovnoprávném vztahu s bílými.

	Podobné zvěsti Raleighovi připadaly jako zjevení: dosud bělochy řadil mimo, musel se jich jenom bát a snažil se jim vyhnout. Přece právě oni drželi v ruce neuvěřitelnou moc nad ním i jeho národem.

	Ve škole však pochopil, že nejde o všeobecný zákon. Vždyť tam chodili i bílí kluci, jedli ze stejných talířů a spali ve stejné ložnici jako oni. Dokonce i prkénko na záchodě měl ještě teplé od spolužákova bílého zadku, zatímco další bělouš už nervózně přešlapoval a čekal, až skončí. V jeho vlasti se něco takového stát nemohlo, protože všude nápisy přikazovaly: Blankes Alleenlik – Pouze pro bílé.

	Konečně se dočkal maturity, kterou zvládl. Vyrazil domů a z oken vlaku si prohlížel nádherné farmářské budovy s vykrmeným dobytkem okolo, vlastněné bílým mužem. Pozemky rezervované domorodcům naopak bily do očí pustou, erodovanou a suchem popraskanou půdou.

	I přes několikaletou strýcovu nepřítomnost vzpomínka na bojovníka nevyprchala. Neskonalá moc a síla z něho vždy vyzařovaly podobně jako žár z mohutných ohňů spalujících suchou trávu v buši, z nichž kouř stoupal jako sloup do nebes společně s popelem a jiskrami. Táta častokrát čítával dopisy, které jim Moses Gama posílal z úžasně vzdálených zemí.

	Po návratu mu otcův dům připadal jako chatrč – zlost mu usedala do duše, vztek se v něm formoval. Z toho důvodu se rozhodl přiřadit k mladým válečníkům.

	„Až skončíš ceremoniální uvedení do stavu dospělosti,“ sliboval synovi Hendrick Tabaka. „Potom tě představím příslušníkům Umkhonto we Sizwe.“

	S bratrem Wellingtonem a šesti dalšími mladíky odjeli vlakem do téměř osm set kilometrů vzdáleného městečka Queenstown, centra kmenového teritoria Xhosů ve východním Kapsku. Tam získají poslední pečeť afričanství – nevyhnutelnou akci zorganizovala matka a starší kmene, kteří už na ně čekali na nádraží.

	V rozhrkaném nákladním vozu dojeli až ke kraalu na břehu Great Fish River. Tady je předali do rukou strážce kmenových tradic, jehož úkolem bylo chránit zvyky a pamatovat si dějiny.

	Stařec Ndlame jim nařídil svléknout se a předat mu vše, co si přinesli. Posbírané věci vhodil do obrovské planoucí hranice u řeky jako symbol loučení s dětstvím. Potom se nazí vykoupali a ještě mokří ho následovali k chatrči, kde prováděli obřízku kmenoví šamani.

	Když se chlapci bázlivě zarazili, Raleigh přešel statečně do čela a první vstoupil do nitra chýše. Všude se válela oblaka kouře ze spáleného vyschlého trusu, zvláštní atmosféru doplňovali medicinmani ozdobení kůžemi, pery a fantastickými čelenkami.

	Už odmala se hrozil bolesti tohoto obřadu, o němž věděl, že ho v dospělosti čeká – obavy násobil i děs z nadpřirozených sil v přítmí chatrče. Vší silou se tedy donutil rozběhnout a přeskočit doutnající oheň.

	Na druhé straně se na mladíka okamžitě vrhli šamani, sevřeli ho v klečící pozici, dokonce mu drželi i hlavu, aby zákrok sledoval. Jeden z kmenových kouzelníků odborně uchopil přirození a natáhl mu předkožku co nejdál. Za starých časů používali ručně vykované ostří, nyní jim stačila čepelka značky Gillette.

	Během vzývání domorodých bohů jemnou kůžičku odřízl, takže se v přítmí zaleskla mužná pýcha růžová a zcela nechráněná. Krev vytryskla, nevydal však ani hlásku.

	Sám Ndlame mu pomohl vstát a Raleigh se potom vypotácel do slunečního svitu. Padl na břehu řeky a snažil se potlačit hrozné pálení v rozkroku. Slyšel výkřiky ostatních, z nichž nejkvílivější a nejvíce ohlušující vydával Wellington.

	Uvažoval o tom, že odříznutou část mladých adeptů šamani nasolí, usuší na slunci a přidají ke kmenovému totemu. Proto je může strážce, ať budou kdekoliv, klidně přivolat pomocí předkožkového kouzla.

	Po skončení obřadu je stařec odvedl k hladině. Tam jim ukázal, jak se omýt i jak zabalit zraněnou část léčivými listy a bylinami. Potom si připevnili mužství k břichu, Ndlame je totiž varoval: „Kdyby se mamba dívala dolů, začne zase krvácet.“

	Nakonec si pomazali tělo směsí jílu a popele. Dokonce i vlasy pokrývala tahle bílá rituální barva, takže vypadali jako duchové-albíni. Jedinou součást oblečení tvořila sukýnka z trávy. Postavili si chýšky v té nejhlubší a nejtajnější části lesa, aby je žádná žena nemohla zahlédnout. Připravovali si vlastní jídlo: obyčejné placky z kukuřičné mouky bez jakéhokoliv ochucení i příloh. Celé tři měsíce měli zakázáno jíst maso. Vlastnili pouze hliněnou misku.

	U jednoho z chlapců zachvátila ránu po obřízce infekce, vytékal z ní páchnoucí zelenavý hnis. Horečka ho stravovala, byliny ani kouzelné lektvary, které Ndlame aplikoval, nezabraly. Mladík zemřel čtvrtého dne, pohřbili ho v lese. Strážce si pouze ponechal jeho misku – tu prohodí jeden z kmenových kouzelníků vchodem do obydlí matky bez sebemenšího vysvětlení. Ona sama pochopí, že syna bohové nepřijali.

	Každý den od svítání do západu slunce je stařec informoval o povinnostech nejenom ke kmeni, ale i z hlediska manžela a otce. Zároveň se dozvěděli, jak potěšit manželky a vychovávat děti. Učili se disciplíně, snášení bolesti i těžkostí s lhostejností, rozeznávání divokých zvířat a rostlin, přežití v pustině.

	Když se rány zahojily, Ndlame jim před spaním zavazoval povadlá mužství speciálním uzlem zvaným Hlídací pes, aby nemohli vzácná místa ceremoniálu znesvětit výronem semene. Každé ráno uzly bedlivě kontroloval, musel se totiž ujistit, že je nikdo nepovolil kvůli zakázané rozkoši masturbace.

	Po třech měsících je odvedl k řece, kde ze sebe smyli bělobu obřadu dospělosti, pak pomazal mladá těla směsicí tuku a tmavého okru. Navíc obdrželi červenou pokrývku, symbol mužství, kterou se zakryli. V dlouhém procesí postupovali k okraji lesa za zpěvu naučených písní, patřících k této oslavě. Tam na ně čekal celý kmen.

	Rodiče jim dávali dárky – oblečení, nové boty a peníze. Děvčata se chichotala a házela po nich zamilovanými pohledy: vždyť od této chvíle se jako muži mohou oženit s mnoha manželkami, záleží pouze na jejich solventnosti kvůli lobole.

	Na dvojčata už čekala matka, která se s nimi vrátila zpátky domů, na Drake’s Farm. Wellington se tam rozloučil s otcem, aby vstoupil do mnišského řádu, a Raleigh začal pomáhat v rodinném podnikání.

	Prožil fascinující měsíce a roky v tátově království – nikdy ho ani nenapadlo, kolik bohatství a moci svírá otec v rukou. Dozvěděl se veškeré detaily ohledně vlastnictví obchodů se smíšeným zbožím, řeznictví i pekáren, situovaných ve všech černých sídlištích rozprostřených v průmyslovém trojúhelníku PWV zahrnujícím naleziště zlata, železné rudy a uhlí.

	Postupně pochopil řízení obchodů ve vzdálených kmenových oblastech, které patřily otci zrovna tak jako stáda dobytka. O rodinné investice, včetně zisků ze shebeenů a dřiny prostitutek – samozřejmě kryté legálním podnikáním – se starali početní bratři. Nakonec se dozvěděl i o existenci Buvolů, stínového sdružení mnoha mužů různých kmenů pod velením generála Hendricka Tabaky.

	Teprve teď poznal sílu jejich rodu i naprostou nemožnost předvést zasloužený statut světu. S černou kůží se nemohl chlubit luxusními vozy jako běloši a omezující nápisy v něm vzbuzovaly ještě větší vztek.

	Svěřil se otci – ten se jenom uchechtl, zašklebil a potřásl hlavou. „Chlapče, běsnění udělá z muže mrzáka. Zkazí mu chuť k životu a bere mu v noci spánek. Náš svět nemůžeme změnit, proto se musíme dívat na ty dobré stránky života a plně se z nich radovat. Bílý muž je velice silný, ani si neumíš představit jak! Ještě neukázal ani moc svého malíčku. Pokud proti němu zdvihneš kopí, skolí tě společně se všemi získanými výhodami. Ovšem jestli se bohové i blesky připojí a náhodou dojde ke zničení bělochů, uvažuj, co bude následovat. Nastane temnota bezvládí, přestanou platit zavedené zákony, skončí ochrana a život se stane stokrát horší než za útlaku bílého muže. Zahubí nás běsnění vlastního lidu, neuspokojí nás ani pomyšlení na dobré stránky žití. Pokud otevřeš oči i uši dokořán, můj synu, uslyšíš mladé revolucionáře, jak nás označují za kolaboranty – kromě toho uvažují o spravedlivém rozdělení majetku! Přitom v jejich očích vidíš závist. Ten sen v tobě, můj synu, je velice nebezpečný.“

	„Přesto se ho musím snažit uskutečnit, otče,“ vzepřel se Raleigh. A jednoho nezapomenutelného dne se vrátil strýc a shromáždil okolo sebe přátele s podobným cílem.

	Během dne Raleigh pracoval v rodinném podniku, večery trávil s ostatními mladými soudruhy z Umkhonto we Sizwe. Napřed jenom diskutovali, slova se však stávala sladšími a opojnějšími než marihuana starců. Horlivě se zapojil do činnosti bojového křídla ANC, vyžíval se v kontrole všemožných aktivit: bojkotech, stávkách a přerušování práce.

	S malou údernou skupinou soudruhů zajeli do sídliště Evaton, kde na autobusovém nádraží zaútočili na frontu nezodpovědných soukmenovců, kteří se zcela bláhově těšili do práce. Zřezali je dřevěnými kyji.

	Ovšem jedna z žen si před nimi dokonce odplivla, navíc použila slova jako tsotsie a skelm, zloděj a gauner. Černá matka středního věku, nádherně buclatá s chováním královny, omráčila mladé soudruhy z Umkhonto we Sizwe natolik, že se téměř rozpačitě stáhli.

	Teď Raleigh zavětřil možnost předvést svou zručnost nabytou v dětství během těžkých šarvátek se Zuly. Skočil dopředu a drze zařval: „Padej domů, stařeno – už nejsme psi, abychom žrali bělošská hovna.“

	„Jseš mladej neobřezanej fracek s nevymáchanou hubou,“ začala, ale tvrdý soudruh ji nenechal domluvit. Rozmáchl se kyjem a přímo profesionálně ji rozrazil lesklou tvář, až se zablýskla bílá kost. Potom ránu zakryla krev. Žena se rozječela a padla na kolena. Raleigha náhle zalila vlna nadšení z moci, pocítil euforii vlastenecké povinnosti. Bezbranná klečící postava před ním se stala terčem nashromážděné frustrace a vzteku.

	Zahlédla rozsudek v útočníkových očích – zdvihla ruce, aby si chránila hlavu. Mladík se silně rozmáchl a zkušeněji udeřil do lokte. Ruka zaobalená tukem se zachvěla, kloub praskl a předloktí se svěsilo v podivném úhlu.

	Zoufale začala vřískat, v hlasu zazněla agónie bolesti a děsivá hrůza. Nářek rozhýbal ostatní soudruhy, kteří se okamžitě rozlítili a vrhli se na zbývající pasažéry s takovou zběsilostí, až se betonová plocha zaplnila raněnými a zbarvila krví.

	Ozvalo se houkání sanitek, ovšem členové Umkhonto we Sizwe je přivítali deštěm kamení a cihel. Raleigh vedl skupinu nejstatečnějších, kteří přetočili jednu ambulanci na střechu. Potom se jim podařilo vozidlo zapálit.

	Žár výbuchu vůdci sežehl řasy i vlasy nad čelem. Večer se vrátili domů, kde ho vyhlásili hrdinou – dokonce mu dali přízvisko Cheza – Spalovač.

	Po zdařilé akci byl oficiálně přijatý mezi členy Ligy mladých, předvoje ANC a Umkhonto we Sizwe. Zároveň odhalil, jakou mocí vládnou a proč vznikají vnitřní tlaky ve straně. Názory liberálů a radikálů se rozličně propojovaly či křížily. Někteří se chtěli dohodnout a zachovat hodnoty, trpělivě budované celá léta jako doly, továrny a železnice. Jiní propagovali osvobození pouze silou zbraní – navíc podle komunistických příruček musí být všechno strženo a zničeno, aby se mohlo postavit nové ve jménu svobody a čistoty.

	Stále víc a více se Raleigh cítil přitahován ke stoupencům puristického směru, k tvrdě bojujícím mužům černošské elity, sjednoceným pod názvem Poqo. Už pouhé slovo opájelo, vnímal v něm souzvuk svých pocitů a tužeb – jen ti nejčistší, vyvolení.

	A objevil se Moses Gama, který přislíbil konec dlouhého čekání a nabídl počáteční impulz. Jeho vidina ulic zaplněných miliony černých bratří, bez bázně vyjadřujících nádherné běsnění, tak čisté a silné, že ani tvrdí Búrové se neubrání, mládež nadchla.

	Velice brzo Raleigh pochopil, že strýcova božskost je neoddiskutovatelná, stal se nadčlověkem. Naplnila ho přímo nábožná úcta a láska k němu. Poté, co se dozvěděl hrůznou zprávu o ztroskotání úmyslu vyhodit nenáviděný parlament do vzduchu, téměř zhynul zoufalstvím.

	Avšak kuráž a příklad Mosese Gamy ho pozvedly. Jakmile došlo k názorovému rozdělení mezi ANC a PAC, šel tam, kam ho srdce vedlo.

	Robert Sobukwe dokonce pro něho poslal. „Slyšel jsem o tobě jenom to nejlepší, soudruhu,“ začal. „Znám dobře i tvého strýce, otce nás všech, který trpí ve vězení bílého muže. Je naší povinností – protože jenom my jsme čistí – přinést zprávu každému našemu spolubratru v zemi. Bohužel jde o rozlehlou oblast a tvrdou práci,“ přistoupil k mapě Transvaalu. „Sem se ještě ANC nedostal,“ zakryl rukou plochu kolem Vereenigingu, „Tohle místo jsem rezervoval pro tebe, Raleighi Tabako – tady začneš!“

	Do týdne tátu přesvědčil o nutnosti přesunout se tam: v Evatonu vlastnili tři obchody, v Sharpeville řeznictví a pekárnu.

	„Dám ti jména tamějších Buvolů, protože brzo můžeme otevřít první shebeeny v těchto sídlištích. V podobných dálavách se náš dobytek ještě travou neživil, pastviny tam musí oplývat zelení…“

	Napřed postupoval Raleigh pomalu, byl totiž v Sharpeville cizincem a nejdřív si potřeboval upevnit pozici. Velice mu pomáhala znalost hlavních jazyků obyvatel sídliště, kteří pocházeli z kmenů Zulu, Xhosa, Svazi a Ndebele tvořících téměř sedmdesát procent domorodé populace na jihu Afriky. Dorozuměl se kupodivu i s příslušníky Sotho a Tswana.

	Velice brzo zákazníci zjistili, jak ochotný člověk se objevil v pekárně i řeznictví. Sympatický a studovaný mladý muž, jenž naslouchal jejich starostem a problémům, je přímo šokoval. Dokonce i na dluh si mohli koupit bílý chléb, nápoje s bublinkami a tabák.

	Místo zdravého kyselého mléka a kukuřičné mouky podlehli městští obyvatelé lákavosti civilizačních výdobytků. Křivice potom ohrožovala malé děti, ohýbala jim kosti a barvila vlasy do rezava.

	Vyprávěli mu, že činže roste, jak těžko se jim dojíždí do práce. Kromě toho je sužovala policie, která neustále prováděla nájezdy v pivnicích, kontrolovala občanské průkazy a snažila se vymýtit prostituci.

	Zatracené průkazky, stěžovali si unisono. V nich měli zanesené jméno a datum narození, dokonce adresu bydliště i, světe zboř se, razítko zaměstnavatele.

	Z příchozích si vybíral mladé, statečné, se zlobou v srdci, tajně se setkávali ve skladu, kde posedávali na pytlích s moukou a diskutovali celou noc.

	Potom začali působit s větší otevřeností, mluvili ke starším kmene i dětem ve školách – poučovali a vysvětlovali. Raleigh využil zisku v pekárně k nákupu staršího cyklostylu. Sám na psacím stroji vyťukával rozmnožovací blány, i když se dopouštěl mnoha chyb. Vždy ale začínal stejně: Zdraví té Poqo, které hlásá…, končil striktním – Poqo ti dalo na vědomí: Naslouchej a splň rozkaz! Horliví rekruti roznášeli letáky a dokonce je předčítali nevzdělaným.

	Napřed se scházeli jenom muži, protože byli čistokrevní a podle tradiční role kmene se jenom oni starali o stáda, lov či obranu. Ženy budovaly nové chýše, obdělávaly půdu a nosily děti na zádech.

	Potom však přišlo upřesnění z nejvyššího velitelství Poqo a PAC, že i ženy jsou součástí osvobozeneckého boje. Raleigh si s mladými promluvil a v páteční večer se ukázala ve skladu pekařství i dívka.

	Z kmene Xhosa, štíhlá a silná, perfektně zaoblená s kulatou sladkou tvářičkou zářila jako jeden z divokých květů na louce. Během Raleighovy promluvy potichu naslouchala. Nepohnula se ani o píď, velké temné oči nespustila z řečníkovy tváře.

	Raleigh se cítil ten večer inspirován – mluvil sice k bojovníkům, ale nádherná dívka ho přitahovala. Když skončil, jeden ze soudruhů vyslovil přání. „Amélie…“ Poprvé zaslechl její jméno. „Amélie, zazpíváš nám?“

	Vůbec se nevzpouzela, pouze otevřela ústa a rozezněly se líbezné tóny, až mu běhal mráz po zádech.

	

	„Až začnou číst jména hrdinů,
bude mezi nimi i mé?
Sním o dni, kdy se usadím
s Mosesem Gamou,
a budeme si vyprávět o umírání Búrů.“

	

	Odešla s přáteli, kteří ji přivedli. Té noci Raleigh snil jenom o ní: stála ve vodách Great Fish River v krátké sukničce. Nohy měla dlouhé, ňadra oválná a pevná jako černý mramor – svůdně se na něho usmívala, nádherně bělostné zuby jí svítily. Probudil se podivnou vlhkostí, semeno bohužel předal pokrývce.

	O tři dny později si přišla koupit chleba. Pozoroval ji kukátkem ze své kanceláře, kudy mohl sledovat veškeré dění vpředu v obchodě. Honem ji běžel pozdravit.

	„Vidím tě, Amélie.“

	Zazářila a odpověděla. „Také tě vidím, Raleighi Tabako,“ téměř zpívala – nikdy takhle své jméno neslyšel.

	Hned jí pečlivě balil zakoupené bílé veky a vracel drobné, jako by šlo o zlaté mince.

	„Jaké je tvé celé jméno?“

	„Říkají mi Amélie Sigela.“

	„A kde je kraal tvého otce?“

	„Táta mi umřel, žiju u tety.“

	Stala se učitelkou na základní škole v Sharpeville, bylo jí už dvacet let. Při jejím odchodu s nákupem v novinách od ní nemohl odtrhnout zrak – pod těsnými šatečkami evropského stylu se vrtěly nádherné křivky. Vrátil se do kanceláře, ztěžka dosedl a dlouho zíral na zeď.

	V pátek se znovu objevila na schůzi, na konci jednání zazpívala. Tentokrát Raleigh už slova znal, takže ji mohl nejenom doprovodit příjemně hlubokým barytonem, ale i osobně k domku tety. U dveří se dotkl její paže – kouzelně hřejivé a hedvábné.

	V neděli se vrátil k otci, aby přednesl pravidelnou každotýdenní zprávu o stavu poboček. Návštěvu využil k pohovoru s matkou o Amélii. Zkušená žena ho ihned zavedla do svatyně, zabila černou slepici a o situaci informovala rodinné bůžky. Obzvlášť se obracela k totemu pradědečka z matčiny strany, který bezhlasně promlouval jenom k ní: vážně mu naslouchala, souhlasně přikyvovala. Později, při pojídání obětované drůbeže společně s rýží a bylinkami, slibovala: „Pohovořím si o celé záležitosti s tvým otcem.“

	Následující pátek, po schůzi, ji opět doprovázel. Ve chvíli, kdy míjeli školu, zatáhl Amélii do stínu budovy. Stáli těsně u sebe. Nesnažila se mu vytrhnout, když ji pohladil.

	„Můj otec vysílá posla k tvé tetě, domluví lobolu“ Mlčela, proto pokračoval: „Rozhodně můžu jednání zastavit, pokud si to nepřeješ…“

	„Mám z toho radost,“ zašeptala a tiše se o něho otřela jako kočka.

	Výška loboly se ustálila na dvaceti kusech dobytka, což byla obrovská suma. Hendrick Tabaka poučoval syna: „Musíš pracovat, aby sis na ni vydělal zrovna tak jako ostatní.“

	Příslušnou dobu si vypočítal na tři roky. Poté, co se Amélii svěřil, se usmála: „Každý den zvýší mou touhu po tobě. Představ si tu sílu po třech letech, mysli na okamžik, až mou tužbu budeš moct uspokojit.“

	Pravidelně se odpoledne po vyučování zastavila v pekárně, kde si naprosto automaticky stoupla za pult a prodávala chléb či žemle. Po uzavření obchodu uvařila, společně povečeřeli a potom ji doprovodil k domovu.

	Spala v malém pokojíku, naproti přes chodbičku měla teta ložnici. Nechávali dveře otevřené, když si Raleigh lehal do její postele, aby se pod přikrývkou oddávali sladkým hrám, které tradice a zákon kmene dovolovaly již zasnoubeným párům. Mohl prozkoumávat prsty jemné a hřejivé poupátko rašící ve skrytu hebké kožešinky v podbřišku, o němž jim Ndlame vyprávěl.

	Dívky kmene Xhosa neprocházely obřízkou na rozdíl od jiných domorodých tradic – dokonce byly vyučeny umění uspokojit muže. Pokud už obrovské vzrušení nemohl udržet, založila si ho mezi stehna, aby zabránila konečnému proniknutí – podle zákona k tomu mohlo dojít až o svatební noci – a zcela zručně ho vysála. Sám Raleigh se podivoval, jak po každém vyprázdnění místo pocitu vyčerpání studna jeho lásky po chvíli opět přetéká.

	V tomhle čase se jim podařilo otevřít první shebeen na konci sídliště, řídili ho dva zkušení Buvolové. Znali veškeré triky s pančováním alkoholu, v zadním pokoji si drželi i jednu či dvě dívky pro případ zákazníků, kteří se popíjením roztoužili.

	Raleigh je varoval před místní policií s hnusně čestnou pověstí: obzvlášť jeden z těch bílých parchantů s očima šelmy je smrtelně nebezpečný. Říkáme mu Ngwi – leopard, dokonce tady v noci zastřelil čtyři naše soudruhy!

	První noc provozu si dávali pozor, pečlivě drželi hlídky na všech stranách. Chabou konkurenci bleskově zlikvidovali, takže žíznivých zákazníků se objevovalo víc než dost. Mohli klidně účtovat dvou i trojnásobné částky. Po týdnu ostražitost polevila.

	Raleigh doplňoval zásoby, v malé dodávce přivážel lahve ukryté pod pytli s moukou a zabitými ovcemi. Snažil se v shebeenu pobýt co nejkratší dobu, protože každá minuta byla nebezpečná. Vyložil náklad, sebral prázdné lahve i hotovost a do půl hodiny zmizel. Nikdy neparkoval před domem, auto vždy nechával stát nedaleko v poli. Oba Buvolové mu dírou v plotě pomáhali plnit náročný úkol.

	Teprve po několika dnech Raleigh pochopil, že se bar může stát příhodnou distribuční centrálou letáků Poqo. Nechával jim tam plnou krabici, aby personál mohl rozdávat kus po kuse každému zákazníkovi.

	Začátkem března, když se ještě nevzpamatoval z triumfální vlny nadšení po vyhlášené milosti pro strýce, Sobukwe pro něho poslal. Měli se sejít v Sowetu. Překvapivě nešlo o běžný typ hranatého domku obyčejné výstavby, ale o moderní vilu ve čtvrti známé přezdívkou Beverly Hills. Měla tašky na střeše, garáž pro dva vozy a širokými skleněnými dveřmi se dívali z přijímacího salonu na bazén.

	Sešlo se jich tady přes čtyřicet. „Soudruzi,“ oslovil je Sobukwe. „Jsme připraveni protáhnout si svaly. Pracovali jste tvrdě a nadešel čas sklizně. Pan Africanist Congress je silný. Nejenom tady na Witwatersrandu, ale v celé zemi. Konečně se nás může bílá policie začít bát. Provedeme masovou demonstraci proti nošení občanských průkazů…“

	Raleigh náhle vycítil sílu i osobnost podobnou strýcově, hruď se mu dmula pýchou nad přítomností v téhle společnosti. Při rozvíjení útočného plánu se Raleigh v duchu zapřísáhl: demonstrace v Sharpeville, za jejíž průběh ponese osobní zodpovědnost, se stane ukázkovou a působivou.

	Každé slovo ze schůze přetlumočil Amélii. Její kulatá tvář přímo zářila nadšením, navíc mu pomohla i vytisknout dalších pět set letáků.

	V pátek před plánovanou demonstrací Raleigh přivezl další dodávku zásob do shebeenu a vzal s sebou krabici tiskovin. Uvnitř bleskově překontroloval tržbu, větší obnos si vybral z pokladny. Potom jenom vyčkal, až ze zadního pokoje vyšel obr, který si právě zapínal modrou kombinézu. Protáhl se vedle něho. Dívka stále nahá právě rovnala prostěradla na posteli. Šéfa znala dobře, takže se jenom usmála. Peníze už měla připravené. Předal jí letáky, text přečetl nahlas.

	„V pondělí se zúčastním,“ slibovala. „I každý můj zákazník dostane jeden,“ zastrčila krabici do skříně. Potom k němu přistoupila a vzala ho za ruku.

	„Zůstaň chvíli,“ vyzvala ho. „Namasíruju ti záda.“

	Vypadala docela hezky, na Raleigha dosedalo pokušení. Vždyť Amélie evropskou žárlivost neznala, patřila ke správným pannám svého kmene. Dokonce ho povzbuzovala, aby využil nabídek jiných dívek. „Pokud nemůžu ostřit tvé kopí já,“ vysvětlovala, „ať ho placené kurtizány udržujou, aby se neotupilo, až do daného dne, kdy budu mít povoleno pocítit jeho průnik.“

	Konkubína se k němu přitiskla, rukou mu zajela do kalhot. „Pojď, podíváme se, jestli se kobra chystá k útoku,“ usmívala se a ustupovala k lůžku. „Uvidíš, jak jí umím zakroutit krkem!“

	Raleigh chtivě postoupil, když náhle ztuhl: zaslechl pískání hlídky. Bleskově přeběhl do přední místnosti, kde už vládl zmatek. Zamířil ke kuchyni, otevřel si vlastním klíčem a opět za sebou zamkl. Teď stál u zadních dveří, držel ruku na klice. Určitě se nedopustí hloupé chyby, aby vyběhl na dvorek. Leopard je smutně proslulý perfektním ovládáním pistole.

	Proto jenom číhal, až ucítil pohyb kliky. Kdosi venku se snažil silou otevřít. Raleigh využil vhodného momentu a zaútočil. Laciné dveře vyletěly z pantů, zaslechl tupý náraz a pak už jenom zahlédl uniformu. Po dokončeném kotoulu vyrazil jako zajíc k otvoru v pletivu.

	Ještě stačil zahlédnout klečící postavu – byl to Ngwi, zabiják. Služební zbraň se mu blýskala v ruce. Okamžitě začal kličkovat, jedna z kulek mu zahvízdala v nebezpečné blízkosti ucha.

	Vletěl do kabiny fordky, nastartoval a bez rozsvícených světel se hnal do tmy. V levé ruce stále pevně svíral plátěný váček s penězi. Jak se mu ulevilo – otec se bude určitě zlobit pro ztrátu barových zásob, ale kdyby přišel i o peníze, děs…

	Solomon Nduli zavolal Michaelovi do redakce. „Něco mám, honem přijeď!“

	„Už je po páté,“ upozorňoval mladý žurnalista. „V pátek večer nikde nedostanu povolení ke vstupu do sídliště.“

	„Neboj se, počkám u hlavní brány.“

	Opravdu slib splnil. Zahlédl ho hned pod pouliční svítilnou.

	„PAC plánuje první velkou akci od chvíle, kdy se odtrhli od ANC,“ informoval jedním dechem černý šéfredaktor. „Údajně chtějí následovat příkladu Mosese Gamy, posílili své pozice v Kapsku a dokonce i v některých částech Transvaalu. Mladí příslušníci militantního křídla nejsou spokojení s pacifismem svých rodičů a chtějí prorazit násilím.“

	„Úplně šílený nápad,“ odfrkl Michael. „Přece není možné bojovat půlkami cihel proti samopalům a obrněným vozům Saracen.“

	„Souhlasím, šílené – ovšem někteří z nich preferují smrt vestoje před životem na kolenou,“ poučoval Solomon. „Pokud chceš poutavý příběh na pondělí, zajeď si do Vereenigingu. PAC a Poqo si tam vybudovali opevněné centrum pro PWV.“

	„V Evatonu?“ vyzvídal novinář.

	„Ano – tohle sídliště patří k těm vybraným,“ upřesnil Solomon Nduli. „Ale PAC má nového muže v Sharpeville!“

	„Sharpeville?“ podivil se Michael. „Nikdy jsem o něm neslyšel. Kde leží?“

	„Necelých dvacet kilometrů na jih od Evatonu.“

	„Najdu si to v autoatlasu.“

	„Třeba uvažuješ, jestli má informace stojí za námahu: Chci ti jenom připomenout, že hlavní organizátor v Sharpeville patří k mladým stranickým lvům. Bude se chtít ukázat, rozhodně můžeš počítat s pěknou předváděčkou!“

	„Kolik posil seženeme pro policejní stanice okolo Vaalu?“ tiše zjišťoval Manfred De La Rey.

	Generál Danie Leroux potřásl hlavou a uhladil si prošedivělé vlasy oběma rukama. „Zbývají nám pouhé tři dny, abychom se pohnuli. Pokud snížíme stav našich stanic na minimum, některé z nich budou zranitelné.“

	„Kolik?“ trval na svém ministr.

	„Pět až šest set mužů,“ přiznal generál.

	„To nestačí,“ zavrčel Manfred. „Posílíme jenom trochu – raději budeme držet mobilní rezervy, které se můžou bleskově přesunout do míst, kde vyvstane nějaký problém.“ Otočil se k mapě visící na stěně centrály na Marshall Square. „Kde máme nejnebezpečnější předpokládaná střediska odporu na Vaalu?“

	„Evaton,“ vyhrkl Leroux bez zaváhání. „Tam se to vždycky vaří, hned za ním je Vanderbijlpark.“

	„A co Sharpeville?“ ozval se ministr a zamával letákem.

	Generál hned nereagoval, tvářil se zaujatě při sledování mapy. Uvažoval nad zadrženými podvratnými tiskovinami, které objevil kapitán Lothar De La Rey. Dobře znal ministrův vztah k synovi, a proto ho nechtěl znepokojit. „Mohou se tam vyskytnout nějaké nepokoje, ale malé sídliště má pověst zcela pokojného městečka. Naši si tam vedou úspěšně, takže nevidím žádné obrovské nebezpečí. Poslal bych jim tam dvacet či třicet mužů posily a raději se koncentroval na větší oblasti, známé divokými bojkoty a stávkami.“

	„Souhlasím,“ vydechl Manfred. „Navíc chci mít alespoň čtyřicet procent posil v rezervě.“

	„Co zbraně?“ vyzvídal Leroux. „Jsem připravený autorizovat vydání automatických zbraní.“

	„Ja, musíme se připravit na nejhorší. V řadách nepřátel se šušká, jak balancujeme na pokraji kapitulace.“ Uhodil pěstí do stolu. „Musíme rozdrtit vyznavače ničení, kteří chtějí naši zem zalít krvavou revolucí i anarchií.“

	Centra podpory hnutí PAC se táhla od východního pobřeží u Indického oceánu v kmenových oblastech Ciskei a Transkei až k jižní části průmyslového trojúhelníku u řeky Vaal, odtud pokračovala až do sídlišť Landa a Nyanga u Kapského Města.

	V neděli 20. března 1960 všude docházelo k horečnatému vření, plnému mimořádného očekávání. Snad začátek tohohle desetiletí přinese prudkou změnu, rozvažovali ti nejinformovanější.

	Radikálové plni nekonečné naděje věřili v naprostou jistotu konce nenáviděné vlády. Vždyť celý svět je s nimi, éra kolonialismu skončila a vichr změn přibližoval osvobození. Zbýval poslední úkol: Zbořit zdi podpírající apartheid. Při svém pádu pod sebou rozdrtí architekta všeho zla: Verwoerda a jeho nohsledy.

	Raleigh Tabaka vnímal euforii pronikající sídlištěm skrznaskrz. Zítra budou jedno, nikdo nepůjde do práce. Nepojedou žádné autobusy, a kdo by chtěl vyrazit pěšky, narazí na silnici na Poqo. Zapíšou si jména stávkokazů, aby je mohli potrestat. Bílé policisty nakazíme strachem, neslo se od úst k ústům.

	„Zítra vyjde slunce naší svobody,“ prohlásil u jídla před Amélií, při vytírání misky chlebem. „Nemůžeme si dovolit v noci spát, ještě nám stále zbývá hodně práce.“ Vzal ji za ruku. „Naše děti se musí narodit svobodné, budeme žít pospolu jako lidé, ne jako zvířata!“ Vyšli do tmy, aby dokončili přípravy pro nadcházející velký den.

	Potkávali organizované skupiny mladých, znovu zdůrazňovali úkoly. Vybrali ty nejstatečnější k obraně silnice ze Sharpeville do Vereenigingu.

	„Nikoho nenecháte projít, nikdo nesmí opustit sídliště! Všichni budou zítra pochodovat k policejní stanici jako jeden muž,“ vysvětloval Raleigh. „Navíc spolubratrům vysvětlujte, ať se nebojí, protože bílá policie se jich nesmí ani dotknout. Ať se radují, protože se konečně zbavíme těch zotročujících občanských průkazů. Ať zpívají naučené bojové písně naší strany PAC.“

	Po půlnoci se Raleigh obklopil kohortou nejvěrnějších a šli vytáhnout z postelí všechny řidiče autobusů i taxíků.

	„Důvěřuj, ale prověřuj,“ zahajovali noční varování. „Strana nemá jistotu, zda náhodou zbaběle neuposlechnete příkazů bílých bossů, proto musíte zůstat v naší blízkosti až do zahájení pochodu. Hybaj s námi!“

	Svítání se pomalu blížilo a Raleigh vylezl na telefonní sloup a vlastnoručně přeštípl dráty. Sjel dolů a zasmál se: „Amélie, teď si náš přítel Ngwi může volat o pomoc, kam chce…“

	Land-Rover potichu vjel do neosvětlené uličky. Lothar De La Rey vypnul motor a obezřetně přeběhl k blízkému rohu. Naslouchal noci.

	Během služby v Sharpeville se naučil vyhmátnout pulz sídliště, odhalit momentální náladu černých obyvatel. Temnotou se neslo štěkání psů, zcela jasné a vyzývavé: určitě viděli a cítili pohybující se skupinky.

	Donesly se k němu i další zvuky připomínající spíš dotěrný hmyz. Jemné hvízdání barových hlídek. Kdesi nedaleko se v domku ozvalo zakašlání, nervózní člověk uvnitř nemohl spát.

	Tiše postupoval od stínu ke stínu, uši natažené. I bez varování letáku by odhadl, že většina černochů bdí a je napnutá.

	Lothar nepatřil mezi romantické mladíky, ale v ponurých uličkách si dovedl představit své zarostlé burské předchůdce v kloboucích, vybavené dlouhými puškami, jak plní stejný bojový úkol. Tenkrát opouštěli jistotu vozové hradby a vyráželi do africké noci, aby zjistili, co nepřítel zamýšlí. Jedině tak mohli zažehnat swartgevaar – černé nebezpečí. Pátrali po zalehlých impi, připravených k útoku za svítání. Nervy měl napnuté jako struny – téměř i dnes slyšel bušení kopí o štíty, vykřikování válečných hesel, dusot nohou.

	Dětský pláč v domku vedle mu připomněl smrtelný jekot masakrovaných Búrů i jejich maličkých ratolestí u Weenen, kde řady černých impi se přihnaly z kopců, aby zlikvidovaly tábor.

	Otřásl se. Kolik z toho zůstalo stejné. Černé nebezpečí stále existuje, vlastně roste den ze dne. Navíc se ještě zorganizovali do skupin pod názvem Kopí národa a Ti nejčistší. Tuhle noc vnímal nebezpečí všemi póry – přesně věděl, co mu velí vlastenecká povinnost.

	Sedl opět za volant a pomalu projížděl ulicemi. Občas zahlédl menší srocení, které se okamžitě rozptýlilo, když po nich přejel světlometem. Každou chvíli zaregistrovával varovné hvizdy. Čas od času potkával své vlastní hlídky, černí konstáblové se cítili úplně nesví.

	Během svítání ještě jednou poctivě projel trasu. Pouliční lampy zhasly. V tuhle dobu pracovního dne měl všude vládnout činorodý ruch. Okolo však panovalo významné ticho.

	Pokračoval dál v jízdě, dokud nezahlédl visící telefonní dráty. Zabrzdil. Vystoupil a vzal jeden konec do ruky. Hned na první pohled poznal, že je někdo přestřihl. Pustil ho na zem a vracel se zpátky k vozu.

	Pohlédl na hodinky: deset minut po páté. Služba mu končila v šest, ale dnes stanici neopustí. Čeká je dlouhý a nebezpečný den.

	V      pondělí ráno, 21. března 1960, o téměř dva tisíce kilometrů dál u Kapského Města se začal shromažďovat dav. Pršelo. Studený severozápadní vítr nechutně foukal od moře, ale přesto kolem šesté se shromáždilo deset tisíc obyvatel sídliště Langa, aby zahájilo pochod na policejní stanici.

	Tam je očekávali. Během víkendu dorazila posila, všichni svírali v nikou samopaly. Obrněný Saracen právě vyjížděl, policejní důstojník s pomocí megafonu chtěl vysvětlit davu danou skutečnost: veškerá veřejná shromáždění jsou zakázaná a pochod na policejní stanici se bude považovat za útok.

	Černí vůdci vyšli vpřed a pustili se do vyjednávání. Nakonec odsouhlasili rozchod demonstrantů, přičemž varovali: nikdo z jejich soukmenovců dnes do práce nepůjde a další srocení lidu se chystá na šestou večer.

	V      udaný čas opět vyjely obrněné vozy, aby donutily dav k rozchodu. Tentokrát černá masa neustoupila, takže policisté vyrazili s obušky. Zástup odpověděl sprškou kamení, potom zaútočil. Velitel zásahu dal příkaz k palbě a rozlehlo se staccato výstřelů. Černoši se rozprchli, dva mrtvé nechali za sebou.

	Právě tahle chvíle zahájila několik týdnů plných nepokojů, házení kamení a protestních pochodů – akce vyvrcholily v mohutnou lavinu deseti tisíc demonstrantů. Táhli na centrálu na Caledon Square, ale v klidu se rozešli, když hlavním vůdcům přislíbili pohovor s ministrem spravedlnosti.

	Jakmile se dostavili k plánované schůzce, všechny zatkli na rozkaz ministra policie. Uniformované rezervy se však dostávaly až na dno, takže museli na pomoc povolat vojáky i námořníky. Do třech dnů odřízli černošská sídliště.

	Takhle skončil osvobozenecký boj v Kapsku.

	Vanderbijlpark a Evaton zažily v pondělí podobnou akci. Okolo deváté vyrazily tisíce demonstrantů směrem k místním policejním stanicím. I tady je přivítaly obrněné vozy a hlasy v megafonu. Shromážděné zástupy ovládla nejistota, nápor policejních vozidel prorazil černou formaci.

	Náhle se z nebe ozval řev. Všechny hlavy vzhlédly. Stíhačka Sabre jihoafrického letectva se nad nimi přehnala ve výšce necelých padesáti metrů. Většina z nich v životě neviděla tryskové letadlo ani nezažila podobný rachot.

	Do demonstrantů jako když střelí: zděšení se hnali domů. Protestní akce skončila ještě dřív, než vlastně začala.

	Robert Sobukwe se vydal k policejní stanici čtvrti Orlando v Sowetu. Občas se k němu někdo připojil, takže jich k cíli dorazila celá stovka. Nabídli se k zatčení, protože neměli občanské průkazy…

	V mnoha dalších centrech k žádným pochodům nedošlo, stejně tak ani k zatýkání. Na pretorijskou policejní stanici ve čtvrti Hercules se nahrnulo šest mužů a vyžadovalo vzetí do vazby. Rozradostněná služba si zapsala udaná jména a poslala je domů.

	V provincii Transvaal se vlastně nic dramatického neudalo s výjimkou Sharpeville.

	V šest hodin ráno Raleigh Tabaka pozoroval autobusové garáže. Skupinka bílých vedoucích zmateně pobíhala po dvoře, protože první vozy už měly vyrazit o půl páté.

	Od sídliště přibíhala jediná postavička se šoférskou čepicí na hlavě, mířila přímo k bráně.

	„Aha,“ chmurně zabrumlal Raleigh. „Jednoho jsme přehlédli,“ konstatoval a postavil se mu do cesty.

	
„Kampak utíkáš, strýčku?“ s úsměvem vyzvídal. „Přece jsi nechtěl řídit autobus?“

	„Musím živit děti,“ mumlal vyděšený chudák. „Pracuju u jedné firmy rovných pětadvacet let, ani jednou jsem nevynechal šichtu.“

	Raleigh bolestně potřásl hlavou. „Jseš hlupák, starý muži. Promíjím ti pošetilost, protože červ v mozku tě ohlupil. Stal ses ale nechutným zrádcem vlastního lidu, což musíme potrestat!“

	Mávnutím ruky přivolal posilu, mladíci vzpírajícího se řidiče uchopili a odvlekli do nedalekých křovin. Tam ho zpracovávali kyji, dokud neomdlel. Raleigh s ním vůbec neměl soucit – pokud přežije, může vyprávět o štěstí i zradě svým dětem.

	„Den jsme začali perfektně, žádný autobus nevyjel.“

	Přesunuli se ke škole, kde už na ně venku čekala Amélie s dětmi. Radostně je vítaly, nadšené ze zajímavějšího dění než u tabule. Dali se do pochodu – z každého domku, který minuli, vyšli obyvatelé a připojili se k nim.

	Dorazili na shromaždiště. „Pět tisíc?“ nadhodil uculující se Raleigh. Amélie mu vzrušeně tiskla ruku.

	„Víc, snad deset, možná i patnáct. Ach Raleighi, jsem tak hrdá a šťastná. Podívej se, jak naši lidé táhnou zajeden provaz. Bez tebe by ti chudáci svou mizérii nikdy nepoznali…“

	Protlačoval se do jejich středu. Někteří ho poznali a zdravili bratře nebo soudruhu. Dorazil k hromadě starých cihel, vyškrábal se nahoru a mávnutím ruky všechny uklidnil.

	„Můj lide, přináším ti slova Roberta Sobukwe, otce PAC: Nezapomeňte na Mosese Gamu! Uvědomte si veškerou svou bolest a těžkost prázdného života! Vzepřete se chudobě a útlaku!“

	Ozval se řev, tyčily se zaťaté pěsti. Po chvíli se dav uklidnil. „Spálíme občanské průkazy a vyrazíme k policejní stanici. Ať nás zatknou – potom k nám soudruh Sobukwe promluví…,“ napadlo ho najednou dobré lákadlo. Radostně pokračoval dál: „Policie si uvědomí, že jsme muži, a zděsí se. Už nikdy nás nebudou nutit k nošení občanských průkazů a staneme se svobodnými jako naši předkové v dobách, než se tu objevili běloši.“ Téměř svým slovům uvěřil – úžasně jednoduché a logické.

	Všude se rozhořely ohýnky krmené suchou trávou a poletujícími papíry. Když se plameny zvětšily, vrhali do nich nenáviděné doklady. Ženy se začaly pohupovat v bocích, nohy jim samy poskočily, muži se s nimi dali do tance a děti jásaly. Všichni zpívali osvobozenecké písně.

	Až o půl deváté je organizátoři dostali do pohybu. Obrovské shromáždění se rozvinulo jako had a zamířilo, ke konečnému cíli.

	Michael Courtney sledoval výsledný trapas ve Vanderbijlparku, z telefonní budky se spojil pro jistotu s policií v Evatonu. Nikde nic světoborného, nic o čem by se dalo záživně psát. Když vytočil Sharpeville, nemohl se na stanici dovolat. Znechuceně zalezl za volant, čeká ho šedesát kilometrů zpátky do Johannesburgu.

	Cestou přímo slyšel šéfredaktorův břitký komentář: Máš hezký příběh o demonstraci, která se nekonala. Blahopřeju, Mickeyi, já věděl, že se na tebe můžu spolehnout.

	Vztekle se šklebil a dýmal. Takhle hloupě skočit na špek. Před Vereenigingem zahlédl směrovku SHARPEVILLE. V náhlém osvícení zabočil a motor se rozezpíval na pusté silnici.

	Lothar De La Rey měl necesér uložený v zásuvce psacího stolu. Pohodlně se tedy na stanici umyl i oholil, cítil se osvěžený.

	Seržant ve služebně mu zasalutoval.

	„Dobré ráno, pane, podepíšete mi odchod?“

	Zavrtěl hlavou. „Přišel už velitel?“

	„Před deseti minutami.“

	„Zvonil vám v noci telefon?“

	„Vůbec nic – opravdu legrační, viďte?“

	„Žádná sranda to není, protože někdo přecvakl dráty. Dokonce jsem to zapsal do deníku,“ odsekl Lothar a vyrazil za šéfem.

	„Ja, Lothie,“ přitakával hlášení mladého průzkumníka. „Odvedls dobrou práci. Ten špatný pocit mě svíral už od chvíle, kdy jsi našel ty zatracené pamflety. Měli jsme dostat větší posily – dodali nám jenom dvacet zelenáčů…“

	„Odvolal jsem hlídky zvenku,“ odfrkl Lothar, znechucený neoprávněnou kritikou. Věděl, že nahoře měli k podobnému řešení asi pádný důvod. „Chci mít všechny muže na stanici. Musíme soustředit své síly.“

	„Ja, souhlasím.“

	„Co zbraně? Mám otevřít sejf?“

	„Ja Lothie. Dej se do práce!“

	„Rád bych ještě promluvil k mužstvu, než vyrazím zase na průzkum.“

	„Dobře, Lothie. Hlavně jim vysvětli, že nynější stav máme pod kontrolou a jak důležité je plnit rozkazy.“

	Zasalutoval a zmizel do služebny.

	„Seržante, zbraně budou jenom pro bílé.“

	„Samopaly?“ překvapeně pozdvihl obočí.

	„A čtyři zásobníky pro každého,“ přikývl Lothar. „Rozkaz podepíšu ve služebním deníku.“

	Společně přešli k obrovským dveřím sejfu, za nimiž se ukrýval celý arzenál. Samopaly stály vyrovnané ve stojanu u zdi. Malým rozměrem připomínaly spíš hračky, ale 9mm střely dokázaly zabít člověka naprosto spolehlivě.

	Posily tvořili studenti policejní akademie: mladičké tváře, nakrátko ostříhaní nadšení chlapci obdivné vzhlíželi ke kapitánovi s medailovými stužkami na hrudi. „Předpokládáme problémy. Proto vás sem převeleli. Obdrželi jste dokonce samopaly – něco takového musíte posuzovat s plnou zodpovědností. Budete čekat na rozkazy, bez nich se nesmíte ani pohnout. Jakmile však uslyšíte příkaz, hbitě reagujte!“

	Lothar opět zasedl za volant, samopal položil na sedačku vedle. Jednoho konstábla si vzal s sebou. Ulice stále ještě zely prázdnotou, minuli snad jen padesát lidí, kteří spěchali stejným směrem. U hlavního vjezdu do sídliště čekal montér v autě se znakem pošty. Zajeli s ním až ke sloupu s přestřiženými dráty a vyčkávali. Po skončení opravy ho zodpovědně vyprovodili na hranice Sharpeville. Tady Lothar vypnul motor a naslouchal.

	Černý policista vzadu se zavrtěl a chtěl se rozpovídat. „Ticho!“ zarazil ho kapitán. Konstábl ztuhl. Seděli několik vteřin, potom se Lothar zamračil.

	Vzdálený zvuk připomínal šum moře. Otevřel dveře a vystoupil. Slyšel šustění jako by vítr vanul vysokou trávou, vnímal snad i drobné vibrace země.

	Skočil za volant a uháněl k další křižovatce, kde zahnul směrem ke škole. Zvuk sílil, teď už ho zaslechl i přes hukot motoru. Ještě jednou zatočil a dupl na brzdy, až pneumatiky zakvílely.

	Před ním, přes celou šířku silnice, postupovala černá masa, rameno na rameni, řada za řadou, tisíc za tisícem. Jakmile zahlédli policejní vozidlo, ozvalo se zařvání Amandla a dav vyrazil vpřed.

	Na chvíli Lothara paralyzoval šok. Nepatřil k hrdinům, kteří se nikdy nebáli. Znal strach přímo intimně, vnímal ho během průzkumných akcí i nočních honiček za kriminálními živly. Teď ale šlo o něco jiného.

	Nestál před skupinou lidí, tady postupovalo monstrum. Tvor s deseti tisíci krky a dvaceti tisíci nohama. Plazící se řvoucí netvor bez uší k slyšení, hluchý k jakékoliv domluvě. Tohle tedy byl mob, rozvášněná masa chátry. Pocítil strach. Instinktivně otočil volantem, aby vyrazil co nejrychleji na policejní stanici. Vtom se však vzpamatoval, opanoval pud sebezáchovy.

	Motor nechal běžet, otevřel dveře a stoupl si na práh. „Ježíšikriste, honem domů,“ ozvalo se zaúpění ze zadní sedačky.

	Slabost černého kolegy Lothara povzbudila, zlobilo ho totiž vlastní chvilkové zaváhání. Věděl, co má dělat. Samopal nechal uvnitř, ani si nerozepnul pouzdro služební pistole. Vylezl na kapotu.

	Zdvihl ruce a zařval: „Stát! Lidi, musíte jít zpátky. Tohle je policejní příkaz!“ Hlas se nenávratně utopil v moři ječícího monstra. Někteří odvážnější se už nebezpečně blížili.

	„Zpátky!“ zařičel Lothar, nikdo však neuposlechl. Dokonce už zahlédl výraz temných tváří a svítící bělmo očí: rozjásaný škleb nevěstil nic dobrého, znal to z vlastní zkušenosti. Nálada černocha se dokáže bleskově změnit – pod maskou úsměvu přece leží divokost afrického srdce.

	Pochopil, že teď je vůbec nic nezastaví. Dostali se příliš blízko, až do vysokého stupně vzrušení a jeho přítomnost jenom přilila olej do ohně. Stačilo, když zahlédli uniformu.

	Seskočil, vrhl se za volant. Zařadil jedničku a šlápl na plyn ve chvíli, kdy ti nejrychlejší se už po něm natahovali. Přeřadil a uháněl k policejní stanici, vzdálené dobré tři kilometry. Mezitím bleskově kalkuloval, kolik času zbývá, než k nim monstrum dorazí. Probíral veškeré možnosti zabezpečení budovy, připravoval si rozkazy.

	Náhle před sebou zahlédl automobil, něco takového nečekal. Zabrzdil, otevřel okénko a promluvil na bílého řidiče. „Kurva, kam si myslíte, že jedete?“

	„Dobré ráno, kapitáne,“ usmíval se oslovený.

	„Máte vůbec permit ke vstupu?“

	„Jistě, chcete ho vidět?“

	„Do prdele,“ sykl Lothar. „Povolení ruším! Nařizuju vám okamžitý odjezd z černošského sídliště, slyšíte?“

	„Ano, kapitáne, slyším.“

	„Schyluje se k problémům,“ trval na svém uniformovaný zástupce zákona. „Tady jste v nebezpečí. Proto vám přikazuju okamžitý odjezd kvůli vaší vlastní bezpečnosti,“

	„Hned, hned,“ souhlasil Michael Courtney, zatímco Lothar šlápl na plyn a odfrčel.

	Žurnalista sledoval policejní vůz ve zpětném zrcátku, dokud nezmizel. Zapálil si cigaretu a pomalu pokračoval v původním směru. Tvář se mu rozzářila, když za první odbočkou zahlédl čelo obřího průvodu. Zajel ke straně a vypnul motor. Zůstal sedět za volantem: bez bázně, beze strachu. Zástup se blížil – studoval jednotlivce, snažil se zachytit každičký detail, pečlivě formuloval slova ve věty, všechno si zapisoval.

	Mladí rozesmátí lidé, mezi nimi mnoho dětí – všichni se tváří spokojeně, chechtají se a zpívají…

	Dobrota tohoto lidu mě vždy překvapovala – obzvlášť jejich nadšení i naprostý nedostatek osobní antipatie k nám, vládnoucím bílým…

	V       čele kráčel pohledný mladík ruku v ruce s dívkou, šťastně se zubící. Krasavice na něho i zamávala. Dav se před zaparkovaným vozem rozdvojil a těsně ho míjel, některé děti dokonce na chvíli přitiskly nosíky ke sklu a zíraly dovnitř, Michael se na ně zašklebil, takže nadšeně jásaly. Jeden či dva z průvodu plácli dlaní na střechu vozu – šlo spíš o přátelské gesto než projev nevole.

	Mnoho minut se valilo černé moře kolem. Teprve po dlouhé době se otevřel volný prostor vyplněný pozdními příchozími, mrzáky i staršími, kteří ráznému pochodu nestačili. Michael nastartoval, otočil volantem a pomalu je následoval.

	Odhadem šest až sedm tisíc kráčí odhodlaně vpřed, další se k nim přidávají. Stařík s berlemi, manželka ho podpírá – batole jenom ve vestičce ukazuje světu nahý zadeček. Žena s rádiem na hlavě, z něhož se line rokenrol a ona tančí v jeho rytmu. Mnoho pastevců mezi nimi pravděpodobně bez povolení pobytu postupuje bosky, s dekou přes rameno. Mnoho z účastníků má na sobě pracovní oděv vydaný zaměstnavatelem: pošťáci, řidiči autobusu, dělníci ze slévárny v pracovních kombinézách – tentokrát se účastní všichni, nejenom zpolitizovaná menšina. Zpěv je naprosto harmonický, ani není zapotřebí rozumět slovům… horečně zapisoval každou myšlenku.

	V       čele Amélie zpívala s takovým zanícením, až jí slzy tekly po tvářích:

	

	„Cesta je dlouhá
naše břímě těžké,
jak dlouho ještě musíme jít…“

	

	Veselý podtón se náhle změnil, nápěv tisíců hrdel přešel do mohutného mučivého výkřiku.

	

	„Jak dlouho musíme trpět?
Jak dlouho? Jak dlouho?“

	

	Konečně vyšli na silnici, kde na konci stál jejich cíl – policejní stanice obehnaná plotem. Drobný chumáček budov zdálky připomínal ptačí hejno, jakmile se blížili, stavby se zvětšovaly a zářily střechami z vlnitého plechu v dopoledním slunci.

	Čelo průvodu se zastavilo, uvnitř černého zástupu narážel jeden na druhého. Všichni zírali k nebi, odkud se v děsivé tichosti blížily hrozivě vyhlížející stroje. Dokonce předstihly i hluk svých motorů.

	Vedoucí stíhačka břichem téměř pohladila policejní stanici, zbytek letky ji následoval. Zpěv umlkal, měnil se v první výkřiky děsu a nejistoty. Letadla přelétávala jedno po druhém tak nízko, že by se jich snad bylo možné i dotknout. Řev motorů však trhal bubínky, lidé padali na kolena. Jiní chtěli prchat, ale byli sevření černým mořem.

	Raleigh společně s Amélií patřili mezi pár jedinců, kteří vytrvali. Jakmile se hukot zmírnil, organizátor statečně vykřikoval: „Nebojte se, přátelé. Nemůžou vám ublížit!“

	Amélie začala okamžitě uklidňovat děti. „Přece jsou jako ptáčkové – jen se podívejte, jak kouzelně září. Zase se vracejí, můžeme jim klidně zamávat…“

	Při druhém průletu pouze několik starých žen zděšeně padlo, většina mávala či zdvihala zaťaté pěsti k těm hřmícím obludám. Za pomoci asistentů Raleigh opět masu demonstrantů zformoval, takže při třetím náletu stáli pevně stmeleni. Zahlédli jenom kukly pilotů v kabině, pak stroje konečně zmizely v modrém nebi. Začali zpívat, objímali se a radovali z prvního malého vítězství, důsledku vlastní odvahy.

	„Dnes už budeme svobodní,“ vykřikl Raleigh a vykročil. Ti okolo mu opravdu věřili, úžasnou zprávu posílali dál…

	Lothar De La Rey sledoval v dálce pulzující mob připomínající amébu. Nízko letící stíhačky ji vyrušily, takže ztratila tvar, přelila se však do své původní formy.

	„Bože můj,“ vydechl za ním seržant. „Těch bastardů musí být snad tisíce.“ Před nimi se ve skutečnosti odehrával zlý sen všech Afrikánců: dvě stě let burští předkové bojovali s brutálními hordami černochů, útočícími na ně, kdykoliv se objevili v blízkosti jejich území.

	Přesto se Lothar donutil odtrhnout pohled od postupujícího monstra a raději se zadíval na své muže. Viděl bledé tváře mladíků – i tohle patřilo k tradici. Vždyť v poměrně krátké historii se pravidelně mezi zabarikádovanými obránci museli chopit zbraní ženy i chlapci, kteří ještě nedorostli do délky používané pušky.

	Pomalu přešel dopředu, nesměl dát najevo ani krapet úzkosti. „Nechtějí útočit,“ vysvětloval situaci. „Mají s sebou ženy i děti – v opačném případě by je ukryli. Navíc k nám míří posila tří set mužů, do hodiny jsou tady. Hlavně zůstaňte v klidu a poslouchejte rozkazy.“ Povzbudivě se usmál i na kadeta, který měl oči až moc velké, uši mu pod brigadýrkou odstávaly a nervózně si hryzal ret. „Ještě nepřišel rozkaz nabít, chlapče. Vyndej si zásobník,“ tiše přikázal.

	V klidu překontroloval i další, teprve potom se vrátil k velitelskému stanovišti na schodech. Zíral na blížící se temný příval.

	„Zůstaňte na místech, poslouchejte rozkazy!“ zvolal. Čelo demonstrantů dorazilo k zamčené bráně. Přes pletivo na ně zírali, pokřikovali, šklebili se. Ti za nimi se pomalu dělili, posunovali se stranou, obcházeli policejní komplex a jako povodeň zalili celé okolí. Na zbylém ostrůvku zůstala pouze skupinka uniformovaných mužů, obklopená černým mořem.      ;

	Kdosi u brány volal po tichu – záhy skandování, smích i výkřiky umlkly.

	„Chceme mluvit s velitelem,“ halekal mladík. Prsty měl zaháknuté v pletivu, dav se na něho zezadu tlačil, až se vysoká brána otřásala.

	Náčelník policejní stanice sestoupil po schodech, Lothar ho následoval do poloviny vzdálenosti k shromáždění.

	„Jde o ilegální srocení,“ informoval stroze. „Musíte se okamžitě rozejít,“ nařizoval afrikánsky.

	„Je to mnohem horší, generále,“ posmíval se anglicky černý mladík snažící se provokovat. „Ani jeden z nás nemá občanský průkaz, protože jsme je zničili…“

	„Jak se jmenuješ?“

	„Raleigh Tabaka, jsem tajemník místního sekretariátu PAC. Žádám o zatčení společně s ostatními. Otevřte bránu a dejte nás do cel.“

	„Dávám ti pět minut k rozchodu,“ sykl velitel.

	„Nebo co?“ zamachroval vůdce. „Co uděláte, když neposlechneme?“

	„Zatkněte nás!“ začal skandovat dav. „Spálili jsme občanky!“

	Náhle došlo k nečekanému přerušení všeobecné vřavy: v dáli kdosi troubil, zástup se chechtal. Lothar vyskočil na kapotu nejbližšího služebního vozu, aby viděl za hlavy demonstrantů.

	Obrovsky se mu ulevilo při zahlédnutí korby tří nákladních aut. Konvoj si pomalu prorážel cestu. Jen stěží se jim podařilo otevřít bránu, posila však naštěstí projela bez úhony.

	Lothar nechal velitele rozmlouvat s černými předáky a sám se věnoval přeskupení nových sil. Starší zkušené ponechal na korbách, odkud měli vyvýšený přehled o situaci na všech čtyřech stranách policejního komplexu.

	„Zůstaňte sebejistí a zachovejte klid,“ pořád opakoval. „Všechno máme pod kontrolou. Poslouchejte rozkazy!“

	Spěchal zpátky k bráně, kde velitel stále argumentoval s nesmyslnými názory.

	„Neodejdeme! Buď nás zatknete, nebo zrušíte povinnost nošení občanských průkazů.“

	„Copak jsi hlupák?“ odsekl velící důstojník. „Ani jednomu z vašich požadavků nemůžu vyhovět!“

	„Potom zůstaneme,“ zaržál Raleigh Tabaka, ostatní za ním začali provolávat: „Zatkněte nás! Zatkněte nás! Teď!“

	„Posily zaujaly pozice,“ zašeptal Lothar. „Máme už dohromady téměř dvě stě mužů.“

	„Snad Bůh dá a tahle síla postačí, pokud se skutečně obrátí proti nám,“ vzdychl velitel a přejel pohledem hrstku obránců, obklíčenou oceánem útočníků.

	„Povídám si s vámi dost dlouho,“ upozornil černého předáka. „Odveďte své lidi! Je to rozkaz!“

	„Zůstaneme,“ zašklebil se černoch provokativně.

	Dopoledne ubíhalo a Lothar vycítil, jak napětí a strach mezi policisty roste společně s vedrem, žízní, prachem a nekonečným skandováním. Každých pár minut jakýkoliv prudký pohyb davu zalomcoval s plotem – obránci ihned sahali po zbraních. Ještě dvakrát propustil zástup posily, takže se počet obránců zvýšil na tři sta.

	Místo snižování stavu shromáždění černé moře rostlo. Některým se podařilo ukrýt doma v obavách před nepokoji, nyní pomalu vycházeli ven z prosté zvědavosti a připojovali se k ostatním. Nálada se však dlouhým čekáním měnila, úsměvy mizely, melodické písně přecházely v bojové nápěvy. Zástupem se nesly zvěsti: Robert Sobukwe k nim přijede, Verwoerd prý zrušil občanské průkazy, Mosese Gamu údajně propustili z vězení. Každou fámu provázelo volání slávy změněné v chrčivé vytí, jakmile se doslechli konečné popření.

	Polední slunce žhnulo. Policisté dosáhli vrcholu nervového vyčerpání, někteří opět nabili. Lothar je obešel, ty nedisciplinované napomenul.

	„Pane, musíme něco udělat,“ vysvětloval veliteli. „Takhle to dál nepůjde – někdo či něco praskne.“ Ve vzduchu se vznášel silný odér afrických těl, i Lothar ho cítil

	„Co bys navrhoval, De La Reyi,“ sarkasticky vrčel velící důstojník, též na pokraji nervového zhroucení. „Něco musíme udělat, říkáš. Ja, souhlasím – ale co?“

	„Měli bychom jejich vůdce vytáhnout,“ ukázal na mladíka. „Tamhleta černá svině je drží pohromadě. Pokud ho sebereme i s pomocníky, zbytek ztratí zájem!“

	„Stejně bychom měli počkat na další posily – zůstaneme ještě patnáct minut v téhle pozici, potom udělám, co říkáš.“

	„Podívejte se tamhle,“ sykl Lothar a namířil ukazováčkem vlevo.

	Mladší bojovníci se preventivně vyzbrojovali kameny a cihlami, posílali je dokonce nad hlavami ostatním do předních řad.

	„Ja, musíme se do toho pustit hned, jinak dojde k nejhoršímu.“

	Lothar se otočil a nejbližší skupince podřízených zavelel: „Nabít! Za mnou k bráně!“

	Koutkem oka zahlédl, jak i ostatní využili rozkazu – začali nabíjet, ozývalo se cvakání kovu o kov. Na zlomek vteřiny uvažoval, zdaje má okřiknout, ale čas běžel. Musel vytáhnout organizátory z davu, jinak jim zbývají pouze vteřiny. Někteří dokonce už vztekle cloumali s pletivem a věšeli se na plot.

	„S tebou si chci popovídat,“ prostrčil ruku mezerou a chytil za košili Raleigha.

	Amélie zaječela a zaťala nehty policistovi do zápěstí. „Nech ho! Nesmíš ho zranit!“

	Mladíci v blízkosti zaregistrovali rozruch a vztekle se vrhli proti pletivu.

	„Jéé“ – rozječeli se tím dlouhým, hlubokým válečným voláním, kterému žádný bojovník nemůže odolat. Krev se při něm začíná vařit, šílenství otupuje smysly.

	Část zástupu v blízkosti Raleigha se pohnula, plot se začal vyvracet – zadní řady se neustále zvědavě tlačily, aby vypátraly, co se vůbec děje.

	„Zpátky!“ zařval Lothar na své muže. Sloupek povolil, náhle se zvrátil a trubka ho udeřila, až padl na kolena. Černé moře se začalo vlévat.

	Odněkud vyletěla cihla, při dopadu roztříštila okno nákladního vozu. Ženy začaly vřeštět, hroutily se pod nohy těch, kteří se hnali kupředu. Do toho zvučelo naplno „Jéé“ a dodávalo posedlosti nový rozměr.

	V nastalém chaosu a vřavě si Lothar ani neuvědomoval podivné zvuky připomínající bušení kamení na vlnitý plech. Teprve po chvíli rozlišil mlaskavé čvachtání kulek narážejících na živé maso. Zařičel: „Ne! Bože můj, ne!“ Dávky samopalů připomínaly zvuk trhaného hedvábí. Chtěl zařvat: Konec palby! Krk se mu však stáhl děsem a bolestí.

	Zoufale se snažil situaci zachránit, bohužel ruce se pohybovaly naprosto instinktivně. Bleskově nasadil zásobník, natáhl závěr a zbraň mu začala v ruce bručet jako motorová pila…

	Smrtící sevření monstra se konečně uvolňovalo, tlak černých těl ustal. Jako žnec kosil vše před sebou, zásobník s třiceti náboji se vyprázdnil velice rychle. Oči prohlédly, viděl před sebou krvavou sklizeň: kroutící se, kopající, sténající…

	Teprve teď mu došlo, co se stalo, vrátil se mu i hlas. „Konec palby! Přestaňte střílet!“

	Někteří z kadetů bleskově zacvakli další zásobník, aby pokračovali v boji. Skočil mezi ně, cloumal s nimi ve snaze je probrat. Kdosi na korbě opět zběsile kropil okolí. Vyskočil nahoru, vyrazil mu samopal z ruky. Poslední dávka šla kamsi do nebes.

	Seshora uviděl panorama hrůzy, zachvěl se až do morku kostí.

	„Ach bože, odpusť – co jsme to udělali?“ chroptěl. „Co jsme to jenom udělali!“

	Před polednem Michael Courtney už nic zajímavějšího nezaznamenal. Otočil vůz a jel zpátky ke škole. Vešel dovnitř a našel pustou ředitelnu. Na stole byl telefon.

	„Přece jenom něco mám,“ hrdě hlásil šéfredaktorovi, když se dovolal na první pokus. Převyprávěl veškeré poznámky, nakonec dodal: „Poslal bych sem fotografa – určitě se naskytne šance zachytit nějaké dramatické situace.“

	„Souhlasím. Pověz, jak tě najde,“ hlaholil Leon Herbstein. Znovu vysvětlil orientační body, položil sluchátko a vyšel ze školy. Přejel k jediné příjezdové silnici do sídliště, cestou postupně vnímal změny v éteru: bezstarostné juchání přešlo v agresivní hukot. Navíc mu došlo kuřivo, takže se cítil rozmrzele.

	Po hodině čekání na prudkém slunci se konečně objevil fotograf Mailu, černý mladík, který permit do černošských sídlišť nepotřeboval. Zastavil vedle něho. Michaela doslova zachránil, protože měl slušnou zásobu cigaret.

	V davu už vřelo. Popojeli blíž a zaparkovali svá auta na chodníku. Michael se dokonce postavil na kapotu, o lesklý povrch vozu přestal mít najednou starost. Veškeré soustředění věnoval vyvíjející se situaci, i na vzdálenost téměř dvě stě metrů zaslechl kovové cvakání. Nabíjejí, uvědomil si a zamrazilo ho v zádech.

	Kdesi vpředu došlo k mele, pravděpodobně přímo u hlavní brány. Tlak masy zřejmě dostoupil vrcholu, sloupky oplocení se začaly kácet. V nastalém zmatku zaregistroval podivné klepání. Střelbu ze samopalu nikdy neslyšel, ovšem zvuk nárazu projektilu na živý cíl si pamatoval ještě ze safari v dětství.

	Černé moře se po prvních dávkách rozvlnilo, améba se začala rozpadat. Ti poslední se ve zběsilém úprku stali prvními. Hnali se kolem něho, někteří se dokonce chechtali. Asi ani netušili, k čemu vpředu došlo – celé srocení jim doposud připadalo jako hloupá hra.

	Náhle Michael rozpoznal známý pár – štíhlý mladík s buclatou dívkou. Tihle přece vedli zástup, rozvažoval. Pořád se drželi za ruce, tentokrát se jim ve tváři zračilo zděšení. Náhle se krasavice vytrhla svému partnerovi a skočila zpět ke zmatenému děcku, které tam stálo v šoku.

	Sehnula se k němu a vtom ji zasáhla střela. Zapotácela se, ustoupila o krok. Žurnalista nevěřícně zíral, jak kulka opouští tělo kdesi pod lopatkou a za ní vyvěrá krvavá směs.

	Dívce se podlomily nohy, sesula se na kolena. Mladík se hnal k ní, snažil se ji zachytit. Proklouzla mu však vztaženýma rukama a padla tváří na zem. Snad snoubenec se k ní vrhl, zdvihal jí ruce, snažil se ji přivést k životu. Michael nikdy neviděl v lidské tváři tolik bezútěšnosti a zoufalství.

	Raleigh svíral Amélii v náručí, rudá krev mu barvila košili. Byla horká a v žáru dne nasládle voněla. Vytáhl kapesník a něžněji otíral prach z tváří i koutku úst. „Probuď se, má lásko… dovol mi zase poslouchat tvůj zpěv…“

	Oči měla otevřené. „To jsem já, Amélie, tvůj Raleigh, copak mě nevidíš?“ Začal se kolíbat, pozoroval, jak milovanou tvář zahaluje opona smrti. Možná broukal i nějakou ukolébavku.

	Pohledem bloudil kolem sebe, viděl jenom spoušť. Některé oběti masakru se ještě plazily, jiné ležely bez hnutí, další i ve smrti svíraly pěst. Kolem se vlekl stařec, rozdrcenou nohu táhl za sebou.

	V zorném poli se objevily i nějaké uniformy. Policisté pravděpodobně zkoumali výsledek řežby, tvářili se však dost nejisté. Občas poklekávali u zraněných, nejspíš nevěděli, co dělat.

	Přiblížil se nějaký blonďák, Raleigh rozpoznal kapitána, který ho u hlavní brány chytil za košili. Vlasy měl smáčené potem, tvář ztrhanou, rty suché a popraskané. Žluté oči vyplašeně přeskakovaly z oběti na oběť. Teprve teď samozvaný vůdce pochopil, že je to sám Ngwi. Jejich zraky se setkaly. Černoch klečící v prachu u mrtvé ženy, běloch v uniformě s prázdným samopalem v ruce.

	„To jsem nechtěl…,“ zachrčel Lothar De La Rey. „Je mi líto…“

	Raleigh neodpověděl ani nenaznačil, zda poznámku zaslechl či vnímal. Lothar se otočil a vracel se zpátky k vozové hradbě.

	Nemohl tak vidět černocha, jak zasunul prst do zející rány na hrudi své snoubenky a mumlal: „Cítím ještě teplo tvého chladnoucího těla, při němž vyhlašuju svůj slib, má lásko. Přísahám krutou pomstu všem při mém vlastním životě a tvé smrti!“

	Ve dnech úzkosti a zmatku po krvavé srážce v Sharpeville vyhlásil premiér společně s ministrem policie výjimečný stav ve více než polovině územněsprávních jednotek Jižní Afriky. PAC i ANC byly oficiálně zakázány, členové zatčeni a vzati do vazby. Konečné číslo se odhadovalo na osmnáct tisíc.

	Počátkem dubna zasedala vláda, kde Šasa Courtney navrhl doktoru Verwoerdovi zrušit občanské průkazy. Riskoval svou politickou kariéru, i když s ním několik členů kabinetu souhlasilo.

	Rozkacený premiér ho bleskově uzemnil. „Celá idea je špatná. Občanské průkazy přece potřebujeme při kontrole pohybu černého obyvatelstva v našich městech!“

	Dalšími několika větami ozřejmil fakt, že jakýkoliv další diskusní příspěvek na toto téma bude jasnou sebevraždou i pro ministra kabinetu.

	Za pár dní se však Verwoerd sám dostal do kritické situace: přicestoval do Johannesburgu, aby otevřel velikonoční Rand Show. Při slavnostním projevu ujišťoval všechny návštěvníky tohoto největšího zemědělského a průmyslového veletrhu v zemi o vyřešení veškerých problémů, za což sklidil burácivý aplaus. Vtom se mezi posluchači začal proplétat jakýsi bez výrazný běloch, klidně došel až k premiérovi, před zraky překvapených hostů náhle vytáhl pistoli a přitiskl ji k hlavě předsedy vlády. Dvakrát stiskl spoušť.

	Se zakrvavenou tváří se doktor Verwoerd zhroutil. Ostraha mezitím atentátníka přemohla. I když obě střely, vypálené z minimální blízkosti, proletěly lebkou, premiér díky úžasné fyzické kondici kombinované s lékařskou pomocí smrtelný útok přežil.

	Už po měsíci opustil nemocnici a znovu se objevil zpátky ve vládě. Příčina atentátu se nikdy nevysvětlila, soud obviněného shledal nesvéprávným a poslal ho do blázince. Doktor Verwoerd se plně zotavil z útoku na svůj život a Manfred De La Rey se svou policií měli všechno opět pod kontrolou.

	Přirozeně reakce mezinárodního souručenství na masakr a následné vyhlášení výjimečného stavu byla kritická. Amerika vedla skupinu odpůrců a okamžitě vyhlásila embargo na prodej zbraní Jižní Africe. Ještě víc škod napáchal krach johannesburské burzy, pád hodnoty pozemků a únik kapitálu ze země. Z těchto důvodů nasadila vláda striktní kontrolu při výměně peněz ve směnárnách.

	Manfred De La Rey si upevnil pozici, protože zareagoval přesně tak, jak národ očekával: s plnou silou a otevřenou rozhodností. Teď už nikdo nepochyboval o nejmenovaném následníkovi premiéra. Rozdrtil PAC i ANC, jejichž vůdcové upadli do zmatku – někteří se ukryli, jiní opustili zem.

	S obnovenou bezpečností ve státě mohl doktor Verwoerd zaměřit plnou pozornost na uskutečnění zlatého snu každého správného Afrikánce – na vyhlášení republiky.

	V říjnu 1960 proběhlo referendum, kde se bílí obyvatelé mohli vyjádřit k úmyslu odtrhnout se od Koruny. Premiér si vychytrale nechal odhlasovat platnost pouhé většiny, čímž se popřela obvyklá dvoutřetinová nutnost.

	V onen den se opravdu dočkal majority: 850 tisíc hlasů pro, 775 tisíc proti. Afrikánci jásali, divoce oslavovali.

	V březnu následujícího roku odletěl Verwoerd do Londýna na konferenci předsedů vlád Britského společenství národů. Tam ohlásil světu: „Ve světle názorů vyjádřených dalšími členy vlád spojených v Britském společenství národů k rasové politice na jihu Afriky jsem oznámil kolegům premiérům, že ruším žádost naší země o pokračování členství v této organizaci z důvodů vyhlášení republiky.“

	Z Pretorie se telegramem ozval Manfred De La Rey: Zajistil jste důstojnost a hrdost své země, národ je vám zavázán nekonečnou vděčností.

	Doktor Verwoerd se vrátil domů coby hrdina svého lidu. V nastalé euforii si velice málo občanů, dokonce i mezi anglicky mluvící opozicí, umělo představit, kolik dveří premiér za sebou zabouchl. Vůbec nikdo si neuvědomoval, že vichr změn, předpovězený Macmillanem, bude proudit v mrazivých a drsných závanech během budoucích let na jižní špici afrického kontinentu.

	S republikou na pevných základech si nyní mohl Verwoerd vybrat osobní strážce k její ochraně. Erasmus, bývalý ministr spravedlnosti, který během vyhlášeného výjimečného stavu na svém postu nereagoval tak nemilosrdně a rezolutně, jak se očekávalo, se spakoval a odjel coby nový velvyslanec republiky do Říma.

	Verwoerd představil další Své dva pomocníky: ministrem obrany se stal P. W. Botha, ministrem spravedlnosti Balthazar Johannes Vorster. Ten Šasovi velice připomínal Manfreda.

	Snad stejně staří, během válečných let také patřil k členům extrémní, proti Smutsovi zaměřené a pronacistické organizace Ossewa Brandwag. Všeobecně se akceptovalo vysvětlení, že Manfred delší dobu trávil v Německu, i když tahleta část minulého života byla zahalená rouškou tajemství. Na druhé straně se vědělo o Vorsterově internaci ve Smutsově koncentračním táboře v Koffiefonteinu.

	Navíc oba Búrové studovali ve Stellenboschi, citadele afrikánství, a jejich politická kariéra se vyvíjela téměř paralelně. Manfred sice vyhrál křeslo v parlamentu v historických volbách roku 1948, ale John Vorster se zapsal do knihy smutných rekordů svou prohrou o dva hlasy. Později, v roce 1953, potvrdil své kvality vítězstvím o celých sedm set.

	Nyní seděli oba dva vedle sebe, podobnost až zarážela: stejné robustní postavy, buldočí tvář s neoblomným výrazem, ztělesnění tvrdého Búra.

	„Věřím, že jsme vtaženi do boje na život a na smrt se silami komunismu,“ zahájil sebevědomě Vorster. „Nemůžeme tedy postupovat podle starých pravidel, musíme se vyzbrojit novou legislativou, schopnou zaručit preventivní zneškodnění nepřítele. Je zapotřebí odhalit jejich vůdce a dát je do chládku, kde nenapáchají žádnou škodu. Tohle není nic nového pod sluncem, pánové.“

	Šasu zarazil rozpustilý úsměv v ministrově tváři.

	„Všichni dobře víte, že jsem strávil válečná léta v koncentračním táboře bez rozsudku. Právě teď můžu prohlásit – fungovalo to. Internace mě oddělila od běžného života a zabránila mi provádět neplechy. To samé udělám s nepřáteli republiky, s těmi, kteří chtějí zničit naši zemi. Chci mít možnost uvalit na ně vyšetřovací vazbu a držet je v ní bez vyjádření soudu po devadesát dní.“

	Opravdu mistrovský přednes, uvažoval Šasa. Cítil rozechvění před svým nástupem, obzvlášť když se nemohl ztotožnit s tímto pohledem na blízkou budoucnost.

	„V téhle chvíli mám dvě velké starosti,“ oslovil vážně kolegy. „První je americké embargo na prodej zbraní: obávám se, že i další země se velice brzo podvolí tomuto nátlaku a přidají se k nim. Můžeme se dožít dne, kdy nám Velká Británie odmítne prodávat zbraně k naší vlastní obraně.“ Několik ministrů na něho nevěřícně pohlédlo, proto se je snažil přesvědčit: „Vzpomeňte si na nedávnou hysterii v Americe ohledně takzvaných lidských práv. Vždyť dokonce poslali armádu, aby silou dotlačila černé žáčky do bílých škol. Národ, který něco podobného dokáže, je schopný čehokoliv. Proto je mým cílem do pěti let dosáhnout naprosté soběstačnosti zbrojního průmyslu ve výrobě konvenčních zbraní!“

	„Je něco takového možné?“ ostře zareagoval Verwoerd.

	„Určitě,“ přikývl Šasa. „Naštěstí jsme tuto eventualitu předvídali, vy sám jste mě před touhle možností varoval.“ Předseda vlády spokojeně zabručel.

	„Mým cílem je tedy soběstačnost ve výrobě konvenčních zbraní do pěti let…,“ opakoval ministr dolů a průmyslu. Na chvíli se dramaticky odmlčel: „Ve výrobě atomových zbraní do deseti let!“

	Podobné prohlášení každému vyrazilo dech, okamžitě chtěli znát další podrobnosti. Šasa jenom zdvihl ruce.

	„Myslím to smrtelně vážně, pánové. Může se nám to podařit! Ovšem za jistých okolností.“

	„Peníze,“ pronesl Hendrik Verwoerd.

	„Přesně tak, pane premiére – peníze. Tím jsem dospěl k druhému problému,“ Šasa se zhluboka nadechl, potřeboval načerpat dostatek síly k vyslovení trpké pravdy. „Od tragédie v Sharpeville nás ochromuje únik kapitálu ze země. Cecil Rhodes tradičně tvrdil, že Židé jsou dobrým znamením: když přicházejí, má podnikání i země jistý úspěch – pokud odcházejí, dá se předpokládat to nejhorší. Proto je mou povinností poukázat na smutnou skutečnost odchodu našich Židů. Musíme je něčím upoutat, aby zůstali – a ty, které odešli, přimět k rychlému návratu.“

	Posluchači se znepokojeně zavrtěli. Členové Národní strany měli v podvědomí vzpomínku na proběhlou vlnu antisemitismu mezi světovými válkami, od níž se časem distancovali. Bohužel některé názory stále ještě přetrvávaly.

	„Jsou tu jasná fakta, pánové. Od Sharpeville se cena pozemků zhroutila na polovinu a burza je nejníž od temných dnů porážky v Dunkerque. Podnikatelé a investoři celého světa jsou přesvědčení, že naše vláda vrávorá na hraně kapitulace před temnými silami komunismu. Už nás vidí sklíčené, zavalené anarchií – zběsilé hordy černochů tady pálí a drancují, bílá civilizace mizí v plamenech.“

	Výsměšné pohledy podpořil i John Vorster: „Právě jsem vysvětloval, k jakým krokům se musíme odhodlat.“

	„Ano,“ přerušil ho rychle Šasa. „Názory veřejnosti v zámoří jsou deformované a překroucené, což dobře víme. Přece máme silnou a stabilní vládu, země prosperuje a produkuje, velká většina černé i bílé populace ctí zákon a je spokojená. Také známe našeho anděla strážného: zlato, které nás chrání. Musíme o tom přesvědčit zbytek světa!“

	„Je něco takového vůbec možné?“ chtěl vědět Manfred.

	„Ano, může nám pomoct v plném rozsahu zorganizovaná kampaň zviditelnění skutečného stavu pro všechny světové podnikatele,“ vysvětloval. „Zverboval jsem už většinu lídrů v průmyslu i obchodu, aby nám asistovali. Prokázání pravdy si musíme financovat sami. Pozveme sem žurnalisty, podnikatele i přátele – ať vidí na vlastní oči, jak klidná je naše zem, jak máme všechno pod kontrolou. Musíme představit veškeré další rozmanité možnosti.“

	Mluvil ještě minimálně třicet minut, na konci se cítil vyčerpaný svou vlastní horlivostí. Podařilo se, v duchu zajásal, protože zahlédl v očích kolegů souhlas.

	Pořád mu ještě hučelo v hlavě, když projížděl branou Weltevredenu. Sklizeň hroznů už dávno skončila, barevní dělníci na vinici prořezávali keříky. Šasa zabrzdil a zamířil k nim. Někteří ho znali ještě coby dítě, druhé si pamatoval, jak se tu postupně rodili. Řadil je vlastně k širšímu příbuzenstvu, oni ho zase považovali za kmenového patriarchu. Naslouchal jejich malým problémům a starostem, uklidňoval je i povzbuzoval laskavými slovy. Náhle koutkem oka zahlédl postavu na koni v plném trysku. „Ne, Bello,“ vyhrkl, zděšený pomyšlením nad schopnostmi nedostatečně vycvičené klisny.

	Zvíře však reagovalo na každý pokyn jezdce, naprosto plynule se odrazilo a ladným skokem překonalo zeď. Isabella se držela v sedle vzpřímeně, smála se, vlasy jí vlály a rubínově se blýskaly v pozdním žlutavém slunečním světle.

	„Sliboval jsi, že pojedeš se mnou, tati,“ plísnila ho, jakmile k němu dojela. Chtěl jí vyčíst lehkovážnost, ale raději se ovládl. Přímo tušil, s jak obrovskou chutí by mu podobný skok předvedla ještě i z druhé strany. Kdy vlastně ztratil kontrolu nad svou dcerou? Musel se ušklíbnout nad jednoduchou odpovědí: Asi deset minut po porodu!

	„Čekala jsem celou hodinu,“ fňukala.

	„Státní záležitosti,“ začal otec

	„To není žádná omluva, tati. Slib je přece slib.“

	„Už je pozdě,“ upozorňoval.

	Drze vyprskla. „Klidně to tvé fáro předjedu, budu první u stájí!“ kopla koně do slabin.

	„Nehraješ fér,“ volal za ní. „Vyrazilas brzo od startovní čáry!“ Jenom se otočila a vyplázla jazyk. Šasa se rozběhl k vozu. Jaguár zaržál, přehnal se okolo rezidence, ovšem Isabella mu už kráčela naproti. Otěže držel stájník.

	Dcera pro něho měla v zásobě nepřeberné množství polibků, ale tenhle, s okusováním ucha, si nechávala pro ty nejzoufalejší pokusy, kdy byla přesvědčená, že jistojistě odmítne.

	Zatímco si natahoval jezdecké boty, usadila se vedle a vyprávěla příhody z univerzity. Občas prohodila objevné komentáře: „Ach tati, kdybych našla kluka, jako jsi ty – všichni jsou děsně otravní.“

	Miloval chvíle s ní. Povzbuzovala ho svým zájmem, změnou nálad, smyslem pro humor – trápila ho pouze její nechuť k delšímu soustředění. Podobně se přece choval Sean: potřeboval neustálou stimulaci, velice lehce propadal nudě. Naštěstí Isabella se už celý rok držela na studiích – smířil se ale s faktem, že k promoci to zřejmě nedotáhne. Jakoukoliv diskusi na téma akademického titulu odmítala s poznámkou: Ach tati, tomu nerozumíš!

	„Cože? I já byl někdy ve tvém věku, nemyslíš?“

	„Asi ano, ovšem v biblických časech…“

	Úžasně atraktivní přitahovala doslova houfy obdivovatelů otrocky se snažících dobýt kouska přízně. Naznačovala jim však necitelný nezájem, opouštěla je s přímo podlou krutostí. Pořád v ní doutnal vrozený neklid.

	Měl jsem ji vychovávat přísněji, dumal zamyšleně. Ale co, vždyť je mou jedinou radostí – stejně mě brzo opustí, uvažoval.

	„A víš, že když se usměješ, jsi ten nejsvůdnější chlap na světě?“ přerušila otcovy úvahy.

	„Tak dobře, Bello,“ usmál se. „Nech těch lichotek a přiznej se. Tvá těžká dělostřelecká příprava mi dokonale zničila obranný val.“

	„Mám dopis od mámy,“ vydechla.

	Chvíli nechápal, o čem mluví. Pak mu úsměv zmrzl na rtech, pohlédl na své zlaté rolexky. „Raději už půjdeme domů.“

	„Chci mluvit o matce. Víš, od rozvodu o ní nepadlo ani slovíčko.“

	„Není o čem diskutovat. Je mimo naše žití.“

	„Ne,“ zavrtěla Isabella hlavou. „Chce mě vidět, Mickeyho taky. Máme za ní přijet do Londýna.“

	„Ne!“ vztekle zareagoval. „Je to přece moje máma.“

	„Podepsala, že se všech nároků vzdává.“

	„Já chci vidět ji – ona mě.“

	„Popovídáme si o tom později!“

	„Já chci teď! Proč mě nechceš pustit?“

	„Tvá matka se dopustila hrůzných činů, mohla by na tebe mít špatný vliv.“

	„Na mě nemá vliv nikdo – pokud sama nechci,“ vyprskla. „Co vlastně udělala? Nikdo mi to ještě nevysvětlil.“

	„S chladnou vypočítavostí spáchala proradnost – zradila manžela, vlastního otce, celou svou rodinu, děti i vlast!“

	„Tomu nevěřím,“ vrtěla hlavou. „Vždyť máma se přece pořád o někoho starala…“

	„Nemůžu, vlastně ani bych ti neprozradil veškeré detaily, Bello. Věř mi: Kdybych ji nedostal ze země, stála by před soudem jako spolupachatel vraždy svého vlastního otce a ještě by měla na krku obvinění z velezrady.“

	Do stáje se vrátili mlčky. Náhle Isabella potichu zašeptala: „Měla by dostat šanci mi to vysvětlit sama.“

	„Mohl bych ti cokoliv zakázat, pořád ještě nejseš plnoletá. Ale k tomu se nesnížím, to víš. Jen tě žádám – nejezdi do Londýna za tou ženou.“

	„Promiň, tati. Mickey jede a já se k němu připojím.“ Zahlédla ponurý výraz v otcově tváři. „Prosím tě, pochop. Mám přece ráda tebe, ale i ji. Fakt jet musím.“

	„Kdy?“

	„Ještě jsme se na datu nedohodli.“

	„Víš, co? Pojedeme společně, podíváme se do Švýcarska nebo Itálie – třeba si v Paříži koupíš nějaké nové šaty.“

	„Můj drahý otče, ty se nikdy snadno nevzdáš!“

	Chechtali se celou cestu až k domu. Na verandě čekala Centaine, která si okamžitě stáhla brýle z nosu, aby nepostřehli její slabinu. „Copak vás tak rozveselilo? Vidím, že Bella si nese triumf přímo ve tváři. Co ti zase tentokrát nakukala?“

	Ani nečekala na odpověď, pootočila se a ukazovala prstem na podlouhlý, téměř tři metry dlouhý balík. Ležel na podlaze vstupní haly.

	„Šaso, tohle ti přišlo dnes ráno a pořád přes to skáčeme. Snaž se s tím něco udělat.“

	Centaine žila sama na Rhodes Hill po celý rok od manželovy smrti. Teprve potom ji syn přesvědčil, aby dům zavřela a vrátila se na Weltevreden. Teď tu vládla pevnou rukou.

	„Copak, copak?“ podivoval se adresát a nadzvedával jeden konec zásilky. „Snad něco ze železa?“

	„Počkej, tati,“ rozezněl se Garrickův hlas. „Něco si uděláš.“ Skákal po schodech, hnal se na pomoc „Udělám to za tebe – kam s tím?“

	„Stačí do loveckého salonku. Díky, Garry.“

	Syn rád předváděl svou sílu, lehce uchopil balík a vmanévroval s ním do určené místnosti.

	„Chceš ho otevřít?“ Ani nepočkal na souhlas a už pracoval na obalu.

	Isabella nechtěla o nic přijít, společně s otcem sledovala napínavé rozbalování.

	„Pompézní, skvostné,“ vydechl Šasa. „Něco takového jsem v životě neviděl.“ Před ním ležel bělostný kel – téměř tři metry dlouhý, na jednom konci silný jako dívčí pás.

	„Musí vážit nejmíň sedmdesát kilo,“ odhadoval Garry. „Podívej se na tu ryteckou práci!“

	Šasa věděl, že takhle zpracovat slonovinu dovedou jenom experti na Zanzibaru. Po celé délce klu se rozkládaly rytiny loveckých scén, propracované do nejmenšího detailu.

	„Překrásné,“ nechala se unést Isabella. „Kdo ti to poslal?“

	„Tamhle leží nějaká obálka…,“ ukazoval otec ke zbytkům obalů. Garry mu ji hned podal.

	Vytáhl jediný popsaný list.

	

	Kemp na řece Tana Keňa

	Milý táto,

	hezké prožití narozenin – myslím na Tebe v tenhle slavný den. Tohle je zatím můj největší ulovený JUMBO – 73 kg před opracováním.

	Proč si nepřijedeš se mnou zalovit?

	S láskou

	Sean

	

	Se zprávou v ruce Šasa přidřepl ke klu, pohladil krémově hladký povrch. Zblízka se díval na celé stádo slonů prchajících před lovci. Hrdlo se mu sevřelo. „Nechte mě chvíli o samotě, prosím.“ Ani nevzhlédl – nechtěl, aby ostatní spatřili jeho dojetí.

	Isabella bez reptání poslechla, vzala bratra za ruku a po špičkách opustili lovecký salonek.

	„Nezapomněl pogratulovat,“ mumlal Šasa, zatímco hladil slonovinu, „jako každý rok…“ Odkašlal si, vytáhl kapesník, vysmrkal se a pak si otřel oči.

	„A já mu neodepsal ani na jediný dopis,“ povzdychl, vstal a přešel k oknu. „Jak kruté – vždyť jsem ho měl odjakživa nejradši! Ach bože, dal bych cokoliv za setkání s ním.“

	Déšť spíš připomínal kouř nad hustým porostem bambusu, zakrývajícím vrcholky Aberdare Mountains. Všichni čtyři postupovali v zástupu, stopař z kmene Ndorobo je spolehlivě vedl. Sean Courtney ho jistil z druhé pozice. Sice nejmladší ze tří bělochů, přirozeně se však choval jako vůdce. Nikdo mu ani velení neupíral. Třetí kráčel Alistair Sparks, nejmladší syn keňských osadníků. Přestože vlastnil neuvěřitelnou vytrvalost i dobrou mušku, musel být vždycky dotlačen do kouta, aby předvedl svůj talent.

	Padesátiletý Raymond Harris na posledním místě byl plný malárie a ginu. Kdysi dávno patřil k legendě bílých lovců na východě Afriky. Naučil Seana všechno, žák nakonec předčil učitele.

	Matatu v čele měl na sobě pouze bederní roušku, kapky potu mu stékaly po blýskavé černé kůži. Postupoval s instinktem nadpřirozeného zrakového, čichového a sluchového vnímání – tvrdě konkuroval divokým zvířatům. Šli po stopě už dva dny a zastavovali se pouze v noci.

	Náhle se stopař zarazil a Sean v mžiku mlaskl varování ostatním. Ztuhl s palcem na pojistce své dvouhlavňovky.

	Po chvíli se Matatu otočil a zmizel jako pára nad hrncem. Před pěti lety by Sean protestoval, snažil by se ho donutit držet stopy. Tentokrát ho však mlčky následoval, hlavně se snažil domorodce neztratit ze zorného pole.

	Blonďaté vlasy zakrývala chundelatá čepice z kočkodana, přes sebe vestu z opicích kožek. Potichu našlapoval v somálských sandálech ze sloní kůže – ruce, nohy i tvář si začernil směsí žluklého hrošího sádla a sazí. Nekoupal se dva týdny. Vypadal a smrděl stejně jako pronásledovaní příslušníci Mau Mau.

	V žargonu teroristy označovali Mickey Mouse – právě teď se hnali za pěticí zločinců. Téměř před týdnem grázlové zaútočili na bílého vlastníka obchodu v Nyeri, při úpatí horského hřebene. Zaživa ho vykuchali, uříznuté genitálie mu nacpali do úst. Těžkými mačetami dosud živé manželce po částech usekávali končetiny. Začali u zápěstí a dole u kotníků, postupovali systematicky směrem k trupu, až se dopracovali k ramenním kloubům a rozkroku.

	Se svou průzkumnou skupinou Sean dorazil na místo přepadení dvanáct hodin poté, co vražedný gang uprchl. Terénní vůz nechali na místě a Matatu naprosto jistě vyrazil k horám.

	Napřed museli přebrodit řeku, kde si Sean stáhl kůže i sandály. Na druhou stranu se dostal nahý, ovšem chlad vody se mu zavrtával až do morku kostí. Všichni přešli bez problémů. Poslední Matatu přenášel pánovo oblečení i pušku.

	Stopař se jen otřepal, okamžitě zmizel jako přízrak. Sean za ním klusal, pořád ztuhlý. Po chvíli narazili na stádo buvolů razící si cestu lesem – dobytčí pach je ještě dlouho provázel. Náhle zahlédl krásnou antilopu, rezavě červenou, ozdobenou svislými bílými pruhy, na hlavě nádherné spirálovité rohy. Bongo, uvažoval Sean, za tu bych bohatému americkému klientovi mohl účtovat i tisícovku. Jako duch se však rozplynula v porostu.

	Na lesní mýtině se náhle Matatu zastavil, přes nahé rameno se na Seana uličnicky zašklebil – v pohledu se jevilo očividné nadšení loveckého psa, který dobře ví, kdo je nejdůležitější bytostí v nekonečném vesmíru.

	Tohle Sean nikdy nepochopil. Už tolikrát se snažil porozumět myšlenkovému pochodu malého stopaře, nikdy se mu to ale nepodařilo. Snad používá tajemné kouzlo! Před chvílí se přece uhnul z jasné a horké stopy, úplně naslepo proběhl lesem, aby ji zase objevil s instinktem stěhovavého ptáka. Zkratkou ušetřil další tři hodiny.

	Poplácal ho spokojeně po rameni, drobný Ndorobo se radostí blaženě vrtěl.

	Tlupa měla před nimi náskok necelé hodiny, bohužel déšť společně s oparem předčasně přinášely temnotu. Sean dal signál Pokračujeme. Od rána nikdo z nich nepromluvil ani slovo.

	Teroristé před nimi se už chovali bezstarostně. Na počátku různě kličkovali, zakrývali stopy, rozdvojovali je – používali rozličných triků, až nad tím dokonce i sám Matatu kroutil hlavou. Teď však postupovali lesem v pocitu bezpečí, sem tam si ulomili větévku na žvýkání. Nechávali za sebou zřetelné otisky, které mohl stopař následovat jako turistické značky. Jeden dokonce vypustil lejno, z něhož se ještě kouřilo. Domorodec se zazubil a předvedl signál Velice blízko.

	Sean otevřel závěr, vytáhl dva mosazné náboje a místo nich vložil své speciální: projektily s měkkou olověnou špičkou dokázaly v těle napáchat neuvěřitelné škody. Rituál výměny patřil k ustálené tradici. Prováděl ho pokaždé, když se blížil k nebezpečnému zvířeti. V tichosti dokončil obvyklou operaci. Pohlédl za sebe.

	Bělmo Alistairových očí zářilo v začerněné tváři. Nesl lehký kulomet značky Bren, jehož používání mu Sean nedokázal nijak vymluvit. Sparks přímo miloval automatické zbraně, nevadila mu ani zbytečně dlouhá hlaveň, natož váha.

	„Pokud honím Mickey Mouse, musím mít možnost zaplnit vzduch olovem,“ vysvětloval mnohokrát líně, s užaslým úsměvem. „Nikdo mi nebude strkat koule do huby, kamaráde,“ končíval přednášku.

	Ray vzadu má lehoučký samopal, protože už nezvládá větší zátěž, uvažoval Sean. Sice vztyčeným palcem naznačoval pohodu, ale i přes kamuflážní nátěr obličeje se dalo vyčíst vyčerpání. Budeme muset staříka odložit k ledu, bez soucitu přemýšlel vůdce. Vždyť střelu ze samopalu vychýlí z dráhy jakákoliv větvička, zatímco pořádná kulka projede dřevem, dokonce i kmenem a vyrazí střeva jakéhokoliv Myšáka.

	Sean tiše mlaskl a Matatu pokračoval. Snad by se dokázal hnát po stopě celý den i noc, aniž by se unavil. Přeběhli další hřeben a překonali údolí, když se stopař zastavil. Setmělo se natolik, že ani zkušený Sean nedokázal v první chvíli pochopit, co mu Matatu ukazuje: Šlo o další stopu přicházející zprava.

	Gestem přivolal Raye. Do ucha mu pošeptal: „Spojili se s dalšími Myšáky, nejspíš ze základny. Počet se zvýšil na třináct, z toho jsou tři ženy. Opravdu šťastné číslo.“

	Poslední zbytek světla zmizel, z temného nebe opět padala voda. Po pěti stech metrech stopař zastavil, Sean s bídou zahlédl škleb bělostných zubů. Rukou naznačoval, že noc všechno zakryla.

	Každý člen skupiny si našel silný kmen, opřel se o něj zády. Utvořili kruhové obranné postavení, malý Ndorobo se přimkl k pánovi. Skřítek byl studený a mokrý jako pstruh vytažený z horské bystřiny, voněl po bylinách, humusu a divočině. Žvýkali prosolené suché buvolí maso, zakusovali studené kukuřičné placky. Usnuli opření o sebe, hřáli jeden druhého, zatímco kapky deště ťukaly do kůže přetažené přes hlavy.

	Dotek na tváři Seana okamžitě probral, automaticky prstem odjistil. Vsedě pozorně naslouchal.

	Vedle něho Matatu horlivě čichal. Sean ho napodobil. „Kouř?“ špitl a pomalu vstal. V tichosti vzbudili ostatní. Postupovali nocí, jeden druhého se držel za opasek. Po dvou hodinách je Matatu dovedl k táboru Myšáků. Slyšeli kašlání, kdosi chrupnul, snad žena zamumlala ze spaní. Rozmístili se do obvyklých pozic.

	Trvalo ještě téměř hodinu, než přišlo svítání, Alistair ležel ve svahu, necelých dvacet metrů od skomírajícího ohniště, Raymond se přilepil za skalisko na břehu potoka, Sean se stopařem vyčkávali v hustém křoví vedle pěšiny vedoucí do tábora. Oba leželi na opičí kůži, netroufli si však ani okem mrknout. Cítil, jak Ndorobo se doslova třese horlivostí – připomínal mu stopařského psa číhajícího na pohyb kořisti.

	Náhle v šeru rozeznal vlastní ruku, potom uviděl i hlaveň. Den začínal rychle. Bleskově se zorientoval: Dva narychlo vybudované úkryty, ne vyšší než do pasu, se nacházely hned u ohniště. V jenom se kdosi pohnul, možná si přetahoval deku přes hlavu.

	Další zakašlání. Tábor se pomalu probíral k životu. Sean pohlédl k potoku, potom do svahu. Ani jednoho ze svých lidí nespatřil. Zavřel oči, okamžitě je otevřel. Konečně dokázal rozeznat podpěrný kůl úkrytu, dokonce i obrys lidské bytosti zabalené v dece.

	Čas ke střelbě za dvě minuty, odhadoval. Ostatní to znají rovněž. Nespočetněkrát už takhle společně číhali u zapáchající zdechliny prasete či antilopy, aby nachytali leoparda. Bylo zapotřebí jenom vyčkat té kouzelné chvíle, kdy se dá přesně zamířit. Lovci tentokrát čekají na jeho výstřel, protože mají automatiku.

	Opět zavřel oči. Když je otevřel, zahlédl černocha sedícího na bobku a zírajícího přímo k němu. Třeba je odhalil, zděsil se. Málem vystřelil, včas se však ovládl, když se Mickey Mouse ležérně odvrátil.

	Další tělo se zavrtělo a z deky se vyklubala černá dívka, stejně krutá a nebezpečná jako její komplicové. Vyšla před skrýš v krátké sukénce, nahá ňadra trčela do slunce. Protahovala se jako kočka.

	Vykročila směrem k němu, ještě pár kroků a zakopne mu o pušku. Zastavila se, při zívnutí předvedla bělostné zuby, nadzdvihla jediný kus oblečení a přidřepla.

	Čpavý pach moče udeřil Seana do nosu. Předváděla se tak blízko, že nemusel ani přiložit pušku k rameni. Vypálil rovnou do břicha. Zbraň poskočila, střela zdvihla dívku do vzduchu, kde ji roztrhla vedví. Projektil z druhé hlavně zasáhl černocha před úkrytem a urval mu část hrudníku.

	Naprosto mechanicky natáhl závěr a vyměnil prázdné nábojnice za nové. Automatické zbraně kolem hrozivě štěkaly, kulky hvízdaly mezi stromy. Sean zmáčkl spoušť a další nahá postava v lese padla, jako by ji srazila lokomotiva. Druhý terorista se přesně v momentě výstřelu otočil. Projektil mu roztříštil ramenní kloub a pravačka zůstala viset na cárech kůže. Groteskně poskakovala a mávala při zoufalém pokusu oběti ji zachytit, dokud Raymondův samopal ten morbidní tanec neukončil.

	Sean znovu nabil, vystřelil vlevo a vpravo, pokaždé zásah přímo na komoru. Doplnil opět náboje, všechno kolem ztichlo. Nikde se nic nepohnulo, všichni tři zkušení střelci prokázali své kvality. Vyčkali ještě pět minut. Jenom blázen se běží honem podívat na zasaženého nebezpečného tvora, který se na první pohled zdá zcela mrtvý. Sean se opatrně vztyčil do kleku, pušku v pohotovosti.

	Poslední Mickey Mouse právě vyrazil. Předstíral nehybnost ve vzdálenějším úkrytu, perfektně odhadl správný čas. Jakmile napětí útočníků povolí, přesvědčeni jistotou splněného úkolu, nastává ta nejlepší chvíle. Kličkoval jako zajíc skrytý křovím, na konci mýtiny se však na zlomek vteřiny vynořil. Sean zcela přirozeně opisoval ústím hlavně dráhu uprchlíka, který už zmizel v lese. Klidně vypálil.

	Obří projektil si bez problémů razil cestu porostem, až Matatu obdivné vykřikl: „Piga! Zásah!“ I Sean zaslechl jasné mlasknutí.

	„Hledej krev!“ přikázal stopaři, ovšem zbytečně. Mau Mau ležel na místě, kde ho kulka dohnala.

	Harris a Sparks propátrávali tábor, zbraně připravené. Jedna z teroristek stále ještě dýchala, krvavou pěnu na rtech. Raymond ji střelil do spánku.

	„Zjisti, jestli někdo z teroristů neuprchl,“ dostával malý Ndorobo příkaz ve svahilštině.

	Úkol vyplnil bleskově. Po chvíli přiběhl, šťastně se zubil. „Všichni tady, všichni mrtví!“ Sean mu podal pušku a vytáhl z pochvy na opasku lovecký nůž.

	„Zatraceně, člověče,“ protestoval Raymond, když vůdce zamířil k tělu první zastřelené dívky. „Jseš šílenec!“ Něco takového neviděl poprvé. Třicet let sice žil z krve a střelby, přesto se mu zdvihal žaludek, když Sean přisedl k mrtvole a obtahoval si ostří nože na dlani.

	„Dětinštíš, starče,“ zubil se mladík. „Znáš přece ty perfektní pytlíky na tabák.“ Chytil bradavku, vší silou zatáhl, aby se kůže napnula a začal řezat…

	Jako obvykle v zasedací síni objevil Garricka. Pravidelně přicházel o dvacet minut dřív než ostatní, obklopil se hromadami potištěných archů z počítače a všechno ještě jednou překontroloval. Jeho zapojení do správní rady tehdy předcházel tuhý slovní souboj.

	„Koně můžeš zničit, když ho zapřaháš příliš brzo do těžkého břemene,“ odmlouval Šasa.

	„Nemluvíme o koni,“ argumentovala Centaine. „Navíc nejde o zapřahání. Pokud se nepokusíme využít jeho talentu, buď ho odradíme, nebo odeženeme. Přišel čas mu nechat pocítit otěže v rukou, alespoň částečně.“

	„Já musel čekat delší dobu…“

	„Tys vykvetl až později. V tomhle věku jsi teprve létal někde nad Habeší!“

	Tak se Garry stal členem správní rady. Jako všechno ostatní bral i tuhle svou funkci velice vážně. Právě teď vzhlédl k otci.

	„Prý sis zase půjčil peníze,“ obvinil ho Šasa.

	Syn sundal brýle, očistil skla, podržel proti světlu a opět je usadil na velký courtneyovský nos.

	„O tom ví jenom manažer Standard Banky. Může přijít o práci, když vykecá úřední tajemství.“

	„Zapomínáš, že Centaine i já jsme v představenstvu právě téhle banky. Navíc veškeré půjčky přesahující milion liber nám přicházejí na stůl k odsouhlasení.“

	„Randů,“ pedanticky upřesňoval Garry. „Dva miliony randů – libra už zmizela v propadlišti dějin.“

	„Díky,“ zamumlal otec. „Budu se snažit srovnat krok s dobou. Teď mi honem vysvětli, k čemu sis půjčil ty dva miliony.“

	„Pouhá transakce, tati. Složil jsem své akcie Shasaville jako vedlejší jištění a banka mi půjčila dva miliony randů.“

	„Proboha, co budeš s takovou hromadou peněz dělat?“

	„Už jsem použil půl milionu k nákupu jedenapadesáti procent vydaných akcií od Alpha Centauri Estates a druhého půl milionu jim půjčil, aby se vyhrabali z problémů.“

	„Alpha Centauri?“ kroutil Šasa udiveně hlavou.

	„Tahle společnost vlastní jisté pozemky na Witwatersrandu a tady na mysu Dobré naděje – před střelbou v Sharpeville měly hodnotu šestadvaceti milionů.“

	„A teď mají nulovou,“ nadhodil otec, a než mohl syn protestovat, pokračoval. „Cos udělal s dalším milionem?“

	„Akcie zlata za výprodejní cenu od Anglo and Vaal Reefs. Mají návratnost šestadvacet procent. Jenom dividendy mi zaplatí úrok za celou půjčku.“

	Šasa zapadl do křesla a podrobně studoval výraz svého potomka. Pořád ho ještě dokázal překvapit bezchybným logickým postupem. Kdyby nešlo o jeho vlastní krev, zůstal by ohromený. Nyní však cítil zodpovědnost, proto se snažil najít nějaký kaz.

	„Co ty akcie na Shasaville – přece strašně riskuješ.“

	Garrick na něho zmateně pohlédl. „Tati, snad ti tohle nemusím vysvětlovat. Vždyť ty sám jsi mě to naučil. Shasaville je zablokované, protože nemůžeme prodávat ani rozvíjet pozemky, dokud se jejich cena nevylepší. Proto jsem majetek využil k zisku na druhé straně.“

	„Co když se ceny pozemků nevzpamatují?“

	„Pokud se tak nestane, bude to znamenat konec celé země. Potom ztratím podíl na ničem, což je nula. Pokud se ceny zotaví, objeví se zisk dvaceti či třiceti milionů.“

	Šasa pokýval hlavou a pokračoval v útoku z jiného úhlu. „Proč sis nepřišel půjčit peníze ode mě a prováděl finanční machinace za mými zády?“

	Garrick se zazubil a snažil si rukou uhladit rozježené vlasy. „Protože bys mi předal seznam asi pěti set důvodů proč ne, zrovna jako teď. Navíc jsem si to chtěl vyzkoušet sám. A zároveň ti ukázat, že už nejsem dítě.“

	Otec převracel v prstech zlaté pero a marně hledal další možnost kritiky. „Nechtěj být až moc chytrý – existuje velice tenká hranice mezi úspěšným podnikáním a jasným hazardem.“

	„Jakpak se pozná rozdíl?“ vydechl syn. Na chvíli měl Šasa dojem nejapného vtipkování, potom konečně pochopil, že Garry to jako obvykle myslí smrtelně vážně. Nachýlený kupředu se připravoval pozorně zachytit otcovo vysvětlení.

	Zachránil ho příchod dalších členů správní rady. Centaine zavěšená do doktora Twentyman-Jonese i David Abrahams uctivě argumentující se svým otcem vešli a zaujali místa.

	Vrhli se do práce a po delší době jednání skončilo. Centaine chtěla vstát a odvést je do jídelny. Vtom Šasa společníky zarazil. „Madam Courtneyová, pánové – ještě chviličku. Pan Garrick Courtney se mnou prodiskutoval všeobecný pohled na trh s pozemky. Oba víme, jak v téhle chvíli poklesly jejich hodnoty, proto je zapotřebí učinit jistá opatření. Přál bych si, aby vám je sdělil sám autor.“

	Přece jenom se mu podařilo kluka doběhnout. Za půl roku jeho působnosti v radě ho nikdy nepožádal o veřejný proslov. Nyní ho postavil před hotovou věc.

	Garry se začervenal, pohlédl ke dveřím, jediné naději úniku, a nakonec nesměle vstal. Začal tradičně: „Ma-ma-dam Courtneyová, pá-pá-pánové,“ zakoktal a střihl očima po otci. Ten ho bezvýrazně sledoval. Znovu se nadechl, ještě dvakrát se zakoktal, ale když ho babička otázkami přerušila společně s Abe Abrahamsem, zapomněl na celý svět a rovných pětačtyřicet minut představoval své objevy.

	Na konci se rozhostilo ticho, než David Abrahams pronesl: „Navrhuji, aby pan Garrick Courtney připravil seznam specifických opatření, která je třeba učinit. S nimi ať nás potom seznámí při dalším zasedání za týden.“

	Centaine návrh podpořila, prošel jednohlasně. David Abrahams ještě zakončil: „Rád bych jménem správní rady poděkoval panu Garricku Courtneyovi za přehledný rozbor situace.“

	Nadšená záře úspěchu ho provázela výtahem až do suterénu, kde na něho čekal jeho kabriolet MG, držela se ho i po dobu jízdy po Adderley Street až k osamělému mrakodrapu Sanlam Building, tyčícím se na otevřeném prostoru bývalého přílivového pobřežního pásma, odkud ho vyrvali moři. Vyjel do dvacátého patra stále s pocitem důležitosti. Teprve při vstupu do recepce společnosti Gantry, Carmichael and Associates jeho záře pohasla. Náhle už vnímal i řezání tvrdého límečku košile do svalnatého krku.

	Obě krasavice za pultem se na něho usmály, on si však připadal hrozně. Nově zakoupený dvouřadý oblek ho škrtil, mohutný hrudník se nedal sevřít módním sakem. Klopy podezřele odstávaly, rukávy na svalech se krabatily. Honem se snažil alespoň přihladit neposlušné vlasy.

	Dveře jedné kanceláře se otevřely a vyšla Holly Carmichaelová. Otočil se k ní, jeho odhodlání se rozplynulo. Jenom na ni zíral. V modro-bíle pruhovaném kostýmku vypasovaném přes boky, rozparek při chůzi ukazoval nádherná kolínka. Rozzářeně se na něho usmívala a Garryho zalila vlna podobného uspokojení, jako když pětkrát v posilovně zvedl činku.

	„Pane Courtneyi, doufám, že jste dlouho nečekal,“ chytila ho za ruku a vedla do kanceláře. Měl pocity cvičeného medvěda na řetězu. Lehký dotek útlých prstů doslova pálil.

	Mluvila přímo na něho, dech voněl květinami. Nádherné rty se vlnily, měl dojem odhalování čehosi tajemného. Podařilo se mu odtrhnout zrak a podívat se bohyni do očí: jedno modré jako nebe, druhé fialové se zlatými jiskřičkami. Srdce se mu mezi žebry zmítalo jako maniak ve vypolstrované cele. Padla na něho slabost finiše desetimílového závodu.

	„Konečně pro vás něco mám,“ hlas svůdně lákal.

	Vstoupil za ní do místnosti odrážející její pozoruhodný styl. Garryho přitahoval dokonce dřív, než se s ní sešel tváří v tvář. Holly Carmichaelová získala v roce 1961 celostátní cenu za architektonické řešení domu na dunách nad Plettenberg Bay. Šlo o rekreační objekt pro jistého pojišťovacího magnáta. Použila dřevo a kámen v moderním pojetí, kdy došlo k přirozené harmonii potěšující oko a pozvedající duši.

	Uprostřed kanceláře stál nízký stolek s modelem Shasaville v přesném měřítku – takhle vypadaly představy návrhářky o konečné fázi budoucího komplexu. Holly ustoupila a pozorovala Garryho, jak dílo pomalu obchází a pečlivě studuje.

	Všímala si postupující proměny.

	Zmizela nemotornost, mladé tělo změnilo držení. Vyzařoval tu samou impozantní eleganci jako býk v aréně, připravený k útoku.

	Holly si poctivě probrala detaily osobnosti ohledně každého klienta, aby mohla lépe vyhovět jejich požadavkům. S tímhle si dala obzvlášť práci. Účetní dokonce vytvořil seznam všech společností a finančních transakcí, na nichž má Garrick Courtney účast.

	Navíc experti vyslídili, že Centaine a Šasa Courtneyovi se upnuli ke Garrymu coby jediné naději pro budoucnost. Tak se jednoho dne stane vládcem Courtneyových milionů – odhadovalo se dvě stě, možná pět set – snad i celý bilion randů. Holly Carmichaelová se při pomyšlení na tuto částku lehce zachvěla.

	Dívala se na něho a vnímala vyzařující moc. Ta ji ve dvaatřiceti letech fascinovala v jakékoliv formě. Určitě se vyskytnou problémy s konzervativní babičkou i otcem, protože je rozvedená. Oni mě však zastavit nemůžou, uvažovala.

	První etapa bude snadná, vždyť je do ní očividně blázen. Zotročí si ho pokynem malíčku, ovšem Centaine Courtneyová bude tvrdý oříšek.

	„Viděl jsem, co dokážete, když se do práce pustíte s vervou,“ probral se najednou a pohlédl na ni. „Chci, abyste zkusila něco podobného i pro mě. Netoužím po druhém nejlepším, proto tenhle model odmítám.“

	Holly nestačila potlačit šok. Ani náhodou nepomyslela na zavrhnutí, obzvlášť ne takhle brutální. Oklepala se a zmocnil se jí vztek.

	„Pokud takhle posuzujete mou práci, pane Courtneyi, musíte si najít jiného architekta,“ odsekla ledově – s ním to však ani trochu nehnulo.

	„Pojďte sem,“ mávl na ni. „Pohlédněte na střechu obchodního střediska z oken domů na svahu kopce. A co tohle golfové hřiště,“ vzal ji za ruku, přitáhl blíž a ukazoval veškeré závady a nedostatky celého návrhu.

	Bohužel měl pravdu, o všem věděla, ale nedala si práci s řešením. Nepředpokládala totiž, že by se tak mladý a nezkušený holobrádek projevil odbornou kritikou.

	Na konci výčtu nesrovnalostí tiše vydechla: „Vrátím vám zálohu, smlouvu můžeme roztrhat.“

	„Vy jste ji však podepsala a akceptovala peníze, paní Carmichaelová. Chci, abyste ji dodržela. Potřebuju něco překvapujícího a burcujícího. Musím mít to, co mi můžete dát jenom vy…“

	Nebylo co dodat, choval se velice jemně a zdvořile.

	„Nechtěl jsem vás urazit,“ chlácholil ji. „Mám totiž dojem, že jste nejlepší, a proto bych si přál, abyste mě o tom přesvědčila – prosím pěkně.“

	Přešla k rýsovacímu prknu, svlékla si kabátek a odhodila na pracovní stůl. Vzala do ruky tužku.

	Nad čistým papírem začala uvažovat. „Zdá se, že máme velkou plochu tady…,“ načrtla první linii. „Alespoň víme, co nechceme. Bude zapotřebí začít nákupním střediskem.“

	Stál za ní a pečlivě pozoroval každý tah. Za dvacet minut se pootočila, fialové oko na něj pohlédlo zpod závoje zářících blonďatých vlasů. Ani se nemusela ptát.

	„Ano,“ přikyvoval.

	„Nechoďte pryč,“ zarazila ho. „Když jste nablízku, můžu vycítit vaši náladu a posoudit reakci.“

	Odložil sako, strčil ruce do kapes a ohnul ramena. Naprosto tiše zíral, v neuvěřitelné koncentraci. Jeho přítomnost jakoby otevřela mystické prameny úžasného talentu.

	Venku se stmívalo, Garry zatáhl záclony a rozsvítil světla. Teprve po osmé hodině odložila tužku a otočila se k němu. „Teď cítím vyváženost celého návrhu. Měl jste pravdu – první pokus nestál za nic.“

	„Samozřejmě jsem měl pravdu, ale i ve druhém tvrzení: Jste ta nejlepší.“ Hrábl po saku a přehodil si ho přes ramena. Nechtěla ho nechat odejít, cítila by se potom úplně vyčerpaná. Tvořivá snaha z ní vysála všechnu energii.

	„Nemůžete mě poslat domů, abych v tuhle pozdní hodinu začala vařit,“ připomněla, „to by byl sadistický akt krutého plantážníka.“

	Sebejistota se z něho vypařila, začervenal se a cosi zamumlal. Ihned vytušila nutnost zaútočit.

	„Alespoň můžete otroka nakrmit. Co kdybyste mi nabídl večeři, pane Courtneyi?“

	Při vstupu do restaurace tradičně vzbuzovala rozruch u mužského osazenstva. S radostí si všimla, že Garrick tu skutečnost zaznamenal. Přímo u vytržení zase sledovala ona, jak odborně vybírá víno, než si uvědomila, že Weltevreden patří k nejpřednějším vinným sklepům v oblasti mysu Dobré naděje.

	Během konverzace ji potěšilo, že netrpí banalitami první schůzky. Probrali nepokoje v černých sídlištích s dopadem na sociální i ekonomickou stránku země. Podivovala se jeho širokému rozhledu, ovšem musela připustit, že oblek a brýle působí děsivě, zježené vlasy spíš připomínají postavičku datla z kreslených filmů…

	Při žádosti o tanec téměř upadla do mdlob. Vždyť parket zel prázdnotou a navíc ji asi tucet přítomných znalo. Jakmile ji sevřel v pase, uklidnila se. I přes robustní postavu se pohyboval lehce, dokázal vystihnout rytmus. Spokojeně se nechala unášet. Náhle změnil držení, nechápala proč. Snažila se k němu jemně přitisknout, trvalo chvíli, než se jí to podařilo. Teprve teď zaregistrovala poprask v jeho kalhotách a okamžitě situace využila. Začala si hrát, otírala se o něj během obyčejné konverzace, v hlavě se jí honily zajímavé představy…

	Na konci krásně prožitého večera jel za ní se svým kabrioletem až k Bantry Bay, aby se ujistil, že bezpečně dorazila domů. Uvažovala, zda ho má pozvat na kávu, ale instinkt varoval: Pozor, nekaz dojem, který si o tobě vytvořil.

	„Další návrhy pro vás budu mít koncem příštího týdne.“

	Tentokrát poctivě vložila všechen svůj talent do skečů a hned vycítila celkovou vyváženost. Opět za ní přišel do kanceláře, pracovali spolu do pozdních hodin a nakonec zašli na večeři. Ve čtvrtek večer mnoho hostů v restauraci nesedělo, takže měli parket pro sebe. Dnes se k němu silně tiskla, snažila se být velice rafinovaná.

	Loučili se, přáli si dobrou noc. „Ukážete se v sobotu na dostizích?“

	„My spíš pólo, protože babička mi nedovolila…,“ zděšeně se zarazil, když si uvědomil trapnost důvodu. „Vlastně jsem se v životě na závodiště ani nedostal.“

	„Takže je načase, abyste se s ním seznámil,“ pronesla pevně. „Navíc na sobotu potřebuju partnera – pokud proti tomu nic nenamítáte.“

	Garry si cestou na Weltevreden zpíval, prožíval nezměrné nadšení, noční vzduch s příchutí slaného oceánu mu protřepával vlasy.

	Až po delší době Garrick pochopil, že dostihy nejsou tou hlavní událostí. Na prvním místě šlo o módní přehlídku spojenou s komplikovaným, vzájemně na sebe působícím sociálním propojením návštěvníků.

	Mezi bizarními a všechny meze překračujícími kreacemi, které mnohé dámy vybalancovávaly na hlavách, vynikala Holly ve splývavém modrém hedvábí a kloboučku s jedinou rozkvetlou růží. Vypadala velmi elegantně a přitahovala záštiplné pohledy ostatních sokyň. Navíc zase Garry každého druhého znal, takže se pohyboval v docela přátelském prostředí.

	Nesourodý pár přitahoval pozornost, ironické poznámky hlásaly: Kráska a zvíře, Holly řádí už i v kolébkách, Centaine ji nechá upálit na hranici…

	Garrick však nic nemilého nezaznamenal, protože se objevili koně. U nich byl ve svém živlu, vždyť je otec vozil v sedle dřív, než uměli chodit. Jeden exemplář se mu obzvlášť líbil.

	Holly se podívala do programu. „Jmenuje se Rhapsody. Co kdyby sis vsadil?“ Pochybovačně na ni pohlédl: Rodinná pravidla jakýkoliv hazard zakazovala.

	„Co musím udělat?“

	„Zaskoč támhle k těm gangsterům, dej jim desetirandovku a řekni, že je to na vítězství Rhapsody“

	Tohle Garryho vzrušilo. Deset randů je přece hodně peněz. Půjčit si v bance dva miliony se ho, nijak nedotýkalo, ale vsadit nejvyšší bankovku, která v zemi existovala, mu rvalo srdce. S bolestí otvíral peněženku…

	Naštěstí Rhapsody se ve finiši předvedla úžasně, takže nadšená Holly v záchvatu radosti Garricka objala a políbila před desetitisícem registrujících očí.

	Když jí podával polovinu z vyhrané částky, vydechla: „Ach, musí být nádherné vlastnit závodního koně.“ V šest hodin ráno se rozdrnčel telefon.

	„Garry?“ mumlala. „Je snad neděle. Nezasloužím si trpět takhle časně.“

	„Musím ti něco ukázat,“ šeptal rozjásaně. Sklesle souhlasila.

	„Dej mi hodinu, abych se mohla probudit.“

	Zavezl ji k zákrutu pláže na Falše Bay až za Muizenberg, zaparkoval na vrcholu dun. Čtyřicet koní s žokeji klusalo na hraně přílivu v zelenavé pěně.

	Sešel s ní k trenérovi stojícímu opodál. Ten zapískal a jeden ze žokejů přicválal k nim.

	„Rhapsody“ vyjekla Holly.

	„Blahopřeju, paní Carmichaelová – ať vám přinese hodně radosti!“

	„Tomu nerozumím,“ vyděsila se.

	„Podívej,“ vysvětloval Garry. „Přece jsi toužila po dostihovém koni a dvanáctého příští měsíc máš slavné výročí. Přeju šťastné narozeniny!“

	Zmateně zírala a horečně přemítala: Jak vyšťáral datum? Jak odmítnout neuvěřitelně extravagantní dar? On však jen spokojeně zářil, čekal na díky i aplaus. Bleskově se rozhodla: A proč ne! Odhodím veškeré konvence!

	Políbila ho podruhé za dohledu všech shromážděných a šklebících se žokejů.

	V autě se přece jenom přiznala: „Garry, nemůžu tvůj dar přijmout. Jsi moc štědrý.“ Pateticky zesmutněl. „Ale,“ pokračovala, „klidně si vezmu půlku. Druhou budeš vlastnit ty, staneme se partnery. Dokonce si zaregistrujeme své stájové barvy.“ Překvapila ji vlastní genialita. Živé stvoření je bude spojovat. Ať se Courtneyové klidně zjančí, tenhle patří mně, libovala si.

	Před domem ho vzala za ruku a odvedla k výtahu. Apartmá přesně jako kancelář odráželo její osobnost. Z balkonu se dívali dolů na skály, do nichž bil oceán. Připadal si jako na přídi zaoceánského parníku.

	„Otevři ji!“ zavelela, když přinesla láhev šampaňského. Přiťukli si „Na Rhapsody!“

	Během chvíle připravila mísu salátu, učila ho umění dobře namíchaného dresinku.

	Dopili šampaňské uvelebeni na tlustém koberci, obklopení vzorky hedvábí – posuzovali správné barvy. Odhadla nejvhodnější okamžik, právě klečel vedle ní.

	Stočila se na záda, dvojbarevné oči na něho významně zamrkaly. Váhal. Rukou si ho přitáhla k sobě.

	Připadala si jako dítě v mužném objetí, až se té síly zděsila. Po chvilce však začala vychutnávat celou bouři polibků. Podařilo se jí jemně ho kousnout do rtu. Překvapeně si opět klekl a udiveně se rozhlížel, když přeběhla k ložnici. Dveře nechala dokořán.

	Pohlédla nazpátek. Stále se ještě divil. Musela se rozesmát, vtom zbystřil. Vyrazil za nijako býk za toreadorem, přibrzdil zavalený dalšími polibky. Něžně ho uložila do postele, horečně mu rozepínala košili.

	Chlupatá hruď ji vzrušovala ještě víc, teď po něm skutečně toužila. Rychle mu stahovala kousky oblečení, až došlo na ten poslední. „Jemine!“ vydechla obdivné, zatímco Garry se snažil intimní místo zakrýt rukama.

	„Nic takového, ráda se na tebe dívám,“ rozkazovala chraplavě. Pomalu před ním odkládala oblečení, občas koutkem oka kontrolovala, zda své nadměrně vyvinuté partie opět neschovává.

	„Nehýbej se,“ zašeptala a sklonila se k němu. Ňadry hladila svalnaté břicho, špičkou jazyka se dotýkala tváře a pomalu sjížděla ke rtům.

	„Nikdy jsem nic takového nedělal,“ chroptěl,

	„Pst, drahoušku – nemluv,“ šeptala mu do ucha, avšak jeho přiznání k panictví s ní zacvičilo.

	Opravdu je můj, pochopila triumfálně. Po dnešní noci se tak stane, zajásala v duchu. Přejížděla mu jazykem po bradě, po krku, až pod sebou ucítila tvrdé vzedmutí.

	Místnost zahalila temnota, slunce se už potopilo v Atlantském oceánu. Oba vysíleně oddychovali. Garry si opíral tvář o jemné ňadro, tulil se k němu jako kojenec. Holly se odjakživa pyšnila svým poprsím, ovšem takhle fascinovaný zájem jí lichotil.

	Brýle měl na nočním stolku. V pološeru studovala jeho tvář. Ostrý nos se jí líbil, ale cvikr se musí změnit. Hned v pondělí začne rekonstrukce. Dokonce snad viděla i vzorek vhodného obleku. Takhle složitý projekt se jí ještě nenaskytl, těšila se na rovnocenný souboj.

	„Jseš úžasná,“ mumlal chlapec. „V celém svém životě jsem nepotkal někoho podobného.“ Usmála se a pohladila ho po neposlušných vlasech.

	„Víš, že máš dvojitou chocholku?“ poznamenala něžně. „To značí štěstí a také statečnost.“

	„O tom jsem nevěděl,“ vydechl.

	Bodejť, vždyť jsem si to právě teď vymyslela. „Ano, ano,“ ubezpečovala ho. „Ale taky to znamená, že si musíš nechat vlasy trochu dorůst.“

	„Ani o tom nic nevím – klidně je přestanu stříhat! Musíš mě ale zastavit včas, nechci se podobat hippíkům…“

	„Tahle ženština je očividně zlatokop,“ sykla Centaine.

	„Tím si nemůžeme být příliš jistí, máti,“ namítal Šasa. „Údajně je vynikající architektka.“

	„To s tím nemá co dělat. Vždyť by mohla být jeho matkou. Pase jenom po jednom. Všichni naši přátelé se škodolibě radují – dokonce je viděli, jak se cicmají při tanci…“

	„Všechno přejde, když si toho nebudeme všímat.“

	„Garry už týden nespal na Weltevredenu,“ lamentovala dál „Je to nestyda, musíš s ní promluvit!“

	„Já?“ pozdvihl obočí Šasa.

	„Se ženami to umíš,“ hořce konstatovala. „Já bych při rozhovoru s ní vyletěla z kůže.“

	Jen povzdychl, ačkoliv v duchu přivítal zadaný úkol. Rád odhalí vkus svého syna. Představil si přestárlou čtyřicítku s kostěnými brýlemi – až se otřásl. „Dobře, máti. Předám jí varování. Pokud neuspěju, vždycky můžeme poslat Garryho k veterináři…“

	„Hlavně aby sis nedělal legraci z tak vážné situace,“ sykla vztekle Centaine.

	Holly očekávala rafinovaný telefonát už minimálně měsíc.

	„Paní Carmichaelová, můj syn Garry mi ukázal některé vaše návrhy ohledně Shasaville. Určitě víte, že Courtney Mining and Finance jsou vlastníky nezanedbatelné části akcií celého projektu, takže bych se s vámi rád setkal,“ začal téměř melodramaticky.

	Nabídla svou kancelář, ale Šasa ji diplomaticky přesvědčil a vybral si válečné pole na domácí půdě. Poslal pro ni šoféra, který ji přivezl na Weltevreden.

	Při vstupu do studovny zaskórovala nejenom vzhledem. „Jak neuvěřitelný záběr,“ hodnotila obraz na stěně. „Podobný nádech doprovází jen ty nejčasnější paprsky vycházejícího slunce – Turner musel vstávat brzo.“

	Šasa nestačil ještě ani polknout údivem, když s objektivním přístupem začala chválit každou součást vzácného pokladu. Cítil se unesený. Nakonec se rozhodl pro přímý útok.

	„Máte velice zajímavé oči,“ nadhodil a pečlivě sledoval reakci.

	Chytře ho převezla. „Garry jim říká ametyst a safír,“ odvětila láskyplně.

	Vůbec nic nezakrývá, spokojeně rozvažoval. „Aha, doslechl jsem se, že spolu velice úzce spolupracujete…,“ přešel ke slonovinou vykládanému stolku a nabídl jí sklenku sherry.

	Bez rozpaků přijala. Podíval se do těch kouzelných očí – náš kluk se opět vyznamenal, něco podobného nesplaším ani já! uznal kvalitu.

	Upila a vyjádřila se jako expert. S úklonou hlavy ocenil přesný odhad.

	„Vidím, že nemá cenu chodit kolem horké kaše. Musím se přiznat – nemíním s vámi diskutovat o návrzích pro Shasaville.“

	Rozkošně se zasmála. „Výborně, to se mi hodí, vždyť jsem si ani žádné nevzala.“

	Uculil se. „Posadíme se, bude to příjemnější.“

	Uvelebila se ve starožitné lenošce, přehodila nohu přes nohu.

	Těžko odtrhával zrak. „Opět se přiznávám, chtěl jsem vás uplatit. Ovšem teď chápu, jak nehoráznou chybu bych udělal.“

	Mlčela, dychtivě sledovala každé slovo.

	„Promýšlel jsem vhodnou sumu,“ pokračoval. „Napadlo mě sto tisíc.“

	Pohupovala klidně nohou, takže Šasa mlsně zabrousil pohledem na perfektně tvarované lýtko.

	„Samozřejmě, úplná hloupost. Teď bych cenu vytočil na dobrého půl milionu…“ Pohlédl opět do neuvěřitelně podivných očí, hormony se mu vařily a lezly ušima ven – vnímal strašlivou závist.

	Stále žádná reakce, která by mu pomohla. Raději si odkašlal. „Každopádně myslím anglické libry, pořád si nemůžu zvyknout na randy.“

	„To je opravdu štěstí, pane Courtneyi,“ konečně promluvila. „Jsem vděčná, že nás neurážíte. Můžeme se alespoň spřátelit.“

	Plán nevyšel. „Garry je ještě dítě,“ začal z jiného soudku.

	Zavrtěla hlavou. „Ne, ne – je to muž! Jenom potřebuje někoho, aby ho přesvědčil. Nebylo to však nijak těžké.“

	„Vždyť neví, co vlastně chce.“

	„Určitě patří k těm nejrozhodnějším a nejodhodlanějším mužům, které jsem kdy potkala. Přesně ví, co chce, a obětuje cokoliv, dokud svého cíle nedosáhne.“ Chvíli se odmlčela, potom měkce dodala: „Cokoliv!“

	„Chápu,“ souhlasil smířlivě. „Typický rys rodiny Courtneyů. Uděláme cokoliv, abychom došli cíle – zničíme, cokoliv nám stojí v cestě.“ Zmlkl rovněž, pak tiše dodal: „Cokoliv!“

	„Máte tři syny, pane Courtneyi. Zůstal vám poslední. Chcete vážně riskovat?“

	Opřel se do sedačky a strnule zíral. Nebyla připravená na tak viditelnou agónii bolesti – v první chvíli měla dojem, že zašla příliš daleko. Náhle se jakoby sesul.

	„Bojujete tvrdě, používáte špinavé triky,“ konstatoval smutně.

	„Ovšem výhra má vysokou cenu,“ troufla si přiznat pravdu při rozhovoru s tak nebezpečným oponentem, bohužel soucit ji přemohl. „Obzvlášť v tomhle případě…“

	„Pro vás ano, to je mi jasné – ale co Garry?“

	„Zřejmě se vám s něčím svěřím: Zpočátku šlo o hru, lákalo mě jeho mládí. Kupodivu je atraktivní i v jiném pohledu!“

	„Zlákalo vás bohatství Courtneyů?“

	„Jsem jenom člověk, říci ne by byla lež. Došlo však ke změně.“

	„V jakém směru?“

	„Začala jsem najednou vnímat Garryho mimořádný potenciál a můj vliv na něj se plně rozvinul. Copak jste na synovi za poslední tři měsíce nepostřehl žádnou změnu?“

	Musel se usmát. „Oblek s úzkými proužky a slušivé brýle – tuhle novinku jsem opravdu zaznamenal.“

	„Pouhé vnější znaky vyzařující důležité vnitřní změny. Ve třech měsících Garry vlastně vyspěl, stal se z něho sebevědomý muž. Objevil v sobě nový talent, sílu i odvahu, a to nepočítám schopnost projevu citu a lásky. S mou pomocí přijde i na další.“

	„Takže stále vidíte sama sebe v roli architekta budujícího mramorové paláce z vepřovic?“

	„Nevysmívejte se mu!“ zasyčela. Prostoupil jí hněv, chránila svého miláčka a bojovala o něj jako lvice. „Pravděpodobně je nejchytřejší z vašeho rodu a já se mu připletla do cesty určením osudu – nic lepšího Garryho nemohlo v životě potkat!“

	Strnule na ni zíral, až teď se mu rozbřesklo. „Vy ho vážně milujete – skutečně…“

	„Konečně jste pochopil!“

	Vstala a zamířila ke dveřím.

	„Holly,“ pronesl. Překvapivé zaznění křestního jména ji zarazilo. Zaváhala, stále pobledlá vzteky. Šasa pokračoval důrazným tónem:

	„Napřed jsem neporozuměl, promiňte. Teď však mám dojem, že mého syna potkalo opravdu velké štěstí, že vás našel.“ Podával jí ruku. „Původně jste nabízela přátelství – je pořád ještě něco takového možné?“

	Table Bay je široce otevřená severozápadním větrům, které vzdouvají studeně šedivý Atlantik obrovskou silou. Trajekt překonával příkré vlny, vrhal se do hlubin, pěna stříkala až ke stožáru.

	Vicky poprvé vyplula na moře a děsivý živel jí naháněl hrůzu. Dítě křečovitě tiskla k sobě, kruhovým průzorem zírala ven. Ostrov v dálce připomínal zlou podmořskou příšeru, která je očekává. Ihned se jí vybavily kmenové legendy o monstrech přicházejících z hlubokých vod, pohlcujících každou lidskou bytost nalezenou na pobřeží.

	Těšila ji přítomnost nevlastního bratra Josepha, který vyrostl v mladého muže. Právě dostudoval univerzitu a připravoval se na zasvěcení do dědičné funkce zulského náčelníka. Navíc se velmi podobal dědečkovi, jehož vybledlou fotografii měla matka pověšenou na stěně. Přesvědčila bratra, aby ji doprovázel na dlouhé cestě k jižnímu cípu země. Jakmile se vrátí, podstoupí ceremoniální trénink, velice odlišný od obřízky mladíků kmene Xhosa. Barbarské zohavení zrušil sám velký Čaka, který nemohl vystát dlouhý čas zotavování mladých bojovníků z nebezpečného zákroku – vždyť za tu dobu mohli získat další vojenskou zkušenost. „Brzo tam budeme,“ chlácholil ji Joseph. Vicky horlivě potřásala hlavou, i když jí na čele vyrazil pot a zachvátila ji vlna nevolnosti.

	Jsem dcerou náčelníka, říkala si. Také manželkou krále. Nepodlehnu běžným ženským slabostem.

	Společně s bratrem zírali na smutně proslulou siluetu Robben Islandu. Ostrov získal název po holandském výrazu pro tuleně, jejichž kolonie první cestovatelé objevili na holých skaliscích.

	Když rybaření i lov tuleňů neslavně skončily, sloužilo tohle osamělé místo za leprosárium, později se našlo výhodnější využití pro politické vězně převážně černého zabarvení. Pobýval tu Makaná, prorok a válečník, který vedl první xhoské šiky přes Great Fish River k masakru bílých osadníků. Zahynul na tomhle ostrově v roce 1820, kdy utonul v rozběsněných vodách oceánu při pokusu o útěk. Padesát let jeho národ odmítal téhle skutečnosti uvěřit, dodnes milované jméno sloužilo coby válečný pokřik.

	Po sto čtyřiceti třech letech sem uvěznili dalšího proroka a válečníka, Mosese Gamu. Napřed ho drželi dva roky v pretorijské centrální věznici, potom byl transportován na ostrov. Měl povolené návštěvy jednou za půl roku, Vicky mu právě přijížděla ukázat syna.

	Přívozní loď začala manévrovat, aby se dostala k molu pod ošklivě hranatou budovou, věznicí se zvýšenou ostrahou pro obzvlášť nebezpečné politické vězně.

	„Jsi tak hubený,“ vyjekla, když uviděla manžela po šesti měsících.

	„Nejedl jsem moc dobře,“ vydechl přes pletivo, které je v návštěvní místnosti oddělovalo. Už v Pretorii se naučil zvláštní kód, jímž právě naznačoval, že vyhlásil další hladovku.

	Usmíval se, ovšem kůže na tváři obepínala jen lebku, takže pohyb rtů obnažoval zuby. I ruce měl vyzáblé.

	„Ukaž mi syna,“ zašeptal.

	„Pozdrav tátu,“ pozdvihla ho blíž. Matthew jenom zíral na cizince, který ho nikdy nevzal do náruče, nikdy ho nepolíbil ani si s ním nehrál. Pletivo je vždy oddělovalo.

	Hlídač seděl vedle, sledoval dodržování předpisů. V povoleném čase šedesáti minut si mohli povídat jenom o rodinných záležitostech – nepovolovaly se žádné novinky dne, natož politické zprávy.

	„Mám jistotu, že chuť k jídlu se mi vrátí, jakmile získám informace o životě naší rodiny,“ vysvětloval, takže pochopila důvod hladovky. Nemůže číst noviny, proto ani neví o Mandelovi.

	„Starší kmene pozvali Gundwane na návštěvu,“ čímž myslela Nelsona a jeho nedávné zatčení. S porozuměním přikývl: konečně ho mají, usmál se škrobeně. Manfred De La Rey skutečně pomoc využil.

	„Jak se mají další členové rodiny na farmě?“

	„Velice dobře – právě sázejí, aby sklidili,“ referovala Vicky. Okamžitě pochopil, že tým z Umkhonto we Sizwe započal novou kampaň terorismu pomocí výbušnin. „Možná se všichni spojíte dřív, než se dá odhadnout,“ nadhodila.

	„Doufejme,“ souhlasil Moses. Třeba se objeví na ostrově, pokud nechytí kratší cestu přímo na šibenici.

	Hodina uběhla a hlídač vstal. „Čas vypršel – rozlučte se!“

	„Nechávám s tebou své srdce, můj manželi,“ zašeptala Vicky, zatímco ho pomalu odváděli. Ani se neohlédl.

	„Má stále odvahu jako lev, ale je zesláblý nedostatkem jídla,“ vysvětlovala bratrovi cestou k molu.

	„Skončil,“ tiše odporoval Joseph. „Búrové ho dostali. Už se nikdy nenadechne svobodného vzduchu, nikdy nevyjde ven.“

	„Pro všechny nás černé je tahle země vězením,“ zuřivě soptila, jenomže bratr neodpovídal. Teprve až na lodi jí pošeptal do ucha: „Moses Gama si vybral špatnou cestu, pokusil se dobýt pevnost bílých přímým útokem. Snažil se všechno spálit a vůbec nepochopil, že po případném úspěchu by mu padl do klína stejně jenom popel.“

	„A co ty, Josephe Dinizulu?“ odsekla znechuceně Vicky. „Jsi chytřejší?“

	„Možná ne, ale míním se učit z chyb Mosese Gamy a Nelsona Mandely. Nestrávím svůj život hnitím v žaláři bílého muže.“

	„A jak zaútočíš na pevnost, můj chytrý malý bratře?“

	„Překročím spuštěný padací most,“ usmál se. „Projdu otevřenými branami a jednoho dne bude celý hrad se všemi poklady můj, i když se budu muset o trochu podělit s bělochy. Ne, má rozezlená malá sestro, nezničím si tohle obrovské bohatství výbušninami a plameny. Klidně veškerý majetek zdědím.“

	„Jsi šílenec, Josephe Dinizulu,“ strnule na něho zírala, zatímco on nasadil samolibý výraz.

	„Uvidíme, kdo je blázen a kdo při smyslech,“ předpovídal. „Vzpomeň si, malá sestro, že bez bílého muže bychom stále žili v chatrčích z trávy. Podívej se na sebe a všimni si té mizérie v zemích, odkud vyhnali bělochy. Ne, má sestro, bílé si tu udržím – ovšem jednoho dne budou pracovat pro mě, ne já pro ně.“

	„Zapomeň na hněv, můj synu,“ promluvil Hendrick Tabaka a polo žil Raleighovi ruku na rameno. „Hněv tě zničí. Nepřítel je příliš silný. Přece vidíš, co se stalo Mosesovi, mému vlastnímu bratrovi. Nelson Mandela také dopadl špatně. Vrhli se do boje se lvem s prázdnýma rukama.“

	„Ostatní však stále bojují,“ vyzdvihl nový fakt Raleigh. „Válečníci z Umkhonto we Sizwe každý den odpalujou nějaké nálože, slyšíme o jejich hrdinských činech.“

	„Házejí kamínky na horu,“ smutně pronesl otec. „Po každé explozi u stožáru vysokého napětí Vorster a De La Rey vyzbrojí dalších tisíc nových policistů a vypíšou stovky zatykačů.“ Hendrick zavrtěl hlavou. „Zapomeň na hněv, můj synu, vždyť tě čeká klidný život po mém boku. Při následování Mosese a Mandely skončíš jako oni, já ti naproti tomu můžu nabídnout bohatství a moc. Najdi si manželku, Raleighi, dobrou a tlustou, ať ti daruje hodně synů, zapomeň na šílenství, postav se vedle mě.“

	„Měl jsem ženu, otče, zůstala v Sharpeville,“ oznamoval. „Při jejím mrtvém těle jsem pronesl slib!“

	„Sliby se lehce dávají,“ zašeptal Hendrick, „ale těžko se s nimi žije. Tvůj bratr Wellington také složil slib – k Bohu bílého muže. Bude žít jako eunuch po celý zbytek života, aniž by poznal útěchu ženského těla. Bojím se o tebe, Raleighi, plode mého žití. Obávám se, že podobný slib se ti stane navždy těžkým břemenem.“ Opět povzdechl. „Pokud tě však nedokážu přesvědčit, jak ti můžu ulehčit kamenitou cestu?“

	„Víš, kolik mladých lidí už tuhle zemi opustilo?“

	„Nejenom mladí,“ přikývl otec. „Někteří i z ústředního výboru: Oliver Tambo, Mbeki, Joe Modise a mnoho dalších.“

	„Odešli, aby připravili první fázi revoluce,“ rozzářil se Raleigh. „Lenin učí jasně, že se nemůžeme okamžitě dopracovat ke komunistické revoluci. Napřed musíme dosáhnout fáze národního osvobození. Je zapotřebí vytvořit širokou frontu liberálů, religiózních vůdců, studentů a dělníků pod vedením avantgardy. Oliver Tambo založí v exilu nové hnutí proti apartheidu – já se chci stát částí čepele kopí revoluce.“

	„Chceš snad opustit zemi svého zrození?“ vyděšeně na něho pohlédl Hendrick. „Copak opustíš mě a naši rodinu?“

	„Je to má vlastenecká povinnost, otče. Pokud chceme zničit zlovolný vládnoucí režim, potřebujeme pomoc proletářů celého světa.“

	„Sníš, můj synu. Svět, v nějž věříš, už dávno zapomněl na Sharpeville. Opět plynou do naší země peníze z Ameriky, Británie i Francie. Každým dnem…“

	„Amerika odmítla dodat zbraně!“

	„Ano,“ odfrkl si Hendrick. „A Búrové vyrábějí své vlastní. Nemůžeš vyhrát, můj synu. Zůstaň se mnou.“

	„Musím jít, otče, odpusť, nemám na vybranou. Musím jít, ale potřebuju tvou pomoc“

	„V čem?“

	„Existuje běloch, který mladým pomáhá při útěku.“ Hendrick přikývl. „Joe Cicero.“

	„Chci se s ním sejít, otče!“

	„Chvíli to potrvá, tenhle Cicero je záhadná osoba.“

	Teprve po dvou týdnech dostal instrukce k setkání v městském autobusu v druhé řadě odzadu.

	O tři týdny později Raleigh Tabaka nastupoval s originálními dokumenty coby námořník na holandskou nákladní loď, která vezla vlnu do Liverpoolu. Neviděl kontinent mizet na horizontu, protože se pohyboval v útrobách lodi, ve strojovně.

	Sean dohodl obchod až poslední den safari. Dvaasedmdesátiletý klient vlastnil sedmnáct velkých koželužen v různých státech a nějaké pozemky v Arizoně.

	„Synu, nevím proč chci koupit zrovna tvou firmu,“ uvažoval nahlas Ed Liner. „Na tohle podnikání už nemám léta.“

	„Houbelec, Ede,“ uklidňoval ho profesionální lovec. „Minule jsem si málem ušoupal nohy, když jsme pronásledovali obřího jumba. Navíc tě ctí všichni stopaři!“

	Vypadal spokojeně. Malý živý chlapík se stříbřitou šošolkou na hnědě flekaté kebuli.

	„Dobře, chci slyšet naposledy veškeré informace.“ Sean na něm pracoval od prvního dne safari, po třech týdnech snad musel znát veškeré cifry nazpaměť. Přesto mu je znovu pomalu zopakoval.

	„Povolení k lovu zahrnuje téměř tisíc tři sta čtverečních kilometrů – severní hranici tvoří vlastně čtyřiašedesát kilometrů pobřeží jezera údolní přehrady Kariba na řece Zambezi…,“ líčil situaci, zatímco Ed Liner hladil manželku jako malé koťátko.

	Stala se jeho třetí ženou – pouze o dva roky mladší než Sean, ale o padesát než manžel. Boháč ji našel v zapadlé tančírně v Las Vegas. Dlouhé nohy, nevinné modré oči a kudrnaté blonďaté vlasy musely přitahovat každého. Však i Sean na ní pracoval od prvního dne, zatím bohužel bez úspěchu.

	„Všechno co máš, chlapečku,“ řekla mu hned napoprvé, „je hezká tvář a kutavý kolík. Po lese jich lítá moře. Ovšem tatínek Eddie má padesát milionů dolarů, takže nemůžeš soupeřit!“

	Kempovali pod mohutným divokým fíkovníkem na břehu řeky Mara. V jasném africkém ránu pohlíželi na stádo pakoňů, nedaleko nich žirafy okusovaly horní větvičky. Od řeky se neslo sarkastické chrochtání hrochů, zatímco nad nimi ve větvích zlatí snovači viseli hlavou dolů a pletli svá zavěšená hnízda. Legenda dokonce vyprávěla, že Hemingway i Ruark pod tímto stromem také pobývali a snídali.

	„Copak tomu říkáš, Cukroušku?“ přejížděl boháč pokřivenými prsty nádherně tvarovaná lýtka. „Co myslíš, dáme starému Seanovi půl milionu za naše vlastní safari v údolí řeky Zambezi v Jižní Rhodesii?“

	„Ty víš všechno nejlépe, tatíčku,“ zapěla hláskem školačky a dlouhými řasami svůdně zamrkala.

	„Jenom uvažujte,“ namlsával je Sean. „Budete mít své vlastní lovecké povolení, můžete si střílet podle povolených norem co chcete,“ líčil výhody a mezitím sledoval reakci Lany Linerové. Tu snad při honbě posedával sadistický amok. Zatímco Ed si vybral jenom lva nebo slona, ona pobíjela, cokoliv zbylo.

	Pečlivě zaznamenal i její až sexuální reakci po úspěšném zásahu. Dýchání se u ní zrychlilo, pulz se dal zahlédnout na krku. Sean usoudil, že jedině v téhle chvíli by mohla být zranitelná, dokonce i povolná.

	„Můžete střílet, co chcete a kdy chcete,“ pokoušel lovec dál a registroval vzrůstající vzrušení v těch dětsky modrých očích.

	Přejela si špičkou jazyka rudé rty, hláskem školačky nadhodila: „Proč mi to nekoupíš k narozeninám, tatíčku.“

	„Zatraceně!“ rozchechtal se Ed. „Proč ne! Dobře, synu, domluveno. Firma se bude jmenovat Lana Safaris. Moji právníci vytvoří smlouvu, jakmile se vrátíme do Arizony.“

	Sean zatleskal a křikl ke stanu, kde sídlila kuchyně. „Šampaňské! Honem šampaňské!“ Číšník se bleskově přiřítil v bílém splývavém oděvu, na hlavě červený fez, v rukou podnos se zelenou láhví, vábně orosenou.

	Vesele popíjeli, užívali radostnou atmosféru ranního slunce. Potřásli si rukama a prodiskutovávali nové možnosti. Po chvíli přiběhl stopař Matatu, šklebil se jako opice.

	„Už mě střelba unavila,“ pronesl Ed. „Balím a připravím se na odlet.“ Náhle však zaregistroval zklamaně našpulené rty mladé manželky. „Ty samozřejmě vyrazíš s naším lovcem, Cukroušku,“ ujišťoval ji. „Užij si dobrý hon, ale nezpozdi se. Letadlo má přistát před třetí, v Nairobi se musíme objevit před setměním.“

	Land-Rover měl odšroubované přední sklo, na vyvýšené zadní lavici trůnil malý Ndorobo. Lana seděla vpředu vedle Seana a bedlivě sledovala okolí, za nimi líně podřimoval černý nosič.

	„Bwana“ vyjekl Matatu a v té chvíli zahlédl stopu i Sean. Kulaté otisky prozrazovaly buvoly.

	„Tři pořádní samci, prošli tudy asi před třemi hodinami. Snídají, takže je můžeme dohonit během hodiny,“ referoval Sean. „Cukroušku, vem si Edovu winchestrovku – jde skutečně o mimořádné kusy.“

	„Raději si beru svou vlastní než manželův kanón,“ odfrkla Lana. „A jenom Ed mi může říkat Cukroušku!“

	„Eddie mi dává jako poradci tisíc dolarů za den. Vem si pořádnou flintu, Přeslazenko!“

	„Strč si ty úžasný rady, kam chceš, machre,“ vypískla Lana.

	„Poslechnu tě, ale až střelíme buvola.“

	Hodila svou oblíbenou weatherbyovku černému nosiči a vyrazila po stopě. Kulatá zadnička oscilovala v zelených kraťasech. Jako tváře veverky hlodající oříšek, porovnával nadšeně Sean. Popadl těžkou dvouhlavňovku a vydal se za ní.

	Postupovali pohodlně, přes tunu vážící zvířata zanechávala nádherně čitelnou stopu. Náhle je Matatu zastavil signálem Velice blízko. Zaslechli podivný zvuk, jehož původ Sean okamžitě odhalil: Buvol potřásal hlavou, aby zahnal dotěrné mouchy a přitom jedním rohem zachytil o větev stromu. Sean padl na kolena, gestem k sobě přivolával Lanu.

	Přikrčeně postupovali dál, až se objevili na hranici mýtiny. V první chvíli si jich nevšiml, protože obří kusy ležely ve stínu a zakrývaly jeden druhého.

	„Zdvihnu je,“ zašeptal klientce do ucha. „Připrav se k výstřelu.“

	Potila se a třásla vzrušením. Vnímal příchuť jejího strachu, což ho vybudilo. Pocítil slastné sevření v tříslech. Cvakl závěrem.

	Robustní hlavy se nadzvedly, slintající tlamy se otočily k nim, uši se nastražily, prasečí očka pod mohutnými rohy zbystřila.

	„Toho prostředního,“ radil Sean. „Přímo do hrudi.“

	Ztuhl a vyčkával, až vystřelí. Ústí hlavně však opisovalo zmatené kruhy. Vůbec nechápal, co se děje – náhle se mu rozjasnilo. Zapomněla pravděpodobně změnit nastavení dalekohledu, takže zírala na buvola z třiceti kroků v desateronásobném zvětšení. Jako by prohlížela křižník pomocí mikroskopu: Nemohla vidět nic jiného než černou beztvarou masu.

	„Nestřílej!“ sykl, ale vtom zaduněla weatherbyovka. Velký samec pohodil hlavou, Sean zaregistroval zásah do nohy. Zamířil, aby postřelené zvíře skolil, ovšem druhý buvol mu výhled zaclonil. Zraněný kolos zmizel v podrostu.

	„Neviděla jsem jasně,“ stěžovala si dětským hláskem Lana.

	„Mělas blbě dalekohled, mrcho.“

	„Ale trefila jsem ho!“

	„Jo, Přeslazenko, zlomilas mu nohu.“ Sean vstal a hvízdl na Matatu. Několika stručnými svahilskými slovy se domluvili na dalším postupu. „Zůstaň s nosičem,“ nařídil vztekle. „My ho jdeme dorazit!“

	„Jdu s vámi,“ vrtěla hlavou.

	„Za tohle mě platí – musím poklidit!“

	„Ne, je to můj buvol.“

	„Nemám čas se s tebou hádat,“ znechuceně odfrkl Sean. „Pojď, ale chovej se podle příkazů!“

	Matatu už vypátral úlomky kostí i kousky srsti, odkud se táhla krvavá stopa. Vyrazili po ní. Po chvíli zjistili, že druzí dva svého raněného druha opustili. Alespoň ve finiši nebude zmatek, spokojeně hodnotil situaci Sean.

	Lana postupovala se svou puškou těsně za ním, dalekohled nechala u nosiče. Držela ji připravenou k výstřelu.

	Vešli na další mýtinu. Ndorobo jenom kvikl a okamžitě se vecpal mezi své bílé ochránce. Buvol útočil přímo na ně, v bizarním bočním postupu. Nozdry zdvižené k nebi, hrozivě stočené rohy mu dodávaly truchlící výraz. Zlomená noha se jenom pohupovala, krev z rány přímo crčela.

	„Střílej! Miř na tlamu!“ Aniž se na ni podíval, vycítil hrůzu, která z ní sálala. Chystala se na úprk.

	„Dělej, ty děvko. Střílej, vždyť tohle to jsi chtěla – máš poslední příležitost!“

	Weatherbyovka opět zahřměla, ze špičky rohu odletěly úlomky.

	„Vysoko!“ opravoval špatnou mušku Sean. „Střílej do tlamy.“ Ačkoliv poslechla, znovu zasáhla mohutný kus rohoviny.

	„Střílej!“ ječel zase a sledoval přibližující se monstrum přes hledí své dvouhlavňovky. „Dělej, děvko, zab ho!“

	„Nemůžu,“ vřískala. „Je moc blízko!“ Celá hora černé kůže, svalů a smrtících rohů se objevila děsivě blízko – konečně zvíře sklonilo majestátní hlavu, aby je mohlo nabodnout, vyhodit do vzduchu a pak rozdupat kladivy mohutných kopyt.

	Sehnutím neprůstřelných rohů získal Sean možnost rozběsněnému kolosu vystřelit mozek. Buvol se ve smrtelné křeči překulil, lovec strhl Lanu z dosahu zmítajících se kopyt. Dívka upustila pušku, pevně se k němu tiskla, neovladatelně se třásla. Rudá ústa měla zkřivená hrůzou.

	„Matatu!“ tiše zavolal. Malý Ndorobo se vedle něho zjevil jako duch. „Vezmi s sebou nosiče a vraťte se k vozu. Přijeďte s ním sem, ale nemusíte nijak spěchat.“

	Stopař se oplzle zašklebil a sehnul hlavu. S obrovským obdivem pohlížel na samčí choutky svého Bwany, dobře věděl, k čemu dojde. Pouze se divil, proč to tentokrát trvalo tak dlouho. Zmizel v houští jako temný stín. Sean stočil dívčí tvář k sobě a hluboce ponořil jazyk do svůdně rudých úst.

	Zakňučela, přitiskla se k němu. Volnou rukou jí rozepnul opasek, stáhl kraťasy. Odkopla je. Podobný osud stihl i kalhotky. Povalil ji na horkou hromadu masa krvácející kořisti. Zdechlina se ještě chvěla smrtelnými stahy, ve vzduchu visela nasládlá pachuť krve.

	Postavil se nad ni, stáhl kalhoty. Pohlédla na něho, v očích měla stále hrůzu prožitého okamžiku,

	„Ach, ty mizero,“ vzlykla. „Ty hnusnej špinavej bastarde.“

	Zaklekl mezi štíhlé nohy, dlaněmi nadzdvihl pevný zadeček. Stačil ještě zaregistrovat chlupatý blonďatý kopeček, celý provlhlý jako srst utopeného kotěte.

	Do kempu se vrátili s tělem mrtvého buvola, obrovská rohatá hlava klimbala z vozu. Na něm vítězoslavně halasili oba černí pomocníci, vyzpěvovali lovecký pokřik.

	Celou cestu zpátky Lana nepromluvila. Ed Liner na ně čekal u stolu ve stanu, vítající úsměv mu však ztuhl na rtech, když před něj manželka hodila potrhané kalhotky. K tomu opět dětsky zapípala: „Víš, co ten ošklivej Sean udělal, tatíčku? Znásilnil tvou malou holčičku, porazil ji a strkal do ní takovou ošklivou velkou věc…“

	Sean spatřil záblesk vzteku v očích starého muže a v duchu jen zaúpěl: Ta děvka, mrcha jedna podvodná. A tolik se jí to líbilo, žadonila o víc.

	O půl hodiny později Lana a Ed seděli ve stříbřitě červeném Beechcraft Baron, který právě vzlétal z úzké přistávací dráhy v buši. Zamířil k Nairobi, Sean pohlédl k poklopci.

	„Vidíš, frajere,“ zamumlal. „Teď seš spokojenej, ale stálo nás to pětadvacet tisíc dolarů za každý centimetr průniku, chlapče.“ Smutně pokyvoval hlavou, když vykročil k pytli s poštou, který mu tu pilot zanechal. Hned navrchu zahlédl žlutou obálku telegramu.

	Žením se s Holly Carmichaelovou dne 5. srpna. Pojď mi za svědka. Zdravím. Garrick.

	Dvakrát text přečetl, na Lanu a Eda už ani nevzdechl.

	„Rád bych viděl, co ten trouba sbalil,“ uchechtl se. „Bohužel, domů nemůžu…,“ zarazil se a zamyslel. „Vlastně proč ne? Nebezpečí vylepšuje zábavu!“

	Šasa Courtney spekuloval ve studovně na Weltevredenu. Potřeboval sepsat zprávu o zvýšení produkce zbrojařské korporace Armscor. Prezident Eisenhower nám opravdu pomohl, usmíval se. Kvůli americkému embargu vzrostl objem výroby v tomto průmyslovém odvětví z tři sta tisíc na půl bilionu za čtyři roky. Ne vždy sankce splní svůj účel!

	Nyní musí najít vhodnou oblast pro podzemní zkoušku jihoafrické atomové bomby. Ve své zprávě se přikláněl k třetímu návrhu geologů: Vyvrtat šachtu do hloubky půldruhého kilometru, a tím se vyhnout kontaminaci podzemních vodních zdrojů.

	Ozvalo se zaklepání, nevěřil vlastním uším. Všichni přece jasně věděli, že ho nesmí rušit. „Co je?“ vyštěkl a dveře se otevřely, aniž vyzval kohokoliv ke vstupu. V první chvíli postavu ani nerozeznal. Dlouhé vlasy, bronzové opálení, lovecké oblečení a hedvábná šála kolem krku mu nic neříkaly. Zmateně vstal.

	„Seane?“ vydechl. „Ne, nevěřím – něco takového není možné.“ Chtěl vyjádřit zlobu, vztek. „Zatraceně, Seane, varoval jsem tě jasně…,“ nemohl dál pokračovat, protože radost ostatní emoce přehlušila.

	„Ahoj, tati,“ kráčel k němu zcela sebejistý a pohledný mladík. Takhle ho vůbec neznal. „Obdržel jsem telegram!“

	„Od Garryho?“

	„Mám mu jít za svědka a neměl jsem ani čas se převléknout,“ zastavil se před otcem, chvíli pohlíželi jeden na druhého. „Vypadáš fakt dobře, tati,“ usmál se.

	„Seane, ty můj kluku,“ zdvihl Šasa ruce a Sean ho sevřel v medvědím objetí.

	„Myslel jsem na tebe každý den…,“ šeptal syn. „Bože, tolik se mi stýskalo, tati…“

	Otec sice instinktivně vycítil lež, přesto ho potěšilo, že si na ní dal Sean záležet.

	„Taky se mi stýskalo – ne sice každý den, ale bolelo to. Vítej na Weltevredenu,“ promluvil oficiálně a políbil ho na tvář. Něco takového neučinil od doby, co syn přestal být dítětem. Nemohl však odolat nadšení z náhlého zjevení ztraceného potomka.

	Při slavnostní večeři Sean seděl po pravici babičky. I služebnictvo se nadchlo jeho příchodem, z očí jim sálala radost.

	„Co jsi odešel, byla tu nuda!“ informovala blažená Isabella a doslova mu visela na rtech. Nechtěla přijít ani o jediné slovo, dokonce i polévka jí vystydla.

	Garry neustále opakoval: „Já fakt vůbec nevěřil, že se objeví. Ten telegram mě napadl zcela impulzivně. Bohužel adresu jsem přesně neznal.“ Potom se obrátil k Holly, která seděla vedle Seana. „Není to nádhera, miláčku – je to celý on, jak jsem ti vyprávěl, viď?“

	Usmívala se, mumlala zdvořilosti a snažila se natočit tak, aby se jí Sean zase rafinovaně nedotkl…

	„S tebou je taková legrace,“ pěla ódy Isabella. „Proč jseš můj brácha, tak ráda bych měla podobnýho kluka!“

	„Copak ti, Bello, žádnej nestačí,“ uklidňoval ji a pohlédl na nejmladšího. „A co ty, Mickeyi? Jak si žiješ v těch komoušských novinách? Doneslo se mi, že budete měnit název: ANC Times či Mandela Mail nebo Moses Gama Gazette…“

	Michael odložil příbor, zadíval se příkře na bratra.

	„Trend listu Golden City Mail je zaměřen na obranu bezmocných a k zajištění důstojné existence pro všechny, za každou cenu!“

	„Byl bys překvapenej,“ šklebil se lovec, „kolikrát jsem toužil mít v buši jedno vydání tvého Golden City Mail – obzvlášť, když mi došel toaletní papír.“

	„Seane!“ ostře zakročil otec „Jsou tu přece dámy. Navíc oslavujeme příjemné setkání.“

	„Promiň, tati,“ omlouval se. „Máš pravdu, popovídáme si o jiném trendu: třeba takové Mau Mau v Keni a co dělají bílým dětem. Potom ať mi řekne něco o svých komoušských kamarádech z ANC – co oni plánujou s našimi dětmi.“

	„Seane, tohle není fér,“ ozval se klidně Michael. „Nejsem komunista, nikdy jsem tohle učení nezastával…“

	„To jsi ale ve včerejším úvodníku nepsal. Dostalo se mi té cti přečíst si ho v letadle.“

	„Upřesňoval jsem pouze, že Vorster a De La Rey zbytečně pasují na komunistu každého, kdo vyžaduje dodržování lidských práv nebo se zastává zřizování odborů a černošských politických organizací. Označování těchto cílů za komunistické potom naše černochy svádí a veškeré další ideje považujou za velice atraktivní.“

	„V Keni se právě dostala k moci černá vláda, kterou vede odsouzený terorista a vrah. V roli hlavy státu se objevil Kenyatta. Proto odcházím do Rhodesie. A mezitím můj vlastní milovaný bratr dláždí v téhle naší dobré staré republice cestu další černé marxistické vládě demagogických agitátorů a vrhačů bomb. Řekni mi, který z teroristů by se ti líbil jako prezident: Mandela, nebo Moses Gama?“

	„Už tě nebudu víckrát varovat,“ zlověstně pohrozil Šasa. „Nedovolím diskutovat o politice u večeře.“

	„Táta má pravdu,“ připojila se Isabella. „Takhle mě unudíš k smrti.“

	„Zmlkni konečně a bašti, slečno,“ ozvala se Centaine. „Jsi jenom kost a kůže.“ Očima ale bedlivě studovala vnuka.

	Před šesti hodinami dorazil, a už si jdeme všichni po krku, uvažovala. Skutečně má neuvěřitelný talent pro vyvolávání rozmíšek – co bylo pravým důvodem jeho náhlého příjezdu?

	Záhy zvědavost ukojila, protože ji Šasa přizval do studovny k pohovoru se synem.

	„Seane, copak nám chceš sdělit?“

	„Určitě se pamatuješ na moji touhu po safari. Už mám za sebou šest let praxe, takže nevyprávím žádné pohádky. Patřím k těm nejlepším lovcům a mám seznam více než padesáti klientů, kteří mě chtějí. Jsou tu i telefonní čísla, takže si můžeš mé tvrzení klidně překontrolovat.“

	„Až později, pokračuj.“

	„Ian Smith v Rhodesii rozvíjí tohle podnikání v zemi. Na trhu se vyskytlo povolení k lovu, opravdová chuťovka…“ Šasa a Centaine naslouchali s nelíčeným zájmem další hodinu, nakonec na sebe pohlédli. Perfektně si rozuměli po třiceti letech úzké spolupráce v podnikání, takže se nemuseli nijak dohadovat. Sean se úžasně předvedl: jako dobrý prodavač jim ukázal zajímavé zisky. Přesto Šasa zaregistroval v matčiných očích menší stín.

	„Jedna věc mě docela trápí, Seane. Po všech těch letech se tu najednou objevíš a hned chceš půl milionu dolarů.“

	Mladík vstal a přešel ke krbu, kde visel darovaný kel.

	„Ani jednou jsi mi nenapsal, tati. Chápu tě. Nesmíš mě však obvinit z nezájmu – myslel jsem na tebe i babičku každý den svého vyhnanství…“

	Úžasně chytrý krok. O klu se nezmínil, dokonce se mu v očích zaleskly opravdové slzy, uvažovala Centaine. Pomaličku veškeré pochyby mizely. Bože, jak mu vůbec některá žena může odolat, děsila se. Vždyť jeho vlastní babička je na vážkách. Pohlédla na Šasu.

	Právě dojetím odkašlával, „Přiznávám, že tvůj návrh je velice zajímavý. Musíš si o něm promluvit s Garrym.“

	„Proč?“ divil se lovec.

	„Protože je ředitelem sekce pro nové projekty a investice,“ vysvětlil otec a Sean se usmál.

	Právě zdolal odpor dvou nejtvrdohlavějších soupeřů, bratra zmákne levou rukou.

	Otec nevěsty sloužil coby presbyteriánský duchovní v malé skotské farnosti. Společně s manželkou letěli do Afriky, aby konečně shlédli decentní svatbu své dcery – byli připraveni do podobných oslav vrazit veškeré své úspory.

	Centaine jim předvedla rodinné sídlo a pomalu vysvětlovala, proč omezila seznam hostů na necelou tisícovku.

	„Jde pouze o nejbližší přátele, důležité podnikatele a politiky. Samozřejmě k tomu nepočítám zaměstnance z Weltevredenu ani z Courtney Mining and Finance.“ Ctihodný Carmichael vypadal vyděšeně. „Madam, mám rád svou dceru – z výplaty duchovního…“

	„Nerada to připomínám,“ pokračovala Centaine zdvořile, „ale u Holly se jedná o druhou svatbu. Vy jste stoprocentně splnil svou povinnost při první. Navíc vám budu vděčná, pokud se postaráte o provedení obřadu, zatímco já se budu zabývat menšími detaily.“ Jedním obratným krokem tak získala pastora k potvrzení vnukova rozhodnutí a volnou ruku ke své činnosti. Anglikánský duchovní totiž odmítl, protože nezvládla pomoc při opravě střechy. Tohle bude svatba desetiletí, umínila si pevně. Starý kostelík na Weltevredenu, sloužící kdysi dávno otrokům, dostal novou doškovou střechu. Lístky květů nádherného keře bougainvillaea v barvě odstínu nevěstiných šatů dopravili firemním letadlem až z východního Transvaalu.

	Do kostelíka se vešlo pouze sto padesát hostů, z nichž jenom dvacet barevných znalo a staralo se o Garryho už od narození. Dalších tisíc hostů čekalo na hřišti pro pólo.

	Celou cestu od místa obřadu lemovali ti zaměstnanci Weltevredenu, kteří se podle délky své služby dovnitř nedostali.

	Doslova vyplenili růžovou zahradu a zasypávali novomanžele záplavou okvětních lístků. Většina žen zpívala a tančila, snažila se dotknout Holly pro štěstí.

	Svědkův projev patřil ke zlatému hřebu slavnostního odpoledne. Sean hosty rozesmál, někteří tleskali, jiní se svíjeli v křečovitých záchvatech smíchu.

	Hned po prvním kole svatebního valčíku svědek převzal nevěstu. Přitiskl ji k sobě a zamumlal: „Hloupé děvče, jak sis mohla vybrat toho nejslabšího z celého vrhu? Nezoufej však, stále ještě není pozdě.“

	„Uklidni se, chlapečku,“ chladně odsekla. „Proč se nesebereš a nezatančíš si s nějakou mou družičkou? Chuděry malé před tebou blahem slintají jako štěňata…“

	Zaržál smíchy a předal ji Michaelovi. Lusknutím prstů přivolal číšníka s další sklenicí šampaňského. Odborným pohledem propátrával přítomné dívky a vybíral si samozřejmě ty nejzajímavější. Náhle spatřil babičku v důvěrném rozhovoru s nějakým mohutným člověkem. Stál k němu zády, takže ho nepoznal.

	Po chvíli se dotyčný narovnal, pootočil a Sean ztuhl. Vždyť je to sám ministr policie Manfred De La Rey. Ten, který se podepsal na jeho vyhoštění ze země. Instinktivně chtěl zmizet, ovšem vzpomněl si na bojové heslo: Nebezpečí vylepšuje zábavu!

	Centaine si všimla, že k nim míří. Chytila Manfreda za rukáv. „Pozor, už se sem dere!“ vydechla varovně. Musela využít veškerých svých kontaktů, aby nezdárného vnuka ochránila, a ten nestyda se pořád jenom předvádí.

	Snažila se ho odehnat ponurým výrazem, ale Sean ji sebevědomě líbal na tvář. „Babi, jseš úžasnej génius. Takovéhle oslavy nikdo nikdy neviděl. Všechno jsi naplánovala do posledního detailu – jsme na tebe všichni velice pyšní.“

	Objal ji. Zatraceně, tenhle je nejdrzejší ze všech Courtneyů, pomyslela si hrdě a obrátila se k Manfredovi.

	„Asi neznáte mého vnuka Seana, pane ministře.“

	„Slyšel jsem o něm,“ zavrčel, ani ruku nepodal. „Slyšel jsem vlastně až moc,“ odfrkl. Centaine se otočila k páru přicházejícímu z parketu. „Tohle je paní De La Reyová a její syn Lothar – dobří přátelé naší rodiny. Heidi, můžu vám představit svého vnuka?“

	Sean jí hbitě políbil ruku. Potom se otočil k Lotharovi. „Tebe znám, jseš fakt kouzelník v ragby,“ obdivné chválil a okamžitě zapředli debatu o prvořadém národním jihoafrickém sportu.

	Centaine využila své obdivuhodné schopnosti a odposlouchávala oba rozhovory současně. „Já zase vím o tvých úspěších v Keni. Přece tě navrhli na vyznamenání, když jsi vyčistil kraj od posledních gangů teroristického hnutí Mau Mau?“

	Lovec se rozesmál. „Špatně jsem si to načasoval. Britové se nestačili ani zamyslet nad mou zásluhou, protože zrovna předávali zem do rukou Kenyatty. Jak jsi na to vůbec přišel?“

	„Mám to v náplni práce!“

	„Aha, jseš u policie. Nejseš náhodou majorem?“

	„Od minulého týdne plukovníkem státní bezpečnosti.“

	„Blahopřeju.“

	„Víš, cokoliv nám sdělíš ze své praxe, by se nám mohlo hodit. Máš perfektní poznatky o protiteroristickém boji z první ruky. Navíc se mi zdá, že podobný problém se nám tady taky objeví.“

	„Při mém příchodu měli v Keni už to nejhorší za sebou, ovšem rád vám vypomůžu. Vyrazím na sever do Rhodesie až za pár týdnů…“

	„Cože?“ špitl Lothar, takže Centaine další pokračování rozhovoru nemohla sledovat. „Velice zajímavé. Hodilo by se poznat jejich situaci. Rozhodně se musíme sejít, než tam přesídlíš. Chlap tvých kvalit se pro nás může stát velice důležitou pomocí…,“ odmlčel se. Zíral kamsi přes Seanovo rameno.

	Lovec se otočil a překvapeně pohlédl na přicházející sestru. Položila mu ruku na rameno, ladně se začala vlnit, křivky v napjaté minisukni působily přímo magneticky – navíc klidně pohlížela do očí ramenatého sportovce.

	„Tohle je Bella, naše nejmladší,“ představil ji Sean.

	Lothara vlastně poprvé zaregistrovala až v kostele. Okamžitě ho poznala, přece patřil k nejslavnějším ragbistům, téměř národní hrdina! Jakmile zahlédla bratra v rozhovoru s ním, ihned využila příležitosti.

	Tvářila se sebevědomě, Sean však vycítil něžně chvějivé napětí. Musel se v duchu usmát: vaječníky se ti vysypou, sestřičko. Místo toho pronesl nahlas: „Proč si nesedneš a nepřineseš trochu záře do naší nudné černobílé existence, Bello?“

	Ignorovala posměšnou poznámku a promluvila přímo k Lotharovi. „Trávíte veškerý čas v ragbyovém dresu, strkáte do kolegů ve skrumáži a kopete do cizích zadků? Nebo jste měl čas se naučit i tančit, Lothare De La Reyi?“

	„Auvej!“ vydechl Sean. Dokonce i pro tvrdé příslušníky rodiny Courtneyů bylo tohle silné kafe.

	„Můžu si dopřát radosti a požádat vás o tanec, Isabello Courtneyová?“ škrobeně artikuloval vykolejený Búr.

	Po prvním promlčeném tanci suše konstatoval: „Kdybyste byla mou ženou, nedovolil bych vám nosit tak krátkou sukénku.“

	„Proč? Nelíbí se vám mé nohy?“

	„Naopak, líbí,“ přiznal. „Ale pokud byste byla mou ženou, neměl bych radost z pohledů ostatních mužů.“

	„Jste prudérní člověk, Lothare De La Reyi.“

	„Možná, Isabello Courtneyová. Ale věřím, že pro všechno existuje ten správný čas i místo.“

	Přitiskla se k němu trochu víc a šťastně si pomyslela: Tak hledej to správné místo a čas, ty obrovskej kusanče svalů.

	S nechutí sledoval Manfred syna v tanečním víru na parketu. Náhle se k němu Heidi naklonila a šeptala mu do ucha přímo ozvěny jeho starostlivých myšlenek.

	„Ta drzá žába se lepí na našeho kluka. Podívej se, jak mu ukazuje všechno, co má. Nejradši bych mezi ně vletěla a odtrhla je od sebe.“

	„Nedělal bych to,“ odpověděl rozvážně. „Nic ji před ním neudělá atraktivnější než náš nesouhlas. Neboj se, Heidi. Vychovali jsme ho dobře. Může si s ní trochu zalaškovat, ale něco takového domů nepřivede.“ Vstal. „Věř našemu chlapci, ženo. Teď mi promiň, musím zajít za Šasou v důležité věci.“

	Ten právě mluvil se ženichem. Stačil však zaregistrovat příchod ministra policie, plácl Garryho po rameně a rozhovor ukončil. „Rozhodně to není špatné, ale poslechni si, co k tomu dodá Sean. Pak si návrh rozmysli a přijď to se mnou prodiskutovat.“

	„Potřebuju hodit řeč,“ šeptl Manfred.

	„Teď?“ podivil se Šasa.

	„Nebude to dlouho trvat!“

	„Půjdeme dovnitř,“ pohodil hlavou pán domu a zcela nenucené odcházeli k rezidenci.

	V loveckém salonku se ministr policie ještě jednou ujistil: „Nemůže nás tu někdo slyšet?“

	„Je to naprosto bezpečné,“ ujistil ho Šasa. „Navíc všichni venku slaví – i služebnictvo.“

	„Ja, goed!“ povzdechl Búr a usadil se v křesle. „Nemůžete odjet do Anglie, jak jste plánoval.“

	Šasa se rozesmál. „Bože, proč ne?“

	„Hned vám to vysvětlím,“ ujišťoval ho, i když odbočil. „Neviděl jste film o přípravě atentátu na amerického prezidenta pomocí zhypnotizovaného média?“

	Ministr dolů vypadal zmateně. Nakonec se přece jenom vzmohl na odpověď: „Do kina nechodím, ale četl jsem podobný příběh v knize, třeba to zfilmovali.“

	„Přesně tak: V celé zápletce jde o to, že pomocí hypnózy je vybraný útočník naprogramovaný.“

	Šasa doplnil: „A při zahlédnutí žaludského esa, karty smrti, je ochotný splnit jakýkoliv příkaz – činností připomíná robota.“

	„Co myslíte, je něco podobného skutečně proveditelné?“ vyzvídal Manfred.

	„Nevím,“ přiznal Šasa, „Korejci a Rusové údajně používají perfektní techniku k vymývání mozků. Třeba za jistých okolností se dá u člověka takového stadia dosáhnout…“

	Ministr policie chvíli mlčel. „Naše posty jsou ohrožené,“ vydechl. „Ja, velký Verwoerd chce provést výměnu křesel. Nás pošle k vodě.“

	„Vždyť jste zvládl téměř nemožné,“ vrtěl hlavou ministr Courtney. „Nikdo jiný by se neosvědčil lépe. Bouře pominula, země je v klidu a stabilní.“

	Manfred vzdychl. „Ja, však vy taky. V pár letech od Sharpeville jste naši ekonomii postavil na nohy. Cizí investice jsou zde jen díky vaší snaze. Hodnota pozemků stoupla na cifry vyšší než před krizí. Přímo excelentně jste rozjel zbrojařský průmysl. Velice brzo budeme vlastnit atomovou bombu – přesto půjdete k ledu. Mé informace jsou vždy hodnověrné.“

	„Proč ta náhlá změna?“

	„Střelili ho dvakrát do hlavy. Kdoví, k jakým škodám došlo,“ potřásal hlavou De La Rey.

	„Podle chování nevypadá jako trvale postižený. Stále pracuje logicky, racionálně a odhodlaně i po operaci, při níž odstraňovali projektily.“

	„Myslíte? Jeho posedlost s rasovou čistotou se vám zdá logická a racionální?“

	„Vždyť je to snad Verwoerdův koníček…“

	„Kdepak, příteli, mýlíte se,“ odporoval Manfred. „Když mu tenkrát Malan nabídl Ministerstvo záležitostí domorodců, vůbec ho nechtěl. Zajímal ho jedině růst a přežití afrikánského nacionalismu.“

	„To se tedy coby ministr tenkrát skutečně překonal,“ usmál se Šasa.

	„Ja, pravda, ale když prosazoval apartheid jako jedinou šanci pro bělošský národ, stal se zároveň svrchovaným vládcem osudů černých. Viděl jisté souvislosti v Indii a Pákistánu, pracoval na rasové segregaci, Nikdy však nebyl rasista!“

	„Možná,“ připustil ministr Courtney.

	„Od těch zásahů do hlavy se všechno změnilo,“ upozorňoval ministr De La Rey. „Předtím měl silnou vůli a jistotu o své vlastní neomylnosti. Nyní ale nesnáší ani náznak kritiky, ani podezíravý pohled. Je posedlý rasovou otázkou až k šílenství – jako třeba ten barevný hráč kriketu v Anglii, jak se vůbec jmenuje?“

	„Basil D‘O1iveira, Jihoafričan. Bohužel musí hrát za Anglii, protože tady nesmí.“

	„Ja, opravdu blázinec. Verwoerd už teď odmítá černé služebnictvo. Nechce ani pohlédnout na filmovou verzi Othella, protože Laurence Olivier si natřel tvář načerno. Ztratil objektivní nadhled. Tuhle zemi zničí – napřed však osobně mě a vás. Vy jste kupříkladu kdysi nadhodil možnost zrušení občanských průkazů pro černochy. On si to dodnes pamatuje a neprominul vám to. Označuje vás za liberála.“

	„Všechno chápu, ale nemůžu uvěřit, že by vám mohl sebrat pozici ministra policie.“

	„Přesně tohle plánuje. Chce všechno předat Johnu Vorsterovi, spojit justici a policii do jednoho celku pod názvem Ministerstvo zákona a pořádku…“

	Šokovaný pán domu vstal a zamířil k baru. Nalil dva koňaky, Manfred ani neprotestoval, když mu sklenku podával.

	„Víte, Šaso, už dlouho v sobě živím sen – nikdo o něm neví, ani manželka. Teď vám ho svěřím: Jednoho dne bych se chtěl stát předsedou vlády a vy, Šaso Courtneyi, budete prezidentem. Potom v čele naší krásné země bude stát Angličan a Afrikánec, bok po boku my dva Jihoafričané.“

	Mlčky seděli a přemýšleli. Šasa cítil narůstající vlnu vzteku nad ztrátou nejvyšší mety, které mohl dosáhnout. Vždyť ho podvedli…

	„Víte o našem spojení s Američany i přes embargo na zbraně?“ začal Manfred z jiného pohledu.

	„Samozřejmě že o tom vím.“

	„Úzce spolupracujeme s CIA v oblasti našich vzájemných vztahů k jihu Afriky. Získali jsme nejčerstvější zprávy z výslechu ruského přeběhlíka v Západním Berlíně. Prozradil přítomnost naprogramovaného útočníka v naší zemi, cílem je Verwoerd!“

	Šasa zalapal po dechu. „Kdo je to?“

	„Nevím,“ rozhodil Manfred rukama. „Ani ten utečenec jméno nezná. Vrah prý má snadný přístup do blízkosti premiéra, použijí ho brzo, velmi brzo.“ Uchopil skleničku a otáčel s ní v prstech. „Máme jen nepatrnou stopu: Prodělal léčení na psychiatrii a nenarodil se v této zemi, je cizinec!“

	„S tímhle bychom ho mohli vypátrat,“ zadumal se Šasa. „Přece zvládnete kontrolu všech osob, které se pohybují v blízkosti premiéra.“

	„Možná,“ souhlasil ministr policie. „Musíme se však rozhodnout zcela tajně, jenom my dva – zda identitu dotyčné osoby chceme opravdu znát. Bude skutečně v nejlepším zájmu naší země snažit se atentátníka odhalit?“

	Ministr dolů sebou trhl, až si polil klopu saka koňakem. Ani si škody nevšiml, čistě zíral. Po delší pauze postavil skleničku na stolek, vytáhl hedvábný kapesníček a vysušoval skvrnu.

	„Kdo ještě o tom ví?“ zabrumlal, soustředěný na očistu.

	„Jeden z mých nejlepších styčných důstojníků s chlapíkem od CIA na zdejší americké ambasádě.“

	„Nikdo jiný?“

	„Jenom já – a teď i vy.“

	„Ten váš důstojník je spolehlivý?“

	„Naprosto.“

	Konečně Šasa zvedl zrak. „Už chápu, proč nesmím letět do Londýna. Pokud se něco semele, musím se vyskytovat poblíž, až se bude vybírat nástupce.“

	Zdvihl skleničku, Manfred též. Připíjeli si v tichém gestu, hleděli jeden druhému do očí.

	Na parketu kroužily poslední dva taneční páry, služebnictvo pomalu uklízelo vnitřek stanu. Barevný kapelník seskočil z pódia a ostýchavě se vsunul do Seanova zorného pole. „Pane, dvě ráno,“ lamentoval. Mladý Courtney po něm střihl pohledem, až hudebník zaúpěl: „Prosím, hrajeme nepřetržitě od oběda už čtrnáct hodin…“

	Zavilý pohled náhle změnil v chlapecký úsměv. „Balíte, kluci? Jste fakt vynikající – tohle je pro vás,“ zazubil se a vecpal mu do kapsičky u saka několik zmuchlaných bankovek. „Vyrážíme k Mořeplavci“ zahalekal. Isabella unyle tiskla tvář na Lotharovu hruď, náhle se probrala. „Paráda!“ zajásala. „Tam jsem nikdy nebyla. Babička říkala, že tohle místo má špatnou pověst. Už se těším!“

	Sean si vypůjčil od Garryho kabriolet, Isabella s ním závodila ve svém novém voze Alfa Romeo – do pochybné čtvrti dojeli v těsném závěsu.

	Naštěstí hlavní organizátor nájezdu vzal s sebou dvě láhve whisky. „Jdeme chlastat!“ nadšeně halasil. Prodrali se chumáčem námořníků i prostitutek u vchodu a vešli do nočního klubu.

	V temnotě uvnitř moc neviděli, kvůli decibelům na sebe museli ječet.

	„Jsi úžasnej brácha,“ naklonila se Isabella a dala mu pusu na tvář. „Vůbec mě nebuzeruješ.“

	„Je to přece tvůj život, Bello, raduj se a pokud by ti to chtěl někdo kazit, zavolej mě!“

	Uvelebila se Lotharovi na klín, jednou rukou se ho držela okolo krku. Seanova partnerka nepřežila, odpočívala natažená na lavici. Oba mladíci seděli těsně vedle sebe, v rachotu hudby je nikdo nemohl zaslechnout.

	„Víš vůbec, jaký máš u nás hrozný záznam?“ začal vážně Lothar.

	„Ani mě to nepřekvapuje,“ přiznal se provinilec s úsměvem.

	„Rád riskuješ, co? Máš asi pevné nervy!“ zašklebil se policista.

	„Z toho, co jsem o tobě slyšel, taky nejseš žádnej poseroutka.“

	„Tvá složka může zmizet,“ nabídl Lothar.

	„Bezpochyby něco za něco,“ zubil se Sean a dolil whisky.

	Policista pokýval hlavou: „Pokud se staneš naším agentem, myslím v Rhodesii, můžeme na tvé prohřešky zapomenout.“

	„Proč ne?“ okamžitě souhlasil lovec „Udělám cokoliv, pokud to bude trochu napínavé. Nebezpečí vylepšuje zábavu!“

	„Vy dva mě nudíte,“ zaskuhrala Isabella a pohladila Lothara po tváři. „Pojď, zatančíme si.“

	Seanova společnice se otřásla a škytla.

	„Poplach!“ zavelel mladý Courtney a fofrem se s ní hnal na toaletu.

	Dvě dámy vedle umyvadla hrůzou vyjekly. „Vůbec si mě nevšímejte,“ informoval, když s partnerkou mířil k porcelánové míse. Sotva ji stačil nasměrovat, nastala chvíle pravdy.

	Po dokonaném aktu jí pečlivě otřel ústa toaletním papírem. „Jak se cítíš?“

	„Mnohem líp.“

	„Fajn, někde se natáhnem.“

	„Na to jsem čekala celý večer,“ zbystřila a potutelně na něho mrkla. Stačili se ještě zastavit u tančící dvojice. „Balíme, cosi se nám vyvrbilo…“

	„Zastavím se zítra na Weltevredenu,“ upozorňoval Lothar. „Domluvíme detaily.“

	„Ne moc časně,“ radil Sean a zubil se na sestru. „Uvidíme se, Bello.“

	„Hlavně neříkej, abych se dobře chovala,“ preventivně radila.

	„Ani náhodou,“ popadl partnerku a vlekl ji ven.

	Isabella ještě jednou obkroužila parket, a jakmile bratr zmizel, zamumlala: „Na jednu noc jsme toho odtančili ažaž – vyrazíme.“

	Lothar nikdy neviděl za volantem tak šikovnou dívku. Pohodlně se rozvalil na sedačce a rozvažoval. Tohle je první holka, která se chová přirozeně a ví, co chce. Navíc i v pozdní noci jí oči vesele září, připadala mu stále svěží.

	„Minula jsi odbočku na Weltevreden,“ upozorňoval. Lišácky se ušklíbla.

	„Tam nejedeme. Odteď jsi v mých rukou, Lothare De La Reyi.“

	Projížděla podél zálivu po silnici od Muizenbergu, proletěla prázdné ulice britské námořní základny Simonstown a mířila k mysu Dobré naděje.

	Náhle přibrzdila, odbočila a vypnula motor. „Pojď,“ nařídila mu, chytila ho za ruku a vedla k okraji skaliska. Východní horizont bledl, začínal citronovatět. Svítání se pomalu hlásilo.

	Pod nimi v hloubce se už dala zahlédnout chráněná zátoka. „Mé nejmilejší místo,“ šeptala.

	„Kde vlastně jsme?“

	„Smitswinkel Bay,“ odpověděla a vedla ho za ruku po stezce spadající příkře dolu.

	Odkopla botky, vyrazila k vodě. Aniž se ohlédla, přetáhla si šaty přes hlavu a odhodila do písku. Zůstala stát pouze v krajkových kalhotkách, dívala se přes záliv na čarokrásně ozářenou mořskou hladinu. Náhle se sehnula a stáhla poslední kousek.

	Zcela nahá vstoupila do oceánu, Lothar se téměř zadusil. Vlnila se v bocích v rytmu rozespalých vln. Když jí voda dosáhla k pasu, skrčila se, takže jí vyčnívala jenom hlava. Teprve teď se otočila a pohlédla na společníka.

	Ten se rovněž pomalu svlékl a zamířil k ní. Postavila se, aby ho přivítala, voda jí stékala z nahých ramen přes prsa. Zdvihla ruce a objala ho.

	
Škádlila ho jazykem, nechávala ho prozkoumávat horkost a měkkost svých úst. Přitom předla jako kočka.

	Zdvihl ji do náručí a odnášel dál do vody, kde už nestačila. Musela se k němu přimknout, nevážila téměř nic. Nespěchal, radostně oceňovala. Chtěla prožít něco nádherného, a ne pouze šílené osahávání a bolestivé dření, což jí nabídli tři nebo čtyři kluci, které nechala dojít až tak daleko.

	Vznášela se na pohupující se hladině a on oddaloval rozhodný okamžik. Byla to ona, kdo první podlehl oboustrannému vzrušení, chvěla se nedočkavostí.

	V kontrastu s chladem vody náhle cítila žhnoucí cejchovadlo pronikající hluboko do ní. Vykřikla neuvěřitelnou slastí. Nikdy nic podobného nezažila. Od této chvíle věděla jasně, že hledání je u konce.

	Na břeh vyšli společně, ráno se už probudilo. Sbalili si oblečení a stále nazí přešli k poslední chýši pod skalami. Zatímco šmátrala po klíči v kabelce, ptal se: „Komu to patří?“

	„Jeden z tátových úkrytů. Úplně náhodou jsem ho objevila, vůbec neví, že mám klíč.“

	Otevřela a zavedla ho dovnitř. Ve skříni našla ručníky, jeden druhého hravě osušovali. Veselé dotýkání se změnilo ve vážný problém: honem ho vlekla k lůžku.

	„Odkud já pocházím, první se ptá muž,“ uchechtl se.

	„Jsi staromódní, šovinistickej pokrytec,“ šklíbila se. „Na druhé straně ovládáš něžný přístup,“ špitala už v posteli. Teprve před polednem pocítili hlad.

	„Což takhle uzené mušle s fazolemi v konzervě?“ nabízela z otcových zásob.

	„Co když tě bude hledat?“

	„Tátu zmáknu, uvěří čemukoliv. Ovšem bacha na babču, ta odhalí úplně všechno. Mám ale slušné alibi od jedné kámošky.“

	„Hele, tys věděla, kde skončíme?“

	„Samozřejmě,“ protočila panenky.

	„Ty ne?“

	Pojídali studenou směsici. „Hrůza,“ konstatovala Isabella. „Kdybych neumírala hlady, ani bych se toho nedotkla.“

	„Určitě se sejdeš v Londýně s mámou?“ nadhodil a dívčina lžíce se zastavila na půl cesty.

	„Jak víš, kam chci jet, jak víš, že je tam máma?“

	„Možná znám víc detailů o tvé matce než ty sama,“ pronesl Lothar a Isabella položila lžíci na stůl.

	„Například?“

	„Stala se fanatickým nepřítelem naší země, zároveň je členkou zakázaného ANC. Pravidelně se schází s příslušníky Komunistické strany Jižní Afriky, v Londýně udržuje azylový dům pro politické utečence a uprchlé teroristy.“

	„Máma?“ vrtěla hlavou Isabella.

	„Vždyť se hluboce zapletla ve spiknutí na likvidaci parlamentu, k zabití většiny členů, včetně premiéra, tvého otce i mého…“

	Nehnul ani brvou, jenom na ni zíral zlatě leopardíma očima. Stále potřásala hlavou.

	„Nese přímou zodpovědnost za smrt svého vlastního otce, tvého dědy. Je spolupachatelem Mosese Gamy – kdyby neuprchla ze země, seděla by s ním ve vězení.“

	„Ne,“ vydechla Isabella. „Tomu nevěřím.“

	Vyděsila ji jeho náhlá změna: Před minutou plný něžností, nyní ji tvrdě a krutě zraňoval slovy.

	„Například víš, že se stala milenkou toho teroristy a porodila mu syna? Tvůj nevlastní bratr má velice atraktivní pleť kávové barvy.“

	„Ne!“ vyjekla. „Jak tohle všechno víš?“

	„Z podepsaného místopřísežného prohlášení Mosese Gamy. Můžu ti zajistit kopii, což určitě nebude nutné. Určitě se s nemanželským bratříčkem sejdeš. Žije s matkou v Londýně a jmenuje se Benjamin Afrika.“

	Vyskočila a přešla s talířem k výlevce. Jídlo shrábla do odpadků. „Proč mi to povídáš?“

	„Abys znala svou povinnost,“ upřesnil policista.

	„Nerozumím,“ mrmlala, nechtěla na něho ani pohlédnout.

	„Máme dojem, že tvá matka a další spiklenci plánujou jakousi násilnou akci proti naší vlasti. Bohužel nevíme co. Veškeré informace o jejich aktivitách budou velice hodnotné.“

	Isabella se pomalu otočila, strnule na něho zírala, tvář měla bledou jako stěna.

	„Mám špehovat vlastní mámu?“

	„Chceme jen znát jména lidí, kteří se kolem ní v Londýně pohybují.“ Ani neposlouchala, náhle pochopila.

	„Tys to naplánoval. Ty sis mě nevybral kvůli atraktivnosti, sladkosti či svůdnosti – obalamutil jsi mě!“

	„Jseš nádherná, ale ne atraktivní, úžasná, ani sladká,“ pronesl.

	„Ty hajzle, bezzásadovej bezcitnej syčáku!“

	Vstal a zamířil pro oblečení.

	„Co chceš dělat?“

	„Obléknout se a vypadnout.“

	„Proč?“

	„Jsem hajzl, jak říkáš.“

	„Taky že jo,“ vyhrkla se slzami v očích. „Ale neodolatelnej! Nechoď nikam, Lothare, prosím…“

	Isabella si oddychla, když otec ohlásil absenci na plánovaném výletu s ní a s Michaelem, Setkání s matkou po tolika letech, navíc s informacemi od Lothara, bude už samo o sobě dostatečně obtížné.

	Ačkoliv se jí nechtělo opustit miláčka, ramenatý policista pevně trval na domluveném postupu.

	„Vrátím se zpátky do Johannesburgu, takže bychom se stejně moc vídávat nemohli,“ vysvětloval. „Navíc musíš splnit svou vlasteneckou povinnost a ještě i slib daný mně.“

	„Táta mi klidně sežene práci ve své firmě v Jo’burgu, kde si najdu byt a pak se můžeme stýkat velice často,“ významně poznamenala.

	„Až se vrátíš z Londýna,“ ukončil debatu.

	Na londýnském letišti Heathrow na ně čekali nejenom zástupci Courtney Mining, ale i ze South Africa House. Limuzína je hned odvezla do hotelu Dorchester.

	„Táta vždycky všechno přežene,“ poznamenal zděšený Michael. „Mohli jsme klidně jet taxíkem.“

	„Nemá cenu se jmenovat Courtney, když nechceš využít daných možností,“ odporovala Isabella. V apartmá ji na stole uvítala obrovská kytice růží se zprávou:

	

	Je mi líto, že nemohu být s tebou, zlatíčko. Příště to ale v Londýně rozjedeme.

	Tvůj milující táta

	

	Ještě než donesli zavazadla, vytočila matčino telefonní číslo v hotelu Lord Kitchener. Už v dopise matka upozorňovala, aby si zvykla na její rodné jméno, k němuž se vrátila po rozvodu.

	„Zdravím tě, mami!“

	„Drahoušku, Bello, kde jsi? Je Mickey s tebou? Kdy sem dorazíte? Máte adresu? Hotel najdete snadno.“

	Isabella se snažila tvářit stejně nadšeně jako bratr, když typický londýnský taxík projížděl kolem všech historických památek. Ze setkání však měla docela nahnáno.

	Zastavili u dost ošuntělé budovy, kde svítil pouze zbytek neonového nápisu: ORD KITCH.

	Než stačili zaplatit, vyřítila se ze dveří matka. Napřed objímala syna, proto si Isabella mohla zblízka prohlédnout, jak přibrala. A ten zadek v džínách, hrůza, děsila se. Povadlá prsa, prošedivělé neupravené vlasy. Kam se poděla ta krásná žena, která okolo sebe šířila svěží atmosféru čistoty a pohody?

	„Moje malá holčičko, těžko bych tě poznala,“ otočila se k ní. „Stala se z tebe nádherná mladá dáma.“

	Objaly se. Isabella si z dětství pamatovala matčinu nádhernou slaďoučkou vůni – teď se z ní nesla hrůzná směs laciné voňavky, cigaretového kouře a vařeného zelí. Nevěřila vlastnímu nosu: snad rozeznala i puch dlouho nepraného spodního prádla. Snažila se vyprostit.

	Tara je držela za ruce, vedla k recepci. „Phineas je také z Kapského Města,“ představovala černocha. „Je jedním z uprchlíků. Zmizel okamžitě po jednašedesátém, domů se hned tak nevrátí stejně jako my ostatní. Teď vám ukážu moje království…,“ zasmála se. „Uvažuju nad změnou názvu, je přece hrůzně britsky imperialistický!“

	Prováděla je po hotýlku, seznamovala s návštěvníky ze všech koutů světa.

	„Kde vlastně bydlíte?“ zeptala se mimochodem. „V Dorchesteru.“

	„Samozřejmě,“ spráskla ruce. „Padesát liber za den, placené potem horníků v dolech Courtneyů. Tohle vám otec vybral. Proč byste se nepřestěhovali ke mně? Mám tu volné dva nádherné pokoje.“

	Dcera se otřásla při myšlence na společný záchod na konci chodby. Než bratr stačil souhlasit, vyhrkla: „Táta by zuřil, vždyť pro nás všechno předplatil, teď už cestu známe, taxíkem je to kousek.“

	„Taxík,“ pohrdlivě odfrkla Tara. „Můžete snad jet autobusem nebo podzemkou jako obyčejní lidé!“

	Isabella strnula: Copak zapomněla, že oni patří ke Courtneyům? Užuž jí to chtěla připomenout, Michael však podobný sestřin úmysl chytře vycítil.

	„Samozřejmě máš pravdu. Pověz nám jenom, které číslo sem jede, máti.“

	„Chudinko Mickeyi, neříkej mi prosím tě máti. Je to hrozně buržoazní. Jsem přece Tara!“

	„Dobře, budu se snažit, i když je to dost nezvyklé, Taro.“

	„Blíží se poledne, zvu vás na oběd. Pojďte se podívat do kuchyně,“ vedla je dál.

	V jídelně se k ní přihnalo dítě, tmavé pěstičky zamatlané od mouky. Matka ho radostně objímala, ručky mu otírala do vytahaného svetru. Velkýma očima a kudrnatými vlásky tenhle kávový drobek připomínal Isabelle děti zaměstnanců na Weltevredenu. Mile se na něho usmála.

	„Tohle je Benjamin,“ chlubila se Tara. „A tohle zase tvůj bratr a sestra.“

	Isabella ztuhla. Skoro se jí podařilo zapomenout na jisté pomluvy, kterými ji tenkrát Lothar zahrnul. Teď však pochopila.

	„Ahoj, Bene,“ zachraňoval situaci Michael. „Jsme bráchové – můžeme být i kamarádi?“

	„Jasně, člověče, to se mi líbí,“ souhlasil Benjamin s jasným přízvukem jižního Londýna.

	Při jídle Isabella moc nemluvila. Hrachová polévka nastavovaná moukou se lepila na patro, podezřelé maso leželo zplihle na talíři ve společnosti narůžovělého vařeného zelí.

	Seděl tam s nimi Phineas a dalších pět černých uprchlíků. Rozprávěli svým vlastním žargonem.

	Vláda s milovaným otcem v křesle ministra se nazývala rasistický režim, Jihoafrická republika je prý Lidově demokratická republika Azanie. A do hovoru s nimi zapadl i Mickey. Jak ráda by na něho zařvala: Zatraceně, brácho, pochop, mluví o Weltevredenu a dolu na Silver River. Jsou to teroristé a revolucionáři. Jediným cílem je pro ně naše zničení a likvidace nám známého světa.

	Při zákusku už nemohla. „Mrzí mě to, Taro,“ šeptla. „Mám děsivé bolení hlavy. Musím se vrátit na hotel a lehnout si.“

	Bezesporu vypadala bledě, takže matka neprotestovala. Odmítla i bratrův pokus o doprovod. „Nechci ti kazit zábavu, Mickeyi. Vždyť jsi neviděl matku – Taru – mnoho let. Vezmu si taxíka.“

	Možná na ni opravdu dosedla únava. V kabině vozu se rozvzlykala ponížením, hanbou a vztekem.

	„Čert ji vem, ať táhne do pekel!“ syčela. „Zostudila a potupila tátu, babičku, mě a vlastně celou rodinu.“

	Jakmile se dostala na pokoj, popadla telefon. Okamžitě požádala o spojení s Johannesburgem, z adresáře přečetla telefonní číslo.

	„Policejní centrála,“ ozvalo se tou nejsladší angličtinou na světě s přídechem afrikánštiny.

	„Potřebovala bych plukovníka Lothara De La Reye.“

	„De La Rey.“

	I přes tisíce kilometrů, které je oddělovaly, hlas zněl jasně a čistě. Viděla ho před sebou nahého jako na pláži – připomínal jí řeckého atleta. „Ach bože, Lothie,“ vzdychala. „Stýská se mi po tobě – chci domů! Tady to nesnesu…“

	Tiše k ní mluvil, ujišťoval ji a uklidňoval. Teprve potom se zeptal na první zkušenost.

	„Měl jsi pravdu. Každé tvé slovo přesně odpovídá skutečnosti, i s tím mrňavým hnědým panchartem. Všichni tam jsou revolucionáři a teroristi. Co bys potřeboval, Lothie? Udělám pro tebe všechno.“

	„Vydrž dva týdny, Bello. Můžeš mi volat každý den, ale zůstaň. Slib mi to!“

	„Fajn, jenomže se mi fakt stýská.“

	„Poslouchej, Bello. Při první vhodné příležitosti zajdi do South Africa House. Nikdo o tom nesmí vědět, ani tvůj bratr. Ptej se na plukovníka Van Vuurena, to je náš vojensky atašé. Ukáže ti fotografie a bude chtít, abys identifikovala osoby, s nimiž ses setkala.“

	„Fajn, Lothie, ale já už dvakrát přiznala, jak trpím, a ty, sviňo, ještě ani slovo…“

	„Myslím na tebe od chvíle, cos odjela,“ přiznával. „Jsi překrásná a zábavná a je mi s tebou nádherně.“

	„Nepřestávej, pokračuj na podobné téma…“

	Adrian Van Vuuren vypadal jako prostý strýček, připomínal spíš farmáře z Orange Free State než tajného agenta. Zavedl ji do kanceláře velvyslance, který se s jejím otcem dobře znal. Hned ji pozval na sobotní dostihy do Ascotu.

	Plukovník Van Vuuren se okamžitě vmísil do rozhovoru. „Slečna Courtneyová pro nás dělá malou práci, Vaše Excelence. Proto nepovažuji za moudré, aby se na veřejnosti ukazovala ve spojení s velvyslanectvím.“

	„Dobrá,“ neochotně připustil diplomat. „Rozhodně k nám však přijďte na oběd, neobjevují se nám tady příliš často tak hezké naše mladé dámy.“

	Atašé ji ještě provedl po budově, skončila v jeho kanceláři ve třetím patře.

	„Konečně se dostáváme k naší práci,“ přisunul hromadu alb plných fotografií mužů i žen. Sedli si vedle sebe a plukovník přetáčel stránky.

	„Toho znám,“ zajásala Isabella.

	„Phineas Mophoso. Narozen 1941. Člen PAC. Odsouzen za násilné činy 16. květen 1961. Porušil záruky a uprchl koncem roku 1961. Nynější bydliště pravděpodobně VB,“ předčítal zachycené údaje. „Malá ryba,“ zabrumlal, „i když občas prozradí velkou.“

	Nabídl odvoz, ale Isabella raději vyrazila zpátky pěšky. Cestou si ještě skočila na čaj. Na hotelu Michael samozřejmě šílel.

	„Bože můj, copak jsem dítě? Snad můžu objevovat krásy Londýna podle vlastní chuti.“

	„Máti pro nás chystá oslavu na hotelu Lord Kitchener dnes večer. Máme se ukázat před šestou.“

	„Myslíš Tara a ord Kitch – nebuď přece tak buržoazně kolonialistický, drahý bratře.“

	Minimálně padesát lidí se shromáždilo v hale malého hotýlku, kde teklo pivo i víno proudem potřebným ke spláchnutí nezapomenutelných chuťovek kuchařského nedouka. Michael se objevoval v centru všech diskutujících skupin, zatímco Isabella se usadila v koutě a s ledovým výrazem se snažila zarazit každého s familiárním seznamovacím úmyslem. Přitom si ukládala do paměti jména i obličeje těch, které matka představovala.

	Po hodině utrpení v atmosféře plné kouře a alkoholem zesílené hlasitosti ji začala opravdu bolet hlava, tímhle pro dnešek má vlastenecká povinnost končí, pomyslela si znechuceně a pomalu mizela ke dveřím.

	Procházela podél prázdné recepce, když z malé kanceláře zaslechla hlasy. Přece nemůžu zmizet, aniž bych poděkovala, probudilo se v ní svědomí. Už chtěla zaťukat na dveře.

	„Ale soudruhu, vůbec jsem tě dnes nečekala,“ rozeznala matčin hlas, zněl poněkud vystrašeně.

	Jakýsi muž reagoval, ale slovům nerozuměla. Odpověď zachytila: „Vždyť přijely mé vlastní děti. Je to naprosto bezpečné.“

	„Nikdy není nic bezpečné,“ zahučel muž. „Patří taky tvému manželovi, který je členem fašistického a rasistického režimu. Odjedeme a vrátíme se později.“

	Isabella zcela instinktivně vyběhla ven a skryla se v boční úzké uličce za tmavou dodávkou.

	Po několika minutách skutečně vyšli z hotelu dva muži. Ve světle pouliční lampy jim viděla do tváří. Ten bližší byl černoch s rozpláclým nosem a širokými rty, druhý podivný běloch, podstatně starší než jeho kumpán. Černé vlasy, nepříjemný pohled – okamžitě chápala, proč se matka bála. Tenhle chlap vzbuzoval strach.

	Plukovník Van Vuuren jí opět seděl po boku. „Takže běloch,“ radoval se. „To je mnohem snazší k identifikaci. Tady máme všechny pohromadě, i ty, kteří už jsou v bezpečí za mřížemi jako Bram Fischer,“ poplácával spokojeně jedno album.

	Nočního návštěvníka našla hned na třetí straně.

	„Tenhle!“

	„Jste si jistá?“ pozdvihl obočí Van Vuuren. „Není to zrovna moc kvalitní záběr.“

	Vystupoval z vozu, takže v pozadí byla zachycená ulice. Otáčel se kamsi dozadu, tělo měl skryté za otevřenými dveřmi, pohyb jeho rysy trochu rozmázl.

	„Dám za to krk,“ stála na svém Isabella. „Tyhle oči se fakt nedají zaměnit.“

	Van Vuuren citoval: „Fotografii nám dodala CIA, podařilo se jim ho ulovit přede dvěma lety ve Východním Berlíně. Zkušený profesionál, máme jenom jeden jediný snímek. Jmenuje se Joe Cicero. První tajemník Komunistické strany Jižní Afriky, plukovník ruské KGB. Náčelník militantního křídla ANC, Umkhonto we Sizwe“ Konečně se usmál. „Takže, drahá slečno, objevila se nám tu velká ryba. Teď je zapotřebí najít komplice, což bude obtížné.“

	Dvě hodiny listovala v albech. Když skončila, přisunul další hromadu. Trpělivě seděl vedle ní, posílal pro kávu, dodával jí kuráž úsměvem i slovem.

	„Hele, tady je,“ vydechla Isabella.

	„Jste opravdu vynikající. Díky vřelé,“ ohodnotil výkon plukovník a opět předčítal údaje: „Raleigh Tabaka, tajemník sekretariátu pobočky PAC na Vaalu, člen militantního křídla Poqo. Organizátor útoku na policejní stanici v Sharpeville. Zmizel před třemi lety, dřív než jsme ho stačili odchytit. Prý ho viděli v tréninkových kempech v Maroku a Východním Německu. Označen za vysoce nebezpečného teroristu. Takže dvě velké ryby naráz. Teď už jenom zjistit, jaké kují pikle!“

	Tara Courtneyová vyčkávala, až slavnost skončí a hosté se rozejdou. Poslední právě opouštěl hotel, když ji syn políbil na dobrou noc. Vyběhl ven, aby chytil nějaké taxi v tuhle pozdní noční hodinu.

	Od doby prvního setkání s Cicerem nosila v sobě strach, utrpení a pocit ztráty. Tohoto muže vždy obklopovala atmosféra tajuplných záhad a chladně vypočítavé zloby. Děsil ji. Toho druhého ještě nikdy neviděla, ale při spatření jeho pohledné tváře se jí srdce rozbušilo. Okamžitě si představila mladého Mosese.

	Objevili se zase až ve dvě ráno. Zavedla je dozadu do svého malého pokojíku.

	„Raleigh tady zůstane dva až tři týdny. Potom se vrátí do Jižní Afriky. Postaráš se o všechno, co bude potřebovat, obzvlášť o životně důležité informace.“

	„Ano, soudruhu,“ zašeptala Tara. Ačkoliv byla registrovaná jako vlastník hotelu, peníze ke koupi dodal Joe Cicero. Proto od něho musela přijímat veškeré rozkazy.

	„Raleigh je synovec Mosese Gamy,“ poznamenal Joe a bezvýraznýma hlubokýma očima pozorně sledoval její reakci.

	„Ach Raleighi, to mě nenapadlo. Jsme téměř rodina, protože Moses je otcem mého syna Benjamina.“

	„Vím,“ přikývl. „Právě proto ti můžu sdělit cíl své mise v Jižní Africe. Tvou obětavost a věrnost jsme si ověřili, soudružko. Pojedu vysvobodit tvého manžela a mého strýce z vězení fašisticko-rasistického Verwoerdova režimu, abych vedl demokratickou revoluci našeho lidu.“

	Pomalu ji zavalovala vlna radosti, přistoupila k němu a objala ho. Slzy štěstí jí tekly po tváři.

	„Dám cokoliv, abys uspěl,“ vydechla. „Třeba i svůj život.“

	Jakobus Stander přednášel v pátek dopoledne pouze dvakrát, končil o půl dvanácté. Vyšel z Witwatersrand University a nasedl do autobusu na Hillbrow. Pouhých patnáct minut mu trvala jízda k jeho domovu.

	Hnědý kufr, naprosto laciný výrobek z imitace kůže, měl stále pod stolkem v pokoji, kam si ho odložil den předtím, než dokončil složitou práci.

	Teď tady stál a zíral na svůj výtvor žlutavým pohledem. S výjimkou očí nevypadal nijak zvláštně: flanelové kalhoty na něm plandaly, dlouhé vlasy plné lupů překrývaly límec saka s koženými záplatami na loktech, místo košile s kravatou měl rolák. Typicky ošuntělá uniforma levicového intelektuála, kterou nosil i profesor katedry sociologie, kde Jakobus pracoval jako lektor.

	Ani se nesvlékl, jenom dosedl na postel a pozoroval kufřík.

	Zůstal jsem sám, přemýšlel. Kamarádi Baruch a Randy i Berny jsou zatčení, všechno teď záleží jenom na mně.

	V lepších časech jich bylo téměř padesát. Malá skupina opravdových vlastenců bojovného proletariátu, téměř samí běloši. Mladí studentští liberálové i členové fakulty se zapojili do radikálního hnutí na anglicky mluvících univerzitách v Kapském Městě a na Witwatersrandu. Kobus coby jediný zástupce Afrikánců.

	Napřed si říkali Národní výbor pro osvobození, ale jejich metody se lišily od ANC. Používali dynamit a časované odpalovací systémy. Ničili rozvodny elektrického proudu, signalizaci na železnici, dokonce i rezervoáry pitné vody. V triumfální atmosféře svých úspěchů se přejmenovali na Africké hnutí odporu.

	Skončili podobně jako Mandela a jeho přívrženci. Neschopnost udržet jazyk za zuby a nedostatek disciplíny velice pomohly v práci tajné policie, která je brzo vychytala.

	Zůstal sám, ovšem dny na svobodě má sečteny. Bernyho lapli předevčírem a ten zrovna na hrdinu nevypadal. Sám Jakobus hlasoval proti přijetí tak nervózního a roztřeseného človíčka do úderné skupiny. Teď ho zatkli a Berny jeho jméno zná, moc času jistě nezbývá. Stále ještě váhal.

	Podíval se na hodinky, jedna po poledni. Matka je určitě doma, připravuje tátovi oběd. Natáhl se po telefonu. Vzal sluchátko a vytočil číslo ve Stellenboschi.

	„Mevrou Standerová.“

	„Mami,“ začal a Sarah zajásala.

	„Můj chlapče, kdepak jsi?“

	„V Johannesburgu, ve svém bytě, mami.“

	Tisíc mil daleko – touha po přítomnosti syna ji ničila. „Já už doufala, že…“

	„Mami,“ skočil jí do řeči. „Musím s tebou mluvit. Potřebuju ti něco vysvětlit. Stane se něco hrozného! Nechci, aby ses na mě zlobila, abys mě nenáviděla…“

	„Nikdy!“ vyjekla. „Přece tě mám ráda, jsem tvá matka!“

	„Nechci, abyste se s tátou cítili špatně. Co já dělám, za to vy nemůžete. Prosím tě, pochop a odpusť mi!“

	„Kobusi, můj synu, co se děje? Vůbec nechápu, co chceš říct.“

	„Mami, podrobnosti sdělovat nemůžu. Brzo všechno pochopíš. Miluju tě, tátu taky – pamatuj si to, prosím.“

	„Kobusi,“ zaúpěla. „Kobusi!“ ve sluchátku však pouze cvaklo.

	Strnula, zlomek vteřiny uvažovala. Bleskově vytočila synovo číslo, ovšem nikdo se nehlásil. Myšlenky letěly o překot, prsty zoufale kroutily zástěru. Náhle stál ve dveřích manžel.

	„Jedině Manie!“ pronesl Roelf, když na něho vychrlila obsah rozhovoru. „Zavolám mu. Přece může někoho poslat do bytu našeho kluka.“

	„Proč mě to nenapadlo?“ vzlykala Sarah.

	Sekretář však oznámil, že ministr není přítomen až do pondělka.

	„Co budeme dělat?“ vyděsil se Roelf.

	„Lothie,“ osvítila spásná myšlenka zoufalou Sarah. „Vždyť je u policie v Jo’burgu. Zavolej mu, on už to vyřeší.“

	Jakobus Stander položil sluchátko a reagoval velice rychle. Popadl kufřík, zamkl za sebou dveře. Výtah se otevřel, uvnitř si povídaly dvě dívky. Přistoupil k nim, pokradmu na ně pohlédl. Možná vy, pomyslel si, možná někdo jiný.

	V      přízemí vyšly první, zatímco on vlekl těžký kufr na stanici městského autobusu. Dojel na nádraží, vystoupil jako první a zamířil k hale. Každým krokem se zvyšovalo napětí, v krku mu vyschlo. Žaludek se svíral.

	Náhle ho zalil studený pot. Příslušník železniční policie stál u vchodu a díval se přímo na něj. Jakobus chtěl pustit kufr a prchat, za ním se však valil dav cestujících.

	Pokračoval dál, ale pohled zaměřil na paty tlusté ženy před sebou. Určitě by se očima prozradil. Teprve až v hale se otočil. Konstábl právě odcházel, ruce spokojeně sepnuté za zády. Konečně Jakobus pronikl dovnitř, do bělošské sekce johannesburského hlavního nádraží.

	V      kolenou měl snad rosol, navíc se mu zdálo, že bude zvracet. Pomalu se přesunul k lavicím uprostřed, usadil se blízko nádržky se zlatými rybičkami. Kufr držel mezi koleny. Potil se, v ústech plno slin, s bídou potlačoval nevolnost.

	Kapesníkem si otřel tvář, snažil se obnovit sebekontrolu. Rozhlédl se kolem sebe. Lavice plné pasažérů, nedaleko matka s dvěma dcerkami – mladší nosila ještě plenky, seděla jí na klíně, v pusince dudlík. Starší v nádherných šatičkách se ze strany opírala o mámu, v puse lízátko.

	Všude se valila neustálá záplava lidství. Cestující vycházeli a přicházeli širokým schodištěm, připomínali jednotky pochodujících mravenců. Nádražní rozhlas oznamoval čísla nástupišť i odjezdy vlaků, lidé mizeli ve vstupech k podzemnímu kolejišti, usazenému v suterénu pod obrovskou halou.

	Pohlédl na kufr: v boku vyvrtal malou dírku, kterou vycházel drátek s očkem. Nyní ho měl přilepené u držadla.

	Nehtem zachytil lepicí pásku, pomalu ji seškraboval. Uchopil kroužek a jemně zatáhl. Uvnitř se ozvalo přitlumené cvaknutí, honem se rozhlédl. Dívenka s lízátkem ho bedlivě sledovala. Všimla si jeho pohledu, obdarovala ho rozkošným úsměvem a stydlivě se přitulila k matce.

	Jakobus patou zasunul kufr pod lavici. Potom vstal, bryskně zamířil k toaletám. Tam si překontroloval čas: za deset minut dvě.

	Vyšel ven, žena s oběma dětmi pořád seděla na jednom místě. Přímo proti náloži. Otočil se, zamířil po širokém schodišti na ulici. Zastavil u nejbližšího hotelu, vstoupil do baru, kam dle předpisu ženy nesměly, a objednal vychlazený ležák Castle. Každou chvíli sledoval minutovou ručičku na hodinách a uvažoval, zda matka dcerky zachrání…

	Dravost exploze ho šokovala. Vždyť se nacházel o celý městský blok dál a přitom sklenice s pivem na pultu se mu převrhla. Všichni uvnitř zbystřili, začali nadávat. Někteří přeběhli ke dveřím.

	Jakobus vyšel ven. Pouliční provoz se zastavil, lidé vybíhali z úřadů, srocovali se na chodnících. Z nádražní budovy stoupal kouř. Kdesi ječela nějaká žena, každý zděšeně vyzvídal, co se děje.

	„Co to bylo? Co se stalo?“

	Jakobus se otočil a pomalu odcházel. Nechával za sebou kvílející sirény policejních hlídkových vozů a sanitek, drsné řinčení hasičů. Ani se neohlédl.

	„Ne, teto Sarie, Kobuse jsem viděl naposledy, když jsme dělali braai“ trpělivě vysvětloval Lothar De La Rey. Standerovi přece patřili k nejlepším přátelům jejich rodiny. „Ano, ano teto. Ovšem Kobus a já žijeme v úplně odlišných světech – samozřejmě chápu tvé starosti.“

	Seděl v kanceláři ústředí na Marshall Square, naslouchal tetinu zoufalému nářku. Pohlédl na hodinky, blížila se druhá.

	„Kdy ti volal? A odkud?“ Naslouchal odpovědím, adresu na Hillbrow si zapsal. „Co přesně říkal? Že musíš odpustit – to nezní moc dobře. Souhlasím. Sebevražda? Ale teto Sarie, proč by něco takového dělal? Někoho však k němu do bytu pošlu, zatím zavolej na univerzitu, ať máš klid,“ vedl rozhovor ke konci.

	Na stole se mu rozdrnčel další telefon, pobočník Lourens z předpokoje zděšeně mával rukama.

	„Ano, rozumím, teto Sarie. Samozřejmě že ti zavolám. Teď bohužel musím končit,“ konejšivě dodal a položil sluchátko. „Ja, co je, člověče?“

	„Exploze na hlavním nádraží. Asi další nálož,“ referoval Lourens. Lothar vyskočil, popadl sako. „Nějaké oběti?“

	„Těla jsou rozmetaná po celé hale, všude plno krve.“

	„Zkurvený teroristi,“ zasyčel plukovník.

	Místo neštěstí už policie uzavřela. Neoznačený hlídkový vůz nechal stát stranou, prokázal se identifikační kartou. Seržant zasalutoval. Před budovou stálo pět ambulancí s blikajícími světly.

	Pohlédl dovnitř – hrůza! Skleněné oblouky ve stropu haly se rozprskly, střepiny zavalily mramorovou podlahu vrstvou zářivých bílých krystalků.

	Restauraci v mžiku přeměnili na stanici první pomoci, doktoři i sestry v bílém pracovali naplno. V nosítkách přepravovali ošetřené zraněné do čekajících sanitek.

	Major velící operaci k němu honem přiběhl.

	„Kolik mrtvých?“ vydechl Lothar bez jakéhokoliv pozdravu.

	„Plukovníku, neuvěřitelné štěstí. Čtyřicet zraněných od létajících střepin, pouze jeden mrtvý.“

	Zavedl ho k místu, kde se pod plastikem rýsovala malá postavička. Sehnul se a odhrnul cíp.

	Drobná holčička v zakrvácených šatičkách. Výbuch jí utrhl obě nožičky a ruku. V druhé stále ještě svírala lízátko. „Matka přišla o obě oči, mladšímu dítěti budou amputovat ruku,“ informoval major.

	„Chci okamžitě seznam všech bílých radikálů ve městě. Vyjeďte ho z počítače, ať ho mám na stole, než se vrátím do kanceláře. Tenhle masakr způsobil pomatený běloch,“ logicky odhadoval Lothar.

	Vyrazil zpátky k vozu. „Zrádného zkurvysyna dostanu,“ cedil skrz zaťaté zuby. „Z tohohle se nevykroutí!“

	Na ústředí ho už čekali, pobočník na seznamu právě vyškrtával osoby ve vazbě či exilu. Pořád zůstávalo 396 podezřelých seřazených podle abecedy.

	Teprve okolo čtvrté se dostal k písmenu S. Nevěřícně zíral na jméno:

	

	STANDER, JAKOBUS PETRUS

	

	V téže chvíli mu zazněla v uších ozvěna naříkavého tónu tety Sarah.

	„Stander,“ zavrčel odměřeně. „Tohle patří k nejnovějšímu vydání celého seznamu teroristů – poslední jsem kontroloval před čtyřiadvaceti hodinami. Kobus mezi nimi určitě nebyl,“ konstatoval směrem k pobočníkovi.

	Kapitán Lourens ihned popadl telefon a spojil se s centrálou. Po chvilce už informoval: „Jméno Stander vyševelil při výslechu členů Afrického hnutí odporu jistý Bernard Fisher. Zatkli ho před dvěma dny. Stander je lektor na Witwatersrand University“

	„Dobře vím, kdo to je,“ odfrkl znechuceně Lothar a zamířil do své kanceláře. Odtrhl z bločku popsaný papírek. „Taky vím, kde bydlí.“ Překontroloval si služební pistoli, vložil ji zpátky do podpažního pouzdra. „Chci čtyři zásahové jednotky Flying Squad, tým přepadovky v neprůstřelných vestách s brokovnicemi – taky fotografii oběti výbuchu, té ubohé holčičky…“

	Byt se nacházel v pátém patře na konci dlouhé otevřené pavlače. Lothar nasadil muže u hlavního schodiště, u požárních železných schodů na boku budovy, u výtahu a v přístupové hale.

	On, Lourens a přepadovka zaujali pozice u vstupních dveří. Lothar se opatrně natáhl a stiskl tlačítko zvonku.

	Nikdo se neozýval. Zazvonil ještě jednou. Už chtěl zkusit štěstí potřetí, když se uvnitř ozvaly šouravé kroky.

	„Kdo to je?“ chtěl vědět roztřesený hlas.

	„Kobusi, to jsem já, Lothie.“

	„Liewe Here! Proboha živého!“ ozval se výkřik a dusot prchajících nohou.

	„Vpřed!“ zavelel. Policista s pětikilovým kladivem přiskočil a prvním úderem rozrazil zámek. Dveře vyletěly z pantů.

	Dovnitř se vřítil Lothar, v pokoji nikoho neviděl. Bez váhání skočil do ložnice.

	V dálce volal Lourens: „Pasop! Pozor! Může být ozbrojený…“ Lothar mu však chtěl zabránit v úniku oknem.

	Nikde nikdo, dveře do koupelny zavřené. Zaslechl tekoucí vodu. Vřítil se dovnitř rychlostí tajfunu.

	Jakobus stál v záklonu nad umyvadlem, sypal si tabletky rovnou do pusy. Tváře měl nafouklé jako sysel, snažil se dávku zapíjet vodou z kelímku.

	Udeřil ho pistolí přes ruku, lékovka mu vypadla z prstů. Chytil ho za dlouhé vlasy, silou stáhl na kolena, ohnul přes vanu. Odborně mu sevřel nos, hrábl po sprše a proudem vody mu vymýval ústní dutinu. Téměř ho utopil.

	„Okamžitě ambulanci, ať mu vypumpujou žaludek!“ ječel na pobočníka přes rameno. „Zjistěte obsah skleničky, nechte udělat analýzu.“

	Náhle se Jakobus vzepřel. Lothar ho bleskově udeřil, kolenem ho tlačil do zad a neustal, dokud pachatel nezačal zvracet. Pak popadl ručník, utřel mu obličej.

	Stáhl mu ruce dozadu, postavil ho a dostrkal vedle do křesla.

	Lourens s kriminalistickým týmem už prohledávali celý byt, jakmile zahlédl náčelníka, předal mu tlustou obálku. „Tady jsou ty snímky.“

	Univerzitní lektor zapadlý v křesle nevypadal nijak vábně. Košili potřísněnou zvratky, oči podlité krví, z nosu mu kapalo.

	Lothar našel, co potřeboval. Vytáhl černobílou fotografii a položil ji na stolek.

	Jakobus na ni pohlédl: Zmrzačené tělíčko dítěte leželo v kaluži krve, v pěstičce svíralo lízátko. Začal táhle naříkat, vzlykal, otočil hlavu na stranu.

	Lothar přiskočil, chytil ho za krk. „Dívej se, pancharte!“

	„Tohle já nechtěl,“ rozječel se Jakobus. „Je mi líto…“

	Nával zběsilosti náhle ustoupil, policista ho pustil. Přesně stejná slova vyhrkl i on sám, když našel černocha s mrtvou dívkou v náručí – tenkrát v Sharpeville.

	Najednou se Lothar cítil unavený, skleslý. Sám by nejraději odešel. Lourens to za něho tady vyřídí. Odehnal však závan slabosti.

	Položil Jakobovi ruku na rameno, dotek byl spíš soucitný.

	„Ja, Kobusi, nikdy jsme to tak nemysleli – oběti bohužel stále umírají. Teď jsi na řadě, Kobusi, teď umřeš ty. Pojď, jdeme!“

	K zatčení pachatele došlo do šesti hodin po výbuchu. Dokonce i anglická média pronášela chválu na adresu kriminálky. Na všech titulních stránkách novin se skvěla fotografie plukovníka Lothara De La Reye.

	O šest týdnů později u Nejvyššího soudu v Johannesburgu stál obviněný Jakobus Stander. Přiznal svou vinu. Odsoudili ho k trestu smrti. Jeho odvolání po dvou týdnech zamítla apelační sekce Nejvyššího soudu v Bloemfonteinu – trest smrti byl potvrzen. O pár dní později byl Lothar De La Rey povýšen do hodnosti generála.

	Raleigh Tabaka se objevil v Kapském Městě právě v době Standerova procesu. Dorazil stejným způsobem, jako zmizel: na palubě nákladní liberijské lodi coby falešný člen posádky.

	Pravé dokumenty měl vystavené na jméno Goodwill Mhlazini, takže bez obtíží prošel pasovou i celní kontrolou. S kabelou přes rameno zamířil k hlavnímu nádraží.

	Na Witwatersrand ho vlak dopravil dalšího dne večer. Chytil autobus na Drake’s Farm a zašel k domku, kde bydlela Gamova manželka. Zaťukal na dveře. Vicky otevřela s dítětem v náručí, z kuchyně se nesla vůně jídla.

	Zděšeně na něho pohlédla. „Raleighi, honem pojď dovnitř,“ mávla rukou. Bleskově za ním zamkla.

	„Je nebezpečné sem chodit, vždyť jsem pod policejním dohledem,“ vyhrkla a zatahovala záclony na oknech. Teprve pak se na něho zahleděla, jak tam stál uprostřed místnosti.

	„Změnil ses,“ konstatovala po chvíli. „Jsi už opravdový muž!“ Cvičení a disciplína v tréninkových kempech zanechaly své stopy. Stál vzpřímeně, pohled bystrých očí jí připomněl Mosese.

	Stal se jedním z lvů, rozvažovala v duchu. „Proč jsi za mnou přišel, Raleighi, můžu v něčem pomoct?“

	„Mým posláním je osvobodit Mosese Gamu z burského vězení! Tvou pomoc ti hned vysvětlím.“

	Victoria neudržela výkřik radosti, přivinula syna k sobě. „Povídej, co mám udělat,“ prosila.

	Nechtěl zůstat ani na večeři, ani si nesedl do laciných křesel v pokoji.

	„Kdy ho zase pojedeš navštívit?“ otázal se pevným, autoritativním hlasem.

	„Už za osm dní.“

	„Tušil jsem, že důležitý den je za dveřmi. Počítali jsme s tím v našich plánech. Nastal příhodný čas, abych tě právě teď seznámil se vším, co musíš…“

	V Kapském Městě odrazila převozní loď od mola přístavu a pokračovala v nabraném kurzu k pochmurnému ostrovu s vězením. Na palubě se opět vezla Vicky se synem, využívala své právo půlroční návštěvy. V té samé chvíli se Raleigh Tabaka nacházel na jednom z rybářských člunů, zakotveným u opravářské dílny suchého doku. Revolucionář se od ostatních nijak nelišil: modrý vlněný rolák, žlutá pláštěnka a vysoké rybářské boty. Předstíral kontrolu sítě, zatímco bděle sledoval pohyb trajektu. Dokonce použil i dalekohled, v němž rozeznal žlutozelenočerný hábit, který měla na sobě Vicky. Barvami ANC vždycky vybudila žalářníky.

	Potom se vrátil do kormidelny k barevnému kapitánovi. S jeho synem se kdysi sešel v hotelu Lord Kitchener, kam se aktivista uchýlil po svém útěku ze země. Vedl totiž povstání v sídlišti Langa.

	„Díky, soudruhu,“ vracel Raleigh dalekohled, zatímco kapitán si vyndal černou dýmku ze zažloutlých zubů. „Našel jsi, cos chtěl?“

	„Ano, soudruhu.“

	„Kdy mě budeš potřebovat pro další etapu?“

	„Do deseti dnů.“

	„Musíš mně dát vědět čtyřiadvacet hodin předem,“ varoval. „Bez permitu od úřadů se v zálivu plavit nemůžu.“

	Revolucionář přikývl. „Neboj, všechno je naplánované.“ Pootočil se a pohlédl na bok rybářského člunu. „Je pevný?“

	„To nech na starosti mně,“ zachechtal se kapitán. „Loď zrozená v Jižním Atlantiku musí přečkat i zimní vichřice – snese tedy cokoliv!“ Podal mu kabelu. „Uvidíme se brzo, příteli?“

	„Na to vem jed, soudruhu,“ rozloučil se Raleigh a sešel na pevninu.

	Námořnický ohoz si přeměnil na veřejném záchodku nedaleko vstupu do přístavu. Potom přešel na parkoviště za celnicí, kde čekala stará toyota. Otevřel dveře a hupnul na zadní sedadlo.

	Hindský právník Sammy Ramsami vzhlédl od The Cape Times, které právě pročítal. Specialista na politické případy už čtyři roky zastupoval Vicky Gamovou v nekončící legální bitvě s rasistickými úřady, zároveň ji doprovázel z Transvaalu při návštěvě manžela.

	„Podařilo se ti, cos chtěl?“ zeptal se a Raleigh jen nezávazně zamručel.

	„Nechci znát žádné podrobnosti,“ pokračoval. Revolucionář se pohrdavě usmál

	„Neboj se, soudruhu, břemeno znalostí tě nezatíží.“

	Další čtyři hodiny nepromluvili, čekali na Vicky, až se vrátí z ostrova.

	Konečně se objevila, sedla si dopředu s dítětem na klíně.

	„Opět drží hladovku,“ povzdechla. „Ztratil váhu, podobá se téměř kostlivci.“

	„Tím nám práci víc ulehčí,“ poznamenal právník a nastartoval.

	V devět hodin dopoledne příštího dne Ramsami doručil Nejvyššímu soudu žádost o příkaz k návštěvě lékaře u Mosese Gamy. Důvodem se stalo místopřísežné prohlášení manželky a zástupce mezinárodní organizace Červený kříž týkající se zhoršení vězňova fyzického a duševního stavu.

	Státní zastupitelství samozřejmě nesouhlasilo, ale soudce po vyslechnutí Samuela Ramsami povolení vydal. Doktor Chetty Abrahamji, ten, co stál u porodu Tařina syna Benjamina, pracoval coby konzultant v Groote Schuur Hospital. Společně s obvodním lékařem odjeli na Robben Island, kde tři hodiny prováděli vyšetření vězně.

	„Nelíbí se mi to,“ pronesl na adresu státního doktora. „Pacient dosáhl hranice podvýživy, stěžuje si na špatné trávení a chronickou zácpu. Nemusím ani dodávat, o čem tyhle symptomy svědčí.“

	„Důvodem je přece hladovka. Uvažoval bych, kolego, o nuceném krmení.“

	„To určitě ne,“ Abrahamji ho přerušil. „Jde o mnohem složitější případ. Chtěl bych ho vyšetřit na tomografu.“

	„Bohužel ve vězeňské nemocnici něco takového neexistuje.“

	„Potom ho musíme přepravit do Groote Schuur!“

	Opět státní zastupitel oponoval, ale soudce se nechal přesvědčit puntičkářsky sepsanou zprávou doktora Abrahamjiho.

	Za nejpřísnějších bezpečnostních opatření převezli Mosese Gamu na pevninu. K transportu došlo bez sebemenší zmínky předem, aby se preventivně zabránilo protestním akcím ze strany politických organizací i médií, která by zajisté chtěla získat alespoň aktuální snímek patriarchy černošských tužeb.

	Doktor Abrahamji však potřeboval znát datum příjezdu alespoň čtyřiadvacet hodin předem, aby mohl rezervovat místo u tak složitého přístroje. V předvečer vyšetření se dostavily policejní složky, propátraly chodby i pokoje – hledali jakékoliv stopy po výbušninách či ilegálních přípravách. Pacienty z trasy vyhlášeného zločince přesunuli, na místě nechali jen nejdůležitější personál.

	Z veřejného automatu zavolal doktor Abrahamji na číslo domu Molly Broadhurstové, kde pobýval Raleigh.

	„Očekávám společnost zítra po druhé odpoledne,“ jednoduše pronesl.

	„Váš host nesmí opustit určené místo před soumrakem,“ přikázal Tabaka.

	„To se dá zaranžovat,“ souhlasil doktor a zavěsil.

	Trajekt projížděl okolo jedné. Průzory v kabině pečlivě uzavřené, ozbrojenci vězeňské stráže v pohotovosti na palubě, zaznamenával v dalekohledu Raleigh stojící opět na rybářském člunu.

	Přívoz přistál u svého obvyklého kotviště, kde čekala obrněná vězeňská dodávka s eskortou čtyř policistů na motocyklech. V policejním terénním voze zahlédl příslušníky pohotovostní jednotky v přilbách s brokovnicemi.

	Dodávka zacouvala k můstku, zadní dveře se otevřely dokořán. Ozbrojení muži vyskočili, připravili se na příchod vězně. Na okamžik spatřil revolucionář vysokou postavu v obyčejném zeleném vězeňském mundúru, kterou vedli dovnitř. Pravděpodobně měl okovy i na nohou, odhadoval.

	Dveře se zabouchly a kolona se rozjela, motocykly udržovaly perfektní formaci.

	Raleigh skončil své pozorování a rychle zmizel. Molly Broadhurstová na něho čekala s autem u hlavní brány do přístavu. Zamířili k úpatí Stolové hory, kde se tyčil mamutí komplex nemocnice. Zářil bělobou vysokých zdí a červenými taškami na střeše pod borovicemi, hned vedle otevřených podhorských luk téhle obří nemovitosti, která kdysi patřila Cecilu Rhodesovi.

	Mezitím si Raleigh pečlivě zaznamenával čas projíždějícího konvoje i konečnou minutu průjezdu hlavní branou nemocnice. Oba vozy zastavily na parkovišti za závorou, těsně u sekce pro ambulantně léčené pacienty. Strážní se seskupili v hloučku, stáhli si přilby a chovali se nenucené.

	„Jak ho tam Abrahamji udrží až do setmění?“ vyzvídala Molly

	„Já se neptal,“ zamachroval revolucionář. „Buďto bude vyžadovat další testy, nebo poškodí složitý tomograf, opravdu nevím.“

	Pomalu sjížděli zpátky do města.

	„Máš jistotu, že neexistuje žádná jiná cesta z nemocnice?“

	„Samozřejmě, přece tu bydlím. Dodávka tudy musí projet, jinou možnost nemá,“ ujišťovala ho Molly. „Zavez mě na stanici autobusu. Čekání bude dlouhé a tam mám alespoň lavičku.“

	Zastavil u chodníku. „Máš číslo telefonu na dok a mince?“ Přikývla.

	„Kde je tvůj nejbližší telefonní automat?“ překontrolovával naposledy nacvičenou verzi.

	„Všechno jsme poctivě prošli: Budka je tamhle na rohu,“ ukázala. „Za dvě minuty k ní dojdu. Pokud nebude fungovat, další je naproti uvnitř v bufetu. Už jsem se tam skamarádila s nájemcem.“

	Raleigh zajel do středu města a zaparkoval v boční uličce, jak se s Molly domluvil. Nikdo nesměl spatřit opuštěný vůz v blízkosti doku ani poblíž celé trasy.

	Pěšky dorazil zpátky k přístavu, v bráně ukázal své námořnické dokumenty. Kapitán rybářského člunu už na něho čekal v kormidelně a nabídl mu hrneček přeslazené kávy.

	„Jsou moji muži připraveni?“ zeptal se revolucionář, zatímco kapitán pokrčil rameny. „Ty je máš ve své péči, já ne.“

	Našel je v podpalubí, kde vedro v nevětraném prostoru působilo hrůzně. Robert a Changi jenom ve slipech vyskočili, když vkročil velitel.

	„Zatím jedeme podle plánu,“ ujišťoval je Raleigh. Patřili totiž ke starým spolubojovníkům z doby, kdy Poqo organizovalo nepokoje. Changi mu dokonce stál po boku v Sharpeville, tenkrát, kdy Amélii zastřelili.

	„Jste připraveni?“

	„Můžeme všechno překontrolovat,“ nadhodil Changi. „Ještě jedna zkouška nikoho nezabije.“

	Nafukovací člun Zodiac měřil téměř šest metrů a snadno unesl deset dospělých osob. Přívěsný lodní motor o síle padesáti koní mu dodával rychlost třiceti uzlů. Soudruzi ho ukradli obchodníkovi se čluny přede dvěma dny.

	„Co motor?“

	„Robert ho zkontroloval a provedl servis.“

	„Dokonce jsem vyměnil olej v převodovce,“ chlubil se expert. „Běží jako hodinky.“

	„Nádrže?“

	„Obě plné. Máme dosah sto šedesát kilometrů i víc.“

	„Neopreny?“

	„Překontrolováno,“ ozval se Changi. „Termální přikrývky pro vůdce jsou k dispozici.“

	„Nářadí?“ jmenoval další bod Raleigh. Expert otevřel hermeticky utěsněný vak a vytahoval jedno po druhém, jak velitel předčítal ze seznamu.

	„Dobře,“ odsouhlasil konečně revolucionář. „Můžete odpočívat. Nic víc se nedá dělat.“

	Raleigh vyšplhal po žebříku z podpalubí. Podíval se na hodinky – teprve čtyři. Ještě měl před sebou plno času. Raději sestoupil na molo a zamířil k telefonnímu automatu u doku.

	Vytočil linku informací a vyptával se na fiktivní číslo v Johannesburgu. Chtěl mít jistotu, že je přístroj v pořádku. Pak se usadil na okraj nábřeží, lenivě komíhal nohama a sledoval racky, jak vyzobávají odpadky a různé zbytky plovoucí na hladině.

	Už dávno zavládla tma, když v osm hodin začal automat vyzvánět. Raleigh vyskočil.

	„Jsou na cestě,“ šeptala Molly.

	„Díky, soudružko,“ pochválil ji revolucionář. „Teď ujížděj domů.“

	Rozběhl se k zakotvenému rybářskému člunu. Kapitán ho zahlédl, než doskočil na palubu – lodní motor už bublal. Dva z osádky odhodili poutači lana a loď se rozjela.

	Raleigh se vřítil do podpalubí, kde už Robert a Changi stáli oblečení v neoprenech. Pomohli mu navléknout ten jeho.

	„Připraveni?“ ozvalo se z paluby.

	„Pošli hák dolů!“ zavelel revolucionář. Po chvilce se objevilo lano jeřábu, na které navlékli oko závěsu gumového člunu. Mezitím se motor ztišil, rozrážené vlny přestaly šumět na přídi, rybářský člun se nechal unášet pohybem oceánu.

	Raleigh vyvedl soudruhy na palubu, kde vládla bezměsíční noc. Na čisté obloze však hvězdy svítily zcela jasně. Lehký vánek postupoval od jihovýchodu, takže klidné počasí bylo téměř zaručené. Veškerá navigační světla zhasla, i kormidelna se nořila ve tmě.

	Kapské Město zářilo do noci, slavnostně osvětlená Stolová hora se nad ním vzpínala jako mamutí stříbřitý přízrak. Za nimi blikotaly v černém moři jiskřičky věznice na Robben Islandu. Raleigh odhadoval jejich současnou polohu asi tak v polovině vzdálenosti mezi městem a ostrovem.

	„Musíme pohnout,“ ozval se kapitán.

	Robert a Changi zalezli do Zodiaku. V černých neoprenech splývali s barvou člunu i motoru. Budou téměř neviditelní v temných vodách.

	„Díky, soudruhu,“ pochválil revolucionář rybáře a za odměnu mu potřásl rukou.

	„Amandla!“ vydechl kapitán, když mu ji sevřel. „Síla!“ odpověděl Raleigh a zaujal místo po boku svých spolubojovníků.

	Naviják zabzučel a gumový člun se nadzdvihl, přehoupl přes okraj paluby a pomalu dosedl na hladinu.

	„Nastartovat!“ rozkázal revolucionář, zatímco Changi uvolňoval hák jeřábu. Robert trhl startovací šňůrou, motor prskl a ihned se rozběhl.

	Okamžitě zamanévroval a Zodiac se dostal k zádi rybářského člunu, kde ho navázali na tenké lano visící z paluby. Robert nechal motor brumlat v otáčkách volnoběhu dalších pět minut, aby se ohřál, a potom ho vypnul.

	Obě plavidla se kolébala ležérně na vlnách, zatímco minuty se mučivě vlekly.

	„Vidím je,“ seshora vykřikl kapitán.

	„Máš jistotu?“ zavolal Raleigh, z dlaní si udělal hlásnou troubu.

	„Trajekt přece vídávám každý den,“ uchechtl se rybář. „Nastartujte motor a upalujte!“

	Zodiac se pohnul, zatímco Changi uvolnil tenké lano. Padesát koní zahřmělo a člun vyrazil vpřed.

	Teď už i Raleigh rozeznal převozní loď. Mířila přímo na ně, viděl jasně zelené i červené navigační světlo.

	Rybářský člun se rozjel, za zádí mu začala bublat voda. Až neskutečně rychle nabíral rychlost. Kapitán je předtím dokonce přesvědčoval, že dokáže z mašiny vymáčknout čtrnáct uzlů. Právě teď prováděl velký oblouk a řítil se přímo na trajekt.

	Robert větší loď následoval, nechával jí odstup necelých sto metrů.

	Převozní loď ze svého kurzu neodbočila. Nikdo tam nezaregistroval z boku se ženoucí nebezpečí. Revolucionář v záři hvězd sledoval odehrávající se drama. Robustně stavěný rybářský člun s oplechovanou přídí se hnal jako dravec na křehkou kořist.

	Až v poslední minutě kdosi zděšeně vyjekl, okamžitě potom se ozval praskot. Raleigh důrazně varoval kapitána, aby se vyhnul kabině a neohrozil ani v nejmenším slavnou osobnost uvnitř.

	Příď obra se zvedla, malý trajekt se překotil na bok, zatímco velký člun se přes něj přehnal a zmizel v temnotě.

	„Okovy ho potáhnou pod vodu,“ zařval revolucionář. „Rychle do práce!“ Nasadil si potápěčskou masku.

	Zodiac pod taktovkou Roberta hřměl k potápějícímu se vraku připomínajícímu želvu – oranžový kýl se trčel nad hladinou, navigační světla pod vodou stále zářila. Tři nebo čtyři členové ostrahy plácali rukama kolem sebe a snažili se něčeho zachytit.

	Raleigh a Changi vybavení příslušným nářadím už pracovali pod vodou. Napřed bylo zapotřebí odtrhnout zámek ze dveří kabiny. Když se je podařilo otevřít, zavalily je stříbřité bublinky chyceného vzduchu uvnitř.

	I tam světla svítila, místnost zaplněná vodou připomínala akvárium. Místo zlatých rybek se tu však převalovaly postavy v uniformách, zoufale hledaly záchranu. Mezi nimi revolucionář zahlédl vězeňský mundúr, hrábl po něm a po chvíli chňapání úspěšně vyvlekl Mosese Gamu ven.

	Changi ho uchopil z druhé strany a společně s ním se hnali k hladině. Celá akce netrvala déle než šedesát vteřin. Robert se objevil ve zlomku vteřiny vedle nich, pomohl jim s bezvládným tělem do člunu.

	Potom se i Raleigh a Changi vyhoupli přes gumový okraj a kormidelník přidal plyn. Příď se nadzvedla, doslova letěli z místa činu. Nechávali za sebou nářek a výkřiky tonoucích.

	Raleigh si stáhl masku a přiskočil k zachráněnému. Snažil se ho posadit, zatímco Moses bolestivě úpěl.

	„Vidím tě, strýčku,“ zašeptal něžně.

	„Raleighi?“ Zachroptěl černý vůdce, krk bolavý od slané vody, kterou spolykal. „Raleighi, můj synovce!“

	„Strýčku, přistaneme za deset minut,“ informoval ho a přikrýval mu ramena termální dekou. „Plány k tvé záchraně byly pečlivě vypracovány. Všechno je připraveno, strýčku. Brzo se dostaneš tam, kde už ti nikdo neublíží!“

	Robert prohnal gumový člun příbojem na plný plyn, vypnul motor a zdvihl ho. Přistáli pohodlně na pískové pláži, mimo dosah vln. Soudruzi popadli Mosese a utíkali s ním dál, nohy v okovech se ani nedotkly země.

	Mezi dunami stála zaparkovaná dodávka: Raleigh stáhl z krku klíček a odemkl zadní dveře. Na úložnou plochu pokrytou matracemi položili vyčerpaného hrdinu, potom zabouchli. Mezitím Robert pracoval na potopení člunu.

	Raleigh se konečně vysoukal z neoprenu, převlékl se do civilního oblečení ukrytého v tašce pod volantem. Po chvíli všichni obsadili svá místa a dodávka vyrazila k silnici. Projeli průmyslovou oblastí Paarden Eiland a zamířili k černošskému sídlišti Langa.

	Oficiální rezidence ministra policie v Kapském Městě se nacházela ve shluku dalších vládních budov okolo sídla premiéra na Groote Schuur. Tradiční rozdělení jihoafrické legislativy a exekutivy vlády mezi Kapské Město a Pretorii stálo mladou republiku těžké peníze. Během ročního zasedání parlamentu v Kapském Městě docházelo v jisté chvíli k přesunu všech ministerstev o téměř dva tisíce kilometrů dál na sever, do Pretorie. Proto se veškeré oficiální rezidence musely za vysokých nákladů udržovat v obou městech.

	Roelf Stander zaparkoval rodinnou ojetinu před elegantní budovou, obklopenou trávníkem a zahradou. Připadal si tady jako u vidění.

	Sarah Standerová se zoufale snažila dosáhnout setkání s Manfredem od chvíle potvrzení synova rozsudku. Bohužel ministr policie se nijak snadno odchytit nedal: buď se pohyboval na své farmě v Orange Free State, či odhaloval památník ženám, které zemřely v britských koncentračních táborech během Burských válek, nebo oslovoval shromáždění členů Národní strany.

	Telefonovala mu denně do kanceláře v parlamentu, denně prosila Heidi, až nakonec se Manfred uvolil k setkání o sedmé ráno před odchodem do parlamentu.

	Sarah a Roelf vyjeli ze Stellenbosche ještě před svítáním, aby se objevili včas. Barevný dveřník je zavedl do jídelny, kde Manfred a Heidi právě snídali.

	Ta hned vyskočila a políbila Sarah na tvář.

	„Tak dlouho jsem tě neviděla, Sarie.“

	„Přesně tak,“ hořce povzdechla Sarah. „I mně je to líto, ale, jak jsi vysvětlovala, Manie je pořád strašně zaneprázdněný.“

	I Manfred se postavil, s látkovým ubrouskem zachyceným za opasek černých kalhot.

	„Roelfe,“ usmál se a potřásal si rukou s dávným přítelem.

	„Díky, žes nás přijal, Manie,“ pronesl host poníženě. „Vím, co máš v tyhle dny práce,“ pokračoval.

	Roelf Stander zešedivěl, dokonce se nějak scvrkl, a Manfred snad pocítil náznak uspokojení, když ho zblízka pečlivě studoval.

	„Posaď se, Roelfe,“ zavedl ho ke stolu. „Dáte si s námi snídani zahájíš ovesnou kaší?“

	Kamaráda usadil a váhavě se otočil k Sarah rozmlouvající s Heidi.

	„Nazdar, Sarie,“ pozdravil přítelkyni z mládí. Pořád ještě rozeznával ty krásné oči i něžný výraz tváře. Vzpomínka na lásku, jež je kdysi poutala, jím proběhla – zavalila ho sladká nostalgie. Přímo před očima viděl ten nádherný zážitek: objímají se spolu na loži z jehličí pod hřebenem Hottentots Holland v den, kdy se stali milenci.

	Přezkoumal v srdci možnost nějakého zbytku kdysi krásného vztahu, nenašel však nic. Veškerá láska, která mezi nimi vykvetla, zmizela po odhalení její hanebné zrady. Téměř dvě desetiletí oddaloval svou pomstu, skoro vědecky vyčkával na správný okamžik konečné odvety. Čas se naplnil, dotyčná chvíle přišla!

	„Nazdar, Manie,“ zašeptala a v mysli se jí zmítala jediná myšlenka. Byl neuvěřitelně krutý, můj život naplnil jenom bolestí… Téměř jsem ji neunesla. Nyní po něm budu žádat záchranu života svého syna určitě mě neodmítne, utěšovala se…

	„Takže proč jste vůbec přišli?“ zahájil De La Rey, zatímco paní domu odváděla Sarah ke stolu. Převzala stříbrnou konvici od barevného sluhy. „Díky, Gamate, už nás můžeš nechat o samotě. Prosím tě, zavři za sebou dveře!“ Začala nalévat horkou kávu.

	„Ano, Sarie,“ souhlasila s manželem. „Řekni nám, proč jste přišli.“

	„To oba moc dobře víte – jde o Kobuse!“

	Rozhostilo se napjaté ticho, vteřiny pomalu plynuly.

	„Ja“ povzdechl ministr. „Kobus. Proč jste přišli kvůli němu zrovna za mnou?“

	„Chci, abys mu pomohl, Manie.“

	„Kobuse přece obžalovali a odsoudili za nechutný akt nesmyslné brutality,“ pomalu citoval. „Nejvyšší soud v zemi ho uznal vinným, takže musí zemřít oběšením. Jak bych mu já mohl pomoct?“

	„Stejně, jako jsi vyhověl černému teroristovi Gamovi,“ odsekla Sarah, smrtelně bledá – hrneček drkotal o podšálek, když ho chtěla postavit. „Zachránil jsi mu život, teď spas mého syna!“

	„V Gamově případu využil premiér svého práva udělit milost…“

	„Ne, Manie,“ přerušila ho. „Tys změnil rozsudek! Vím to přesně ty máš moc zachránit Kobuse.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Takovou mocí nevládnu. Kobus je sprostej vrah. Ten nejhorší typ zabijáka – bez soucitu či lítosti. Jemu pomoct nemůžu.“

	„Můžeš. Vím, že můžeš, Manie. Prosím, prosím tě o záchranu mého syna.“

	„Nejde to,“ nasadil Manfred tvrdý výraz. Rty stáhl do rovné linky. „Ani se nebudu snažit!“

	„Musíš, Manie. Nemáš na vybranou – musíš ho zachránit!“

	„Jak to myslíš?“ začal se vztekat. „Neexistuje nic, co bych musel!“

	„Musíš ho zachránit, Manie, protože je to taky tvůj syn! Je to plod naší lásky, Manie. Musíš ho zachránit!“

	Manfred vyskočil, v ochranném gestu položil ruku Heidi na rameno. „Jak se opovažuješ urážet mě i manželku?“ Hlas se mu chvěl hněvem. „Přinášíš jen drzé pomluvy a hloupá obvinění!“

	Roelf Stander zatím nepromluvil. Nyní však zdvihl hlavu a potichu pronesl: „Je to pravda, Manie. Každé slovo, které vyslovila, souhlasí se skutečností. Věděl jsem, že pod srdcem nosí tvé dítě, když jsem si ji bral. Ke všemu se čestně přiznala. Tys ji opustil a vzal sis Heidi a já Sarah tolik miloval.“

	„Víš dobře, co je pravda,“ syčela bývalá milenka. „Vždycky jsi to věděl, Manie. Nemohl ses přece nikdy podívat do očí mého syna, abys to nepochopil. V pohledu obou svých potomků vidíš žlutavý jas, Manie. Lothar i Kobus jsou nevlastní bratři, a ty víš, že ten můj je tvůj syn!“

	Ministr se sesul do židle, Heidi se k němu naklonila a chytila ho za ruku. Její chlácholivý dotek ho povzbudil.

	„I kdybys mluvila pravdu, nemůžu udělat vůbec nic Ať jde o jakéhokoliv syna, spravedlnost musí dokonat své dílo. Život za život! Nejvyšším trestem splatí svůj mrzký čin.“

	„Manie, prosím. Musíš nám pomoct…,“ tentokrát Sarah bolestně naříkala, slzy jí stékaly po bledých tvářích. Snažila se vrhnout Manfredovi k nohám, ale Roelf ji zachytil. Zoufale sebou cloumala, manžel ji však udržel.

	„Ve jménu našeho přátelství, Manie,“ začal a pohlédl na ministra, „ve jménu všeho, co jsme spolu prožili a oč jsme bojovali – opravdu nám nemůžeš pomoct?“

	„Je mi líto, Roelfe,“ postavil se opět De La Rey. „Odveď svou ženu domů.“

	Něžně ji vedl ke dveřím. Těsně před prahem se mu Sarah vytrhla a otočila se k otci milovaného syna.

	„Proč nepomůžeš?“ ječela nepříčetně. „Vím dobře, že bys mohl, naposledy se ptám: Proč nechceš pomoct?“

	„Protože operace Bílý meč ztroskotala,“ pronesl polohlasně. „Proto ti nepomůžu!“

	Odpověď s ní otřásla. Manfred se otočil k Roelfovi: „Konečně jsem s ní skoncoval!“

	Během dlouhé cesty zpátky do Stellenbosche ležela Sarah stočená v klubíčku a zoufale naříkala. Probrala se teprve, když Roelf zaparkoval u jejich domku. Na tváři se jí rozestřel pochmurný výraz.

	„Nenávidím ho,“ pronesla truchlivě. „Ach bože, jak je mi odporný…“

	„Dneska ráno jsem mluvila s Davidem Abrahamsem,“ oznamovala Isabella a nakláněla se v sedle, zatímco poplácávala klisnu po krku, aby jí otec neviděl do tváře. „Nabídl mi práci v Johannesburgu.“

	„Můžu to upřesnit,“ ozval se Šasa. „Zavolala jsi Davidovi a vysvětlila mu, že v sekci pro styk s veřejností tě potřebuje za plat dva tisíce měsíčně plus příplatek za oblečení a služební vůz – dokonce sis vymínila značku Porsche 911, že je to tak? David mi totiž volal, jen jsi položila sluchátko.“

	„Ach tati, nebuď tak malicherný s technickými podrobnostmi,“ pohodila hlavou. „Přece bys nepřežil, kdybych chodila v kůžích a trpěla hlady“

	„Jenom bych tě radši měl tady pod dohledem,“ vzdechl a cítil tíži blížícího se rozloučení. Stala se kořením jeho osamělého života, navíc se teprve před měsícem vrátila z Londýna. A už zase vyráží do světa. Instinktivně by se s ní přel, ale matka mu radila dobře: Nech ji klidně dělat, co chce, alespoň ti zůstane šance, že se ráda vrátí.

	„Vůbec nemluvím o Sibiři či Hebridách, tati. Buď trochu praktický. Vždyť je to za rohem, kousek po silnici.“

	„Skoro dva tisíce kilometrů,“ přikývl Šasa. „A mnohem blíž k ragbyovému stadionu Loftus Versveld v Pretorii.“

	„Nevím, co tím myslíš,“ divila se nevinně.

	Velice zřídka ji dokázal chytit při činu, takže toho hned využil: „Mluvím o ragby – určitě znáš ty urostlé chlapce, jak do sebe bijou, až jim kosti praštěj.“

	Bleskově se zotavila. „Otče, pokud to má co dělat s Lotharem De La Reyem, chtěla bych pouze vypíchnout: Je to jeden z nejúspěšnějších atletů naší doby a zároveň nejmladší generál v historii policejních sil – což obojí pro mě neznamená vůbec nic.“

	„Tvé prohlášení mě zcela uklidnilo.“

	„Znamená to, že můžu využít Davidovy nabídky?“

	Šasa si povzdechl a osamělost na něho dosedla jako studený zimní večer. „Jak bych tě mohl zastavit, Bello?“

	Triumfálně zavýskla, nahnula se k němu ze sedla a nadšeně ho objímala. Radostně švitořila po celou cestu zpátky.

	„Ještě jsem zapomněla Davidovi připomenout příplatek na bydlení, protože v Jo’burgu je hnusně draho…“

	Stájník už na ně čekal, aby se postaral o koně. V jezdeckých botách prošli zadními dveřmi do kuchyně, Isabella láskyplně zavěšená do otce.

	Centaine si právě nabírala míchaná vejce, stále ještě oblečená do zahradnického. Od svítání se totiž pohybovala mezi růžemi. Tázavě pohlédla na vnučku – Isabella šťastně zamrkala.

	„Zatraceně,“ zaklel Šasa, protože zahlédl konspirativní kontakt. „Všechno na mě nastražily. Pomóóc, spiknutí!“

	„Samozřejmě, babička všechno věděla první – pokaždé logicky začínám nahoře…“

	„Když byla malá a zlobila, vyhrožovala jsem dokonce i policií,“ posteskla si Centaine. „Doufám, že alespoň tenhle ji zmákne!“

	„On není žádnej policista,“ protestovala Isabella. „Je přece generál!“

	Šasa si nabral na talíř rovněž míchaná vejce, přihodil několik osmažených plátků rajčat. Přešel k svému místu v čele stolu. Pohlédl na ranní vydání novin. Hlavní zprávy potvrzovaly naplánované setkání: britský premiér Harold Wilson a lan Smith budou skutečně řešit statut Rhodesie tváří v tvář. Izrael a Jordánsko se stále dohadovaly o územních otázkách v povodí řeky Jordánu. Z domova jediná zajímavost: trajekt na Robben Island se během noční plavby převrátil, dva dozorci utonuli, osm dalších nezvěstných.

	Zazvonil telefon. „To bude Garry,“ vzhlédla Centaine od namazaného toastu. „Už volal dvakrát, zatímco jste se projížděli na koních.“

	„Vždyť je teprve osm,“ divil se Šasa, přesto sáhl po telefonu. „Ahoj, Garry, kde jseš?“

	Zdál se překvapený. „Samozřejmě v kanceláři!“

	„Nějaký problém?“

	„Bazény,“ ihned zareagoval. „Mám možnost získat licenci k výrobě laciných bazénů. Viděli jsme je s Holly na svatební cestě po Státech.“

	„Dobrý bože, pouze ti nejbohatší si můžou dopřát podobný luxus,“ protestoval Šasa.

	„Každý si koupí můj bazén, každý dům v zemi bude jeden vlastnit, až skončím.“ Podobné nadšení působilo nakažlivě.

	„Neboj se, tati, všechno jsem viděl, veškeré propočty souhlasí. Jediným problémem zůstává hodina nabídkové uzávěrky: dnešní poledne. Někdo další má také zájem.“

	„Kolik?“

	„Čtyři miliony – za licenci a továrnu. A další čtyři během dvou let za režii, potom už poplyne čistý zisk.“

	„Tak fajn,“ vzdychl Šasa. „Skoč po tom!“

	„Díky, tati. Jsem rád, že mi věříš.“

	„Zatím jsi mě nikdy nezklamal. Jak se má Holly?“

	„Dobře. Sedí tady vedle mě.“

	„V kanceláři v osm ráno?“ vyprskl Šasa.

	„Samozřejmě,“ opět zareagoval udivený Garry. „Jsme přece tým. A bazény byly její nápad.“

	„Vyřiď jí mé pozdravy,“ zakončil a zavěsil. Vrátil se k snídani.

	„Dnes odpoledne má premiér proslov v parlamentu ohledně rozpočtu,“ rozpomněla se Centaine. „Asi tam zaskočím.“

	„Bude to určitě zajímavé,“ souhlasil syn. „Mám dojem, že Verwoerd se též vysloví k mezinárodní pozici celé země. Mě čeká teď dopoledne zasedání zbrojařské komise. Sejdeme se na oběd a ty si klidně projev poslechneš z balkonu pro návštěvníky. Tricia určitě lístek sežene.“

	Sekretářka už na Šasu netrpělivě čekala, když o hodinu později vešel do předpokoje své kanceláře.

	„Ministr policie vás chce navštívit v neodkladné záležitosti, pane Courtneyi. Mám mu dát vědět, jakmile se objevíte. Prý k vám přijde.“

	„Výborně,“ odsouhlasil Šasa a pohlédl na dopolední rozvrh. „Oznamte ministrovi mou přítomnost. Sežeňte lístek do parlamentu na odpoledne pro Centaine, prosím. Ještě něco?“

	„Nic důležitého.“ Tricia listovala v parlamentním telefonním seznamu, aby mohla zavolat ministrovi. Náhle se zarazila. „Volala vám nějaká záhadná žena. Odmítla mi sdělit jméno, jenom prý chce mluvit s velitelem letky Courtneyem. Legrační, co?“

	„Tak dobře, dejte vědět, až se zase ozve,“ zamračil se Šasa a vešel do své kanceláře. Aby někdo používal staré hodnostní označení platné za války, se mu jevilo podivné. Přešel ke stolu a začal si prohlížet veškeré poznámky i kupu došlých dopisů. Ve vteřině však zabzučel interkom.

	„Ministr De La Rey je tady, pane.“

	„Ať jde dál, Tricio.“

	Šasa vstal a šel mu naproti. Stiskli si ruce, ale Manfred vypadal ustaraně.

	„Četl jste zprávy o potopeném trajektu?“ spustil bez jakéhokoliv úvodu.

	„Zahlédl jsem něco v novinách,“

	„Převáželi Mosese Gamu!“

	„Dobrý bože!“ Šasa instinktivně pohlédl na truhlici pod oknem. „Je v bezpečí?“

	„Ne, je nezvěstný,“ vzdychl Manfred. „Mohl se utopit, nebo je naživu. Ať tak či onak, jde o velice nepříjemné dilema.“

	„Uprchl?“

	„Jeden ze zachráněných dozorců mluvil o dvou plavidlech na místě srážky. Větší loď se srazila s trajektem, druhá menší se objevila na scéně, když se převrátili. V noci žádné další detaily nezahlédl. Existuje možnost, že Gamu osvobodili.“

	„Pokud se utopil, obviní nás z vraždy,“ konstatoval suše Šasa, „což doprovodí zničující mezinárodní reakce.“

	„Pokud je na svobodě, stojíme tváří v tvář možnosti povstání černochů podobnému tomu v Langa či Sharpeville.“

	„Jak to řešíte?“ chtěl vědět ministr dolů.

	„Policejní síly jsou v plné pohotovosti. Jeden z mých nejlepších mužů, náš Lothar, právě letí z Witwatersrandu v tryskáči, aby převzal velení celého případu. Přistane za pár minut. Potápěči námořnictva se všemožně snaží převozní loď vyzdvihnout ze dna zálivu.“

	Ještě dalších deset minut uvažovali o všech možnostech naskýtajících se při objevení vraku. Teprve potom se Manfred rozloučil a vykročil ke dveřím.

	„Budu vás informovat, jakmile se dozvím nějaké novinky.“

	Šasa ho následoval až do předpokoje, kde Tricia zodpovědně hlásila: „Pane Courtneyi, ta žena před chvílí znovu volala. Opět chtěla velitele letky, pane. Po mém vysvětlení vašeho důležitého zaneprázdnění mi sdělila, že má jisté novinky ohledně Bílého meče. Určitě prý pochopíte, tvrdila!“

	„Bílý meč!“ zarazil se Šasa a jenom zíral. „Nechala telefonní číslo?“

	„Ne, pane. Prý se s ní musíte sejít na hlavním nádraží tady v Kapském Městě o půl šesté večer. Nástupiště číslo čtyři, sdělila.“

	„Jak poznám, o koho jde?“

	„Údajně vás zná. Klidně jen čekejte, ona se přihlásí.“

	Šasu zpráva natolik zmátla, že ani nezaznamenal proměnu ministra policie při vyslovení kódového názvu Bílý meč: Búr zbledl jako křída, horní ret se mu orosil potem. Beze slova vyrazil ven, zmizel na chodbě.

	Ministru dolů a průmyslu se jméno Bílý meč neustále ozývalo v paměti i během zasedání se zástupci zbrojařské firmy Armscor. Diskutovali právě o vybavení letectva novým typem rakety vzduch-země, ale Šasa se potýkal s problémem soustředění. Stále před sebou viděl mrtvého dědečka, vynikajícího gentlemana, jehož nadevše miloval. Bílý meč ho tenkrát chladnokrevně zastřelil na plošině Stolové hory, šlo o jednu z nejhorších tragédií, kterou zažil v mládí. Vztek nad brutální a nesmyslnou vraždou se v něm s novou silou rozhořel.

	Bílý meči, pomyslel si. Pokud zjistím, kdo jsi, draze zaplatíš svůj čin i s úroky po tak dlouhé době.

	Manfred De La Rey spěchal do své kanceláře. Ani nevyslechl sekretářku, když proběhl kolem ní.

	Zamkl za sebou dveře, ke stolu však neusedl. Pobíhal nervózně po místnosti, mohutné čelisti přežvykovaly jako buldok kost. Vytáhl kapesník a otřel si obličej. Podíval se do zrcadla: smrtelně zbledlé tváře získaly modravý nádech, oči žlutavě žhnuly – připomínaly pohled leoparda chyceného do pasti.

	„Bílý meč“ pronesl polohlasně. Dlouhých pětadvacet let nepoužil tohle kódové jméno! Přesto okamžik, kdy připlul s německou ponorkou k jihoafrickým břehům a Roelf Stander mu plameny ohňů dával signál, mu zůstal nesmazatelně vrytý v paměti.

	Roelf mu přece stál po boku všechny ty nebezpečné dny, které tenkrát prožívali. Mnoho operací naplánovali u něho v kuchyni, v malém domku univerzitního městečka Stellenbosch. A vždycky u toho pobývala Sarah – podávala kávu i jídlo, nikdy nemluvila, pouze naslouchala.

	Teď tahle mírumilovná žena opět zaútočila. Tohle nečekal! Spíš se těšil na její nervové zhroucení a konečnou zhoubu. Ovšem nyní, snad přímo zásahem nebes, byl varován před dalším zrádcovským tahem…

	Odešel od zrcadla a sedl si za stůl. Vzal do ruky sluchátko a oznámil sekretářce: „Plukovníka Bestera v kanceláři státní bezpečnosti, prosím.“

	Ten patřil k jeho nejvěrnějším.

	„Bestere,“ vyštěkl. „Chci vydat zatykač, který osobně podepíšu. Provedení bude okamžité!“

	„Ano, ministře. Můžete mi dát jméno a adresu zadržené osoby?“

	„Sarah Standerová. Bydlí na 16 Eike Laan, Stellenbosch. Pokud ji tam nenajdete, objeví se na hlavním nádraží v Kapském Městě, nástupiště čtyři, o půl šesté večer. Ta žena nesmí s nikým promluvit – tohle musíte zajistit!“

	Zavěsil a smutně se usmál. Podle zákona měl pravomoc k zatčení jakékoliv osoby a držení ve vazbě po celých devadesát dní. V naprosté izolaci, bez spojení s okolním světem. Mnoho se může přihodit během třech měsíců. Leccos se změní: zadržená osoba může dokonce těžce onemocnět, třeba i zemřít. O všechno se postará – tahle žena mu další problémy způsobovat nebude.

	Telefon zazvonil. Manfred bleskově uchopil sluchátko, myslel na Bestera.

	„Ano, co je?“

	„Tati, to jsem já Lothie.“

	„Ano, Lothie. Kde jsi?“

	„Caledon Square. Přistál jsem před dvaceti minutami a už pokračuju v šetření. Mám novinku, tati. Potápěči trajekt našli. Tělo vězně nikde není, ale dveře kabiny nesou jasné známky násilného vniknutí. Musíme předpokládat, že uprchl, a co je nejhorší: někdo útěk naplánoval.“

	„Najdi ho,“ pronesl otec. „Musíš najít Mosese Gamu! Pokud ne, následky budou katastrofické…“

	„Já vím,“ vzdychl Lothar. „Už po něm paseme. Dostaneme ho!“

	Centaine odmítla oběd v parlamentní jídelně. „Není to proto, že jsem zhýčkaná, chéri. V poušti mi úžasně chutnaly kobylky i syrové maso ležící čtyři dny na slunci, ale…,“ procházela se parkem se synem.

	„Laskavě mi prozraď, proč se ti myšlenky toulají kdovíkde, i když se takhle snažím,“ pokračovala.

	„Promiň, máti, straší mi v hlavě podivný telefonní hovor. Od té doby se nemůžu na nic jiného soustředit. Pamatuješ se na Bílý meč?“

	„Jak se vůbec můžeš ptát? Sir Garry byl přece pro mě tou nejdražší osobou hned po mém vlastním otci. Povídej…“

	Ponořili se do vzpomínek, než syn vyhrkl: „Už je půl druhé, musíme klusat do parlamentu!“

	Šestašedesátiletá Centaine, stále svěží a plná energie, hbitě kráčela, Šasa jí s bídou stačil. Přesto ještě zaregistroval podivnou dvojici sedící v parku na lavičce.

	Hubenější a snědší muž v uniformě parlamentního poslíčka seděl vzpřímeně, zíral před sebe se strnulým pohledem ve tváři. Běloch vedle měl též černé vlasy a cosi mu špital do ucha. Poslíček kupodivu nijak nereagoval.

	Minuli je, Šasovi se podařilo zblízka na ně pohlédnout. Opravdu ten menší neustále mluvil a druhý bezvýrazně naslouchal.

	Centaine ho zatahala za rukáv. „Chéri, vždyť mě ani nevnímáš.“

	„Promiň, máti,“ omlouval se mechanicky.

	„Pořád uvažuju, proč si ta žena vybrala nádraží,“ opakovala Centaine.

	„Pravděpodobně se cítí bezpečnější na veřejném prostranství,“ střelil od boku Šasa a pohlédl za sebe. Ti dva tam pořád kuli pikle. Až ho zamrazilo chování podivného páru.

	Blížili se k budově parlamentu a najednou se cítil zmatený, nejistý. Tolik se toho dálo kolem něho, přitom nic nemohl ovlivnit. Na něco takového nebyl vůbec zvyklý…

	Zaklínací formuli zašeptal Joe Cicero zcela zřetelně: „Cítíš červa v břichu?“

	„Ano,“ odpověděl muž sedící vedle, strnule hledící před sebe. Při odpovědi se mu hýbaly jenom rty. „Červa cítím.“

	„Červ chce vědět, zda máš nůž?“

	„Ano, mám nůž,“ sdělil potomek Řeka, který se spustil s mulatkou v portugalském Mosambiku. Smíšená krev se na první pohled poznat nedala, spíš připomínal obyvatele Středomoří. Však jedině Evropané mohli pracovat coby poslíčci v parlamentu.

	„Cítíš červa v břichu?“ zesílil vjem Cicero.

	„Ano, červa cítím.“

	Už osmkrát v posledních letech pobýval vybraný objekt v psychiatrické léčebně, než si ho komunističtí experti všimli a vytrénovali.

	„Červ chce vědět, zda víš, kde najdeš ďábla,“ pokračoval dál Joe Cicero. Jeho komplic se jmenoval Demetrio Tsafendas, do Jihoafrické republiky přicestoval teprve před rokem.

	„Ano,“ odpověděl naprogramovaný Tsafendas. „Vím, kde najdu ďábla!“

	„Červ v tvém břichu ti rozkazuje: Běž přímo k ďáblovi! Červ v tvém břichu rozkazuje: Zabij ďábla!“ Tsafendas vstal, pohyboval se jako robot. „Červ ti rozkazuje: Běž a proveď příkaz!“

	Naprogramovaný atentátník zamířil k parlamentu, kráčel docela rozvážně.

	Joe Cicero se za ním díval. Konečně pořádná akce. Veškeré kousky mozaiky do sebe zapadnou. Jakmile se začne valit první kámen, při dosažení jisté rychlosti a otáčivého momentu strhne další. Dojde k obrovské kamenné lavině, která změní tvar celé hory už navždycky, uvažoval.

	Potom se pomalu zvedl, otočil se k budově zády a klidně odcházel.

	První osobou, s níž se na schodech potkal, byla Kitty Godolphinová. Srdce mu poskočilo neočekávanou radostí. Už se s ní neviděl dobrého půldruhého roku od krátké aférky na jihu Francie. Tenkrát si Šasa půjčil luxusní jachtu a projížděli se po Středozemním moři. Dostali se až na Capri. Po rozchodu mu slíbila psát, bohužel nikdy slib nevyplnila. A náhle ho bez sebemenšího varování zdravila svým typickým, nevinným dívčím úsměvem, jako by od posledního vzájemného polibku uplynulo pár hodin.

	„Co tady děláš?“ vyhrkl bez vřelejšího uvítání. Ale Kitty se suverénně otočila k Centaine.

	„Dobrý den, paní Courtneyová. Jak může nádherně kultivovaná dáma jako vy skončit s tak nemožným synem?“

	Centaine se rozesmála, Kitty patřila k jejím oblíbencům. Šasa dávno odhalil jakousi vrozenou spojitost mezi oběma ženami. Konečně reportérka vysvětlovala: „Točím v Rhodesii profil tamějšího státníka: Ian Smith je hotov, pak přijde na řadu Harold Wilson, hned jak se objeví. Teď jsem si jenom odskočila sem, abych zachytila Verwoerdův proslov a samozřejmě vás navštívila.“

	Chvíli si povídali, potom se Centaine omluvila. „Musím spěchat na balkon, chci najít slušné místo.“ Jakmile matka odešla, syn hned vyzvídal: „Kdy se uvidíme?“

	„Dnes večer?“ nadhodila Kitty.

	„Paráda, ach zatraceně,“ vzpomněl si na setkání s informátorkou ohledně Bílého meče. „Kde bydlíš?“

	„Jako obvykle hotel Nelson.“

	„Můžu ti zavolat později?“

	„Samozřejmě,“ usmála se. „Pokud nebudeš mít nic lepšího.“

	„Ty mrňavá couro! Proč si mě nechceš vzít?“

	„Jsem pro tebe až moc dobrá, nenasyto!“ smála se jejich staronovému vtipu. „Nebude mi však vadit malé pivo a brambůrky u postele. Uvidíme se později.“

	Díval se, když mizela ve vchodu pro tisk. Celé ty roky, co ji znal, snad vůbec nezestárla. Pořád připomínala dívku, šířila kolem sebe půvab mládí. Vyrazil do sněmovny a opět ho zavalil nápor osamění.

	Lavice se plnily. Šasa pozoroval předsedu vlády, jenž rozprávěl s ministrem sportu Frankem Waringem, jediným dalším Angličanem v kabinetu.

	Premiér jednal rázně, vypadal odpočinutě. Přece není možné, aby ho někdo střelil dvakrát do hlavy a on se vrátil do politického života s takovouhle vervou. Kdesi v něm tryskala snad nekonečná kapacita k přežití a možná i, Šasa se cynicky usmál, z pekla štěstí.

	Zamířil ke svému místu, když mu naproti vyšel Manfred De La Rey.

	Chytil ho za ruku a naklonil se k němu. „Potápěči vyzdvihli trajekt. Gamovo tělo se nenašlo, dveře do kabiny někdo vypáčil. Zřejmě ten hajzl zmizel. Zatím hlídáme veškeré hraniční přechody, moji muži ho dostanu. Utéct nemůže. Ovšem mám dojem, že premiér se o tom v dnešním proslovu zmíní.“

	Pomalu kráčeli k přední lavici vládnoucí strany, vtom kdosi tvrdě do Šasy narazil. Otočil se a všiml si postupujícího poslíčka, kterého předtím zahlédl v parku na lavičce.

	„Dávej pozor, balíku,“ sykl, ale dotyčný nevnímal. S bezvýrazným pohledem směřoval k protějším lavicím opozice.

	„Zatracenej hrubián,“ povzdechl si Šasa a sledoval ho.

	Poslíček se náhle stočil, jako by změnil původní úmysl, a zamířil si to přímo k doktoru Verwoerdovi. Předseda vlády na něho zvědavě pohlédl: očekával samozřejmě důležitou zprávu. Nikdo jiný si nastalé situace nevšímal. Jenom Šasa zmateně zíral…

	Podezřelý mladík se k premiérovi naklonil, sako uniformy se mu rozevřelo a Šasa zahlédl blýsknutí kovu.

	„Bože na nebesích!“ zaječel. „Má nůž!“

	Tsafendas bodl do zad jednou, doktor Verwoerd se stále usmíval – vůbec nechápal, co se děje. Čepel nože vyjela z rány zbarvená rudou krví.

	Ministr dolů chtěl vyrazit, ale Manfred mu sevřel ruku. „Náš naprogramovaný útočník,“ sykl a Šasa ztuhl.

	Sehnutý nad obětí bodl vrah ještě a znovu. Při každém zásahu bílá košile premiéra růžověla stále víc Doktor Verwoerd zdvihl ruce v patetickém gestu dovolávání se pomoci.

	Konečně se kolegové okolo probrali a vrhli se na úkladného vraha. Celý chumel zápasících mužů se snažil zkrotit snědého atentátníka posedlého téměř démonickou silou.

	„Kde je ďábel?“ ječel divoce. „Zabiju ďábla!“

	Dovlekli ho na koberec uprostřed sněmovny, kde ho konečně přišpendlili k podlaze.

	Doktor Verwoerd pořád seděl na svém trůnu, díval se dolů na zarudlou košili. Potom si přehrnul klopy od saka, aby zakryl vlastní krev a s těžkým povzdechem se bokem sesul na zem.

	Šasa s Manfredem čekal na zprávy ve své kanceláři, když Tricia oznámila dlouho očekávaný fakt.

	„Pánové, tiskový mluvčí právě volal: Doktor Verwoerd byl prohlášen za mrtvého při příjezdu do Volks Hospital“

	Šasa přešel k baru a nalil do dvou skleniček koňak.

	Opět si v tichosti připíjeli, jeden druhého pozoroval. „Musíme ještě jednou projít seznam osob, na něž se můžeme spolehnout. Mám dojem, že John Vorster je muž, kterého musíte pobít, pokud chcete zaujmout místo premiéra. Jeho podpůrci teď určitě usilovně pracují,“ konstatoval zamyšleně Šasa.

	Celé odpoledne společně kontrolovali jména sympatizantů, přidělovali každému z nich záporné či kladné znaménko. Telefonovali, domlouvali setkání, slibovali, nabízeli kompromisy – obrovský zástup důležitých návštěvníků se proléval kanceláří.

	Během práce Šasa sledoval Manfreda. Nestačil se divit, jak osud opět zasáhl, zase pracují spolu. Vždyť je přece nespojovalo vůbec nic, až na výjimku jediného povahového rysu: palčivě sveřepou ctižádost a hlad po moci!

	Právě teď se jim všechny sny měly vyplnit, příležitost ležela nadosah. O širokém rozsahu a dopadu Manfredovy obrovské moci svědčili příchozí, kteří vstupovali do kanceláře jeden po druhém a přísahali mu věrnost.

	Pomalu se Šasovi rozjasňovalo: už se nejedná o možnost ani o pravděpodobnost. Zvítězí! Cítil to v srdci. Rozdělí se o dva nejvyšší posty: předsednictví vlády a prezidentství! Neuvěřitelné se stane skutečností…

	Ve vzrušující atmosféře si Šasa teprve teď uvědomil pátou, kterou mu odbily obří stojací hodiny v koutě. Vyskočil a ještě jednou překontroloval čas na hodinkách.

	„Už je pět,“ rozběhl se ke dveřím.

	„Kam běžíte? Potřebuju vás tady!“ volal za ním Manfred. „Vraťte se, Šaso.“

	„Hned tu budu,“ přes rameno houkl ministr dolů a už se hnal po chodbě.

	Bude rychlejší na nádraží doběhnout než se v tuhle hodinu prodírat autem hustým provozem. V duchu rozvažoval: ta žena musí být určitě vyděšená. Pravděpodobně se tam objeví o něco dřív, aby překontrolovala bezpečnost udaného místa.

	Přidal. Připadal si jako ragbista, poskakoval, uhýbal, proplétal se chumlem chodců. Někteří za ním dokonce hrozili.

	Konečně se mu podařilo dostat ke vchodu do nádražní budovy z Adderley Street. Hodiny ukazovaly sedm minut po půl. Dorazil pozdě, navíc nástupiště čtyři leželo až na druhé straně.

	Přesto se tím směrem rozběhl, zíral do očí všem přicházejícím pasažérům. Opět pohlédl na hodinky: desetiminutové zpoždění. Možná přišla a už je pryč. Jak to mohl takhle pohnojit, vyčítal si.

	Zůstal stát uprostřed nástupiště, nevěděl, co má dělat. Náhle se z reproduktorů skřípavě ozvalo: „Vlak ze Stellenbosche přijíždí na čtvrté nástupiště,“

	Jedině tady mu kynula záchrana. Vlak měl zpoždění! Určitě v něm jede.

	Pozorně sledoval okna vagonů zpomalujících při vjezdu do stanice. Ozval se skřípot brzd. Konečně se vlak zastavil. Dveře se otvíraly, masa cestujících se vylévala ven.

	Šasa vyskočil na nejbližší lavičku, aby získal přehled.

	„Pane Courtneyi,“ zaslechl ženský hlas. To je ona, uvědomil si. „Pane Courtneyi.“

	Stál na špičkách, snažil se zjistit, odkud volání přichází.

	„Pane Courtneyi!“ Tamhle je, chycená v davu, zoufale se snažila k němu prodrat. Mávala na něho.

	Okamžitě ji poznal. Na zlomek vteřiny ho ochromil děs. Vždyť je to paní Standerová, žena, s níž se krátce viděl v Manfredově letním sídle na pobřeží Indického oceánu. Přece už tenkrát ho oslovila coby velitele letky! Jaký je hlupák, že mu to nedošlo. Náhle zaregistroval další pohyb v davu.

	Dva muži tvrdě postupovali směrem k nim. Podivně padnoucí černé obleky a měkké plstěné klobouky prozrazovaly příslušnost k tajné policii. Určitě jdou po Standerové, pochopil náhle.

	V tom okamžiku je zahlédla i ona, tvář se jí zkřivila děsem.

	„Pane Courtneyi!“ zaječela. „Rychle – sledujou mě!“ Konečně se vyprostila z davu a rozběhla se k němu. „Honem, prosím!“

	Šasa seskočil z lavičky a běžel jí v ústrety. Do cesty se mu však připletla nemotorná starší žena s rukama plnýma zavazadel. Téměř ji srazil na zem. Než vykličkoval, policisté pevně svírali Sarah Standerovou z obou stran.

	„Prosíím!“ zoufale zakvílela a posledním zbytkem sil se jí podařilo vytrhnout. Překonala chybějících pár kroků k ministrovi. „Tady!“ vrazila mu obálku do ruky.

	Oba tajní přiskočili, jeden jí zkroutil ruce dozadu a odváděl pryč. Druhý pohlédl na Šasu.

	„Jsme policisté. Máme zatykač na tuhle ženu,“ oddychoval. „Něco vám podstrčila. Já to viděl. Musíte mi to dát!“

	„Božínku!“ vzpřímil se Šasa a nasadil ten nejpovýšenější pohled. „Víte vůbec, s kým mluvíte?“

	„Ministr Courtney!“ vydechl tajný, ve tváři se mu zračilo komické zděšení. „Promiňte, pane. Já nevěděl…“

	„Jaké je vaše jméno, hodnost a číslo?“ sykl Šasa.

	„Poručík Van Outshoorn, číslo 138 643,“ zcela automaticky v pozoru ze sebe vychrlil.

	„Můžete si být jistý, že o mně ještě uslyšíte, poručíku,“ varoval ho ministr ledově. „Pokračujte dál ve své činnosti!“ Šasa se otočil, vykročil po nástupišti, obálku si strčil do kapsy u saka. Tajný ho naprosto zmateně sledoval pohledem.

	Tajemství listiny si nechával až do kanceláře, kde na něho čekala už nervózní Tricia.

	„Tak se mi přitížilo, když jste vyběhl ven jen tak,“ lamentovala. Hodná, loajální sekretářka.

	„Už je to v pořádku,“ ujišťoval ji. „Dobrá věc se podařila. Kde je ministr De La Rey?“

	„Odešel hned po vás, pane. Nechal vzkaz, že bude ve svém domě na Groote Schuur. Můžete prý zavolat, kdykoliv uznáte za vhodné.“

	„Díky, Tricio. A teď klidně běžte domů.“

	Přešel do své kanceláře a zamkl za sebou. Usadil se za stolem, vytáhl obálku a položil ji před sebe.

	Zcela obyčejný dopisní papír, jméno napsáno zakulaceným dívčím rukopisem, inkoust trochu rozmazaný.

	Meneer Courtney, tam stálo. Náhle zaváhal: zavalila ho předtucha jakéhosi děsivého zjevení, které zvrátí celou jeho skálopevnou existenci v rozeštvané a rozbouřené žití.

	Vzal perořízek a obálku otevřel. Na papíru uvnitř zahlédl jediný řádek – opět stejné dívčí písmo.

	Zíral na daný fakt. Nijak ho skutečnost nešokovala. Kdesi hluboko ve svém podvědomí danou pravdu musel znát. Přece ty oči, ten nažloutlý pohled měl Bílý meč a on do nich zíral v den, kdy milovaný dědeček zahynul…

	Ani trocha pochybnosti s ním neotřásla, ať se to zdálo jakkoliv neuvěřitelné. Jasně před sebou viděl jizvu na Manfredově těle od kulky, kterou tenkrát na Stolové hoře vystřelil. I všechny ostatní detaily do sebe zapadaly.

	MANFRED DE LA REY JE BÍLÝ MEČ! četl ještě několikrát. „Narodili jsme se, abychom zničili jeden druhého,“ pronesl nahlas a sáhl po telefonu. Vytočil číslo.

	„De La Rey.“

	„To jsem já,“ zachrčel Šasa.

	„Ja. Však čekám,“ ozval se ministr policie na druhé straně docela rezignovaně, v naprosto jiném duchu, než když jednal s veškerými příznivci plný síly a energie. „Ta žena se k vám dostala. Byl jsem informován!“

	„Musíte ji pustit,“ suše konstatoval ministr dolů.

	„Už se stalo. Vydal jsem příkaz.“

	„Musíme se sejít.“

	„Ja, jde o všechno!“

	„Kde?“ sykl Šasa. „Kdy?“

	„Přijedu na Weltevreden,“ nečekaně zareagoval Manfred, což Šasu překvapilo. „Mám však jednu podmínku!“

	„Jakou?“

	„Vaše matka musí být našemu setkání přítomna!“

	„Cože?“ udiveně vydechl Šasa.

	„Ano, vaše matka – Centaine Courtneyová.“

	„Vůbec nechápu, co může mít máti společného s naším problémem?“

	„Úplně všechno,“ zabručel De La Rey. „Má co dočinění úplně se vším.“

	Když se Kitty Godolphinová vracela večer do svého apartmá, nadšením přímo zářila. Pod jejím odborným vedením se Hankovi podařilo natočit dramatické chvíle, kdy vynášeli zakrvácené tělo doktora Verwoerda ze sněmovny do čekající ambulance. Zkušeně zaznamenala i vypuklou paniku a zmatek, spontánně vypuštěná slova a výkřiky premiérových příznivců i nepřátel.

	Jakmile se objevila na pokoji, objednala si telefonické spojení do New Yorku, aby v NABS ohlásila úlovek nad úlovky. Nalila si gin s tonikem a netrpělivě očekávala hovor z Ameriky.

	Přístroj zadrnčel.

	„Kitty Godolphinová.“

	„Slečno Godolphinová,“ zcela neznámý hlas k ní promlouval s hlubokým melodickým africkým přídechem. „Moses Gama vám posílá pozdravy…“

	„Ten si přece odpykává doživotí na ostrově,“ bryskně opáčila. „Zbytečně mrháte mým časem!“

	„O minulé noci byl Moses Gama osvobozen válečníky Umkhonto we Sizwe při přepadení trajektu plujícího na Robben Island,“ hlásil tajný informátor. Kitty přeběhl mráz po zádech – cosi o potopení převozní lodi ráno zaznamenala. „Moses Gama je na bezpečném místě. Chtěl by promluvit ke světu skrze vás. Pokud souhlasíte, bude vám povoleno natočit si jeho životní vyznání…“

	Celé tři vteřiny nebyla schopná ani vydechnout. V hlavě se jí honily nejrůznější myšlenky, z nichž převládala jedna: Něco podobného se může přihodit jenom jedinkrát za život! „Přijedu!“

	„Tmavá dodávka se objeví u vchodu do hotelového tanečního sálu za deset minut. Řidič dvakrát zabliká světly. Musíte nastoupit do zadních dveří, aniž byste s kýmkoliv prohodila slovo.“

	Přesně podle instrukcí se stalo. Kitty s Hankem a kamerou se vtěsnali na ložnou plochu a vozidlo se rozjelo.

	„Kam jedeme?“

	Mladý černoch za volantem na ni pohlédl přes zpětné zrcátko.

	„Míříme do černého sídliště. Musíme přelstít policejní zátarasy, fašističtí žoldáci našeho vůdce hledají všude. Jde o velice nebezpečnou akci, proto musíte poslechnout a reagovat na každé mé slovo!“

	Téměř hodinu dodávka kroužila městem, projížděla bočními uličkami – občas zastavovali, v tichosti vyčkávali, až se připlížil nedefinovatelný stín a cosi řidiči zašeptal. Nakonec přece jenom zaparkovali.

	„Teď vyrazíme pěšky,“ informoval černý mladík a vedl je po všelijakých pěšinách, míjeli řady budov podobných si jako vejce vejci. Dvakrát se museli skrýt, protože je míjely policejní vozy. Nakonec se objevili u zadních dveří jednoho z tisíců stejných domků.

	Moses Gama seděl u stolu v malé kuchyňce. Kitty ho okamžitě poznala, i když měl vlasy šedivé a děsivě pohubl. Dokonce vstal, aby ji pozdravil. Ihned zaznamenala, jak zestárl, kdysi atletické tělo viditelně sešlo. V očích mu ale setrval ten mesiášský výraz, který si pamatovala z prvního setkání.

	„Mám radost z vašeho příchodu,“ vydechl chmurně. „Je však málo času. Rasističtí ozbrojenci jsou mi v patách jako tlupa krvežíznivých vlků. Za chvíli musím tohle místo opustit.“

	Hank už pracoval – připravil kameru a celou scénu nasvítil. Právě kývl hlavou. Kitty jasně viděla studenou realitu okolí: holé zdi a prázdný dřevěný stůl. Dramatické kulisy ještě zvýší citový dopad na diváky.

	Připravila si několik otázek, ale nepotřebovala je. Moses Gama pohlédl na kameru a spustil naprosto upřímně, se zdrcující hloubkou a vášní: „Neexistují tak široké zdi vězení, které by zadržely touhu mého lidu po svobodě,“ začal. „Neexistuje tak hluboký hrob, který by zadržel pravdu!“

	Mluvil dalších deset minut a Kitty Godolphinová, tvrdá a zakalená reportérka, se bez zábran rozplakala. „Osvobozenecký boj je můj život. Vítězství v bitvě patří nám. Vytrvej, můj lide! Amandla! Ngawethu!“

	Kitty k němu přiskočila a objala ho. „Cítím se strašlivě zahanbená,“ vzlykala.

	„Patříš k našim přátelům,“ upozornil ji. „Běž v míru, má dcero.“

	„Pojďte,“ Raleigh Tabaka ji vzal za ruku a odváděl. „Už jste tu pobyli až moc dlouho. Musíte rychle zmizet. Povede vás soudruh Robert.“

	Venku za dveřmi na ně čekal. „Následujte mě,“ sykl, převedl je přes prašný dvorek a zastavil se na rohu ulice.

	„Co se bude dít teď?“ šeptala Kitty. „Na co čekáme?“

	„Trpělivost, důvod zastavení se hned dozvíte.“

	Náhle si Kitty uvědomila, kolik lidí je tu skryto v temnotě. Slyšela tlumené mumlání i šepot. Snad tucet, možná celá stovka. Přicházeli další, scházeli se kolem domku, kde zanechala Mosese Gamu. Pravděpodobně přítomnost vůdce sloužila coby maják a lid jako můry se nechal vyzařovaným světlem přitahovat – nikdo nedokázal odolat.

	„Co se chystá?“

	„Brzo uvidíte,“ odpověděl Robert. „Máte připravenou kameru?“

	Lidé začali vycházet ze stínů, plížili se pomalu k domku a náhle čísi hlas zvolal: „Baba! Tvé děti jsou zde. Mluv k nám, otče!“

	Jiný zakvílel. „Mosesi Gamo, jsme připraveni. Veď nás!“

	A začali brumendem „Nkosi Sikelel‘ iAfrika – Bože chraň Afriku!“ Hlasy pomalu sílily, rozlévaly se kolem a měnily nápěv do typicky afrických chorálů.

	Náhle zazněl rušivý tón – nejdřív kdesi v dáli, rychle se však blížil: naříkající jekot policejních sirén.

	„Mějte kameru v pohotovosti!“ sykl Robert.

	Jakmile Američanka zmizela, Moses Gama vstal od stolu.

	„Hotovo,“ pronesl. „Můžeme odjet.“

	„Ještě ne, strýčku,“ zarazil ho Raleigh Tabaka. „Ještě nám zbývá něco dodělat.“

	„Zpoždění je nebezpečné,“ trval na svém černý vůdce. „Už jsme na tomhle místě strávili dost dlouhou dobu. Policejní informátoři jsou přece všude!“

	„Ano, strýčku. Jsou mezi námi zrádci,“ povzdychl smutně Raleigh. „Ovšem než tě přesunu na místo, kde se tě policie nemůže dotknout, musíme si promluvit.“

	Synovec se postavil v čelo stolu, pohlížel strýci do tváře.

	„Všechno jsme naplánovali s velikou pečlivostí. Dnes odpoledne to zrůdné bělošské monstrum Verwoerd bylo atentátníkem zlikvidováno přímo v srdci rasistického parlamentu.“

	Moses se podivil. „Proč jsi mi to neřekl?“ zaprotestoval, ale Raleigh pokračoval.

	„V plánu je zahrnut nastalý zmatek: po atentátu na předsedu vlády se vynoříš coby vůdce při spontánním povstání našeho lidu.“

	„Proč jsem s tím nebyl seznámen?“ hněval se Moses.

	„Trpělivost, strýčku. Vyslechni mě až do konce. Muži, kteří naplánovali naši akci, pocházejí z dalekého chladného severu a nechápou africkou duši. Vůbec nevědí, že náš lid nepovstane, dokud se celková nálada nezmění, dokud běsnění nebude zralé. K tomu zatím nenadešel čas! Budou zapotřebí další a další roky trpělivé práce, aby rozpoutané běsnění přineslo ovoce. Teprve potom můžeme sklízet. Bílá policie je stále silná, schopná nás rozdrtit pouhým pohybem prstu. Celý svět by totiž jenom sledoval naše umírání – neschopný cokoliv učinit jako tenkrát při povstání v Maďarsku.“

	„Nechápu,“ divil se černý vůdce. „Proč jste tedy šli tak daleko po cestě osvobozeneckého boje, když nechcete dorazit ke konečnému cíli?“

	„Revoluce potřebuje mučedníky stejně jako vůdce! Nálada i vnímání světa se musí vyhrotit, bez jejich podpory nemůžeme uspět. Proto je zapotřebí mučedníků a vůdců, strýčku.“

	„Jsem vybraný vůdce našeho lidu,“ jednoduše konstatoval Moses.

	„Ne, strýčku,“ zavrtěl smutně hlavou Raleigh. „Tuhle poctu si už nezasloužíš. Svůj národ jsi totiž prodal výměnou za vlastní život. Předal jsi revoluci do rukou nepřátel společně s Nelsonem Mandelou a ostatními hrdiny z Rivonie. Kdysi věřili tomu, že jsi Bůh, teď ale víme, že jseš zrádce.“

	Černý vůdce pouze tiše zíral.

	„Jsem rád, že nic nezapíráš, strýčku. Tvá vina je potvrzená bez sebemenších pochyb. Hanebným činem jsi ze sebe setřásl vůdcovství. Na tvoje místo nastupuje Nelson Mandela. Ovšem, strýčku, revoluce potřebuje mučedníky!“

	Synovec vytáhl z kapsy balíček, pomalu rozmotával bílou látku. Snažil se předmětu uvnitř nedotknout.

	Oba zírali na zbraň.

	„Tohle je služební pistole. Teprve před pár hodinami byla ukradena z místní policejní stanice. Číslo je stále vedeno v jejich registru. Je nabitá běžnými náboji.“

	Raleigh opatrně obalil pažbu. „Stále jsou na ní otisky nějakého policisty,“ připomněl.

	Vzal ji do ruky, obešel stůl a stoupl si za strýce. Ústí hlavně mu opřel do týla.

	Zvenku se k nim donesl zpěv.

	„Bože chraň Afriku!“ zopakoval synovec slova. „Máš veliké štěstí, strýčku. Opravdu máš jedinečnou šanci spasit se sám. Odejdeš do míst, kde tě už nikdo nechytí! Navíc tvé jméno bude žít věčně – čisté a neposkvrněné: Veliký mučedník Afriky, který zemřel pro svůj lid!“

	Moses Gama se ani nepohnul, ani nepromluvil. Raleigh šeptal dál: „Lidé o tvé přítomnosti vědí. Stovky jich čekají venku. Stanou se svědky tvé úžasné přeměny. Neboj, tvé jméno opravdu bude žít věčně!“

	Zpěv začaly přehlušovat sirény přijíždějících policejních vozidel.

	„Brutální fašistická policie se samozřejmě dozvěděla o tvé přítomnosti,“ téměř něžně vysvětloval Raleigh.

	Venku zapískaly pneumatiky, bouchly dveře. Ozvaly se rozkazy. Dusot nohou. Přední dveře se s praskotem rozletěly.

	Generál Lothar De La Rey v čele své jednotky se vřítil do domku. Raleigh Tabaka v té samé chvíli pronesl: „Běž v míru, můj strýčku…“ A bez zaváhání střelil Mosese Gamu zezadu do hlavy.

	Těžký projektil vrhl bývalého vůdce vpřed, rozdrcená hlava udeřila do desky stolu, obsah lebky se rozletěl po protější zdi. Zakrvácené úlomky kostí pokryly podlahu.

	Raleigh pohodil pistoli na stůl, stáhl hadr z pažby a protáhl se jako stín zadními dveřmi ven na dvorek. Vmísil se do temného davu. Číhal na okamžik, kdy policisté vynesou na nosítkách bezvládné tělo.

	Ve správnou chvíli jasně a zuřivě zaječel: „Policie zavraždila našeho vůdce! Zabili Mosese Gamu!“

	Stovky dalších hlasů se připojily, černé ženy začaly pohřebně výt. Raleigh Tabaka se otočil a zmizel v temnotě.

	Manfredovi na Weltevredenu otevřel sluha.

	„Pán vás očekává,“ pronesl s plným respektem. „Prosím, pojďte za mnou.“

	Zavedl ministra policie do loveckého salonku a zavřel za ním mahagonové dveře.

	De La Rey zůstal stát hned za nimi. Polena hořela v krbu, Šasa Courtney v obleku s kravatou se před ním ohříval. V tváři nemilosrdný výraz.

	Centaine Courtneyová seděla za stolem ve večerních šatech, jako doplněk jí na krku zářil náhrdelník z těch nejkrásnějších žlutých diamantů, co vydolovali na Hani Mine.

	„Přišel jsi, Bílý meči?“

	„Ja,“ přikývl Manfred. „Tak mi říkali kdysi dávno – v jiné válce.“

	„Zabil jsi však nevinného! Noblesního a šlechetného starého muže.“

	„Naneštěstí. Kulka totiž patřila jinému – zrádci Afrikánců, který zavlekl náš národ do britského jha.“

	„Jsi tedy terorista stejně jako dnes Gama a Mandela. Proč by se tvůj trest měl lišit od jejich?“

	„Náš boj byl spravedlivý a sám Bůh nám stál po boku,“ odpověděl.

	„Kolik nevinných muselo zemřít, když někdo jiný vyhlašoval spravedlivý boj? Kolika ukrutností se lidstvo dopustilo ve jménu božím?“

	„Nedám se vyprovokovat,“ zavrtěl Manfred hlavou. „Postupoval jsem správně ve spravedlivé věci.“

	„Uvidíme, zda s tímhle názorem bude soud téhle země souhlasit,“ pronesl zachmuřený Šasa a pohlédl na matku. „Prosím tě, vytoč číslo, které tam mám napsané na papíře, máti. Ptej se po plukovníku Bothmovi z kriminálky. Už jsem ho požádal, aby můj hovor očekával.“

	Centaine se nepohnula, výraz obličeje vypadal tragicky při strnulém pohledu na Manfreda.

	„Prosím, máti,“ trval na svém Šasa.

	„Ne,“ přerušil ho De La Rey. „Tohle matka neudělá, ani její syn.“

	„Proč se držíš tak bláhové domněnky?“

	„Řekni, matko,“ šeptl Manfred.

	Šasa se zarazil, zamračil a už chtěl hněvivě zareagovat, ale Centaine ho gestem umlčela.

	„Je to pravda,“ sykla. „Manfred je zrovna tak můj syn jako ty, Šaso. Já ho porodila v poušti, kde si ho vlastní otec vzal, aniž bych ho vůbec spatřila. Ačkoliv jsem ho neviděla celých třináct let, přesto je mým synem.“

	V nastalém tichu jedno poleno prasklo, v ohni propadlo a roj jisker se rozlétl.

	„Tvůj dědeček zemřel před více než dvaceti lety, Šaso. Chceš mně zlomit srdce posláním nevlastního bratra na šibenici?“

	„Má povinnost, má čest,“ blekotal prvorozený.

	„Manfred tehdy prokázal slitování. Držel v ruce důkazy ke zničení tvé politické kariéry, ještě než začala. Na mou prosbu společně s nově nabytou znalostí o vašem sourozeneckém vztahu tě uchránil,“ promlouvala něžně, ale pevně. „Nedokážeš se zachovat podobně?“

	„Ale – vždyť on je přece tvůj nemanželskej bastard,“ zavrčel Šasa.

	„Však ty jsi můj nemanželský bastard taky! Tvůj otec totiž zahynul v náš svatební den, těsně před obřadem. Tímhle tě právě mohl Manfred zcela zničit: měl tě ve své moci stejně, jako teď on je ve tvé. Copak uděláš, Šaso?“

	Otočil se a zíral do ohně. Když konečně promluvil, hlas mu skřípal bolestí.

	„Přátelství – dokonce i bratrství – všechno je pouhá iluze,“ pronesl. „Jedině tebe, máti, musím ctít!“

	Nikdo neodpověděl, a tak se obrátil k Manfredovi.

	„Budeš informovat ústřední výbor Národní strany, že odmítáš kandidaturu na předsedu vlády, zároveň vysvětlíš své stažení z veřejného života,“ pronášel zřetelně slovo od slova. Jasně viděl na tváři nevlastního bratra hrůzu z konce nádherných snů, agónii zhroucení veškerých ideálů.

	„Jedině tímhle trestem tě můžu zasáhnout: možná bude mnohem bolestivější a krutější než oprátka. Akceptuješ mé rozhodnutí?“

	„V tom okamžiku ničíš i sebe,“ upozornil De La Rey. „Beze mě na prezidentství nedosáhneš.“

	„To je zase můj trest,“ souhlasil Šasa. „Já ho přijímám. Akceptuješ ty svůj?“

	„Přijímám,“ zasyčel Manfred De La Rey. Otočil se, otevřel dveře a vyrazil ze salonku.

	Šasa se za ním díval. Teprve když uslyšel zvenku odjezd vozu, otočil se zpátky k matce. Slzy jí tekly po tváři zrovna tak jako v den, kdy jí přinesl novinu o smrti Blainea Malcomesse.

	„Můj synu,“ vzlykala. „Moji synové!“ Přiskočil k ní, aby ji sevřel do náruče.

	Týden po smrti doktora Hendrika Verwoerda ústřední výbor Národní strany zvolil nového premiéra Jihoafrické republiky: stal se jím Balthazar Johannes Vorster.

	Za podobný úspěch vděčil své pověsti úspěšného ministra spravedlnosti. Pevný v zásadách, zformovaný osvíceným předchůdcem statečně vyhlásil své krédo: „Mám za úkol kráčet bez bázně po cestě započaté Hendrikem Verwoerdem!“

	O tři dny později poslal pro ministra dolů a průmyslu. „Chtěl bych vám osobně poděkovat za tvrdou práci a loajalitu po dlouhá léta. Mám dojem, že nyní přišla pravá chvíle, abyste mohl prožít zasloužený odpočinek. Viděl bych vás rád jako jihoafrického velvyslance v Londýně. Vím dobře, že South Africa House tam bude v dobrých rukou.“

	Šlo o klasické propuštění, ale Šasa znal zlaté pravidlo: Politik nikdy žádnou funkci neodmítá! „Děkuji vám, předsedo vlády,“ odpověděl.

	Třicet tisíc truchlících se dostavilo na pohřeb Mosese Gamy na sídlišti Drake’s Farm. Raleigh Tabaka organizoval pohřební obřad v pozici kapitána čestné stráže, vybrané z Umkhonto we Sizwe, která stála při hrobu a salutovala pozdravem ANC, když rakev spouštěli do země.

	Vicky Dinizulu Gamová, zahalená ve své žlutozelenočerné róbě, porušila policejní dohled a promluvila k zúčastněným.

	Plná ohně a úžasně nádherná chrlila: „Musíme prosadit velice krutou a hrůznou smrt pro udavače a informátory rasistického režimu, aby ani jeden z nás nemohl pomyslet na zradu!“

	Bolest zúčastněné zasáhla tak hluboko, že při pouhé negativní zmínce o spolupráci jisté mladé ženy z jejich středu se na nebohou okamžitě zběsile vrhli.

	Servali z ní oblečení a nahou ji bili, dokud neupadla do bezvědomí. Potom polili údajnou informátorku benzinem a neznámý dobrovolník škrtl. S nadšením si vylévali zlost kopáním do hořícího těla. Na seškvařené pozůstatky děti radostně močily, policie šílenou orgii zarazila až použitím slzného plynu a obušků.

	Kitty Godolphinová točila ostošest. Po sestříhání záběrů se jí podařilo vytvořit úděsně hrůzné dílo, jaké na televizních obrazovkách dosud nikdo nikdy nespatřil.

	Povýšili ji na vedoucí zpravodajské sekce NABS a Kitty Godolphinová se tak stala nejlépe placenou redaktorkou americké televize.

	Než se usadil na velvyslaneckém postu v Londýně, zajel si Šasa na čtyřtýdenní safari do údolí řeky Zambezi. Lovecké povolení společnosti Courtney Safaris, které obhospodařoval nejstarší syn, pokrývalo tisíc tři sta čtverečních kilometrů úžasně panenské buše plné divoké zvěře. Sám Matatu mu vystopoval parádního lva, obřího buvola a nádherného slona.

	Bohužel už i v Rhodesii začínala válka v buši. Sean dokonce získal Stříbrný kříž za chrabrost a u táborového ohně nadšeně vyprávěl o neuvěřitelném zážitku.

	„Matatu a já jsme upalovali po stopě perfektního jumba, když ji ze strany překřížilo dvanáct zanu. Vykašlali jsme se na chobotnatce a šli po teroristech. Lilo jako z konve, mraky se trhaly o vršky stromů, takže žádné posily nám nemohly dopravit helikoptéry. První varování jsme obdrželi za pár minut, poněvadž na nás číhali: zahlédli jsme jenom světélka výstřelů v trávě.

	Matatu vpředu chytil celou dávku do břicha, což mě nakrklo. Osm kilometrů k řece jsem se za nima hnal jako šílenej. Vztek mě oslepoval. Podařilo se mi dva sejmout ve vodě, než stačili vylézt na druhém břehu v Zambii. Když jsem se otočil, uhnaný Matatu stál za mnou. Ten strážný anděl mi celých osm kilometrů kryl záda, přičemž si jednou rukou držel vypadlá střeva.“

	Malý Ndorobo u ohně zbystřil, neboť zaslechl své jméno. Sean se k němu obrátil a svahilsky ho požádal: „Bwana Makuba by chtěl vidět tvůj nový pupík.“

	Matatu slavnostně povytáhl rozdrbanou košili a ukázal zahojené jizvy po dávce sovětského samopalu AK 47.

	„Jseš ošklivej a hloupej mrňavej nemotora,“ káral ho Sean. „Běháš lesem s dírou v břiše, místo aby sis leh a umřel jako každej jinej. Jseš hrozná potvora, Matatu!“

	Malý mužíček se neskutečně rozzářil radostí. „Hlozná potvola“ pyšně na sebe ukazoval. Věděl, že vyšší vyznamenání mu nikdy nikdo neudělí!

	Zatímco si Šasa balil knihy a obrazy na cestu do Londýna, Garry s Holly se přestěhovali na Weltevreden.

	„Pravděpodobně mé poslání skončí do tří let,“ uvažoval Šasa. „Po návratu se domluvíme. Nejspíš si pronajmu byt ve městě. Tahle rezidence už je pro mě nějak moc velká.“

	Mladý pár čekal první přírůstek, proto Centaine souhlasila s variantou, že zůstane, dokud se maličké nenarodí.

	„Holly je asi jediná žena, kterou máti snese ve své přítomnosti do jednoho kilometru okolo sebe,“ uculoval se Šasa při rozhovoru s Garrym, zatímco obě paní Weltevredenu začaly společně plánovat redekoraci dětského křídla rodného sídla.

	Isabellin románek s Lotharem De La Reyem přežil veškeré bouře i divoké vichry změn během měsíců vyšetřování smrti Mosese Gamy.

	Vyšetřovací komise se dohodla na jasném závěru: Generál Lothar De La Rey není vinen! Anglické noviny stejně jako mezinárodní média spustily cynický jekot, dokonce zasedalo i Valné shromáždění OSN. Řešilo nasazení kompletních sankcí na Jihoafrickou republiku, což vetovala Bezpečnostní rada. Přese všechno mezi jeho vlastními lidmi Lotharova reputace vysoce vzrostla, afrikánský tisk ho označoval za vyvoleného národního hrdinu.

	Ani ne týden po závěrech komise se Isabella probudila v časných ranních hodinách v ložnici svého luxusního apartmá v Sandtonu, satelitního města na sever od Johannesburgu. Oblečený Lothar stál u postele a díval se na ni s výrazem hlubokého zármutku. Rychle se posadila, kompletně probraná. Růžové saténové prostěradlo nechala sklouznout k pasu.

	„Co je, Lothie?“ vyjekla. „Proč takhle brzy odcházíš? Proč se na mě tak díváš?“

	„Budou doplňkové volby v okrsku Doornberg. Naše strana tam má naprosto bezpečnou pozici, proto mi nabídli kandidaturu! U policie končím, stávám se politikem…“

	„Ach, to je nádherné,“ jásala Isabella a chtěla ho obejmout. „Vždyť v politice jsem vyrůstala. Stane se z nás perfektní tým, Lothie. A jak ti budu pomáhat, to budeš koukat!“

	Odtrhl zrak od svůdných ňader, nechal toužebně vztažené ruce klesnout.

	„Co se děje?“ vyděsila se.

	„Vracím se k svému lidu, Bello,“ zašeptal. „K mému Volku a k mému Bohu. Vím, co chci! Jednoho dne dosáhnu úspěchu tam, kde můj otec zklamal. Chci získat pozici, které téměř dosáhl – k tomu ale potřebuju manželku z mého vlastního lidu. Poslušnou a dobrou afrikánskou dívku. Už jsem si vybral – jedu za ní. Musíme se rozloučit, Bello. Díky ti za všechno, nikdy na tebe nezapomenu! Teď bohužel končím…“

	„Vypadni!“ zařvala. „Táhni a nikdy se nevracej!“

	Zaváhal, ona se však rozječela. „Padej ty bastarde! Táhni smrade!“

	Vyšel z ložnice, potichu za sebou zavřel. Isabella popadla z nočního stolku džbán s vodou a mrštila s ním o dveře. Rozprskl se, zatímco ona padla do postele a začala naříkat.

	Vzlykala celý den, a když přišla noc, naplnila si vanu horkou vodou. Lothar tu nechal použitou žiletku. Sevřela ji mezi prsty a zblízka zírala na blýskavé ostří. Děsilo ji! Pomalinku se dotkla kůže na zápěstí. Říznutí pálilo jako uštknutí škorpiona. Trhla sebou.

	„Ne, Lothare De La Reyi, nenechám tě vychutnat své vítězství,“ vztekle zavrčela a hodila žiletku do záchodu. Přešla do ložnice a popadla telefon.

	Jakmile zaslechla otcův hlas, roztřásla se šokem nad svým téměř dokonaným činem. „Chci domů, tati,“ špitla.

	„Posílám ti tryskáč,“ uklidňoval ji bez zaváhání otec. „Doprčic, sám tam letím!“ chvatně dodal.

	Čekala na přistávací ploše, vběhla mu do náruče. V polovině zpáteční cesty do Kapského Města ji pohladil po tváři a prohlásil: „Budu potřebovat oficiální hostesku na Highveldu, což je název rezidence velvyslance v Londýně. Jsem dokonce ochotný diskutovat s tebou o výši platu.“

	„Ach tati,“ zajásala. „Proč nejsou všichni muži na světě jako ty!?“

	Jakobus Stander se dočkal vykonání trestu smrti oběšením v pretorijském centrálním vězení. Sarah a Roelf stáli venku, až je příslušný úředník vyrozuměl o vykonaném aktu.

	V noci po návratu domů do Stellenbosche Sarah opatrně vstala, aby manžela nevzbudila. Zašla do koupelny, kde se předávkovala prášky na spaní.

	Roelf Stander ji našel vedle sebe v posteli mrtvou, když ráno vstával do práce.

	Manfred a Heidi se přestěhovali na farmu v Orange Free State, kde se vrhli na pěstování merinových ovcí s rodokmenem. Na zemědělské výstavě v Bloemfonteinu získal Manfredův beran modrou stuhu šampióna po tři roky za sebou.

	Robustně stavěný De La Rey nezdravě přibral, zajídal totiž nudu víc, než hlásal apetýt. Heidi jediná věděla, jak moc mu schází aktivní politická činnost, jak se mu stýská po dění v koridorech moci a jak ho sužuje bezvýrazné žití s pocitem marnosti.

	Infarkt ho schvátil, když se procházel sám pláněmi své farmy. Černí pastevci ho našli až druhý den ráno na místě, kde padl. Centaine přiletěla do Pretorie na pohřeb ve firemním tryskáči. Jako jediný zástupce rodiny Courtneyů se objevila u státního obřadu, kdy ho pochovávali se všemi poctami na Heroes Acre – Poli hrdinů. Všude kolem se skvěly hroby mimořádně nadaných Afrikánců včetně doktora Hendrika Verwoerda.

	Šasa Courtney se vracel ve své velvyslanecké limuzíně z Buckingham Palace, kde předával pověřovací listiny Jejímu Veličenstvu královně Alžbětě II. Jako obvykle v Londýně pršelo.

	I přes nechutné počasí ho už očekávali demonstranti na Trafalgar Square s transparenty typu: Duch Mosese Gamy žije! či Apartheid je zločin proti lidskosti!

	Při vystupování z limuzíny se k němu lůza chtěla dostat, ale řetěz londýnských bobby, pevně se držících za ruce, odolal.

	„Šaso Courtneyi!“ ozvalo se z davu a on se zarazil nad povědomým hlasem. Rozhlédl se.

	Napřed ji vůbec nepoznal, teprve až potom si uvědomil, kdo stojí v čele protestujících. V elegantním oblečení, s cylindrem na hlavě, k ní přistoupil. Obrátil se k nejbližšímu konstáblovi: „Strážníku, tuhle dámu znám – můžete ji nechat projít.“ Jakmile se protáhla pod rozpaženýma rukama uniformovaného muže, pozdravil ji: „Nazdárek, Taro!“

	Nevěřil vlastním očím, jak se změnila. Stala se z ní bezvýrazná šmudla středního věku, zcela neupravená špindíra – jen oči neztratily bývalou krásu.

	„Moses Gama žije!“ vychrlila na něho a spalovala ho pohledem. „Monstra apartheidu vraždí naše hrdiny, ale vítězství v bitvě bude naše. Na konci boje zdědíme zemi!“ sípala vztekle.

	„Ano, Taro,“ odpověděl. „Existují hrdinové i monstra, ovšem většina z nás patří k obyčejným smrtelníkům zachyceným až moc bouřlivými víry dění okolo nás. Možná až bitva skončí, všichni zdědíme jenom popel z toho, co bylo kdysi naší krásnou zemí.“

	
Otočil se a vstoupil na půdu velvyslanectví, aniž na ni více pohlédl.POZNÁMKA AUTORA

	

	Opět jsem mírně upravil historický sled dějinných událostí: posunula se data počátku vzniku hnutí Umkhonto we Sizwe a Poqo, prvního soudu s Nelsonem Mandelou pro velezradu i proslovu Harolda Macmillana na téma Vichr změn.

	Doufám, milý čtenáři, že mi promineš podobné změny z důvodů pokračování zápletky příběhu.

	

	WILBUR SMITH
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